
        
            
                
            
        

    



Julie Garwood
– Zacht Zingen De Hooglanden


Wanneer lady Johanna
hoort dat haar wrede echtgenoot baron Raulf dood is, voelt zij alleen maar
opluchting en zweert nooit meer te zullen hertrouwen. Johanna is pas zestien
jaar oud, vriendelijk van aard en met een zuiver hart. Maar haar pure
wilskracht is duidelijk waarneembaar voor eenieder die bereid is verder te
kijken dat de schoonheid van haar blauwe ogen en glanzende gouden haren.


De Engelse koning John
ziet de mooie jonge weduwe als een bedreiging. Johanna weet te veel van wat er
zich aan het hof afspeelt. De koning wil haar zo snel mogelijk weer
uithuwelijken aan een monsterlijke oude edelman. Lady Johanna is woedend. Zij
heeft echter geen keus dan te gehoorzamen aan de eisen van koning John en zich
neer te leggen bij diens besluit.


Johanna's geliefde broer
Nicholas biedt een uitweg uit het dillema. Hij weet zijn beste vriend Gabriel
MacBain, een machtige Schotse krijgsheer, ervan te overtuigen dat zijn
charmante zuster in levensgevaar is. Gabriel moet Johanna tot vrouw nemen en
haar meevoeren naar zijn kasteel in de Schotse Hooglanden.


Blind vertrouwend op
Nicholas' oordeel, stemt Johanna in met dit plan. Gelukkig is Gabriel, haar
nieuwe heer en meester, die eigenlijk weinig opheeft met Engelse jonkvrouwen, niet
zo bars als hij eruit ziet. Teder en geduldig onderwijst Gabriel zijn Johanna
in de heerlijke kunst van de liefde. En al spoedig voelt Johanna dat haar
nieuwe echtgenoot meer voor haar betekent dan zij ooit had durven dromen.


Lady Johanna's vrolijke karakter
en moedige daden wekken de bewondering van Gabriels clan en het is eenieder
duidelijk dat de robuuste laird zijn hart totaal heeft overgeleverd aan de
frêle kasteelvrouwe. Johanna's geluk bereikt een hoogtepunt als zij tot haar
grote vreugde ontdekt dat ze in verwachting is - zij, die dacht dat ze
onvruchtbaar was.


Maar vanuit het Engelse
koninkrijk dreigt groot gevaar. Koning John is lady Johanna nog lang niet
vergeten...
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Klooster Barnslay, Engeland, 1200


‘Heilige bisschop
Hallwick, wilt u ons de hiërarchie in de hemel en op aarde uitleggen? Wie heeft
het meeste aanzien in Gods ogen?’ vroeg een student.


‘Staan de apostelen niet bovenaan op Gods lijst?’ informeerde een andere
student.


‘Nee,’ antwoordde de wijze bisschop. ‘De aartsengel Gabriel, beschermer
van vrouwen en kinderen en verdediger van de onschuldigen, staat boven alle
anderen.’


‘En wie is de volgende‘?’ vroeg de eerste student.


‘Alle andere engelen, natuurlijk,’ zei de bisschop. ‘Daarna komen de
apostelen, met Petrus als eerste van de twaalf. Vervolgens de profeten, de
wonderdoeners en zij die Gods woord op aarde verkondigden. In de hemel komen
alle andere heiligen als laatsten.’


‘Maar wie is hier op aarde de belangrijkste, bisschop Hallwick? Wie is
hier het meest gezegend in Gods ogen?’


‘De mannen,’ antwoordde de bisschop onmiddellijk. ‘De hoogste en
belangrijkste van hen is onze heilige paus.’


De studenten knikten instemmend. Ze zaten op een houten bank voor de
stenen muur die de kloosterkerk omringde. Thomas, de oudste van de twee, boog
zich voorover. Op zijn voorhoofd lag een diepe frons. ‘Daarna komen de
kardinalen en vervolgens de andere aan God gewijde mannen,’ opperde hij.


‘Inderdaad,’ beaamde de bisschop, tevreden over de veronderstelling van
zijn student.


‘Maar wie zijn dan de belangrijksten'?` vroeg de tweede student.


‘Dat spreekt voor zich: de heersers over de koninkrijken van deze
aarde,’ zei de bisschop. Hij ging in het midden van de bank zitten, spreidde
zijn rijk versierde, zwarte gewaad uit en voegde eraan toe: ‘De leiders die de
schatkist van de kerk spekken worden natuurlijk meer door God bemind dan zij
die alleen voor hun eigen genot goud vergaren.’


Drie andere jongemannen kwamen dichterbij om naar de les van hun heilige
leraar te luisteren. Ze gingen in een halve cirkel rond de voeten van de
bisschop zitten.


‘Volgen daarna de getrouwde en de ongetrouwde mannen?’ vroeg Thomas.


‘Ja,’ antwoordde de bisschop. ‘Zij staan op gelijke hoogte met de
kooplieden en de schouten, maar boven de horigen die aan het land zijn geketend.’


‘En dan, bisschop?’ vroeg de tweede student.


‘De dieren. Te beginnen met de hond. Het dier dat de mens het meest
trouw is,’ antwoordde de bisschop, ‘en eindigend met de domme ossen. Ziezo, ik
geloof dat ik jullie de complete hiërarchie heb verteld. Geef hem door aan
jullie leerlingen wan- neer jullie de gelofte hebben afgelegd en gewijd zijn.’


Thomas schudde zijn hoofd. ‘U bent de vrouwen vergeten, bisschop
Hallwick. Waar staan zij in Gods liefde?’


De bisschop wreef over zijn wenkbrauwen terwijl hij over de vraag
nadacht. ‘Ik ben de vrouwen niet vergeten,’ zei hij uiteindelijk. ‘Zij nemen de
laatste plaats in Gods liefde in.’


‘Komen ze achter de domme ossen?’ vroeg de tweede student.


‘Inderdaad, achter de ossen.’


De drie jongemannen op de grond knikten instemmend.


‘Bisschop?’ zei Thomas.


‘Wat is er, mijn zoon?’


‘Heeft u ons Gods hiërarchie verteld of die van de kerk?’


De bisschop was ontzet. De vraag klonk hem als heiligschennis in de
oren. ‘Daar is toch geen verschil tussen?’


De meeste mensen die in vroeger eeuwen leefden, geloofden dat Gods
opvattingen exact door de kerk werden weergegeven. Sommige vrouwen wisten
beter. Dit verhaal gaat over één van hen.
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Engeland, 1206


Het nieuws zou haar
vernietigen.


Kelmet, de trouwe rentmeester, moest zijn meesteres het afschuwelijke
nieuws vertellen. Hij had de leiding over het landgoed sinds baron Raulf
Williamson voor een koninklijke missie uit Engeland was vertrokken. De
rentmeester wilde zich meteen van zijn nare taak kwijten. Hij nam aan dat Lady
Johanna de twee boodschappers voor hun terugkeer naar Londen wilde spreken. Als
zijn meesteres tenminste nog een woord kon uitbrengen nadat ze gehoord had wat
haar geliefde echtgenoot was overkomen.


Ja, hij moest haar zo gauw mogelijk op de hoogte brengen. Dat was zijn
plicht. Met knikkende knieën liep hij in de richting van de pas gebouwde kapel,
waar Lady Johanna haar middaggebed hield.


Pater Peter MacKechnie, een priester van het in de Hooglanden gelegen
landgoed Maclaurin, liep over de binnenplaats. Toen Kelmet de priester in het
oog kreeg, slaakte hij een zucht van verlichting. ‘Ik heb uw hulp nodig,
MacKechnie,’ schreeuwde hij boven de tierende wind uit.


De priester knikte. Daarna fronste hij zijn voorhoofd. Hij had de
rentmeester zijn beledigend gedrag van twee dagen daarvoor nog steeds niet
vergeven.


‘Wil je dat ik je de biecht afneem?’ schreeuwde de priester terug.


Er lag een spottende klank in zijn stem. ‘Nee, eerwaarde.’


MacKechnie schudde zijn hoofd. ‘Je hebt een zwarte ziel, Kelmet.’


De rentmeester reageerde niet op die opmerking, maar wachtte geduldig
tot de donkerharige Schot hem had bereikt. Hij zag de pretlichtjes in de ogen
van de priester en wist dat deze slechts een grapje had gemaakt.


‘Er is iets dat veel belangrijker is dan mijn biecht,’ begon Kelmet. ‘Ik
heb zojuist gehoord dat. . .’


De priester onderbrak hem. ‘Het is vandaag Goede Vrijdag,’ zei hij.
‘Niets kan belangrijker zijn dan dat. Met Pasen geef ik je geen communie.
Tenzij je vandaag je zonden opbiecht en God om vergeving vraagt. Je zou kunnen
beginnen met de verderfelijke zonde die onbeschoftheid heet. Ja, dat zou een
goed begin zijn.’


Kelmet beheerste zich. ‘Ik heb u mijn excuses aangeboden, eerwaarde,
maar kennelijk heeft u me nog steeds niet vergeven.’


‘Dat klopt.’


De rentmeester fronste. ‘Zoals ik gisteren en eergisteren al vertelde,
moest ik u de toegang weigeren. Baron Raulf heeft bevolen niemand binnen te
laten tijdens zijn afwezigheid. Ik moest zelfs Nicholas, Lady Johanna’s broer,
wegsturen als hij op bezoek kwam. Probeer het te begrijpen, eerwaarde. Ik ben
hier de derde rentmeester in minder dan een jaar tijd en probeer slechts langer
in dienst te blijven dan mijn voorgangers.’


MacKechnie snoof verachtelijk. Hij was nog niet klaar met de
rentmeester! ‘Als Lady Johanna niet had ingegrepen, zou ik nog steeds in mijn
tent buiten de muren verblijven, nietwaar?’


Kelmet knikte. ‘Inderdaad,’ gaf hij toe. ‘Tenzij u het had opgegeven en
naar huis was teruggekeerd.’


‘Ik ga nergens heen tot ik baron Raulf heb gesproken en hem heb verteld
van de verwoesting die zijn vazal op het landgoed Maclaurin heeft aangericht.
Er worden onschuldigen vermoord, Kelmet. Ik bid dat jouw baron niet weet dat
Marshall zich als een boosdoener en een machtswellusteling heeft ontpopt. Ik
heb gehoord dat baron Raulf een eerzaam man is. Ik hoop dat dat waar is, want
hij moet zo snel mogelijk een einde aan die wreedheid maken. Sommige
Maclaurin-soldaten roepen zelfs de hulp van MacBain in. MacBain, de laird van
zijn clan, het hoofd van de MacBain-familie. Wanneer de Maclaurins hem eenmaal
trouw hebben gezworen en hem tot hun laird hebben uitgeroepen, zal de hel
losbreken. MacBain zal de strijd aanbinden met Marshall en alle andere Engelsen
die het Maclaurin-land plunderen. De krijger van de Hooglanden is welbekend met
toorn en wraak, en ik durf mijn ziel eronder te verwedden dat zelfs baron
Raulfs leven in gevaar zal zijn als MacBain met eigen ogen ziet hoe het
Maclaurin-land verkracht is door de heidenen die jouw baron heeft aangesteld.’


Hoewel Kelmet niet persoonlijk betrokken was bij de benarde toestand van
de Schotten, raakte hij toch geboeid door het verhaal.


Bovendien hielp de priester hem, ongewild, de afschuwelijke taak uit te
stellen. Een paar minuten meer kon vast geen kwaad.


‘Suggereert u dat die MacBain naar Engeland zal komen?’


‘Ik suggereer niets,’ antwoordde de priester. ‘Het is een feit. Je baron
zal pas weten dat hij hier is als hij MacBains mes op zijn keel voelt. Dan zal
het natuurlijk te laat zijn.’


De rentmeester schudde zijn hoofd. ‘Baron Raulfs soldaten zouden hem
doden voor hij de ophaalbrug had bereikt.’


‘Daar zouden ze de kans niet toe krijgen,’ zei MacKechnie gedecideerd.


‘U doet net of die krijger onoverwinnelijk is.’


‘Dat denk ik ook. Ik heb nog nooit iemand ontmoet als hij. Ik zal je
niet bang maken met de verhalen die ik over MacBain heb gehoord. Het is
voldoende te zeggen dat dit huis voor zijn gramschap moet worden bewaard.’


‘Het doet er nu niet meer toe, eerwaarde,’ fluisterde Kelmet. Zijn stem
klonk mat.


‘Of het er toe doet!’ snauwde de priester. ‘Ik zal hier net zo lang
wachten tot je baron terug is en ik hem kan spreken. De zaak is te ernstig om
het geduld te verliezen.’


Pater MacKechnie zweeg even om zichzelf onder controle te krijgen. Hij
wist dat de Maclaurins niet de zorg van de rentmeester waren. Maar nu hij
eenmaal over het onderwerp was begonnen, alle opgekropte woede boven en kon hij
de boosheid niet uit zijn stem weren. Hij dwong zich tot kalmte terwijl hij van
onderwerp veranderde.


‘Je bent nog steeds een zondaar, Kelmet, met de ziel van een oude hond.
Maar je bent een eerlijk man die zijn plicht probeert te doen. Dat zal God zich
herinneren als je op de dag des oordeels voor Hem staat. Als je niet wilt dat
ik naar je biecht luister, wat kan ik dan voor je doen?’


‘Ik heb uw hulp nodig bij Lady Johanna, eerwaarde. Er is zojuist bericht
gekomen van koning John.’


‘Ja?’ drong MacKechnie aan toen de rentmeester er het zwijgen toe deed.


‘Baron Raulf is dood.’


‘Mijn God, dat kan niet waar zijn.’


‘Het is waar, eerwaarde.’


MacKechnie hapte naar adem. Daarna sloeg hij een kruis, boog zijn hoofd,
vouwde zijn handen en sprak een gebed uit voor de ziel van de baron.


Een windvlaag deed de zwarte soutane van de priester opwaaien. Maar deze
was zo in zijn gebed verdiept, dat hij het niet merkte.


Kelmet keek op naar de hemel, waar grote, donkere wolken door de wind
werden voortgejaagd. Het geluid van de naderende storm was angstaanjagend,
onheilspellend en passend bij de situatie.


Toen de priester klaar was met bidden, sloeg hij nog een kruis en
richtte zijn aandacht weer op de rentmeester. ‘Waarom heb je het me niet meteen
verteld? Waarom liet je me maar doorpraten? Je had me moeten onderbreken. Goeie
genade, wat zal er nu met de Maclaurins gebeuren?’


Kelmet schudde zijn hoofd. ‘Wat baron Raulfs landgoed in de Hooglanden
betreft, heb ik geen antwoorden, eerwaarde.’


‘Je had het me meteen moeten vertellen,’ zei de priester nogmaals. Hij
was nog steeds geschokt door het nieuws.


‘Een paar minuten meer maken geen verschil,’ antwoordde Kelmet. ‘En
misschien stelde ik mijn taak uit door u te laten praten. Het is aan mij om
Lady Johanna in te lichten, weet u, en ik zou uw hulp zeer op prijs stellen. Ze
is zo jong en zo onschuldig. Haar hart zal breken van verdriet.’


MacKechnie knikte. ‘Ik ken je meesteres nog maar twee dagen, maar ik heb
al gemerkt dat ze een zuiver hart heeft en een zacht karakter. Ik weet niet of
ik je tot hulp kan zijn. Je meesteres schijnt erg bang voor me te zijn.’


‘Ze is bang voor de meeste priesters, eerwaarde. Daar heeft ze een reden
voor.’


‘Wat is die reden dan?’


‘Haar biechtvader is bisschop Hallwick.’


Pater MacKechnie fronste zijn wenkbrauwen. ‘Verder hoef je niets te
zeggen,’ bromde hij vol afkeer. ‘Hallwicks slechte reputatie is alom bekend.
Zelfs in de Hooglanden. Logisch dat dat meisje bang is. Het is een wonder dat
ze mij te hulp schoot en erop stond dat je mij binnenliet, Kelmet. Daar was
moed voor nodig. Dat besef ik nu. Het arme kind,’ voegde hij er met een zucht
aan toe. ‘Ze verdient het niet om op zo’n prille leeftijd een geliefde
echtgenoot te verliezen. Hoe lang is ze al met de baron getrouwd?’


‘Langer dan drie jaar. Lady Johanna was weinig meer dan een kind toen ze
in het huwelijk trad. Eerwaarde, ga alstublieft met me mee naar de kapel.’


‘Natuurlijk.’


De twee mannen liepen naast elkaar. ‘Ik vrees dat ik niet de juiste
woorden heb. . . Ik weet niet. . . hoe ik het moet zeggen. . .’ hakkelde
Kelmet.


‘Wees eerlijk. Wind er geen doekjes om,’ adviseerde de priester. ‘Dat
zal ze waarderen. Laat haar niet in onzekerheid, maar vertel meteen de
waarheid. Misschien zou het goed zijn er een vrouw bij te halen om je meesteres
te helpen troosten. Lady Johanna zal het medeleven van een vrouw evenzeer nodig
hebben als het onze.’


‘Ik weet niet wie ik moet vragen,’ bekende Kelmet. ‘De dag voor baron
Raulf vertrok, heeft hij opnieuw al het huispersoneel vervangen. Mijn meesteres
kent amper de namen van de bedienden. De laatste tijd bemoeit ze zich met
niemand. Ze is erg vriendelijk, maar gedraagt zich afstandelijk ten opzichte van
haar personeel. Ze heeft geleerd alleen bij zichzelf te rade te gaan en heeft,
geen vertrouwelinge die we met ons mee zouden kunnen nemen.


‘Wanneer is baron Raulf vertrokken?’


‘Bijna zes maanden geleden.’


‘En heeft Lady Johanna al die tijd op niemand gesteund?’


‘Nee, eerwaarde. Ze neemt niemand in vertrouwen. Zelfs mij, haar
rentmeester, niet! De baron zei dat hij maar een week of twee zou wegblijven en
we hebben hem elke dag thuis verwacht.’


‘Hoe is hij gestorven?’


‘Hij verloor zijn evenwicht en viel van een klif.’ De rentmeester
schudde zijn hoofd. ‘Ik weet zeker dat ze me niet alles hebben verteld, want de
baron was geen onhandige man. Misschien zal de koning Lady Johanna meer
vertellen.’


‘Dus is het een vreemd ongeluk,’ concludeerde de priester. ‘Gods wil
geschiede,’ voegde hij eraan toe.


‘Het kan het werk van de duivel zijn geweest,’ mompelde Kelmet.


MacKechnie ging daar niet op in. ‘Lady Johanna zal vast en zeker
hertrouwen,’ merkte hij op. ‘Ze zal een aanzienlijk fortuin erven, nietwaar?’


‘Ze zal een derde van haar mans bezittingen krijgen. Ik heb gehoord dat
het er veel zijn.’


‘Zou een van die bezittingen het landgoed Maclaurin kunnen zijn dat jouw
koning John aan baron Raulf schonk?’


‘Misschien,’ antwoordde Kelmet.


MacKechnie sloeg de informatie in zijn geheugen op. ‘Met die goudblonde
haren en prachtige, blauwe ogen van haar zal elke ongehuwde baron in Engeland
met je meesteres willen trouwen, neem ik aan. Ze is erg mooi en hoewel het
misschien zondig van me is om te bekennen, kan ik je wel zeggen dat ik diep
geraakt werd toen ik haar voor het eerst zag. Haar uiterlijk zou een man
gemakkelijk kunnen betoveren, zelfs zonder het bezit dat ze heeft te bieden.’


Inmiddels hadden ze de smalle trap bereikt die naar de kapeldeur leidde.


‘Ze is inderdaad mooi,’ beaamde de rentmeester. ‘Ik heb volwassen mannen
in stille bewondering naar haar zien kijken. Er zullen zeker baronnen zijn die
haar willen hebben, maar niet als echtgenote.’


‘Wat is dat voor onzin?’


‘Ze is onvruchtbaar.’


De ogen van de priester sperden zich wijd open. ‘Mijn God,’ fluisterde
hij. Hij boog zijn hoofd, sloeg een kruis en bad voor de zware last van het
lieve kind.


 


Lady Johanna was ook in
gebed. Ze stond achter het altaar en bad om leiding. Ze was vastbesloten het
juiste te doen. In haar handen hield ze een rol perkament. Toen ze klaar was
met bidden, wikkelde ze de rol in een linnen doek.


Opnieuw overwoog ze het belastende bewijsmateriaal tegen haar koning te
vernietigen. Maar ze schudde haar hoofd. Op een dag zou iemand de rol vinden.
Als slechts één man de waarheid ontdekte over de slechte koning die Engeland
had geregeerd, zou er misschien een beetje recht worden gedaan.


Johanna stopte de rol tussen twee marmeren stenen onder het altaar en
zorgde dat hij goed en veilig was verborgen. Daarna sprak ze nog een gebed uit,
knielde, liep het gangpad af en opende de deur om naar buiten te gaan.


Het gesprek tussen pater MacKechnie en Kelmet verstomde onmiddellijk.


De aanblik van Lady Johanna raakte de priester nog steeds. Dat bekende
hij zichzelf zonder enig schuldgevoel. MacKechnie voelde zich niet schuldig aan
wellust omdat hij de glans van haar haren o merkte of langer dan noodzakelijk
naar haar knappe gezicht keek. Voor hem was Johanna eenvoudigweg een van Gods
schepselen.


Een prachtig voorbeeld van Gods vermogen tot het scheppen van
volmaaktheid. Ze was door en door Angelsaksisch met haar hoge jukbeenderen en
haar lichte huidkleur. Ze was van gemiddelde lengte, maar door haar koninklijke
hou ding leek ze groter.


Ja, haar uiterlijk behaagde de priester. En hij was er zeker van dat ze
God ook behaagde, aangezien ze een gevoelig hart had.


MacKechnie was een meelevend mens. Hij leed onder de wrede klap die het
lieve kind al had moeten incasseren. Een onvruchtbare vrouw had geen nut in dit
koninkrijk. De wezenlijke reden van haar bestaan was haar ontnomen. De last die
ze droeg, de wetenschap dat ze minderwaardig was, was vast de reden waarom hij
haar nooit had zien glimlachen.


En nu stonden ze op het punt haar een tweede wrede klap toe te dienen.


‘Mogen we even met u praten, m’lady?’ vroeg Kelmet.


De toon van Kelmets stem moest haar hebben gewaarschuwd dat er iets mis
was. Er verscheen een behoedzame blik in haar ogen, Haar handen balden zich tot
vuisten. Ze knikte, draaide zich langzaam om en ging de kapel binnen.


De twee mannen volgden. Toen Lady Johanna het midden van het gangpad
bereikte, wendde ze zich naar hen om. De kapel werd slechts verlicht door vier
kaarsen die in glazen kandelaars op het altaar stonden.


Lady Johanna rechtte haar schouders, vouwde haar handen en hield haar
blik strak op de rentmeester gericht. Ze scheen zich voor het slechte nieuws te
wapenen. Haar stem was zacht en emotieloos. ‘Is mijn man teruggekeerd‘?’


‘Nee, m’lady,’ antwoordde Kelmet. Hij keek naar de priester, die bemoedigend
knikte, en zei toen: ‘Er zijn zojuist twee boodschappers uit Londen
gearriveerd. Ze brachten afschuwelijk nieuws. Uw man is dood.’


Daarop volgde een stilte van een volle minuut. Handenwringend wachtte
Kelmet tot het nieuws tot zijn meesteres doordrong. Ze toonde geen enkele
reactie. Hij dacht dat ze hem niet had verstaan.


‘Het is waar, m’lady. Baron Raulf is dood,’ herhaalde hij met schorre
stem.


Nog steeds kwam er geen reactie. De priester en de rentmeester keken
elkaar bezorgd aan. Daarna richtten ze hun blik weer op Lady Johanna.


Plotseling vulden haar ogen zich met tranen. Pater MacKechnie slaakte
bijna een zucht van opluchting. Het nieuws was tot haar doorgedrongen.


Hij wachtte op haar ontkenning. In zijn lange loopbaan als trooster van
mensen die een dierbare hadden verloren, had hij gemerkt dat de meesten de dood
ontkenden om langer aan de waarheid te ontsnappen.


Haar ontkenning kwam snel en was krachtig. ‘Nee!’ schreeuwde ze. Ze
schudde zo heftig haar hoofd, dat haar lange vlecht over haar schouder viel.
‘Ik wil niet naar deze leugen luisteren.’


‘Kelmet heeft de waarheid gesproken,’ zei de priester op kalmerende
toon.


Ze schudde haar hoofd. ‘Dit moet een leugen zijn. Hij kan niet dood
zijn! Kelmet, je moet achter de waarheid aangaan. Wie zou jou zo’n leugen
willen vertellen?’


De priester deed een stap naar voren om zijn arm om de vertwijfelde
vrouw heen te slaan. De smart in haar stem maakte hem bijna aan het huilen.


Ze wilde zijn troost niet. Ze deinsde terug en vroeg: ‘Is dit een wrede
grap?’


‘Nee, m’lady,’ antwoordde Kelmet. ‘Het nieuws is afkomstig van de koning
zelf. Er was een getuige. De baron is dood.’


‘God hebbe zijn ziel,’ sprak de priester met monotone stem.


Lady Johanna barstte in tranen uit. Beide mannen haastten zich naar haar
toe. Ze weerde hen af door opnieuw terug te deinzen.


Toen bleven ze staan, zich afvragend wat ze moesten doen. De gebroken
vrouw wendde zich af, viel op haar knieën, kruiste haar armen voor haar maag en
kromp ineen, alsof ze zojuist een harde stoot in haar maagstreek had gekregen.


Ze snikte hartverscheurend. De mannen lieten haar haar verdriet uiten.
Toen ze zichzelf na lange tijd weer een beetje onder controle had en het
snikken minder was geworden, legde de priester een hand op haar schouder en
fluisterde woorden van troost.


Ze duwde zijn hand niet weg. MacKechnie zag dat ze langzaam haar
waardigheid herwon. Ze haalde diep adem en veegde haar gezicht droog met de
linnen zakdoek die hij haar gaf. Daarna stond ze hem toe haar overeind te
helpen.


Met gebogen hoofd zei ze tegen de mannen: ‘Nu wil ik graag alleen zijn.
Ik moet bidden.’


Zonder op hun instemming te wachten draaide ze zich om en liep naar
voren. Ze knielde neer op een bankje en sloeg een kruis, ten teken dat ze met
haar gebed begon.


De priester ging als eerste naar buiten. Kelmet volgde. Hij trok net de
deur achter zich dicht toen zijn meesteres hem toeriep: ‘Zweer het, Kelmet.
Zweer op het graf van je vader dat mijn man echt dood is.’


‘Ik zweer het, m’lady.’


De rentmeester wachtte een paar minuten om te zien of zijn meesteres nog
iets van hem wilde. Daarna sloot hij de deur.


Johanna staarde heel lang naar het altaar. Haar hoofd tolde. Een wirwar
van gedachten en emoties. Ze was te verbijsterd om goed te kunnen nadenken.


‘Ik moet bidden,’ fluisterde ze. ‘Mijn man is dood. Ik moet bidden.’


Ze sloot haar ogen, vouwde haar handen en begon te bidden. Het was een
eenvoudig, kort gebed dat recht uit haar hart kwam.


‘Dank u, God. Dank u, God. Dank u, God.’
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De Schotse Hooglanden, 1207


De baron had kennelijk de
wens om dood te gaan. De laird zou hem van dienst zijn.


Vier dagen eerder had MacBain via het roddelcircuit gehoord dat baron
Nicholas Sanders door de steile, kale heuvels reed, op weg naar het landgoed
Maclaurin. De Engelsman was geen onbekende. Hij had aan MacBains zijde
gevochten tijdens een hevige strijd tegen de Engelse heidenen die zich op het
Maclaurin-land hadden gevestigd. Na afloop was MacBain laird geworden van zijn
eigen mensen en van clan Maclaurin. Als hun nieuwe leider had hij besloten dat
Nicholas lang genoeg mocht blijven om van zijn vrij oppervlakkige verwondingen
te herstellen. MacBain was van mening dat hij toen erg inschikkelijk was
geweest en ook vervloekte vriendelijk. Niet ten onrechte. Het was ergerlijk om
toe te geven, maar tijdens de strijd had baron Nicholas twee keer MacBains
leven gered. De laird was een trots man. Het viel hem moeilijk om dank je te
zeggen. In feite was dat onmogelijk. Daarom had hij Nicholas niet laten
doodbloeden, uit dank dat deze hem tegen een Engels zwaard had beschermd.
Aangezien er geen chirurgijn was geweest, had MacBain persoonlijk de wonden van
de baron schoongemaakt en verbonden. Daar was zijn edelmoedigheid niet mee
opgehouden. Hoewel hij van mening was geweest de schuld voldoende te hebben
afgelost. Toen Nicholas sterk genoeg was om te reizen, had MacBain hem zijn
prachtige paard teruggegeven en hem een van zijn eigen tartan plaids
overhandigd, zodat de baron veilig naar Engeland zou kunnen terugkeren. Er was
geen clan die een MacBain zou durven aanvallen. Dus was de tartan plaid een
betere bescherming geweest dan een maliënkolder.


Ja, hij was gastvrij geweest! En nu was de baron van plan misbruik te
maken van zijn goedaardig karakter. Vervloekt, hij zou de man moeten doden.


Er was slechts één gedachte die zijn slechte humeur opvrolijkte. Deze
keer zou hij Nicholas’ paard houden. . .


‘Geef een wolf één keer te eten, 'MacBain, en hij komt wis en waarachtig
terug voor meer voedsel,’ zei Calum quasi honend. Hij was ondercommandant van
de laird. Een breedgeschouderde, blonde krijger. De twinkeling in zijn ogen gaf
aan dat hij de komst van de baron in werkelijkheid amusant vond.


‘Ga je hem doden?’


MacBain dacht lang na alvorens te antwoorden. ‘Waarschijnlijk.’ Hij liet
zijn stem met opzet blasé klinken.


Calum lachte. ‘Het is moedig van Nicholas om hier terug te komen.’


‘Niet moedig maar dwaas.’


‘Hij komt de laatste heuvel op, gekleed in jouw tartan plaid, MacBain.
De brutaliteit!’ riep Keith, MacBains andere ondercommandant en de oudste van
de Maclaurin-krijgers, vanaf de deuropening.


‘Wil je dat ik hem binnenbreng?’ vroeg Calum.


‘Binnen?’ Keith snoof verachtelijk. ‘We zijn meer buiten dan binnen,
Calum. Het dak is afgebrand en er staan nog maar drie van de vier muren
overeind. Ik zou zeggen dat we al buiten zijn.’


‘Dat is de schuld van de Engelsen, MacBain,’ bracht Calum zijn laird in
herinnering. ‘Nicholas. . .’


‘Hij is hierheen gekomen om het Maclaurin-land van de heidenen te
bevrijden,’ bracht MacBain zijn soldaat in herinnering.


‘Nicholas had niets met de verwoesting te maken.’


‘Maar hij is en blijft een Engelsman.’


‘Dat ben ik niet vergeten.’ MacBain maakte zich los van de
schoorsteenmantel waar hij tegenaan had geleund, vloekte toen er een stuk hout
op de stenen vloer kletterde en liep naar buiten.


Calum en Keith volgden hem op de voet. Onder aan de trap gingen ze elk
aan een kant van hun leider staan.


MacBain torende boven zijn soldaten uit. Hij was een boom van een man
met een woest uiterlijk en een onstuimig karakter. Hij had donkerbruine haren
en grijze ogen en zag er dreigend uit. Zelfs zijn houding was strijdlustig.
Zijn benen waren gespreid. Zijn armen voor zijn brede borstkas gekruist. In
zijn ogen school een norse blik.


Baron Nicholas kreeg de laird in het vizier zodra zijn paard de top van
de heuvel bereikte. MacBain zag er woedend uit, maar dat was niets nieuws voor
Nicholas. Toch stemde de donkere blik hem tot nadenken. ‘Ik lijk wel gek,’
mompelde hij voor zich heen. Hij haalde diep adem. Daarna floot hij, bij wijze
van groet. Hij voegde er nog een glimlach en een zwaai aan toe.


MacBain was niet onder de indruk van Nicholas’ gedrag. Hij wachtte tot
Nicholas het midden van de binnenplaats had bereikt voor hij zijn hand omhoog
bracht om de baron te doen stoppen.


‘Ik dacht dat ik verdomde duidelijk was geweest, baron. Ik zei dat je
hier niet mocht terugkomen.’


‘Ja, dat klopt. Ik herinner het me,’ antwoordde Nicholas.


‘Herinner je je ook dat ik zei je te zullen moeten doden als je ooit
weer voet op mijn land zette?’


Nicholas knikte. ‘Ik heb een uitstekend geheugen, MacBain. Dat
dreigement herinner ik me.’


‘Is dit dan een openlijke uitdaging?’


‘Dat zou je kunnen concluderen,’ antwoordde Nicholas met een achteloos
schouderophalen.


De glimlach op het gezicht van de baron bracht MacBain compleet in
verwarring. Dacht Nicholas soms dat ze een of ander spelletje speelden? Was hij
zo naïef?


MacBain slaakte een zucht. ‘Doe mijn tartan plaid af, Nicholas.’


‘Waarom?’


‘Ik wil niet dat hij met jouw bloed wordt besmeurd.’


Zijn stem trilde van woede. Nicholas hoopte dat het allemaal bluf was.
Hij meende dat hij even sterk was als de laird en hij was zeker zo lang. Maar
hij wilde niet met de man vechten. Als hij de laird doodde, zou zijn plan
mislukken. En als de laird hem doodde, zou deze nooit weten wat het plan
inhield. Bovendien was MacBain veel sneller in het gevecht en vocht hij niet
eerlijk. Een eigenschap die Nicholas imponeerde.


‘Ja, het is jouw tartan plaid,’ schreeuwde hij tegen de barbaar. ‘Maar
het land is van mijn zuster, MacBain.’


MacBain keek nog dreigender. Hij hoorde de waarheid niet graag. Hij deed
een stap naar voren en trok zijn zwaard uit de schede.


‘Verdomme,’ mompelde Nicholas terwijl hij afsteeg. ‘Jij maakt altijd
moeilijkheden, nietwaar?’


Hij verwachtte geen antwoord en kreeg er ook geen. Hij verwijderde de
tartan plaid, die hij als een banier over zijn schouder had gedragen, en wierp
hem op het zadel van zijn hengst. Daarna reikte hij naar zijn zwaard. Een van
de Maclaurin-krijgers rende naar voren om het paard weg te leiden. Nicholas besteedde
weinig aandacht aan de man en probeerde ook de menigte te negeren die in een
kring op de binnenplaats stond. Hij concentreerde zich volledig op zijn
tegenstander.


‘Het was jouw zwager die dit landgoed en de halve Maclaurin-clan
vernietigde,’ brulde MacBain. ‘En ik heb lang genoeg onder je aanwezigheid
moeten lijden.’


De twee reuzen keken elkaar strak aan. Nicholas schudde zijn hoofd.
‘Verdraai de feiten niet, MacBain. Het was mijn zusters echtgenoot, baron
Raulf, die Marshall en zijn mannen de leiding over dit landgoed gaf. Maar toen
Raulf dood was en mijn zuster de vrije hand had, stuurde ze me hierheen om het
land van die verraderlijke


vazallen te bevrijden. Dit landgoed is van haar, MacBain. Jouw koning
William vergat het van Richard te kopen toen deze koning van Engeland was en
dringend geld voor zijn kruistochten nodig had.


Mijn koning John, die heel goed wist dat dit land hem toebehoorde,
schonk het aan zijn trouwe dienstknecht Raulf. En nu is het van Johanna. Het is
haar land, of je het leuk vindt of niet.’


Het ophalen van oude ergernissen maakte beide mannen razend. Ze liepen
als twee woedende stieren op elkaar af. Hun zwaarden kletterden. De blauwe
vonken sprongen eraf. Het oorverdovende geluid weergalmde door de heuvels. De
omstanders mompelden goedkeurend.


Gedurende minstens twintig minuten zwegen beide kemphanen. De strijd
eiste al hun kracht en concentratie op. MacBain was de aanvaller. Nicholas de
verdediger, die elke dodelijke slag pareerde. Zowel de MacBain-krijgers als de
Maclaurin-soldaten genoten van het schouwspel. Een aantal prees de snelle
bewegingen van de Engelsman, want ze vonden dat Nicholas zijn buitengewone
vaardigheid al had bewezen door zo lang in leven te blijven.


Plotseling draaide MacBain zich om en liet de baron struikelen. Nicholas
viel achterover, rolde opzij en was alweer overeind voor de laird van de
gelegenheid kon profiteren.


‘Je bent verdomde ongastvrij,’ hijgde Nicholas.


MacBain glimlachte. Hij had een einde aan de strijd kunnen maken toen
Nicholas was gevallen, maar hij moest zichzelf bekennen dat hij dat eigenlijk
niet wilde.


‘Mijn nieuwsgierigheid houdt je in leven, Nicholas,’ riep MacBain uit.
Hij hijgde zwaar. Zijn wenkbrauwen waren nat van het zweet. Zijn zwaard bewoog
zich in een wijde boog naar beneden.


Nicholas bracht zijn eigen zwaard omhoog om de harde klap af te weren.
‘We worden verwanten, MacBain. Of je het leuk vindt of niet.’


Het duurde een paar seconden voor die woorden tot de laird doordrongen.
Hij bleef aanvallen terwijl hij vroeg: ‘Hoezo?’


‘Ik word je zwager.’


MacBain deed geen poging zijn verbazing over de schandelijke en
ongetwijfeld krankzinnige opmerking van de baron te verbergen. Hij deed een
stap achterwaarts en liet zijn zwaard langzaam zakken.


‘Ben je stapelgek geworden, Nicholas?’


De baron lachte. Hij wierp zijn wapen op de grond. ‘Je ziet eruit of je
zojuist je zwaard hebt ingeslikt, MacBain.’


Daarna ramde hij zijn hoofd in de borstkas van de laird. Het leek of hij
een stenen muur had geraakt. De uitval deed ontzettend pijn, maar was wel
effectief. MacBain gromde. De twee krijgers stortten neer. MacBain liet zijn
zwaard vallen. Nicholas belandde boven op de laird. Hij was te moe om zich te
bewegen en had te veel pijn om dat te willen. MacBain schoof Nicholas van zich
af, hees zich op zijn knieën en stond op het punt zijn zwaard te grijpen toen
hij zich plotseling bedacht. Langzaam draaide hij zich naar Nicholas om.


‘Met een Engelse trouwen?’ Zijn stem was van afschuw vervuld. Hij was
ook buiten adem.


Dat laatste verheugde Nicholas. Hij was er trots op dat hij de laird had
uitgeput.


MacBain ging staan. Daarna trok hij Nicholas overeind. Om de baron niet
het idee te geven dat dat een vriendelijk gebaar was geweest, gaf hij hem een
klap in het gezicht. Vervolgens kruiste hij zijn armen voor zijn borst en
vroeg: ‘En met wie denk je dan dat ik zal trouwen?’


‘Met mijn zuster.’


‘Je bent krankzinnig.’


Nicholas schudde zijn hoofd. ‘Als je niet met haar trouwt, zal koning
John haar aan baron Williams geven. Hij is een gemene schoft,’ voegde hij er irritant
vrolijk aan toe. ‘Moge God je dan bijstaan, MacBain. Als Williams met haar
trouwt, zullen de mannen die hij stuurt Marshall op een goedzak doen lijken.’


De laird bleef uiterlijk onbewogen onder dat nieuws. Nicholas wreef over
zijn wang, in een poging de pijn te verzachten. Daarna vervolgde hij:
‘Waarschijnlijk zul je iedereen vermoorden die hij hierheen zendt.’


‘Verdomd als het niet waar is,’ snauwde MacBain.


‘Maar Williams zal terugslaan door meer en meer en meer te sturen. Kun
je je permitteren constant oorlog met Engeland te voeren? Hoeveel Maclaurins
zullen sterven voor de zaak is geregeld? Kijk om je heen, MacBain. Marshall en
zijn mannen hebben bijna elk gebouw verwoest. De Maclaurins hebben jou om hulp
gevraagd en je tot hun laird gemaakt. Ze zijn afhankelijk van je. Als je met
Johanna trouwt, zal het land wettelijk van jou worden en zal koning John je met
rust laten.’


‘Is jouw koning het eens met die verbintenis‘?’


‘Inderdaad.’


‘Waarom?’


Nicholas haalde zijn schouders op. ‘Geen idee. Ik weet alleen dat hij
Johanna uit Engeland weg wil hebben. Dat heb ik hem een aantal keren horen
zeggen. Hij leek gebrand op het huwelijk en stemde toe jou het Maclaurin-land
te geven op de dag dat je met mijn zuster trouwt. Ik krijg haar landgoed in
Engeland.’


‘Waarom?’ vroeg MacBain nogmaals.


Nicholas zuchtte. ‘Ik geloof dat mijn zuster begrijpt waarom John haar
uit zijn buurt wil hebben. Hij noemt dit oord het eind van de wereld. Maar
Johanna wil me niet vertellen wat zijn beweegredenen zijn.’


‘Jij zou dus ook van dat huwelijk profiteren.’


‘Ik wil het landgoed in Engeland niet. Dan zal ik nog meer belasting
moeten betalen en ik heb mijn handen al vol aan het opknappen van mijn eigen
landgoederen.’


‘Waarom vroeg je dan om je zusters. . .’


Nicholas liet MacBain niet uitspreken. ‘John begrijpt hebzucht,’ zei
hij. ‘Als hij dacht dat ik mijn zuster alleen maar tegen baron Williams
beschermde, had hij mijn voorstel om haar met jou te laten trouwen misschien
afgewezen. Ik moest natuurlijk een forse schadevergoeding betalen. Dat is al
gebeurd.’


‘Je spreekt jezelf tegen, baron. Als John Johanna uit Engeland weg wil
hebben, waarom zou hij dan overwegen haar met baron Williams te laten
trouwen‘?’


‘Omdat Williams John zeer trouw is. Williams is zijn schoothondje. Hij
zou mijn zuster in toom houden.’ Nicholas schudde zijn hoofd en zei zacht:
‘Mijn zuster is op de hoogte van belastende informatie over de koning en John
wil niet dat zijn vroegere zonden hem achtervolgen. Ze zou nooit in de
rechtszaal tegen een man kunnen getuigen, zelfs niet tegen haar koning, want ze
is een vrouw. Ze zou door geen enkele rechter worden aangehoord. Maar er zijn
baronnen die bereid zijn tegen de koning in opstand te komen. Johanna zou hun
vuur kunnen aanwakkeren door hun te vertellen wat ze weet. Wat het ook moge
zijn. Het is een raadsel, MacBain, maar hoe meer ik erover nadenk, hoe meer ik
tot de overtuiging kom dat mijn koning bang is voor datgene wat Johanna weet.’


‘Als je vermoeden juist is, verbaast het me dat hij haar niet heeft
laten ombrengen. Je koning is in staat tot zo’n immorele daad.’


Nicholas wist dat hij nooit MacBains medewerking zou krijgen tenzij hij
volkomen eerlijk tegen hem was. Hij knikte. ‘Hij is tot moord in staat, ja. Ik
was bij Johanna toen ze het bevel ontving om naar Londen te gaan. Ik zag haar
reactie. Het leek of ze dacht dat ze haar dood tegemoet ging.’


‘Maar ze is nog steeds in leven.’


‘De koning laat haar streng bewaken. Ze heeft haar eigen vertrekken en
mag geen gasten ontvangen. Elke dag leeft ze in angst. Ik wil dat ze Engeland
verlaat. Mijn oplossing is een huwelijk met jou.’


De laird was blij met de oprechtheid van de baron. Hij gebaarde Nicholas
met hem mee te gaan en liep naar de ruïne die hij nu zijn huis noemde. Nicholas
voegde zich bij hem.


‘Dus jij hebt dit slimme plan bedacht,’ bromde MacBain.


‘Ja,’ antwoordde Nicholas, ‘en net op tijd. Zes maanden geleden stond
John op het punt haar met Williams te laten trouwen, maar daar kon ze zich
tegen verzetten.’


‘Hoe?’


Nicholas grinnikte. ‘Ze eiste eerst een nietigverklaring.’


‘Waarom zou ze om een nietigverklaring vragen? Haar man is toch dood?’
vroeg MacBain verbaasd.


‘Het was een knap staaltje van tactiek. Ze wilde tijd rekken. Er was een
getuige bij haar mans dood, maar het lichaam is niet teruggevonden. Mijn zuster
zei tegen de koning dat ze met niemand zou trouwen zolang er nog een glimpje
hoop was dat Raulf leefde. Hij stierf niet in Engeland, weet je. Toen het
ongeluk gebeurde, bevond hij zich in een aan het water gelegen stad waar hij
als Johns afgezant optrad. De koning zou natuurlijk niets worden geweigerd.
Maar omdat hij de laatste tijd zoveel moeilijkheden met de kerk heeft, besloot
hij de gebruikelijke wegen te bewandelen. Johanna heeft de papieren onlangs
ontvangen. Het verzoek om nietigverklaring is ingewilligd.’


‘Wie was de getuige bij haar mans dood?’


‘Waarom vraag je dat?’


‘Gewoon uit nieuwsgierigheid. Weet je wie het is?’


‘Ja. Williams.’


MacBain sloeg dat gegeven in zijn geheugen op. ‘Waarom prefereer je mij
boven de Engelse baron?’ vroeg hij.


‘Williams is een monster en ik moet er niet aan denken dat mijn zuster
in zijn macht is. Jij bent de beste van de twee kwaden. Ik weet dat je haar
goed zult behandelen. Als ze je tenminste wil. . .’


‘Wat is dat voor flauwekul? Zij beslist toch niet‘?’


‘Ik ben bang van wel,’ zei Nicholas. ‘Johanna moet eerst kennis met je
maken en dan zal ze beslissen. Het was het beste wat ik kon doen. In feite zou
ze met niemand trouwen als ze kon betalen wat de koning vraagt om ongetrouwd te
blijven. Dat gelooft ze in elk geval. Ik weet wel beter. De koning zal haar hoe
dan ook uithuwelijken.’


‘Je koning is een hebzuchtig man,’ zei MacBain. ‘Of is deze speciale
straf bedoeld om je zusters medewerking te krijgen?’


‘Het geld, bedoel je?’ vroeg Nicholas.


MacBain knikte. ‘Nee,’ zei Nicholas, ‘John kan weduwes van zijn
belangrijkste leenmannen dwingen te hertrouwen. Als ze vastbesloten zijn om
vrij te blijven of hun eigen echtgenoot willen kiezen, moeten ze hem elk jaar
een aanzienlijk bedrag betalen.’


‘Je zei dat je de schadevergoeding al hebt betaald. Neem je dan aan dat
Johanna me acceptabel zal vinden?’


Nicholas knikte. ‘Mijn zuster weet niet dat ik het geld al heb betaald
en ik zou het op prijs stellen als jij er niet over praat wanneer je haar
ontmoet.’


MacBain legde zijn handen op zijn rug en ging naar binnen.


Nicholas volgde hem.


‘Ik moet eens goed over dat voorstel van je nadenken,’ zei de laird.
‘Het idee dat ik met een Engelse trouw is moeilijk te verteren. Daarbij is ze
ook nog jouw zuster. Dat maakt het bijna onaanvaardbaar.’


Nicholas wist dat hij beledigd werd, maar dat interesseerde hem niet.
Tijdens de strijd tegen Marshall en zijn krijgsbende had MacBain zijn ware
karakter getoond.


De laird was misschien een beetje aan de ruige kant, maar hij was ook
een moedig en eerzaam man.


‘Er is nog iets dat je moet overwegen voor je beslist.’ zei Nicholas.
‘Wat dan?’


‘Johanna is onvruchtbaar.’


MacBain knikte om Nicholas te laten weten dat hij hem had gehoord, maar
hij zei niets.


Na een tijdje haalde hij zijn schouders op en bromde: ‘Ik heb al een
zoon.’


‘Bedoel je Alex?’


‘Ja.’


‘Ik heb gehoord dat minstens drie mannen zijn vader kunnen zijn.’


‘Dat klopt,’ antwoordde MacBain. ‘Zijn moeder was een marketentster. Ze
wist niet wie Alex had verwekt en dacht dat ik het misschien was. Ze stierf na
de geboorte van de jongen. En toen heb ik hem als mijn zoon opgeëist.’


‘Een van de andere mannen ook?’


‘Nee.’


‘Johanna kan je geen kinderen schenken. Zal het feit dat Alex een
onwettig kind is van belang zijn in de toekomst?’


‘Nee,’ zei MacBain kortaf. ‘Ik ben ook een bastaard.’


Nicholas lachte. ‘Bedoel je dat ik je niet beledigde maar de waarheid
sprak toen ik je in het heetst van de strijd tegen Marshall een bastaard
noemde?’


MacBain knikte. ‘Ik heb anderen gedood omdat ze me zo noemden, Nicholas.
Prijs jezelf gelukkig.’


‘Jij zult jezelf gelukkig prijzen als Johanna besluit met je te
trouwen.’


MacBain schudde zijn hoofd. ‘Ik wil hebben wat me rechtmatig toekomt.
Als ik met die helleveeg moet trouwen om het land te krijgen, zal ik het doen.’


‘Waarom denk je dat ze een helleveeg is?’ vroeg Nicholas, verbaasd over
MacBains conclusie.


‘Je hebt me voldoende aanwijzingen over haar karakter gegeven. Ze is
kennelijk een koppige vrouw omdat ze haar broer niet in vertrouwen wil nemen
wat de informatie over haar koning betreft. Ze heeft een man nodig die haar in
toom houdt. Dat waren je eigen woorden, dus kijk niet zo verbaasd. Bovendien is
ze onvruchtbaar. Al met al klinkt ze aantrekkelijk, nietwaar?’


‘Ja, ze is inderdaad aantrekkelijk.’


MacBain lachte spottend. ‘Ik sta niet te trappelen om haar echtgenoot te
worden, maar je hebt gelijk. Ik zal haar goed behandelen. We zullen wel een
manier vinden om elkaar uit de weg te gaan.’


De laird schonk wijn in twee zilveren drinkbekers en gaf er een aan
Nicholas. Ze proostten en dronken de bekers leeg. Nicholas kende de etiquette
van de Hooglanders. Hij liet prompt een boer.


MacBain knikte goedkeurend.


‘Betekent dit dat je hier terugkomt wanneer je daar maar zin in hebt?’


Nicholas lachte. MacBain klonk bepaald niet gelukkig bij dat idee.


‘Ik moet een paar tartan plaids mee terug nemen,’ zei hij. ‘Je wilt toch
niet dat je bruid iets overkomt?’


‘Ik zal je meer dan een paar geven, Nicholas,’ antwoordde MacBain. ‘Ik
wil een escorte van minstens dertig man. Elk van hen zal mijn kleuren dragen.
Ter bescherming. Wanneer je Rush Creek bereikt, moet je de mannen achterlaten.
Alleen jij en je zuster mogen ons land betreden. Begrepen?’


‘Ik meende het niet wat de tartan plaids betreft, laird. Ik kan zelf
voor mijn zuster zorgen.’


‘Je doet wat ik je beveel,’ snauwde MacBain.


Nicholas knikte instemmend. Daarna veranderde de laird van onderwerp.
‘Hoe lang is Johanna getrouwd geweest‘?’


‘Iets langer dan drie jaar. Ze zou het liefst ongetrouwd blijven. maar
John maalt niet om Johanna’s gevoelens. Hij houdt haar achter slot en grendel.
Ik heb haar maar één keer mogen bezoeken en John was er de hele tijd bij. Zoals
ik al zei, mijn zuster is een blok aan zijn been en hij wil haar kwijt,
MacBain.’


MacBain fronste zijn wenkbrauwen. Plotseling begon Nicholas te
glimlachen. ‘Hoe voelt het om het antwoord op koning Johns gebed te zijn?’


De laird kon er niet om lachen. ‘Ik krijg het land,’ bromde hij. ‘Dat is
het enige dat telt.’


Nicholas’ aandacht werd afgeleid toen MacBains reusachtige wolfshond
binnenkwam. Het beest zag er woest uit met zijn donkere ogen en getijgerde
vacht. Nicholas schatte dat het dier bijna evenveel woog als hijzelf. Toen de
hond de hoek omkwam en met grote sprongen de trap afrende, kreeg hij Nicholas
in de gaten. Hij gromde zo dreigend, dat Nicholas’ haren rechtop gingen staan.


MacBain riep een bevel in het Gaelic. Zijn gigantische huisdier ging
onmiddellijk liggen.


‘Een advies, MacBain. Verstop dat lelijke monster wanneer ik Johanna
hier breng. Na een blik op jullie tweeën te hebben geworpen zal ze meteen
omkeren en teruggaan naar Engeland.’


MacBain lachte. ‘Onthou wat ik zeg, Nicholas. Ze zal me nemen!’
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‘Ik wil hem niet,
Nicholas. Je lijkt wel gek om te denken dat ik ook maar overweeg zijn vrouw te
worden?’


‘Schijn bedriegt, Johanna,’ antwoordde haar broer. ‘Wacht tot we
dichterbij zijn. Je zult de vriendelijkheid in zijn ogen zien. MacBain zal je
goed behandelen.’


Ze schudde haar hoofd. Haar handen beefden zo erg, dat ze bijna de
teugels liet vallen. Ze verstevigde haar greep en probeerde haar blik van de
enorme krijger en het monsterlijke dier naast hem af te houden.


Ze naderden de binnenplaats van het verwaarloosde landgoed.


De laird stond op de trap die naar het vervallen kasteel leidde. Hij
keek niet bepaald verheugd bij haar aanblik.


De zijne maakte haar misselijk. Ze haalde diep adem om kalm te worden en
fluisterde: ‘Wat is de kleur van zijn ogen, Nicholas?’


Haar broer wist het niet.


‘Je hebt vriendelijkheid in zijn ogen gezien, zei je, en toch weet je
niet welke kleur ze hebben?’


‘Mannen letten niet op dergelijke futiliteiten.’


‘Je vertelde me dat hij een aardige man was met een zachte stem en een
spontane glimlach. Nu glimlacht hij niet, Nicholas!’


‘Luister, Johanna. . .’


‘Je loog tegen me.’


‘Niet waar. Tijdens de strijd tegen Marshall en zijn mannen heeft
MacBain twee keer mijn leven gered en hij weigert dat te erkennen.


Hij is trots, maar ook eerzaam. Dat moet je van me aannemen. Ik zou je
niet voorstellen met hem te trouwen als ik er niet van overtuigd was dat het
een goede verbintenis zou zijn!’


Johanna gaf geen antwoord. Ze was in paniek. Haar ogen flitsten heen en
weer tussen de reusachtige krijger en het lelijke beest.


Nicholas dacht dat ze op het punt stond flauw te vallen en probeerde
iets te bedenken om haar te kalmeren.


‘MacBain is de linkse, Johanna.’


Ze vond zijn grapje niet leuk. ‘Hij is erg groot, nietwaar?’


Haar broer legde zijn hand op de hare. ‘Niet groter dan ik,’ antwoordde
hij.


Ze duwde zijn hand weg. Ze wilde zijn bemoediging niet. Ze wilde ook
niet dat hij haar voelde beven van angst.


‘De meeste vrouwen willen een sterke echtgenoot om hen te verdedigen.
MacBains lengte zou een troost voor je moeten zijn en een punt in zijn
voordeel.’


Ze schudde haar hoofd. ‘Het is een punt in zijn nadeel.’


Ze bleef de laird aanstaren. Hij scheen voor haar ogen te groeien. Hoe
meer ze hem naderde, hoe groter hij werd.


‘Hij is knap,’ zei ze op een toon die als een beschuldiging klonk.


‘Als jij dat vindt, zal het wel zo zijn,” antwoordde Nicholas.


‘Dat is nog een punt in zijn nadeel. Ik wil niet getrouwd zijn met een
knappe man.’


‘Je zit onzin uit te kramen.’


‘Ik hoef niet zinnig te praten. Ik heb mijn besluit genomen, Nicholas.
Ik wil hem niet. Breng me naar huis. Nu!’


Nicholas trok aan de teugels om haar paard te laten stoppen. Daarna
dwong hij haar hem aan te kijken. De angst die hij in haar ogen zag, deed hem
pijn. Hij was de enige die wist dat ze door een hel was gegaan tijdens haar
huwelijk met Raulf. En hoewel ze het niet zei, wist hij waar ze nu bang voor was.


‘Luister, Johanna. MacBain zal je nooit pijn doen,’ zei hij met klem.


Ze was er niet zeker van of ze hem al dan niet geloofde. ‘Ik zou hem
nooit toestaan me pijn te doen.’


Hij glimlachte goedkeurend om de felheid in haar stem. God zij dank was
Raulf niet in staat geweest haar geest te breken.


‘Denk aan alle redenen waarom je met hem zou moeten trouwen,’ zei hij.
‘Je zult ver weg zijn van koning John en zijn kameraden en ze zullen hier niet
achter je aanzitten. Je zult veilig zijn bij MacBain.’


‘Dat is een punt in zijn voordeel.’


‘MacBain haat Engeland en onze koning.’


Ze beet op haar onderlip. ‘Dat is nog een punt in zijn voordeel,’ gaf ze
toe.


‘Hoe naargeestig dit kasteel er nu ook uit ziet, het zal op een dag een
paradijs zijn en jij zult het hebben helpen opknappen. Je bent hier nodig.’


‘Ja, ik zou het helpen opknappen,’ zei ze. ‘En ik snak naar warm weer.
In feite heb ik alleen toegestemd hierheen te gaan omdat jij me vertelde dat
dit land veel dichter bij de zon ligt. Ik snap niet waarom ik me dat niet
eerder heb gerealiseerd. Ik moet toegeven dat het erg aanlokkelijk is om
slechts één maand per jaar een zware cape te moeten dragen. Je vond het vreemd
dat het hier zo koud is om deze tijd van het jaar?’


Mijn God, hij had niet meer aan dat leugentje gedacht! Johanna haatte
kou en wist absoluut niets van de Hooglanden. Hij had haar met opzet om de tuin
geleid in zijn poging haar veilig uit Engeland te krijgen. En nu voelde hij
zich schuldig. Hij had er ook een geestelijke bij betrokken, want hij had pater
MacKechnie gesmeekt het spelletje mee te spelen.


De priester had zijn eigen motieven om Johanna met MacBain te willen
laten trouwen. Telkens wanneer Johanna zei dat zo’n warm, zonnig klimaat haar
aantrok, had pater MacKechnie zijn mond ge- houden en Nicholas aangekeken.


Nicholas slaakte een zucht. Wanneer Johanna tot aan haar knieën in de
sneeuw stond, zou ze beseffen dat hij tegen haar had gelogen. Hopelijk zou haar
mening over MacBain tegen die tijd positiever zijn.


‘Zal hij me met rust laten, Nicholas?’


‘Ja.’


‘Heb je hem over mijn huwelijk met Raulf verteld?’


‘Nee, natuurlijk niet. Dat had ik je toch beloofd?’


Ze knikte. ‘En weet hij dat ik hem geen kinderen kan schenken?’


Tijdens hun tocht door de heuvels hadden ze minstens tien keer over dat
onderwerp gesproken. Nicholas wist niets meer te zeggen om haar gerust te
stellen. ‘Hij weet het, Johanna.’


‘Waarom kan het hem niets schelen?’


‘Hij wil het land. Hij is laird en moet zijn eigen clan boven zijn eigen
belangen stellen. Een huwelijk met jou is een middel om zijn doel te bereiken.’


Het was een nuchter, eerlijk antwoord. Johanna knikte. ‘Ik zal kennis
met hem maken, maar ik beloof je niet dat ik met hem zal trouwen. Dus haal die
glimlach maar van je gezicht, Nicholas.’


MacBain had genoeg gekregen van het wachten op zijn bruid. Hij daalde de
trap af toen zij haar paard de sporen gaf. Hij had haar nog niet goed kunnen
bekijken, aangezien ze van top tot teen bedekt was door een zwarte cape met
capuchon. Haar kleine gestalte verbaasde hem echter. Gezien Nicholas’ lengte
had hij een veel grotere vrouw verwacht.


Haar uiterlijk was niet belangrijk voor hem. Het huwelijk was een
praktische aangelegenheid. Meer niet. Hij nam aan dat ze dezelfde
kastanjebruine haren als Nicholas zou hebben.


Hij had het echter mis. Nicholas steeg als eerste af. Hij gaf de teugels
aan een van de soldaten en liep naar Johanna om haar op de grond te tillen.


Ze was werkelijk een klein ding. Haar kruintje reikte tot aan haar
broers schouders. Nicholas legde zijn handen op haar armen en keek glimlachend
op haar neer. Het was duidelijk dat hij veel om zijn zuster gaf. MacBain vond
Nicholas’ broederlijke toewijding een tikje overdreven.


Terwijl Johanna haar cape losmaakte, begonnen de soldaten zich achter en
naast hun leider op te stellen. Links de Maclaurin-soldaten en rechts de
MacBain-krijgers. Binnen een mum van tijd waren de traptreden vol nieuwsgierige
mannen. Ze wilden allemaal de bruid van de laird zien.


Nadat Johanna haar cape had afgedaan en aan haar broer gegeven, hoorde
MacBain goedkeurend gemompel. Hij dacht niet dat hijzelf een geluid maakte,
maar zeker wist hij dat niet. Haar uiterlijk benam hem de adem.


Nicholas had niet verteld hoe ze eruitzag en MacBain was niet genoeg
geïnteresseerd geweest om daarnaar te vragen. Hij keek de baron aan en zag de
lach in diens ogen. Hij weet dat ik paf sta, dacht hij.


MacBain liet niets van zijn verbijstering merken en richtte zijn volle
aandacht op de mooie vrouw die op hem afkwam.


God, wat een plaatje. Haar goudblonde krullen hingen tot op haar middel
en dansten bij elke stap die ze deed. De vrouw scheen volmaakt. Op haar neus
zaten sproetjes. Daar hield hij van. Haar ogen waren prachtig blauw. Haar
blanke huid smetteloos. En haar mond... Mijn God, haar mond zou een heilige op
wellustige gedachten kunnen brengen.


Sommige Maclaurin-soldaten reageerden minder beheerst dan MacBain. De
twee mannen die vlak achter hun laird stonden, floten. MacBain stoorde zich aan
hun onbeschaafd gedrag. Hij keerde zich om, pakte de mannen bij hun nekvel en
smeet hen weg. De andere soldaten moesten bukken om niet geraakt te worden.


Johanna bleef staan. Ze keek naar de soldaten die op de grond lagen en
vervolgens naar hun leider. De laird keek onbewogen terug.


‘Een aardige man?’ fluisterde ze tegen Nicholas. ‘Dat was een leugen,
nietwaar‘?’


‘Geef hem een kans, Johanna. Dat ben je hem en mij verschuldigd.’


Ze wierp haar broer een gemelijke blik toe alvorens zich weer tot de
laird te wenden.


MacBain deed een stap voorwaarts. Zijn wolfshond ook.


Johanna bad dat ze voldoende moed had om door te lopen. Toen ze vlak
voor de laird stond, maakte ze een volmaakte reverence.


Haar knieën bibberden zo, dat ze blij was dat ze niet vooroverviel.


Terwijl haar hoofd was gebogen, hoorde ze van diverse kanten gegrom. Ze
wist niet of het positieve of negatieve geluiden waren.


De laird droeg zijn tartan plaid. Zijn benen waren buitengewoon
gespierd. Ze tracht te er niet naar te kijken.


‘Goedendag, laird.’


Haar stem trilde. Ze was bang voor hem. . . MacBain was niet verbaasd.
Zijn uiterlijk had menige jonge vrouw doen terugrennen naar de veilige armen
van haar vader. Hij had nooit overwogen daarop te reageren, omdat het hem niets
had kunnen schelen.


Nu kon het hem wel schelen. Hij zou de vrouw nooit tot een huwelijk
kunnen overhalen als hij niets deed om haar angst te verminderen. Ze bleef zijn
hond ontzet aanstaren. Kennelijk joeg de hond haar ook angst aan.


Aan Nicholas had hij niets. Die stond als een dwaas te grijnzen.


MacBain keek hem dreigend aan. Toen Johanna terugdeinsde, begreep hij dat
hij dat niet had moeten doen.


‘Spreekt ze Gaelic?’ vroeg MacBain aan Nicholas. 


Johanna gaf antwoord. ‘Ik heb uw taal bestudeerd.’


Ze sprak geen Gaelic toen ze dat zei en klemde haar handen zo stevig
ineen, dat de knokkels wit waren.


Misschien zal een babbeltje haar op haar gemak stellen, dacht MacBain.
‘En hoe lang heb je onze taal bestudeerd?’


Ze was met stomheid geslagen. Dat was zijn schuld, natuurlijk. Zijn blik
was zo indringend en verwarrend, dat ze niet meer kon nadenken. Mijn God, ze
kon zich zelfs niet herinneren waar ze het over hadden.


Geduldig herhaalde hij zijn vraag. ‘Bijna vier weken,’ bracht ze er met
moeite uit.


Hij lachte niet. Een van de soldaten grinnikte, maar MacBains blik
maakte daar snel een einde aan.


Nicholas keek fronsend naar zijn zuster en vroeg zich af waarom ze de
laird de waarheid niet had verteld. Pater MacKechnie had haar meer dan vier
maanden les in het Gaelic gegeven. Hij zag de paniek in Johanna’s ogen toen
deze naar hem opkeek. Op dat moment begreep hij het. Johanna was gewoonweg te
zenuwachtig om helder te kunnen denken.


MacBain besloot dat hij geen publiek wilde bij deze belangrijke
ontmoeting.


‘Wacht hier, Nicholas. Je zuster en ik gaan naar binnen om te praten.’


Daarna stapte MacBain naar voren en pakte Johanna bij de arm. De hond
ging met hem mee. Instinctief deed ze een stap achterwaarts. Ze besefte echter
hoe laf dat in de ogen van de laird moest zijn en stapte snel naar voren.


Het enorme beest gromde tegen haar. MacBain snauwde een bevel in het
Gaelic, waarna de hond meteen ophield met het angstaanjagende geluid.


Johanna zag er opnieuw uit of ze flauw ging vallen. Nicholas wist dat ze
een beetje tijd nodig had om moed te verzamelen. ‘Waarom moesten mijn mannen en
pater MacKechnie bij Rush Creek achterblijven?’ vroeg hij.


‘Je zuster en ik moeten het eens zijn voor de priester hier mag komen.
Je mannen zullen ons land nooit mogen betreden, Nicholas. Ben je mijn
voorwaarden vergeten? De laatste keer dat je hier was hebben we ze uitvoerig
besproken.’


Nicholas knikte instemmend. Hij wist geen andere vraag meer te stellen.


‘Pater MacKechnie was heel geschokt dat hij beneden moest wachten,’ zei
Johanna.


MacBain scheen zich niet druk te maken om het beledigen van een man
Gods. Hij haalde zijn schouders op. Haar ogen sperden zich wijd open. Gedurende
haar driejarig huwelijk met Raulf had ze priesters leren vrezen. Degenen die ze
had gekend waren machtige, keiharde mannen. Maar MacKechnie was anders. Hij was
een goedhartige man die zijn leven had geriskeerd om naar Engeland te komen
zodat hij voor de Maclaurins kon pleiten.


Ze wilde niet dat hij beledigd werd. ‘Pater MacKechnie is moe van de
lange reis, m’lord, en heeft ongetwijfeld honger en dorst. Toon hem alstublieft
uw gastvrijheid.’


MacBain knikte. Hij richtte zich tot Calum. ‘Zorg ervoor,’ beval hij.


Hij dacht dat het inwilligen van haar verzoek haar angst voor hem minder
zou maken. Hij had zojuist bewezen dat hij inschikkelijk kon zijn. Desondanks
scheen ze nog steeds op het punt te staan de benen te nemen. Vervloekt, het was
een verlegen ding. Zijn huisdier maakte de zaak er niet beter op. Ze bleef
angstige blikken op de hond werpen en elke keer als ze dat deed, gromde het
beest tegen haar.


MacBain overwoog haar op te tillen, over zijn schouder te gooien en haar
naar binnen te dragen. Maar daar zag hij toch maar vanaf.


Hij grinnikte inwendig bij het idee. Geduldig stak hij een hand naar
haar uit en wachtte, zich afvragend wat ze zou doen.


Door de blik in zijn ogen wist Johanna dat hij geraden had dat ze bang
voor hem was en dat hij haar verlegenheid amusant vond.


Ze haalde diep adem. Daarna legde ze haar hand in de zijne.


Alles aan hem was enorm groot. Zijn hand was minstens twee keer zo groot
als de hare. Hij voelde vast hoe ze beefde. Maar hij was een laird. Ze nam aan
dat hij die positie nooit had bereikt als hij niet enige beschaving bezat.
Daarom geloofde ze dat hij haar beschamende toestand niet aan de orde zou
stellen.


‘Waarom beef je?’


Ze probeerde haar hand los te trekken. Hij liet dat niet toe. Hij had
haar nu en was niet van plan haar te laten gaan.


Voor Johanna een geschikt antwoord op zijn vraag kon verzinnen, keerde
hij zich om en trok haar mee de trap op.


‘Dat komt door jullie ongewone weer,’ zei ze.


‘Ons wat?’ Hij keek verbaasd.


‘Niets, laird!’


‘Leg uit wat je bedoelde,’ beval hij.


Ze zuchtte. ‘Nicholas zei dat het hier altijd warm is. Het hele jaar
door. . . Ik dacht dat hij u had verteld van zijn. . .’ Leugen, wilde ze
zeggen, maar ze bedacht zich. Misschien zou de laird niet begrijpen hoe blij ze
was geweest met Nicholas’ fabeltje over de Hooglanden.


‘Zijn wat?’ vroeg MacBain, nieuwsgierig geworden door de blosjes op haar
wangen.


‘Hij zei dat koude winters hier ongewoon zijn,’ zei ze.


MacBain barstte bijna in lachen uit, maar kon zich nog net inhouden. In
werkelijkheid was het ongewoon warm voor de tijd van het jaar!


Hij glimlachte zelfs niet. Het meisje had al getoond dat ze gevoelig was
en lachen om haar naïviteit zou haar niet milder stemmen.


‘Geloof je alles wat je broer zegt?’ vroeg hij.


‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde ze zodat hij zou weten dat ze haar broer
door en door trouw was. ‘De kou is de reden waarom ik beef,’ vervolgde ze. Een
betere leugen kon ze niet bedenken.


‘Nee, dat is niet waar.’


‘Niet waar?’


‘Je bent bang voor me.’


Hij verwachtte dat ze opnieuw zou liegen. Maar tot zijn verbazing sprak
ze de waarheid. ‘Ja, ik ben bang voor u. Ik ben ook bang voor uw hond.’


‘Je antwoorden bevallen me.’


Eindelijk verslapte zijn greep. Ze was zo verrast door zijn opmerking,
dat ze vergat haar hand terug te trekken.


‘Bevalt het u dat ik bang voor u ben?’


Hij glimlachte. ‘Ik wist al dat je bang voor me was, Johanna. Het bevalt
me dat je het toegaf. Je had kunnen liegen.’


‘U zou hebben geweten dat ik loog.’


‘Inderdaad.’


Hij klonk vreselijk arrogant, maar ze was niet geïrriteerd. Ze
verwachtte arrogantie bij een krijger die er zo groot en zo woest uitzag.
Plotseling besefte ze dat ze zijn hand nog steeds vasthield en liet die prompt
los. Ze stond in de deuropening om zich heen te kijken.


Rechts van haar bevond zich een brede trap die naar boven leidde.


Hij had een fraai bewerkte, houten leuning. Achter de trap lag een gang.
Links van deuropening was de grote hal, die er als een bouwval uitzag. De
wanden waren zwart geblakerd. Het dak boven de hal, tenminste wat er nog van
over was, hing half naar beneden. De stank van vervlogen rook vulde de lucht.


Johanna daalde de trap naar de grote hal af en keek in het rond.


Ze was zo ontdaan bij het zien van de ravage, dat ze wel kon huilen.


MacBain zag de verandering in haar gelaatsuitdrukking. ‘Dit hebben de
mannen van mijn echtgenoot gedaan, nietwaar?’


‘Ja.’


Ze draaide zich naar hem om. De droefheid in haar ogen beviel hem. Ze
was een vrouw met een geweten.


‘Er is hier vreselijk onrecht geschied.’


‘Dat is waar. Maar daar ben jij niet verantwoordelijk voor.’


‘Ik had de zaak bij mijn man kunnen bepleiten. . .’


‘Ik betwijfel of hij naar je had geluisterd,’ antwoordde MacBain.
‘Vertel eens, Johanna. Wist hij dat zijn vazal hier zo’n verwoesting
aanrichtte?’


‘Hij wist waar Marshall toe in staat was.’


MacBain knikte. Hij legde zijn handen op zijn rug en bleef haar
aankijken. ‘Jij probeerde het onrecht te herstellen,’ merkte hij op. ‘Je
stuurde je broer hierheen om Marshall te grazen te nemen.’


‘De vazal van mijn echtgenoot was een halfgod geworden. Hij wilde het
nieuws van Raulfs dood niet horen en was hier niet langer nodig.’


‘Hij is hier nooit nodig geweest.’ Er klonk woede in MacBains stem.


Ze knikte. ‘Nee, hij is hier nooit nodig geweest.’


MacBain slaakte een zucht. ‘Marshall had macht gekregen. Heel weinig
mannen kunnen macht opgeven.’


‘U wel?’ Haar vraag verraste hem.


‘Dat weet ik niet,” gaf hij toe. ‘Als het om het welzijn van de clan
gaat, zal ik alles doen wat nodig is. Maar ik heb die test nog nooit hoeven
ondergaan.’


Zijn eerlijkheid imponeerde haar. Ze glimlachte en zei: ‘Nicholas was
boos op u omdat Marshall ervandoor was gegaan en u niet wilde dat hij achter
hem aanging. Hij zei dat jullie ruzie maakten en dat u hem bewusteloos sloeg.
Toen hij zijn ogen opende, lag Marshall in een hoopje aan zijn voeten.’


MacBain glimlachte. Nicholas had het bloederige verhaal natuurlijk
afgezwakt.


‘Je gaat met me trouwen, Johanna?’


Zijn stem klonk vastberaden. Hij glimlachte nu niet. Johanna wapende
zich tegen zijn woede en schudde langzaam haar hoofd.


‘Vertel waarom je aarzelt,’ beval hij.


Opnieuw schudde ze haar hoofd. MacBain was niet gewend aan tegenspraak,
maar hij probeerde zijn ongeduld niet te tonen. Hij wist dat hij niet goed was
in gesprekken met vrouwen. Hij wist niet hoe hij het schone geslacht het hof
moest maken. Hij wist dat hij niets van dit gesprek terechtbracht.


Waarom had Johanna in godsnaam de keuze gekregen? Nicholas had haar
domweg moeten zeggen dat ze zou trouwen. Punt uit. Dan had dit gesprek niet
plaats hoeven vinden. Vervloekt, ze zouden nu bezig moeten zijn met hun
huwelijksplechtigheid en elkaar trouw beloven.


‘Ik hou niet van verlegen vrouwen.’


Johanna rechtte haar schouders. ‘Ik ben niet verlegen,’ antwoordde ze.
‘Ik heb geleerd op mijn hoede te zijn, m’lord, maar ik ben nooit verlegen
geweest.’


‘Ja, ja.’ Hij geloofde haar niet.


‘Ik hou niet van grote mannen, al zijn ze knap.’


‘Vind je me knap?’


Hoe had hij het klaargespeeld om haar woorden in een compliment te
veranderen? Hij keek verbaasd, alsof hij zich werkelijk niet bewust was van
zijn aantrekkingskracht. ‘U begrijpt het verkeerd, sir,’ zei ze. ‘Het feit dat
u knap bent, is een punt in uw nadeel.’ Ze negeerde zijn ongelovige blik en
herhaalde: ‘En ik hou vooral niet van grote mannen.’


Ze wist dat ze belachelijk klonk, maar dat interesseerde haar geen zier.
Ze wilde doorgaan en keek hem recht in de ogen terwijl ze haar armen voor haar
borst kruiste en hem dreigend aankeek. Ze had al een stijve nek van het
omhoogkijken.


‘Wat vindt u van mijn meningen, m’lord?’ zei ze op uitdagende toon. Ook
haar houding was uitdagend. Ze bood hem nu dapper het hoofd. Plotseling had hij
de neiging in lachen uit te barsten. In plaats daarvan zuchtte hij.


‘Het zijn idiote meningen,’ antwoordde hij zo bars mogelijk.


‘Misschien, maar het verandert niets aan mijn gevoelens.’


MacBain besloot dat hij genoeg tijd aan het gesprek had verspild. Nu
moest ze horen wat er zou gaan gebeuren.


‘Je gaat niet weg. Je blijft bij me, Johanna. Morgen zullen we trouwen.
Dat is trouwens geen mening, maar een feit.’


‘Zou u tegen mijn zin met me trouwen?’


‘Inderdaad.’


Verdomme, ze keek opnieuw angstig. Dat zinde hem niet. Hij zou nogmaals
proberen haar over te halen haar medewerking te verlenen. Uiteindelijk was hij
geen bruut. Hij kon redelijk zijn. ‘Ben je in de afgelopen minuten van mening
veranderd en wil je nu terug naar Engeland? Nicholas vertelde me dat je ernaar
verlangde Engeland te verlaten.’


‘Nee, ik ben niet van mening veranderd, maar. . .’


‘Kun je je veroorloven je koning te betalen om ongetrouwd te blijven?’


‘Nee.’


‘Is het baron Williams? Nicholas zei dat die met je wilde trouwen.’ Hij
gaf haar niet de tijd om te antwoorden. ‘Het maakt niets uit. Ik laat je niet
gaan. Geen andere man zal je hebben.’


‘Ik prefereer baron Williams niet.’


‘Gezien de afkeer in je stem, neem ik aan dat die baron ook een knappe
reus is?’


‘Hij is alleen knap als je varkens aantrekkelijk vindt, m’lord. En hij
is een kleine man met een nog kleinere geest. Hij is volkomen onaanvaardbaar
voor me.’


‘Dus je houdt noch van grote noch van kleine mannen. Klopt dat?’


‘U drijft de spot met me.’


‘Nee, ik drijf de spot met je krankzinnige beweringen. Nicholas is even
groot als ik,’ bracht hij haar in herinnering.


‘Ja, maar mijn broer zou me nooit pijn doen.’


De waarheid was eruit. Ze had de woorden gezegd voor ze het wist.
MacBain trok een wenkbrauw op.


Johanna sloeg haar ogen neer. Hij zag dat ze bloosde.


‘Probeer me alstublieft te begrijpen, laird. Als een puppy me bijt, zou
ik een eerlijke kans hebben om te overleven. Maar als een wolf me bijt, zou ik
geen schijn van kans hebben.’


Ze deed zo haar best om dapper te zijn, maar ze faalde. Haar angst is
echt en gebaseerd op vroegere ervaringen, dacht MacBain.


Het bleef lang stil. MacBain keek naar haar. Zij naar de grond.


‘Heeft je echtgenoot. . .’


‘Ik wil niet over hem praten.’


Hij had zijn antwoord. Hij ging voor haar staan. Ze deinsde niet terug.
Toen legde hij zijn handen op haar schouders en beval haar hem aan te kijken.
Na een tijdje gehoorzaamde ze.


‘Johanna?’ zei hij zacht.


‘Ja, m’lord‘?’


‘Ik bijt niet.’
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De volgende middag zouden
ze trouwen. MacBain was daarmee akkoord gegaan om pater MacKechnie de tijd te
geven de huwelijksplechtigheid voor te bereiden.


Dat was echter het enige waarin hij had toegestemd. Johanna had naar het
kamp willen terugkeren om de nacht in haar eigen tent door te brengen. Bij haar
broer, de priester en haar trouwe mannen.


Laird MacBain had er niet van willen horen. Hij had haar bevolen in een
van de nieuwe, op de helling gebouwde huisjes te slapen. Een piepklein
gebouwtje met slechts een raam en een stenen haard.


Johanna zou de laird pas terugzien bij de huwelijksplechtigheid en haar
broer als deze haar kwam ophalen. MacBain had twee van zijn mannen buiten haar
deur op wacht gezet. Ze durfde niet te vragen of de soldaten erop moesten
toezien dat niemand het huisje binnenging of dat zij het niet verliet.


Ze sliep slecht door al het gepieker. Stel dat MacBain later iemand als
Raulf bleek te zijn? God, zou ze zo’n hel opnieuw kunnen overleven? De mogelijkheid
dat ze misschien weer met een monster trouwde deed haar huilen van
zelfmedelijden. Onmiddellijk schaamde ze zich. Was ze echt zo’n lafaard? Had
Raulf terecht de spot met haar gedreven?


Nee, nee, ze was een sterke vrouw. Ze kon alles aan. Ze zou niet
toegeven aan haar angst en weigeren zo’n lage dunk van zichzelf te hebben.
Verdorie, ze was waardevol. Of niet soms?


Na Raulfs dood had ze gedacht dat haar zelfvertrouwen was teruggekeerd.
Voor het eerst in meer dan drie jaar had ze zonder angst geleefd en waren haar
dagen heerlijk rustig geweest. Zelfs nadat koning John haar naar zijn hof had
laten komen. Hij had haar met rust gelaten in haar vertrekken. Niemand had haar
lastig gevallen. De meeste tijd had ze in de tuin voor haar deur doorgebracht.


Maar nu was de rust voorbij en werd ze gedwongen tot een tweede
huwelijk. Ze zou de laird vast en zeker teleurstellen. En wat zou hij dan doen?
Zou hij proberen haar het gevoel te geven dat ze onwetend en waardeloos was?
Dat zou ze niet toestaan! Raulf was zo slim te werk gegaan en zij was zo jong
en zo kinderlijk naïef geweest, dat ze pas had beseft wat hij deed toen het
bijna te laat was.


Hij had haar voortdurend geestelijk mishandeld. Zijn kritische,
meedogenloze opmerkingen over haar karakter waren steeds maar doorgegaan tot ze
het gevoel had gehad dat ze leeg was gezogen.


Toen had ze getracht terug te vechten. Op dat moment waren de
aframmelingen begonnen.


Johanna zette de herinneringen van zich af en viel, biddend om een
wonder, in slaap.


Rond twaalf uur kwam Nicholas haar ophalen. Hij wierp een blik op haar
bleke gezicht en schudde zijn hoofd.


‘Heb je zo weinig vertrouwen in je broers oordeel? Ik heb je verteld dat
MacBain een eerzaam man is,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Er is geen enkele
reden om bang voor hem te zijn.’


Ze gaf Nicholas een arm. Daarna gingen ze samen op weg. ‘Ik heb wel
vertrouwen in jouw oordeel,’ fluisterde ze.


Ze klonk niet overtuigd, maar Nicholas was niet beledigd. Hij begreep
haar angst. De herinnering aan haar toegetakelde gezicht toen hij op bezoek was
gekomen en Raulf geen tijd had gehad om haar te verbergen, vervulde hem opnieuw
met woede.


‘Kijk niet zo boos, Nicholas. Ik overwin mijn angst wel. Alles komt
goed.’


Nicholas glimlachte. Zijn zuster probeerde hem te troosten, nota bene.


‘Jazeker, je huwelijk zal goed zijn,’ zei hij. ‘Als je om je heen kijkt,
kun je iets van het karakter van je aanstaande echtgenoot zien. Waar heb je
vannacht geslapen?’


‘Dat weet je heel goed.’


‘Het is een splinternieuw huisje, nietwaar? Hiervandaan zie ik er nog
drie. Ze zien er allemaal nieuw uit. Het hout is nog niet verweerd.’


‘Wat probeer je me te vertellen?’


‘Een egoïst zou eerst voor zijn eigen comfort zorgen. Waar of niet?’


‘Ja.’


‘Zie je een nieuw kasteel?’


‘Nee.’


‘Calum is de ondercommandant van de MacBain-krijgers, Johanna. Hij
vertelde me dat de huisjes bestemd zijn voor de ouderen van de clan. Die gaan
voor, omdat ze het meest behoefte hebben aan een warm haardvuur en een dak
boven hun hoofd. MacBain denkt het laatst aan zichzelf, Ik hoorde dat er twee
slaapkamers zijn in het halfverwoeste kasteel. Op de eerste verdieping. Ze zijn
niet door het vuur aangetast. Toch heeft MacBain geen enkele nacht in een van
die kamers doorgebracht. Hij slaapt buiten. Bij de andere soldaten. Zegt je dat
niets over zijn karakter?’


Haar glimlach was het enige antwoord dat hij kreeg. De kleur kwam terug
in haar gezicht. Nicholas knikte voldaan.


Ze hadden bijna de rand van de binnenplaats bereikt toen ze bleven staan
om te kijken naar de mannen en vrouwen die bezig waren met de voorbereidingen
van de huwelijksplechtigheid. Aangezien de kapel door brand was vernield, zou
het huwelijk op de binnenplaats worden gesloten. Op twee lege biervaten lag een
brede plank die als altaar diende. Een vrouw spreidde er een witlinnen kleed
over uit. Pater MacKechnie wachtte tot ze klaar was. Daarna zette hij er een
mooie, gouden miskelk en een gouden schaal op. Precies in het midden. Twee
andere vrouwen legden boeketten bloemen voor de biervaten neer.


Johanna begon naar voren te lopen, maar Nicholas hield haar tegen.


‘Er is nog iets dat je moet weten,’ zei hij.


‘Wat dan?’


‘Zie je dat kind boven aan de trap‘?’


Ze draaide zich om. Op de bovenste tree zat een jongetje van een jaar of
vier. Hij was helemaal alleen. Zijn ellebogen rustten op zijn knieën. Hij hield
zijn hoofd in zijn handen en keek naar de voorbereidingen. Hij leek vreselijk
ongelukkig.


‘Ja, ik zie hem,’ zei Johanna. ‘Hij ziet er eenzaam uit, hè?’


Haar broer glimlachte. ‘Inderdaad.’


‘Wie is hij?’


‘MacBains zoon.’


Johanna viel bijna om van verbazing. ‘Zijn wat?’


‘Praat een beetje zachter, Johanna. Ik wil niet dat iemand ons hoort. De
jongen is MacBains zoon. Misschien is hij niet echt zijn zoon, maar MacBain
heeft duidelijk gemaakt dat hij hem als zijn zoon accepteert.’


Ze was te verbijsterd om iets te zeggen.


‘Hij heet Alex,’ vertelde Nicholas. ‘Dit zal wel een schok voor je
zijn.’


‘Waarom heb je me het niet eerder verteld?’ Ze gaf hem geen tijd om te
antwoorden. ‘Hoe lang is MacBain getrouwd geweest‘?’


‘Hij is niet getrouwd geweest.’


‘Ik begrijp er niets van.’


‘Alex is een buitenechtelijk kind.’


Ze wist niet wat ze daarvan moest denken. ‘De moeder van de jongen
stierf na diens geboorte,’ voegde Nicholas eraan toe. ‘Ik kan je beter het hele
verhaal vertellen, zusje. De vrouw was een marketentster. Er zijn minstens drie
andere mannen die de jongen zouden kunnen opeisen.’


Vol medelijden keerde ze zich opnieuw naar het kind om. Het was een
schatje met zijn donkere krullen. Ze stond te ver weg om de kleur van zijn ogen
te kunnen zien. Waarschijnlijk waren ze grijs, net als die van zijn vader.


‘Johanna, het is belangrijk dat je weet dat MacBain de jongen als zijn
zoon heeft erkend.’


Ze keek haar broer aan. ‘Dat heb je al verteld.’


‘En?’


Ze glimlachte. ‘En wat, Nicholas?’


‘Zul je hem accepteren?’


‘Hoe kun je me zoiets vragen? Natuurlijk doe ik dat. Stel je voor van
niet.’


Nicholas slaakte een zucht. Zijn zuster begreep hun harde wereld niet.
‘Voor de Maclaurins is het wel een probleem,’ zei hij. ‘MacBains vader was de
laird van clan Maclaurin. Hij stierf zonder zijn zoon te erkennen.’


‘Dan is de man met wie ik ga trouwen dus ook een bastaard. . .’


‘Ja.’


‘En desondanks hebben de Maclaurins hem tot hun laird gemaakt?’


Nicholas knikte. ‘Het is ingewikkeld,’ gaf hij toe. ‘Ze hadden zijn kracht
nodig. Hij heeft zijn vaders bloed in zijn aderen en gemakshalve vergaten ze
dat hij als een bastaard was geboren. Maar de jongen. . .’


Hij zei niets meer. Hij zou de conclusies aan haar overlaten.


Johanna schudde haar hoofd. ‘Denk je dat het jongetje door het huwelijk
van streek is?’


‘Dat weet ik niet. Maar het is duidelijk dat hij overstuur is.’


Pater MacKechnie trok hun aandacht door hen te wenken.


Nicholas greep Johanna bij de elleboog en liep naar voren. Ze kon haar
blik niet van het kind afhouden. God, wat een hoopje ellende!


‘Ze zijn klaar,’ zei Nicholas. ‘Daar komt MacBain.’


De laird liep over de binnenplaats en stelde zich voor het altaar op. De
priester ging naast hem staan. Hij wenkte Johanna en Nicholas opnieuw. '


‘Ik kan het niet. Niet zonder. . .’


‘Alles komt goed.’


‘Je begrijpt het niet,’ fluisterde Johanna met een glimlach. ‘Wacht
hier, Nicholas. Ik ben zo terug.’


De priester zwaaide naar Johanna. Ze zwaaide terug. Daarna draaide ze
zich om en liep weg.


‘Johanna, om Gods wil. . .’


Johanna was al weg. Nicholas zag haar tussen de menigte doorlopen, in de
richting van de trap, en begreep wat haar bedoeling was. Hij richtte zijn blik
op MacBain, van wiens gezicht niets viel af te lezen.


De priester rekte zijn hals uit om naar Johanna te kijken. Daarna wendde
hij zich tot MacBain en stootte hem zachtjes aan.


Toen Johanna de trap bijna had bereikt, ging ze langzamer lopen. Ze
wilde niet dat de jongen wegrende voor ze bij hem was.


Het nieuws dat MacBain een zoon had, vervulde haar met vreugde en
opluchting. Eindelijk had ze antwoord op de vraag die haar had gekweld. MacBain
vond het niet erg dat ze onvruchtbaar was omdat hij al een erfgenaam had.


De last van haar schuldgevoel viel van haar af.


MacBain fronste zijn voorhoofd. Verdomme, hij had gewild dat ze pas van
de jongen af wist als ze getrouwd waren en ze niet meer van mening kon
veranderen. Vrouwen waren onbegrijpelijke wezens met andere denkpatronen. Ze
namen aanstoot aan zulke vreemde dingen. Hij had gehoord dat de meesten geen
minnaressen accepteerden en dat sommigen bastaards niet erkenden. MacBain was
van plan Johanna te dwingen zijn zoon te erkennen, maar hij had gehoopt haar
eerst de kans te geven zich thuis te voelen.


Alex zag haar naar zich toe komen en begroef zijn gezicht onmiddellijk
in zijn handen. Hij had broodmagere knietjes, die onder het vuil zaten. Toen
hij heel even naar haar opkeek, zag ze zijn ogen. Ze waren niet grijs, als die
van zijn vader, maar blauw.


Onder aan de trap bleef Johanna staan en sprak tegen het kind.


MacBain wilde achter zijn bruid aangaan, maar hij bedacht zich. Hij
kruiste zijn armen voor zijn borst en wachtte om te zien wat er zou gebeuren.
Hij was niet de enige die toekeek. Het werd stil op de binnenplaats toen elke
MacBain en elke Maclaurin zich omkeerde om te kijken.


‘Verstaat de jongen Engels?’ vroeg pater MacKechnie.


‘Een beetje,’ antwoordde MacBain. ‘Ze vertelde me dat jij haar les in
het Gaelic hebt gegeven. Heeft ze genoeg geleerd om een gesprek met Alex te
kunnen voeren?’


De priester haalde zijn schouders op. ‘Waarschijnlijk wel.’


Johanna sprak een paar minuten tegen de jongen. Daarna stak ze een hand
naar hem uit. Alex sprong overeind, huppelde de trap af en legde zijn hand in
de hare. Ze boog zich voorover, veegde het haar uit zijn ogen, trok zijn tartan
plaid recht en nam hem met zich mee.


‘Dat begrijpt hij,’ fluisterde MacKechnie.


‘Wat?’ vroeg Calum.


De priester glimlachte. ‘Acceptatie.’


MacBain knikte. Toen Johanna Nicholas had bereikt gaf ze hem een arm.
‘Nu ben ik klaar,’ zei ze. ‘Alex, ga naast je vader staan. Het is mijn plicht
naar jullie tweetjes toe te komen?


Het jongetje knikte. Hij rende naar zijn vader en ging links van hem
staan. MacBain keek met een onbewogen gezicht op zijn zoon neer. Johanna kon
niet zeggen of hij blij of verbolgen was. Toen ze naar hem toeliep, aaide hij
zijn zoon over de bol.


Nicholas gaf haar ten huwelijk. Ze bood geen weerstand toen hij haar
hand in die van MacBain legde. Hij was trots op zijn zus. Hij wist dat ze
nerveus was, maar ze klampte zich niet aan hem vast. Ze stond tussen haar
aanstaande echtgenoot en haar broer in. Kaarsrecht, met opgeheven hoofd, en
strak voor zich uitkijkend.


Ze droeg een wit gewaad dat tot op haar enkels viel. De vierkante kraag
was versierd met zachtroze en groen borduursel, in de vorm van tere
rozenknopjes. Ze rook ook naar rozen, wat MacBain uiterst verleidelijk vond.


Pater MacKechnie pakte een boeketje bloemen van het altaar en gaf het
aan Johanna alvorens hij zich naar de andere kant van het altaar haastte om met
de ceremonie te beginnen.


MacBain hield zijn blik op zijn bruid gericht. Ze was een zeer
vrouwelijk wezen en hij wist werkelijk niet wat hij met haar aan moest. Zijn
voornaamste zorg was dat ze niet sterk genoeg zou zijn om zo’n hard bestaan te
overleven. Hij zette de bezorgdheid van zich af. Het was zijn plicht te zorgen
dat ze het overleefde! Hij zou haar tegen gevaar beschermen en als ze in de
watten gelegd moest worden, dan zou hij wis en waarachtig zorgen dat ze in de
watten werd gelegd! Hij had geen flauw idee hoe hij dat moest doen, maar daar
zou hij wel achter komen. Hij zou niet toestaan dat ze haar handen vuilmaakte
of zwaar werk verrichtte en hij zou haar bevelen elke dag te rusten. Dag in dag
uit. Voor haar zorgen was het minste wat hij kon doen in ruil voor het land dat
ze hem had gegeven. Dat was uiteraard de enige reden waarom hij bezorgd voor
haar was.


De wind blies een streng haar in haar gezicht. Ze liet zijn hand los om
hem over haar schouder te werpen. Een typisch vrouwelijk gebaar. De gouden
massa krullen golfde over haar rug. Haar hand beefde zo, dat de bloemen die ze
vasthield al snel hun blaadjes verloren.


Toen ze haar hand niet opnieuw in de zijne legde, greep MacBain haar
hand en trok haar dicht tegen zich aan. Nicholas zag het bezitterige gebaar en
glimlachte.


De huwelijksplechtigheid verliep goed tot pater MacKechnie haar vroeg te
beloven dat ze haar man zou liefhebben, eren en gehoorzamen. Ze dacht lang over
dat verzoek na. Toen schudde ze haar hoofd en wendde zich tot de bruidegom.


Ze beduidde hem zich naar haar toe te buigen en ging op haar tenen
staan, zodat ze in zijn oor kon fluisteren.


‘Ik zal proberen van u te houden, m’lord, en ik zal u zeker eren omdat u
mijn man zult zijn, maar ik geloof niet dat ik u vaak zal gehoorzamen. Ik heb
gemerkt dat absolute onderdanigheid niet bij me past.’


Nerveus trok ze de blaadjes van de bloemstengels. Ze durfde hem niet in
de ogen te kijken, maar staarde naar zijn kin terwijl ze op zijn reactie
wachtte.


MacBain was te verbijsterd door haar woorden om te zien hoe verontrust
ze was. Het kostte hem moeite om niet in lachen uit te barsten.


‘Hou je me voor de mal?’ vroeg hij luidkeels. Aangezien het hem
kennelijk niets kon schelen dat de omstanders hun gesprek hoorden, zou zij zich
er ook niets van aantrekken. Haar stem was even luid als de zijne toen ze
antwoordde. ‘U voor de mal houden tijdens onze huwelijksplechtigheid? Nee,
m’lord, ik ben bloedserieus. Dat zijn mijn voorwaarden. Accepteert u die?’


Toen schaterde hij het uit. Hij kon er niets aan doen. De moed zonk haar
in de schoenen. Ze voelde zich verward en vernederd, maar het onderwerp was te
belangrijk om eraan voorbij te gaan.


Er bleef haar slechts één mogelijkheid over. Ze rechtte haar schouders,
trok haar hand los en gaf MacBain de bloemen. Daarna maakte ze een reverence
voor de priester, keerde zich om en liep weg.


De boodschap was duidelijk. Er waren echter een paar Maclaurin-soldaten
die traag van begrip waren.


‘Vertrekt het meisje?’ vroeg Keith, de ondercommandant van de
Maclaurin-soldaten. Hij sprak zo luid dat iedereen hem hoorde.


‘Ze gaat ervandoor, MacBain,” riep een ander.


‘Het ziet ernaar uit dat ze wegloopt,’ zei pater MacKechnie. ‘Heb ik
iets verkeerds gezegd?’


Nicholas wilde achter zijn zuster aangaan, maar MacBain greep hem bij de
arm en schudde zijn hoofd. Hij gaf het boeket aan de baron, mompelde iets en
ging toen zelf achter de bruid aan.


Ze had bijna de rand van de binnenplaats bereikt toen MacBain haar
inhaalde. Hij greep haar bij de schouders en draaide haar om.


Ze wilde hem niet aankijken, maar hij tilde haar kin op, zodat ze zijn
blik niet kon vermijden.


Ze wapende zich voor zijn woede. Hij zou haar vast een klap geven. Maar
ze was een sterke vrouw. Ze zou zijn toorn het hoofd bieden.


‘Wil je probéren me te gehoorzamen?’


Hij klonk geërgerd. Ze was zo verbaasd over zijn houding, dat ze
glimlachte. Uiteindelijk ben ik toch niet zo’n zwakkeling, peinsde ze. Ze had
zojuist de laird getrotseerd en hem gedwongen te onderhandelen. Ze wist niet of
het haar veel zou opleveren, maar ze had in elk geval niets verloren.


‘Ja, dat zal ik proberen,’ beloofde ze. ‘Nu en dan,’ voegde ze er snel
aan toe.


Hij sloeg zijn ogen ten hemel en besloot dat er genoeg tijd aan het
onderwerp was besteed. Hij pakte haar hand en nam haar mee terug naar het
altaar. Ze moest rennen om hem bij te houden.


Nicholas fronste zijn wenkbrauwen bij het zien van Johanna’s glimlach.
Hij was natuurlijk stik benieuwd waar de ruzie over was gegaan, maar hij zou
tot na de plechtigheid moeten wachten voor hij kon vragen wat er was gebeurd.


Hij hoefde niet te wachten. Johanna nam het boeket uit Nicholas’ handen
en richtte zich tot de priester.


‘Vergeef de onderbreking, eerwaarde,’ fluisterde ze.


De priester knikte. Hij vroeg haar opnieuw haar echtgenoot lief te
hebben, te eren en te gehoorzamen. Deze keer voegde hij er het woord
‘alsjeblieft’ aan toe.


‘Ik zal mijn echtgenoot liefhebben, eren en proberen hem af en toe te
gehoorzamen,’ antwoordde ze.


Nicholas schoot in de lach. Nu begreep hij waarover ze hadden gekibbeld.
Alle Maclaurins en alle MacBains slaakten kreten van schrik.


Hun laird liet zijn blik over hen dwalen, waarna het prompt stil werd.
Vervolgens keek hij zijn bruid aan. ‘Gehoorzaamheid en onderdanigheid hoeven
niet hetzelfde te zijn,’ snauwde hij.


‘Ik heb geleerd dat dat wel zo is.’


‘Dan heb je het verkeerde geleerd.’


Zijn blik was angstaanjagend genoeg om haar opnieuw de stuipen op het
lijf te jagen. Mijn God, ze kon hier werkelijk niet mee doorgaan. Ze had er de
kracht niet voor! Ze moest weg!


Voor de tweede keer gaf ze het boeket aan MacBain en draaide zich om. De
laird smeet de bloemen in Nicholas’ uitgestrekte hand en greep Johanna beet.


‘Geen sprake van,’ mompelde hij. ‘Dit doen we niet nog een keer.’


Om te bewijzen dat hij meende wat hij zei, legde hij een arm om haar schouder
en trok haar tegen zich aan. ‘Voor het vallen van de avond zijn we man en
vrouw, Johanna.’


Ze voelde zich een malloot. De priester keek haar aan alsof hij dacht
dat ze haar verstand had verloren. Ze haalde diep adem, pakte de bloemen en
zei: ‘Vergeef nogmaals de onderbreking, eerwaarde. Gaat u alstublieft verder.’


De priester veegde zijn voorhoofd af met zijn linnen zakdoek. Daarna
richtte hij zich tot de bruidegom. Johanna luisterde nauwelijks naar
MacKechnies preek over de plichten van een goede echtgenoot. Ze was te zeer met
zichzelf bezig. Ze was doodsbang en voelde zich ziek van ellende. Maar haar
besluit was genomen. Punt uit. Ze bad en legde haar angsten in Gods handen. Hij
zou haar zorgen overnemen.


Toch wenste ze dat God haar een teken gaf dat alles werkelijk goed kwam.
Ze glimlachte bij het idee. Wat een onzin. . . Ze was een vrouw en daardoor de
laatste in Gods liefde. Dat was haar duizend keer door bisschop Hallwick
verteld. God had vast geen tijd om naar haar onbetekenende zorgjes te luisteren
en waarschijnlijk was het zondig om zo ijdel te zijn dat ze op een teken van
Hem hoopte.


Ze slaakte een diepe zucht. MacBain hoorde het en keek haar aan. Ze
glimlachte hem flauwtjes toe.


Nu was het MacBains beurt om de vragen van de priester te beantwoorden.
Pater MacKechnie begon met MacBains naam en titel.


Hij heette Gabriel.


God had haar een teken gegeven! Johanna zette grote ogen op. Haar mond
viel open.


Snel trachtte ze haar emoties onder controle te krijgen. Maar haar hoofd
duizelde van de vragen. Had zijn moeder hem met opzet naar de hoogste van de
engelen vernoemd? De engel die het eerst in Gods liefde stond? Johanna
herinnerde zich de godsdienstlessen over de aartsengel heel goed. Gabriel was
de beschermer van vrouwen en kinderen. Ze herinnerde zich de schitterende
verhalen over de hoogste van alle engelen. Verhalen die generaties lang van
moeder aan kind waren doorgegeven. Haar moeder had gezegd dat Gabriel altijd
voor haar, Johanna, zou zorgen. Hij was haar speciale aartsengel, die ze te hulp
moest roepen als ze ’s nachts nachtmerries had. De aartsengel was de verdediger
van de onschuldigen en de wreker van het kwade.


Johanna schudde haar hoofd. Ze was overdreven romantisch. Dat was alles.
Er was geen enkele symboliek in de naam van haar man. Zijn moeder had hem
waarschijnlijk naar een bloedverwant vernoemd.


Ze wist niet wat ze ervan moest denken. Gebrek aan slaap maakte haar
waarschijnlijk een gemakkelijke prooi voor dergelijke dwaze gedachten. Maar aan
de andere kant had ze de avond ervoor om een wonder gebeden en een paar minuten
terug om een teken dat alles goed zou komen.


Ooit had ze een houtskooltekening van Gabriel gezien die door een
priester was gemaakt. Ze herinnerde zich nog elk detail. De aartsengel was
afgebeeld als een reusachtige krijger met een zwaard en vleugels.


De man naast haar had geen vleugels, maar hij was wel een reusachtige
krijger met een zwaard in zijn schede.


En zijn naam was Gabriel. Had God haar gebed dan toch verhoord?
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Zijn moeder had hem
Lucifer moeten noemen. Tot die conclusie kwam Johanna toen ze eindelijk in bed
lag. Lucifer of Barbaar of wilde. Haar echtgenoot had de duivel in zich met
zijn arrogante, autoritaire bevelen. De man was ook totaal gespeend van
beschaafde manieren.


Wist hij niet dat het onbeleefd was om op zijn huwelijksdag te vechten?


In gedachten beleefde ze alles opnieuw.


Aanvankelijk was Gabriel vriendelijk. Zodra pater MacKechnie het
huwelijk had ingezegend en de ceremonie voorbij was, wendde haar nieuwe
echtgenoot zich naar haar toe. Er werd hem een prachtige tartan plaid
overhandigd die dezelfde kleuren had als zijn eigen tartan plaid. Hij drapeerde
de lange tartan plaid over haar rechterschouder. Daarna hing hij een tartan
plaid met andere kleuren over haar linkerschouder en vertelde dat de eerste de
tartan plaid van clan MacBain was en de tweede die van clan Maclaurin. Hij
wachtte tot ze knikte, ten teken dat ze het begreep. Vervolgens trok hij haar
in zijn armen en kuste haar innig.


Ze had slechts een vluchtig kusje verwacht. Maar MacBains mond was hard
en heet. Zijn kus hartstochtelijk. Ze overwoog zich los te rukken. Maar de kus
was zo dwingend, dat ze niet de kracht of de neiging had om dat te doen.


Uiteindelijk trok het gelach op de achtergrond Gabriëls aandacht. Abrupt
maakte hij een einde aan de kus, knikte tevreden bij het zien van de verdwaasde
uitdrukking op het gezicht van zijn bruid en keek vervolgens naar de priester.


Zij herstelde zich minder snel en hing slap tegen haar man aan.


Pater MacKechnie liep naar de andere kant van het altaar om het
bruidspaar te feliciteren. ‘Dat was een mooie huwelijksplechtigheid,’ riep hij
uit.


Alex wrong zich tussen zijn vader en Johanna in. Ze voelde hem aan haar
rokken trekken en glimlachte tegen het kind.


Toen vroeg de priester opnieuw haar aandacht. Lachend zei hij: ‘Even
dacht ik dat het niet zou doorgaan.’


Zowel de priester als MacBain keek Johanna aan. Ze glimlachte. ‘Ik heb
er nooit aan getwijfeld,’ zei ze. ‘Als ik eenmaal besluit iets te doen, doe ik
het ook!’


Beide mannen keken ongelovig. De priester tilde Alex op en zette hem aan
de linker zijde van zijn vader neer. ‘Zullen we met de receptie beginnen?’
stelde hij voor. ‘De mensen zullen hun goede wensen willen aanbieden.’


Gabriel keek zijn bruid voortdurend aan. Het leek of hij haar iets wilde
vertellen, maar de woorden niet uit zijn mond kon krijgen.


Johanna had besloten haar man na de huwelijksceremonie te tutoyeren en
vroeg: ‘Wil je me iets zeggen, Gabriel?’


‘Noem me niet zo. Ik heb een hekel aan die naam.’


‘Maar het is een fantastische naam.’


Hij gromde. Ze probeerde zich niet aan dat barbaarse geluid te ergeren.
‘Je zou trots op je naam moeten zijn.’


Hij gromde opnieuw. ‘Hoe moet ik je dan noemen?’ vroeg ze zo vriendelijk
mogelijk.


‘Laird,’ opperde hij.


Aan zijn gezicht te zien maakte hij geen grapje. Ze was niet van plan
met zijn voorstel akkoord te gaan. Het was belachelijk dat een vrouw en een man
elkaar zo formeel aanspraken. Ze besloot diplomatiek te werk te gaan om zijn
medewerking te verkrijgen, want ze had niet het idee dat protest iets zou
uitrichten.


‘Maar als we alleen zijn? Mag ik je dan wel Gabriel noemen?’


‘Nee. Als je het woord tot me moet richten, noem je me MacBain.’


‘Als ik het woord tot je moet richten? Heb je enig idee hoe arrogant je
klinkt?’


Hij haalde zijn schouders op. ‘Nee, maar het is goed dat je me arrogant
vindt.’


‘Nee, dat is het niet.’


Hij had genoeg van het onderwerp. ‘Het is ook goed dat je de jongen
erbij betrok.’


Omdat hij zo nors had geklonken en omdat ze nog steeds geprikkeld was
door zijn bespottelijk voorstel hem MacBain te noemen, duurde het een tijdje
voor ze besefte dat hij haar in feite bedankte.


Ze wist niet hoe ze moest reageren. Ze knikte. Toen zei ze: ‘Voor de
huwelijksplechtigheid had hij een bad moeten nemen.’


MacBain onderdrukte een glimlach. Eigenlijk zou hij niet moeten toestaan
dat ze hem openlijk berispte. Maar, bij God, hij was zo blij dat ze pit had,
dat hij haar niet strafte.


‘De volgende keer zal ik zorgen dat hij dat doet.’


Dat deed pijn. De onuitgesproken suggestie dat hij zou hertrouwen
ontging haar bepaald niet.


‘Je hebt graag het laatste woord, nietwaar, laird?’


‘Jazeker,’ gaf hij grijnzend toe.


MacBain zag dat Alex Johanna verrukt stond aan te kijken. De priester
had de jongen links van zijn vader gezet, maar Alex had zich alweer naast
Johanna gewurmd.


Zijn bruid had de jongen in een mum van tijd voor zich gewonnen. En
andersom! MacBain merkte dat hij zich afvroeg hoe lang het zou duren voor hij
haar genegenheid won. Wat een dwaze gedachte. . . Waarom kon het hem schelen
wat ze voor hem voelde?


Door zijn huwelijk was zijn land veilig gesteld. Dat was het enige dat
ertoe deed.


De soldaten van beide clans kwamen één voor één naar voren om zich aan
Johanna voor te stellen en hun laird te feliciteren. De vrouwen volgden. Een
jonge, roodharige vrouw die zich als Leila van de Maclaurinclan voorstelde, gaf
Johanna een mooie bos paarse en witte bloemen. Johanna wilde de bloemen
toevoegen aan de bloemen die ze van de priester had gekregen. Toen ze de
puinhoop zag die ze van haar bruidsboeket had gemaakt, barstte ze in lachen
uit.


De bloemen waren verdwenen. Had ze tijdens de plechtigheid een bos
stengels in haar hand gehouden?


Alex was ongedurig tegen de tijd dat het voorstellen voorbij was.


De vrouwen liepen met bladen voedsel over de binnenplaats. Ze zetten die
op tafels die de mannen hadden opgesteld. Gabriel was druk in gesprek met twee
Maclaurin-soldaten.


Johanna wendde zich tot Calum en Keith. ‘In de wei beneden staan zes
paarden,’ zei ze.


‘Een ervan wordt van mij !’ riep Alex trots uit.


MacBain hoorde zijn zoon en draaide zich met een duivelse glimlach naar
Johanna om. ‘Dus zo heb je hem voor je gewonnen,’ bromde hij.


Johanna negeerde haar man en hield haar aandacht op de soldaten gericht.
‘De paarden zijn mijn huwelijksgeschenk voor mijn echtgenoot.’ Snel voegde ze
eraan toe: ‘En voor Alex. Willen jullie ze alsjeblieft ophalen?’


De soldaten bogen en liepen weg om de opdracht uit te voeren.


Alex rukte aan Johanna’s rokken om haar aandacht te trekken. ‘Heeft papa
u een cadeau gegeven?’


Zijn vader beantwoordde de vraag. ‘Nee, Alex.’


Ze sprak hem tegen. ‘Jawel, Alex.’


‘Wat heeft hij u gegeven?’ vroeg het jongetje.


MacBain was benieuwd naar haar antwoord. Ze glimlachte tegen Alex en
zei: ‘Hij gaf me een zoon.’


MacBain wist niet wat hij hoorde. Zijn zoon begreep niet wat ze
bedoelde.


‘Maar ik ben zijn zoon,’ verklaarde hij, op zijn borst wijzend.


‘Ja,’ antwoordde Johanna.


De jongen glimlachte. ‘Is een zoon beter dan zes paarden?’


‘Natuurlijk.’


‘Beter dan honderd paarden?’


‘Ja.’


Toen was Alex overtuigd van zijn belangrijkheid. Zijn borst zwol op van
trots.


‘Hoe oud ben je?’ vroeg Johanna.


De jongen opende zijn mond om te antwoorden, maar sloot hem weer. Gezien
de verwarde blik in zijn ogen nam Johanna aan dat hij het niet wist. Ze keek
haar man aan om antwoord op haar vraag te krijgen. Deze haalde zijn schouders
op. Hij wist het kennelijk evenmin.


Johanna was ontzet. ‘Weet je niet hoe oud je zoon is?’


‘Hij is jong,’ antwoordde MacBain.


Alex knikte instemmend. ‘Ik ben jong,’ herhaalde hij. ‘Papa, mag ik naar
de paarden gaan kijken?’


Gabriel knikte. Zijn zoon liet Johanna’s rokken los en ging achter Calum
en Keith aan.


Pater MacKechnie had staan toekijken. ‘De jongen is weg van haar,
nietwaar?’ zei hij tegen de laird.


‘Ze heeft hem omgekocht,’ teemde MacBain.


‘Dat klopt,’ gaf Johanna toe.


‘Mannen zijn niet zo gemakkelijk te veroveren,’ merkte haar man op.


‘Ik ben niet geïnteresseerd in het veroveren van welke man dan ook,
laird. Excuseer me, alsjeblieft. Ik wil met mijn broer praten.’


Het was goed bedacht. Maar het feest ging niet door, want Gabriel hield
haar tegen.


Nicholas moest naar haar toekomen. De baron was natuurlijk omringd door
vrouwen, dank zij zijn knappe gelaatstrekken en zijn onweerstaanbare charme.
Johanna moest een paar minuten wachten voor haar broer zag dat ze hem wenkte.
Snel maakte Nicholas zich van de schare bewonderaarsters los.


Nicholas richtte zich eerst tot MacBain. ‘Over een maand of twee zal ik
mannen sturen om het kasteel te helpen restaureren.’


MacBain schudde zijn hoofd. ‘Geen sprake van. Je stuurt hier geen
soldaten heen. We zullen ze doden zodra ze ons land betreden.’


‘Je bent een stijfkop, MacBain.’


‘Hoe groot was de schadevergoeding die je je koning hebt betaalt?’


‘Wat voor schadevergoeding?’ vroeg Johanna.


Zowel Nicholas als Gabriel negeerde haar. Nicholas vertelde MacBain wat
het bedrag was geweest. Daarna zei Gabriel tegen de baron dat hij de onkosten
zou vergoeden.


Eindelijk snapte Johanna het. ‘Bedoel je dat onze koning je een
schadevergoeding liet betalen? Waarom, Nicholas?’


‘Omdat wij je echtgenoot hebben uitgekozen, Johanna. Hij gaf zijn
toestemming. . . tegen een prijs.’


‘Stel dat ik had toegestemd met de man van zijn keuze te trouwen. ’


‘Williams?’ vroeg Nicholas.


Ze knikte.


‘Dan zou er natuurlijk geen sprake van een schadevergoeding zijn
geweest.’


‘Je loog tegen me toen je zei dat je me geen geld kon lenen om John voor
nog een jaar vrijheid te betalen.’


Nicholas zuchtte. ‘Inderdaad. Ik loog. Je stelde het onvermijdelijke uit
en ik was bezorgd voor je veiligheid. Je werd in Londen gevangen gehouden,
verdomme. Ik was er niet zeker van dat je lang veilig zou zijn. Bovendien
vreesde ik dat John het Maclaurin-land aan iemand anders zou schenken.’


Ze wist dat hij gelijk had. Ze wist ook dat hij van haar hield en alleen
aan haar veiligheid dacht. ‘Ik vergeef je je bedrog, Nicholas.’


‘Ga naar huis, baron, en kom niet terug. Je hebt je plicht gedaan.
Johanna is nu mijn verantwoordelijkheid!’


Johanna was verbijsterd door haar mans onbeschoftheid. ‘Nu?’ riep ze uit.
‘Wil je dat hij nu naar huis gaat?’


‘Nu!’ herhaalde haar man.


‘Mijn broer. . .’


‘Hij is je broer niet.’


Ze was zo verontwaardigd over zijn gedrag, dat ze het wel kon uitgillen.
Haar man besteedde geen aandacht meer aan haar, maar keek Nicholas strak aan.


‘Ik had het moeten weten,’ zei hij. ‘Jullie lijken helemaal niet op
elkaar. Toen Johanna de priester haar volledige naam gaf, besefte ik dat jullie
geen bloedverwanten zijn. Je gevoelens voor haar. . .’


Nicholas liet MacBain niet uitspreken. ‘Je bent zeer scherpzinnig,’ zei
hij. ‘Johanna heeft er geen flauw idee van, MacBain. Laat het zo.’


‘Laird. . .’


‘Bemoei je er niet mee, Johanna.’


Ze begon de blaadjes van het verse boeket te plukken terwijl ze naar de
grimmige uitdrukking op het gezicht van beide mannen keek.


Ze hoefde niet te beslissen of ze al dan niet zou blijven. Pater
MacKechnie had genoeg gehoord om te weten dat er een vechtpartij op komst was.
Hij greep Johanna bij de arm en zei quasi enthousiast: ‘Je zult de vrouwen
kwetsen als je hun speciale gerechten niet proeft. Kom mee. Ze zullen pas
gerust zijn wanneer ze een complimentje van hun nieuwe meesteres krijgen. Weet
je nog wat “dank u” in het Gaelic is?’


De priester sleurde haar weg van de mannen. Johanna bleef over haar
schouder kijken om te zien wat er gebeurde. Nicholas zag er woedend uit.
MacBain ook. Ze zag dat haar man het meest aan het woord was. Nicholas keek
toevallig in haar richting en ving haar blik op. Toen zei hij iets tegen
MacBain. De laird knikte. Daarna draaiden de mannen zich om en liepen de heuvel
af.


Tegen zonsondergang zag ze hen pas terug. Ze slaakte een zucht van
verlichting toen ze haar man en haar broer de heuvel op zag lopen. Hun
silhouetten staken zwart af tegen de koperen zonnestralen. Ze schenen als
onoverwinnelijke, goddelijke krijgers uit de aarde op te rijzen.


Het waren de mooiste krijgers die ze ooit had gezien. De aartsengel
Gabriel zou glimlachend op hen neerkijken. Ze waren vast naar zijn beeld
geschapen.


Johanna glimlachte om haar fantasierijke gedachten. Maar op het moment
dat ze hun gezichten zag, slaakte ze een kreet van schrik. Nicholas’ neus
bloedde. Zijn rechterwang was opgezwollen. Zijn rechteroog was dichtgeslagen.
MacBain scheen er net zo slecht aan toe te zijn. Uit een snee op zijn voorhoofd
stroomde bloed. Naast zijn mondhoek was ook een snee die bloedde.


Instinctmatig wilde ze op Nicholas afvliegen en hem flink de les lezen
terwijl ze zijn wonden onderzocht. Maar tegen de tijd dat ze haar rokken had
opgetild en het op een rennen zette, besefte ze dat ze eerst naar Gabriel moest
gaan. Hij was haar man en ze hoorde het eerst aan hem te denken. Bovendien zou
hij misschien bereid zijn naar rede te luisteren en haar broer toestemming
geven nog een paar dagen te blijven als ze zijn woede kon stillen.


‘Jullie hebben gevochten,’ schreeuwde ze toen ze haar man bereikte. Hij
vond het niet nodig dat te beamen. Het was vervloekte duidelijk dat ze hadden
gevochten en de woede in haar stem interesseerde hem geen zier.


Johanna haalde een linnen zakdoek uit de mouw van haar jurk en ging op
haar tenen staan om het bloed weg te vegen, zodat ze kon zien hoe diep de snee
was. Met een teder gebaar streek ze het haar van zijn voorhoofd.


Hij week terug. Hij was niet gewend dat iemand bezorgd voor hem was en
wist niet hoe hij moest reageren.


‘Sta stil, m’lord,’ beval Johanna. ‘Ik zal je geen pijn doen.’


MacBain stond stil en liet zich bemoederen. Mijn hemel, ze beviel hem!
Niet omdat ze zich zorgen om hem maakte, maar omdat ze eerst naar hem toe was
gekomen.


‘Hebben jullie je probleem opgelost?’ vroeg ze. ‘Wat het dan ook was.’


‘Ik wel,’ antwoordde MacBain korzelig.


‘En jij, Nicholas?’


‘Ja.’ Zijn stem klonk even kribbig als die van de laird.


Johanna wendde zich opnieuw tot haar echtgenoot. ‘Waarom heb je Nicholas
met opzet geprovoceerd? Hij is echt mijn broer, weet je. Mijn ouders hebben hem
als achtjarig jongetje in huis genomen. Hij was er toen ik werd geboren en
vanaf het moment dat ik kon praten heb ik hem broer genoemd. Bied je excuses
aan!’


MacBain peinsde er niet over. Hij greep haar bij de pols en wendde zich
tot Nicholas.


‘Neem afscheid,’ beval hij. ‘Je zult haar niet terugzien.’


‘Nee!’ schreeuwde Johanna. Ze rukte zich los, rende naar haar broer en
wierp zich in zijn armen.


‘Je hebt gelogen,’ fluisterde ze. ‘Hij is geen aardige man. Hij is hard
en wreed. Het idee dat ik je nooit meer zie, kan ik niet verdragen. Ik hou van
je. Je beschermde me toen niemand anders dat deed. Je geloofde in me. Nicholas,
neem me alsjeblieft mee naar huis. Ik wil hier niet langer blijven.’


‘Rustig maar, Johanna. Alles komt goed. MacBain heeft een goede reden om
mij en mijn mannen hier weg te willen houden. Leer hem te vertrouwen.’


Terwijl Nicholas tegen zijn zuster sprak, hield hij MacBains blik
gevangen.


‘Waarom wil hij niet dat je terugkomt?’


Nicholas schudde zijn hoofd. Hij wilde het Johanna niet vertellen.
‘Welke boodschap moet ik moeder van je geven?’ vroeg hij. ‘Ik zie haar volgende
maand.’


‘Ik ga met je mee naar huis.’


Haar broer glimlachte teder. ‘Je bent nu getrouwd. Dit is je huis. Je moet
hier blijven, Johanna. Bij je man.’


Ze wilde hem niet laten gaan. Nicholas boog zich voorover, kuste haar
voorhoofd, trok haar handen van zijn schouders en duwde haar zachtjes naar haar
man.


‘Behandel haar goed, MacBain. Anders kom ik terug en vermoord je. Dat
zweer ik bij alles wat heilig is.’


‘Het zou je goed recht zijn,’ antwoordde MacBain. Hij liep langs Johanna
heen en gaf Nicholas een hand. ‘Jij en ik hebben een overeenkomst. Ik hou me
aan mijn woord, baron.’


‘Ik ook, laird.’


De twee mannen knikten. De tranen stroomden over Johanna’s wangen
terwijl ze haar broer zag weglopen. Zijn paard stond al klaar. Nicholas besteeg
zijn hengst en reed de heuvel af. Zonder één keer achterom te kijken.


Johanna draaide zich om en merkte dat haar man ook was vertrokken.
Plotseling was ze alleen. Ze stond aan de rand van de binnenplaats en voelde
zich even somber en verlaten als haar omgeving. Ze bewoog zich pas toen de zon
helemaal was ondergegaan en de gure wind haar aandacht trok. Ze rilde van de
kou en wreef over haar armen terwijl ze langzaam terugliep. Er was geen Schot
te zien.


Dat dacht ze tenminste tot ze het midden van de binnenplaats bereikte.
Toen zag ze haar echtgenoot. Hij leunde tegen de voordeur en sloeg haar gade.


Johanna veegde de tranen van haar gezicht, rechtte haar schouders en
rende naar voren. Ze beklom de trap met slechts één doel voor ogen. Het was
misschien kinderachtig, maar ze zou hem vertellen hoezeer ze hem haatte.


Daar kreeg ze de kans niet voor. MacBain wachtte tot ze vlakbij was.
Toen trok hij haar in zijn armen en hield haar dicht tegen zich aan.


De man probeerde haar werkelijk te troosten. Zijn gebaar verwarde haar.
Uiteindelijk was hij degene die had gezorgd dat ze van de kaart was. En nu
probeerde hij haar te troosten. .


Verdorie, het werkte nog ook! Ze was doodop na de lange, moeilijke dag.
Dat was ongetwijfeld de reden waarom ze zich niet van hem losmaakte. Hij was
heerlijk warm. Ze had zijn warmte nodig om de kou te verdrijven. Ze zou hem
zeker de mantel uitvegen, maar eerst moest ze warm worden.


Gabriel hield haar een tijdje vast en wachtte geduldig tot ze haar
kalmte had herwonnen.


Ten slotte maakte ze zich van hem los. ‘Je lomp gedrag ten opzichte van
mijn broer heeft me diep ongelukkig gemaakt, m’lord.’


Ze hoopte op een verontschuldiging. Na een minuut stilte besefte ze dat
ze er geen zou krijgen.


‘Nu wil ik naar bed,’ verkondigde ze. ‘Ik val om van de slaap. Wil je me
alsjeblieft naar mijn huisje brengen? Ik ben bang dat ik het niet kan vinden in
het donker.’


‘Het huisje waar je afgelopen nacht in hebt geslapen, is van een van de
MacBains. Vannacht slaap je ergens anders.’


‘Waar dan?’


‘Hier binnen,’ antwoordde hij. ‘Boven de trap bevinden zich twee kamers.
De Maclaurins konden het vuur blussen voor het de trap bereikte.’


Hij opende de voordeur en gebaarde haar naar binnen te gaan.


Ze verroerde zich niet.


‘Mag ik iets vragen, m’lord?’


Na op zijn knik te hebben gewacht, zei ze: ‘Wil je me op een dag
vertellen waarom je mijn broer wegstuurde en hem beval nooit meer terug te
komen?’


‘Later zul je het begrijpen,’ antwoordde hij. ‘Zo niet, dan zal ik het
je graag vertellen.’


‘Dank je.’


‘Ik kan aardig zijn, Johanna.’


Door de blik in haar ogen wist hij dat ze hem niet geloofde. ‘Ik heb je
broer van een last bevrijd, vrouw.’


‘Was ik die last?’


Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Nee, jij was die last niet. En nu naar
binnen.’


Ze besloot hem te gehoorzamen. De vrouw die haar na de
huwelijksplechtigheid een bos bloemen had gegeven, stond onder aan de trap.


‘Johanna, dit is. . .’


Ze liet haar man niet uitspreken. ‘Leila,’ zei ze. ‘Nogmaals bedankt
voor de mooie bloemen. Het was heel attent van je.’


‘Geen dank, m’lady,’ antwoordde de vrouw. Ze had een zachte, welluidende
stem, een aantrekkelijke glimlach en vuurrood haar. Johanna schatte dat ze even
oud was als zijzelf.


‘Was het moeilijk voor u om uw familie en uw vrienden achter te laten?’
vroeg Leila.


‘Er waren geen vrienden,’ antwoordde Johanna.


‘En uw personeel? Onze laird zou u vast toestemming hebben gegeven om
een van uw eigen bedienden mee te nemen.’


Johanna wist niet wat ze daarop moest antwoorden. Ze kende haar
personeel amper. Raulf had om de maand van huispersoneel gewisseld.
Aanvankelijk had ze gedacht dat hij te veeleisend was.


Later had ze begrepen dat hij haar in een isolement wilde houden, zodat
ze niemand had om in vertrouwen te nemen. Na zijn dood was ze gedwongen geweest
naar Londen te gaan. Als gevangene aan het hof van koning John had ze met
niemand vriendschap kunnen sluiten.


‘Ik zou hier geen andere Engelse hebben toegestaan,’ zei MacBain toen
Johanna aarzelde met haar antwoord.


‘Ze vonden het fijn om in Engeland te blijven,’ merkte Johanna op.


Leila knikte. Daarna draaide ze zich om en klom de trap naar de eerste
verdieping op. Johanna volgde haar.


‘Denkt u dat u hier gelukkig zult zijn?’ vroeg Leila over haar schouder.


‘Jazeker,’ antwoordde Johanna, biddend dat ze gelijk had. ‘Ik zal hier
veilig zijn.’


MacBain fronste zijn wenkbrauwen. Johanna had geen idee hoeveel die
woorden over haar verleden zeiden. Hij stond onder aan de trap naar zijn bruid
te kijken.


Leila was niet zo schrander als haar laird. ‘Maar ik vroeg of u denkt
dat u hier gelukkig zult zijn,’ zei ze met een lach in haar stem. ‘Natuurlijk
zult u hier veilig zijn. Onze laird zal u beschermen.’


Ik kan op mezelf passen, dacht Johanna. Maar dat vertelde ze Leila niet.
Ze wilde de vrouw niet laten denken dat ze niet dankbaar was voor de
bescherming van de laird. Ze draaide zich naar haar man om en zei: ‘Goedenacht,
m’lord.’


‘Goedenacht, Johanna!’


Johanna liep achter Leila de laatste treden op. De linkerkant van de
overloop was gedeeltelijk gebarricadeerd door een stapel kisten, zodat niemand
in de grote hal of in de benedengang zou vallen. Aan de rechterkant was een
smalle gang. Langs de muur stonden bronzen standaards met brandende kaarsen,
die als verlichting dienden.


Leila begon Johanna over het huis te vertellen. ‘Als u iets wilt weten,
vraagt u het dan alstublieft,’ zei ze tot slot. In de eerste kamer wachtte een
andere vrouw: Megan. Ze had een bad voor Johanna klaargemaakt. Haar haren waren
donkerbruin. Haar ogen lichtbruin. Ook zij droeg de tartan plaid van de
Maclaurins. Haar glimlach was even uitnodigend als die van Leila.


Hun vriendelijkheid hielp Johanna zich te ontspannen. Het badwater
voelde heerlijk aan. Ze zei dat ze het zeer attent van hen vond om een bad voor
haar klaar te maken.


‘Dat heeft onze laird bevolen,’ zei Megan. ‘Aangezien een MacBain
gisteravond zijn bed aan u heeft afgestaan, was het de beurt van de Maclaurins
om iets voor u te doen.’


‘Niet meer dan eerlijk,’ voegde Leila eraan toe.


Voor Johanna kon vragen wat ze met die opmerking bedoelde, veranderde
Megan van onderwerp. Ze wilde over de trouwerij praten. ‘U zag er beeldschoon
uit, m’lady. Heeft u uw jurk zelf geborduurd? Hij was zo mooi!’


‘Natuurlijk heeft ze dat zelf niet gedaan,’ zei Leila. ‘Een van haar
bedienden. . .’


‘Ik heb het wel zelf gedaan,’ kwam Johanna tussenbeide.


Terwijl Johanna een bad nam, ging het gesprek door. Ten slotte wenste
Johanna de vrouwen welterusten en liep de gang af naar de tweede kamer.


Het was er lekker warm. Tegenover de open haard stond een enorm bed
waarop een tartan plaid van clan MacBain was uitgespreid. Het raam, dat uitkeek
op de wei, werd bedekt door een dikke pels. Om de wind tegen te houden. De pels
en het flakkerend haardvuur maakten de kamer uiterst aantrekkelijk.


Ze stond versteld over het bed. Er zouden wel vier mensen in kunnen
liggen. Haar voeten waren koud, maar dat was het enige ongemak dat ze voelde.
Ze overwoog uit bed te stappen en een paar wollen sokken te zoeken, maar
besloot dat dat te veel inspanning zou vergen. Eigenlijk had ik de tijd moeten
nemen om mijn haren te vlechten, dacht ze gapend. Morgen zal het vol klitten
zitten. Maar ze was er te moe voor.


Nadat ze haar huwelijksdag in gedachten had herbeleefd, sloot ze haar
ogen, zei haar avondgebed op en ging slapen.


Toen ze net in slaap was ging de deur open. Ze wist pas wat er gebeurde
op het moment dat de zijkant van het bed doorzakte.


Langzaam opende ze haar ogen. Gelukkig was het Gabriel die op de zijkant
van het bed zat en geen indringer.


Gabriel was bezig zijn laarzen uit te trekken. Ze probeerde niet bang te
zijn. ‘Wat ben je aan het doen, m’lord?’ fluisterde ze. Haar stem klonk
slaperig.


Hij keek over zijn schouder en antwoordde: ‘Ik maak me klaar om naar bed
te gaan.’


Ze deed haar ogen dicht. MacBain dacht dat ze weer in slaap was gevallen
en keek een paar minuten op haar neer. Ze lag op haar zij, met haar gezicht
naar hem toe. Haar goudblonde haren waaierden uit over haar schouders. Hij vond
dat ze er schitterend uitzag. Ook onschuldig en teer. Ze was veel jonger dan
hij had verwacht. Nadat hij en Nicholas tot overeenstemming waren gekomen en de
baron wijselijk had besloten hem te gehoorzamen, had hij Nicholas gevraagd hoe
oud zijn zuster was. Nicholas had haar geboortedatum niet geweten. Hij had
gezegd dat ze niet veel meer dan een kind was geweest toen koning John haar
ouders had laten weten dat hun dochter met zijn favoriete baron moest trouwen.


Plotseling ging Johanna rechtop zitten. ‘Hier? Ga je hier slapen,
m’lord?’ riep ze uit. Hij knikte, zich afvragend waarom ze zo geschokt keek.


Haar mond viel open. Ze was met stomheid geslagen. Gabriel stond op,
maakte de leren riem die om zijn tartan plaid zat los en gooide hem op de
dichtstbijzijnde stoel. Zijn tartan plaid viel op de grond.


Hij was spiernaakt. Ze kneep haar ogen dicht. ‘Gabriel. . .’ fluisterde
ze.


Voor ze haar ogen had gesloten, had ze echter een blik op zijn
achterkant geworpen. Lang genoeg om haar verlegen te maken. De man was vanaf
zijn nek tot aan zijn enkels door de zon gebruind.


Hoe was dat in vredesnaam mogelijk? Liep hij naakt rond wanneer de zon
scheen?


Ze ging met haar rug naar hem toe liggen en voelde dat de dekens werden
teruggeslagen. Het bed zakte opnieuw door op het moment dat hij zich naast haar
uitstrekte. Hij stak een hand naar haar uit.


Razend snel ging ze op haar knieën zitten en keerde zich naar hem om.
Hij lag op zijn rug en had niet de moeite genomen de dekens over zich heen te
trekken. Ze greep de dekens beet en wierp ze over zijn middel. Haar wangen
gloeiden van verlegenheid.


‘Je bent bedrogen, m’lord!’ riep ze uit.


Gabriel vroeg zich af wat haar in godsnaam mankeerde. Ze zag er
doodsbang uit. Haar ogen vulden zich met tranen en het zou hem niet verbazen
als ze in huilen uitbarstte.


‘Hoe ben ik dan bedrogen?’ vroeg hij zo kalm mogelijk. Hij legde zijn
handen onder zijn hoofd en deed of hij alle tijd van de wereld had om op haar
antwoord te wachten.


Zijn nonchalante houding hielp haar te kalmeren. Ze haalde diep adem en
zei: ‘Mijn broer heeft het je niet verteld. Hij zei dat hij dat wel had gedaan.
. . O, God, het spijt me zo! Ik had me ervan moeten verzekeren dat je het wist.
Toen ik merkte dat je al een zoon had, dacht ik dat je alles van me wist en dat
het er niet toe deed. Je had een erfgenaam. Je. . .’


Gabriel hees zich op een elleboog en legde zijn hand over haar mond. De
tranen stroomden over haar gezicht. ‘Je broer is een eerzaam man,’ zei hij op
sussende toon.


Ze knikte. Toen haalde hij zijn hand weg en trok haar zachtjes naast
zich. ‘Ja, Nicholas is een eerzaam man,’ fluisterde ze.


Haar wang rustte op zijn schouder. Hij voelde haar tranen op zijn huid
druppen. ‘Nicholas zou me nooit bedriegen.’


‘Dat lijkt mij ook.’


Er ging een minuut voorbij terwijl hij wachtte tot ze zei wat haar dwars
zat.


‘Misschien vergat hij het je te vertellen. Of misschien dacht hij dat
hij het al had verteld.’


‘Wat vergat hij me te vertellen?’


‘Ik kan geen kinderen krijgen.’


‘En‘?’ vroeg hij toen ze er het zwijgen toe deed.


Ze had met ingehouden adem op zijn reactie liggen wachten. Ze dacht dat
hij woedend zou zijn. Maar daar leek het niet op. Hij streelde haar arm. Een
boze man zou niet strelen. Die zou slaan!


Waarschijnlijk begreep hij het niet. ‘Ik ben onvruchtbaar,’ fluisterde
ze. ‘Ik dacht dat Nicholas het je had verteld. Als je wilt dat het huwelijk
nietig wordt verklaard, zal ik pater MacKechnie vragen of hij een
verzoekschrift wil indienen.’


‘Nicholas heeft het me wel verteld, Johanna.’


Ze vloog overeind. ‘Werkelijk?’ Ze keek beduusd. ‘Maar waarom ben je dan
hier?’


‘Omdat ik je man ben en dit onze huwelijksnacht is. Het is gebruikelijk
om dan het bed met elkaar te delen.’


‘Bedoel je dat je vannacht hier wilt slapen?’


‘Wis en waarachtig!’


Nu keek ze ongelovig. ‘En alle volgende nachten,’ voegde hij eraan toe.


‘Waarom?’


‘Omdat ik je man ben.’


Hij trok haar weer naast zich, rolde op zijn zij en streelde haar wang.
Zijn aanraking was zacht en teder. ‘Ben je hier alleen maar om te slapen,
m’lord?’


‘Nee.’


‘Dan wil je dus. . .’


‘Ja,’ zei hij, geïrriteerd door de paniek in haar ogen.


‘Waarom?’


Ze begreep het echt niet. Hij kon zijn ergernis niet bedwingen.
‘Johanna, je bent toch drie jaar lang getrouwd geweest?’


Ze trachtte niet in zijn ogen te kijken. Dat viel niet mee. Ze waren
heel mooi. Helder grijs. Hij had ook mooie, hoge jukbeenderen en een rechte
neus. Hij was werkelijk een knappe duivel. Onwillekeurig reageerde haar hart op
zijn nabijheid. Het sloeg op hol. Hij rook ook lekker. Schoon en mannelijk.
Zijn haren waren vochtig. Voor hij naar bed ging, had hij kennelijk een bad
genomen.


Ze zou dat niet prettig moeten vinden, maar ze deed het wel. Ze zou haar
ongedisciplineerde gedachten moeten beheersen. Hoe hij eruitzag en hoe hij rook
zou niet belangrijk moeten zijn.


‘Krijg ik nog antwoord voor de dag aanbreekt?’


Ze herinnerde zich zijn vraag. ‘Ik ben inderdaad drie jaar getrouwd
geweest.’


‘Hoe kun je me dan vragen of ik met je wil vrijen?’


Ze begreep niets van zijn verwarring. ‘Met wat voor doel? Ik kan geen
kinderen krijgen.’


‘Dat heb je al verteld,’ snauwde hij. ‘Er is een andere reden waarom ik
met je wil vrijen.’


‘Welke?’ vroeg ze wantrouwig.


‘De geslachtsdaad schenkt genot. Heb je dat nooit ondervonden?’


‘Ik weet niets van genot, m’lord, maar ik weet alles van
teleurstelling.’


‘Denk je dat ik teleurgesteld zal zijn of denk je dat jij dat zult
zijn?’


‘We zullen beiden teleurgesteld zijn,’ zei ze. ‘Daarna zul je boos
worden. Het is werkelijk beter als je me met rust laat.’


Hij was niet van plan daarmee akkoord te gaan. Ze deed of ze de wijsheid
in pacht had. Hij hoefde niet te vragen hoe ze aan haar ideeën kwam. Het was
duidelijk dat ze ernstig mishandeld was door haar eerste echtgenoot. Ze was zo
vervloekte onschuldig en kwetsbaar. Jammer dat Raulf dood was. Hij had hem
dolgraag een kopje kleiner willen maken. Maar hij kon het verleden niet voor
haar veranderen. Het enige dat hij kon doen, was zich op het heden en op hun
gezamenlijke toekomst concentreren. Hij boog zich voorover en kuste haar
voorhoofd. Tot zijn vreugde zag hij dat ze niet terugschrok of zich probeerde
af te wenden.


‘Vanavond is het de eerste keer dat je. . .’


Hij wilde haar vertellen dat het hun eerste keer samen was en dat het
voor hen beiden een nieuw begin was, maar Johanna onderbrak hem. ‘Ik ben geen
maagd, m’lord. In ons eerste huwelijksjaar kwam Raulf vaak naar mijn bed.’


‘En daarna?’ vroeg hij nieuwsgierig.


‘Daarna ging hij naar andere vrouwen. Hij was diep in me teleurgesteld.
Zijn er geen vrouwen waar jij heen kunt gaan?’


Ze klonk enthousiast. Hij wist niet of hij beledigd of geamuseerd moest
zijn. De meeste vrouwen wilden hun echtgenoot met niemand delen. Johanna leek
zo naar buiten te willen rennen om een minnares voor hem te halen. Vervloekt,
waarschijnlijk zou ze er haar plaats in bed voor opgeven.


‘Ik wil geen andere vrouwen.’


‘Waarom niet?’


Ze had de brutaliteit hem ontstemd aan te kijken. Wat een wonderlijk
gesprek. Grijnzend schudde hij zijn hoofd. ‘Ik wil jou!’


Ze slaakte een zucht. ‘Dat is je goed recht, neem ik aan.’


‘Jazeker.’


Hij trok de dekens weg. Zij trok ze weer op. ‘Een ogenblik,
alsjeblieft,’ zei ze. ‘Voor je begint wil ik je een belangrijke vraag stellen.’


Hij fronste zijn voorhoofd. Ze richtte haar blik op zijn kin, zodat hij
niet zou zien hoe bang ze was terwijl ze op zijn antwoord wachtte.


‘Wat is je vraag?’


‘Ik wil weten wat er zal gebeuren als je teleurgesteld bent.’ Ze waagde
het heel even naar hem op te kijken. Toen voegde ze er snel aan toe: ‘Ik wil me
voorbereiden.’


‘Ik zal niet teleurgesteld zijn.’


Ze keek ongelovig. ‘Maar als dat wel zo is?’


‘Dan zal het mijn eigen schuld zijn.’


Ze staarde hem lange tijd aan voor ze de dekens losliet. Terwijl hij
toekeek, vouwde ze haar handen samen op haar buik en sloot haar ogen. De
berustende uitdrukking op haar gezicht maakte dat hij zijn hoofd schudde van
frustratie.


Het was onvermijdelijk. Hij zou zijn zin krijgen en zij was intelligent
genoeg om dat te weten.


Ze was niet compleet in paniek. Ze herinnerde zich de pijn tijdens het
vrijen.‘Die zou niet ondraaglijk zijn. Ze zou er niet dood aan gaan. Ze had de
beproeving eerder doorstaan. En dat kon ze nu ook. Ze zou overleven. ‘Goed,
m’lord. Ik ben klaar.’


Mijn God, wat was ze een onuitstaanbare vrouw. ‘Nee, Johanna,’ zei hij
nors.


Hij stak een hand uit naar het koord dat om haar nachtgewaad zat en trok
het los. ‘Je bent nog niet klaar, maar dat zal wel gebeuren. Het is mijn plicht
te zorgen dat je me wilt en pas dan zal ik je nemen.’


Ze toonde geen enkele reactie op zijn belofte. Mijn hemel, het leek of
ze zojuist in een doodkist was gelegd. Het enige dat er nog ontbrak, was een
bloem tussen haar stramme vingers. Dan zou hij zeker weten dat ze dood was en
op het punt stond begraven te worden.


Hij besloot haar anders te benaderen. Zijn bruid zag lijkbleek en was zo
gespannen als een veer. Ze was op haar hoede voor hem.


Daar maakte hij zich niet druk om. Hij begreep waarom ze dat was, al
begreep ze het zelf niet. Hij zou moeten wachten tot ze een beetje was
gekalmeerd. Dan zou hij met zijn aanval beginnen. Zijn strategie was simpel.
Hij zou haar domweg overweldigen. Hopelijk zou ze beseffen wat er met haar
gebeurde als het te laat was. Wanneer haar passie eenmaal was ontbrand, zou er
weinig plaats voor angst in haar geest zijn.


Hij had al ontdekt dat zijn bruid gevoelig was. Haar gelaatsuitdrukking
toen ze voor het eerst met zijn zoon sprak, had hem geleerd dat ze een
meelevende, zorgzame vrouw was. Hij wist echter niet of ze hartstochtelijk was.
Maar hij was vastbesloten daarachter te komen voor een van hen het bed verliet.


MacBain kuste haar voorhoofd. Daarna rolde hij op zijn rug en sloot zijn
ogen.


Na een tijdje besefte Johanna pas dat hij ging slapen. Ze draaide zich
naar hem om. Waarom had hij haar respijt gegeven?


‘Heb ik je nu al teleurgesteld, m’lord?’


‘Nee.’


Ze bleef hem aankijken, wachtend op nadere uitleg. Hij zweeg echter.


Het feit dat ze zijn motieven niet begreep, maakte haar nog ongeruster.
‘Wat wil je dat ik doe?’ vroeg ze.


‘Je nachtgewaad uittrekken.’


‘En dan?’


‘Gaan slapen. Vanavond zal ik je niet aanraken.’


Zijn ogen waren gesloten. Daardoor zag hij de verandering op haar
gezicht niet. Hij hoorde haar zucht en nam aan dat het een zucht van
verlichting was. De vrouw begon hem te irriteren! Verdomme, het zou een
eindeloos lange nacht worden voor zijn hartstocht was bevredigd.


Ze begreep niets van zijn bevel. Als hij haar met rust liet, waarom kon
het hem dan schelen of ze een nachtgewaad droeg of niet? Misschien was het
Gabriëls manier om zijn gezicht te redden. Ze was niet van plan ruzie met hem
te maken. Niet nu. Niet nadat ze dat heerlijke geschenk van hem had gekregen.


Aangezien zijn ogen dicht waren, hoefde ze zich niet om zedigheid te
bekommeren. Ze stapte uit bed, trok haar nachtgewaad uit, vouwde het netjes op
en legde het op een stoel. Daarna liep ze naar de andere kant van het bed,
raapte de tartan plaid op en legde hem onder haar nachtgewaad.


Het was fris geworden in de kamer. De vloerplanken onder haar blote
voeten waren steenkoud. Snel liep ze terug naar het bed voor haar voeten in
ijsklompen waren veranderd.


Ze lag een tijdje naast zijn warme lichaam. Op een veilige afstand. Toen
ging ze op haar zij liggen, met haar rug naar hem toe, en schoof steeds verder
naar achteren.


Het duurde lang voor ze zich ontspande. Ze was bang om hem te
vertrouwen. Maar ze was ook bang om dat niet te doen, omdat hij haar man was en
haar vertrouwen verdiende tot hij had bewezen dat hij het niet waard was.
Nicholas vertrouwde hem. Haar broer was de meest eerzame man die ze kende.
Nicholas had ook veel mensenkennis. Hij zou een huwelijk met de laird niet
hebben voorgesteld als hij niet geloofde dat Gabriel een goede, fatsoenlijke
man was. Bovendien had haar man zich niet aan haar opgedrongen. Hij was
werkelijk zeer inschikkelijk geweest.


Ze voelde de hitte van zijn lichaam op haar rug. Een zalig gevoel!


Ze schoof nog verder naar achteren tot de achterkant van haar dijen de
voorkant van de zijne raakte. Een paar minuten later sliep ze als een roos.


Gabriel besloot dat hij, ondanks zijn zonden, een hoge plaats in de
hemel zou krijgen vanwege de consideratie die hij zijn bruid had getoond. Het
koude zweet brak hem uit. Over hete kolen lopen zou minder pijnlijk zijn dan
dit wachten. Hij geloofde dat hij elke fysieke pijn kon verdragen, maar
doodstil naast haar liggen terwijl hij verteerd werd door verlangen, was
vervloekte moeilijk. En ze maakte de zaak er niet gemakkelijker op. Haar billen
drukten tegen zijn lendenen. Het was de zoetste kwelling die hij ooit had
ondergaan. Hij moest zijn kaken op elkaar klemmen om zich te beheersen.


Kort na middernacht besloot hij dat hij lang genoeg had gewacht.


Hij sloeg een arm om Johanna’s middel en leunde voorover om zijn neus
tegen de zijkant van haar hals te wrijven. Ze schrok wakker. Even verstijfde
ze. Daarna legde ze haar hand op de zijne, die vlak onder haar borsten rustte.
Ze probeerde zijn hand weg te duwen, maar hij gaf niet toe. Ze was suf van de
slaap en de natte kussen op haar hals deden haar rillen van de warmte, niet van
de kou. Het was hemels! Maar om hem niet te laten denken dat ze hem nog meer
vrijheden toestond, vlocht ze haar vingers door de zijne, zodat deze zich niet
konden bewegen.


Hij wist wat haar bedoeling was, maar liet zich niet ontmoedigen.
Zachtjes beet hij op haar oorlelletje terwijl hij zijn hand lostrok en langzaam
de onderkant van haar volle borsten begon te strelen. Het gevoel dat zich door
haar lichaam verspreidde, was uiterst prettig en ook verrassend. Het was raar,
maar zijn aanraking deed haar naar meer verlangen. Zijn adem op haar huid was
zoet en warm. Instinctief probeerde ze van hem weg te schuiven. Tegelijkertijd
probeerde ze dichter bij hem te komen. Haar lichaam deed niet wat haar geest
wilde. Tot ze het harde bewijs van zijn begeerte voelde en in paniek raakte.
Toen draaide ze zich naar hem om. Ze zou eisen dat hij zich aan zijn woord
hield. Hij had beloofd haar niet te zullen aanraken en was dat ongetwijfeld
niet vergeten.


‘Je beloofde me vannacht niet te zullen aanraken.’


Hij kuste haar gefronste voorhoofd. ‘Dat herinner ik me.’


‘Maar. . .’


Voor Johanna het wist was ze omringd door zijn warmte. Hij lag boven op
haar en bedekte haar lichaam van top tot teen. Zijn harde dijen rustten tussen
de hare. Zijn harde lid drukte intiem tegen haar schaamhaar. Ze hapte naar
adem. Van angst en van genot.


‘Gabriel. . .’


Hij begroef zijn vingers in haar haren en bracht zijn gezicht dicht bij
het hare. Zijn blik was op haar mond gericht.


‘Het is middernacht geweest, Johanna. Ik heb me aan mijn woord
gehouden.’


Hij gaf haar geen tijd om te protesteren of in paniek te raken. Met een
kus legde hij haar het zwijgen op. Zijn mond was hard en heet. Zijn tong benam
haar de kans tot tegenspreken.


Gabriel wilde dat ze haar angst vergat voor deze bezit van haar nam.
Hoezeer hij haar ook begeerde, hij zou zich nooit aan haar opdringen. Als
Johanna haar vrees nu niet kon overwinnen, zou hij wachten en het morgen
opnieuw pro beren. . . en overmorgen. . . en overovermorgen. Na verloop van
tijd zou ze hem leren vertrouwen. Dan zou ze zich van haar remmingen bevrijden.


De kus was niet teder, maar begerig. Ze bood geen weerstand, maar kuste
hem terug.


Hij kreunde toen haar tong verlegen langs de zijne streek. Het sexy
geluid maakte haar een beetje stoutmoediger. Ze was zo overweldigd door haar
reactie op het opwindende liefdesspel, dat ze amper kon denken. Rusteloos wreef
ze haar voeten tegen zijn benen.


Ze smaakte net zo lekker als hij zich had voorgesteld. Zijn mond liet de
hare niet los. Zijn tong speelde met haar lippen.


Hij had haar willen overweldigen en ze was overweldigd! Binnen een paar
minuten trilde ze van begeerte. Toen zijn handen naar haar borsten dwaalden en
zijn duimen haar tepels bewerkten, slaakte ze een kreetje van genot. Ze hief
haar lichaam naar hem op om nog meer van de verrukkelijke kwelling te kunnen
genieten. Hij wilde haar armen om zich heen voelen. Haar tot vuisten gebalde
handen lagen langs haar lichaam. Hij vertelde haar wat hij wilde dat ze zou
doen.


Maar ze gehoorzaamde niet. Toen tilde hij zijn hoofd op om haar aan te
kijken en glimlachte voldaan. Johanna leek verbijsterd door wat er met haar
gebeurde. Er school passie in haar blik. Hij boog zijn hoofd en kuste haar
onstuimig om haar te laten weten hoe blij hij met haar was. Daarna pakte hij
haar handen en legde ze om zijn nek.


‘Hou me vast,’ beval hij schor. ‘Trek me dicht tegen je aan.’


Haar greep was die van een krijger. Gabriel omvatte haar borsten en nam
een tepel tussen zijn lippen. Haar nagels prikten in zijn schouders. Hij gromde
van genot.


Tot nu toe had Gabriel zichzelf onder controle gehad. Maar toen zijn
hand van haar platte, zijdezachte buik naar beneden dwaalde om haar intiemste
plekje aan te raken en het vervolgens begon te strelen, verloor hij zijn
zelfbeheersing. Ze was vochtig en gloeiend heet. Zijn duim wreef over haar
clitoris terwijl zijn vingers in haar gleden.


Toen schreeuwde ze het uit van angst. De intensiteit van het genot dat
hij haar schonk, was nieuw. Te angstaanjagend om te begrijpen. Ze probeerde
zijn hand weg te duwen, al bewoog haar lichaam zich ongedurig tegen het zijne.


Mijn God, ze kende zichzelf niet meer. ‘Gabriel, wat gebeurt er met me?’


Haar nagels drukten in zijn schouderbladen. Haar hoofd rolde opzij. Hij
veranderde van positie, zodat hij haar met een tongzoen kon kalmeren.


‘Wees niet bang,’ fluisterde hij. ‘Je vindt dit lekker, nietwaar?’


Ze kreeg niet de tijd om te antwoorden. Zijn mond nam opnieuw bezit van
de hare, terwijl zijn vingers zich in en uit haar bewogen.


Ze wist niet wat haar overkwam. Er verspreidde zich een ongekende hitte
door haar lichaam. Ze klampte zich kreunend aan haar man vast, hem met
langzame, erotische bewegingen smekend het vuur in haar te blussen.


Maar hij hield zich in. Het liefst wilde hij diep in haar wegzinken.
Maar hij vocht tegen zijn begeerte en bleef haar met zijn mond en zijn vingers
beminnen. Toen ze plotseling haar rug kromde, wist hij dat ze dicht bij een
orgasme was. Onmiddellijk verschoof hij zich, zodat zijn lid tegen haar opening
drukte. Hij hees zich op zijn ellebogen en beval: ‘Kijk me aan, Johanna. Zeg
mijn naam.’


‘Gabriel,’ fluisterde ze.


Hij kuste haar. Hard en snel. Daarna keek hij in haar ogen en zei: ‘Voor
eeuwig en altijd. Zeg het, vrouw. Zeg het; voor eeuwig en altijd. Nu!’


Elke zenuw in haar lichaam schreeuwde om verlossing. Hij greep haar bij
de schouders en wachtte op haar belofte.


‘Voor eeuwig en altijd, Gabriel.’


Zijn hoofd viel op haar schouder. Met een krachtige stoot drong hij haar
diep binnen. Mijn God, ze was zo strak en zo vervloekte heet dat hij de zoete
pijn amper kon verdragen.


Hij was niet in staat zich te beheersen en haar lichaam aan zijn erectie
te laten wennen. Hij was bang dat hij haar pijn zou doen, maar toch was hij
machteloos tegen het allesverterende verlangen van zijn lichaam. Hij stootte
diep in haar door. Hard. Eisend. Ze bracht haar dijen omhoog om hem nog dieper
in zich te laten doordringen.


Hij kreunde van puur dierlijk genot. Haar zacht en ongelooflijk sexy
gekreun maakte hem wild. Nog nooit had hij zo’n passie ervaren. Ze gaf zich
volledig aan hem over. Omdat hij niet wilde dat het voorbij was, trok hij zijn
lid langzaam terug tot hij bijna uit haar was. Daarna gleed hij weer in haar.


Hij kon aan niets anders meer denken dan haar en zichzelf bevrediging te
geven. Toen hij haar voelde klaarkomen en haar met een mengeling van verbazing
en angst zijn naam hoorde roepen, kon hij zich niet langer inhouden. Met een
luide kreun stortte hij zich in haar leeg.


Johanna’s lichaam leek uiteen te spatten. Ze had het idee dat ze dood
was. Ze had nooit gedacht dat zulk genot mogelijk was. Zelfs niet in haar
wildste fantasieën. Het was de meest wonderbaarlijke en schokkende ervaring van
haar leven.


Ze had zichzelf de vrijheid toegestaan zich helemaal aan Gabriel te
geven. En, bij God, haar beloning was verbijsterend geweest.


Haar man had haar dicht tegen zich aan gehouden en haar veilig door de
razende storm geleid. De pure schoonheid van hun liefdesspel ontroerde haar zo
hevig, dat de tranen in haar ogen sprongen.


Maar ze was te uitgeput om te huilen. Hij had haar van al haar krachten
beroofd. Hij viel slap op haar neer. Kennelijk had zij hem ook afgemat. Zijn
gewicht verpletterde haar echter niet. Ineens besefte ze dat zijn armen nog
steeds langs haar lichaam lagen. Hoe moe hij ook leek te zijn, toch probeerde
hij haar nog steeds te beschermen.


De kamer ademde de geur van hun liefdesspel. Hun harten gingen als
razenden te keer.


Gabriel was de eerste die zich herstelde. Onmiddellijk vroeg hij zich af
of hij zijn vrouw pijn had gedaan.


‘Johanna?’ Hij drukte zich op, zodat hij haar kon aankijken. De
bezorgdheid in zijn ogen was duidelijk. ‘Heb ik. . .’


Haar lach maakte een einde aan zijn vraag. Ze klonk zo blij dat hij
onwillekeurig begon te glimlachen.


‘Jazeker,’ fluisterde ze.


De vrouw was een raadsel voor hem. ‘Hoe kun je lachen en huilen
tegelijk?’


‘Ik huil niet.’


Hij veegde de tranen van haar wang. ‘Je huilt wel! Heb ik je pijn
gedaan?’


Ze schudde langzaam haar hoofd. ‘Ik wist niet dat het zo kon zijn tussen
een man en een vrouw. Het was heel mooi.’


Hij knikte voldaan. ‘Je bent dan ook een hartstochtelijke vrouw,
Johanna.’


‘Dat heb ik nooit geweten. . . tot vannacht. Gabriel, het was heerlijk.
Je maakte dat ik. . .’


Ze kon het juiste woord niet vinden om te beschrijven hoe ze zich had
gevoeld. ‘In brand stond?’ vroeg hij.


Ze knikte. ‘Ik wist niet dat sommige echtgenoten het fijn vinden om te
kussen en te strelen voor de geslachtsdaad,’ zei ze.


Hij boog zich voorover, kuste haar mond en rolde daarna van haar af.
‘Dat heet voorspel, vrouw.’


‘Het is verrukkelijk,’ fluisterde ze met een zucht. Raulf had het
terugslaan van de dekens als voorspel beschouwd. Johanna zette de herinnering
onmiddellijk van zich af. Ze wilde de schoonheid van wat er zojuist was
gebeurd, niet door lelijke beelden uit het verleden ontsieren.


Ze wilde ook niet dat Gabriel ging slapen. Bij God, ze wilde dat hij
opnieuw de liefde met haar bedreef. Ze kon haar schaamteloosheid niet begrijpen
en schudde haar hoofd over haar verbazingwekkend wulps gedrag.


Ze trok de dekens over zich heen en sloot haar ogen. Toen begon er een
verwarrende gedachte aan haar te knagen. Moest een van hen vertrekken nu ze met
elkaar hadden gevrijd? Raulf was altijd naar haar toegekomen. Zodra hij klaar
met haar was, had hij haar kamer verlaten. Aangezien Gabriel de indruk wekte te
gaan slapen, besloot ze dat het haar plicht was om te vertrekken.


Ze wilde blijven, maar ze had geen zin dat haar bevolen werd weg te
gaan. Het was beter hem niet de kans te geven haar weg te sturen.


Gabriel lag ook te piekeren. Zijn slim plannetje om zijn bruid te
overweldigen was anders uitgepakt dan hij had gedacht. Vervloekt, ze had hem
overweldigd. Hij had nog nooit zijn zelfbeheersing verloren. Bij geen enkele
vrouw. Hij had zich nog nooit zo kwetsbaar gevoeld. En hij begon zich af te
vragen wat ze zou doen als ze wist hoeveel macht ze over hem had. De gedachte
eraan maakte hem al boos.


Johanna schoof naar de rand van het bed, stapte op de vloer en trok haar
nachtgewaad aan. Ze herinnerde zich dat haar schoenen naast de deur stonden.


Eigenlijk wilde ze niet weggaan. Ze begreep niets van zichzelf. Ze
voelde zich nu ellendig en eenzaam en kon zich niet voorstellen waarom ze wilde
huilen. Hun liefdesspel was heerlijk geweest en toch voelde ze zich nu onzeker.
Nee, ze begreep die verandering in haar niet, maar ze zou er waarschijnlijk de
rest van de nacht over kunnen nadenken. Ze betwijfelde of ze een oog dicht zou
doen. Tegen het ochtendgloren zou ze een wrak zijn.


Het leek of Gabriel al in slaap was. Zo stil mogelijk liep ze naar de
deur. Op het moment dat ze naar de deurknop reikte, hield zijn stem haar tegen.


‘Waar denk je heen te gaan?’


Ze keerde zich om. ‘Naar de andere kamer, m’lord. Ik dacht dat je wilde
dat ik daar sliep.’


‘Kom terug in bed, Johanna.’


Ze gehoorzaamde en liep langzaam naar hem toe. ‘Ik wilde je niet wakker
maken.’


‘Ik sliep niet.’


Hij stak een hand uit naar het koord van haar nachtgewaad. Zijn stem
klonk nieuwsgierig toen hij vroeg: ‘Waarom wil je alleen slapen?’


‘Dat wil ik niet.’


Hij ging rechtop zitten en trok haar nachtgewaad uit. Ze rilde van de
kou. Dat amuseerde hem. Hij vond het vervloekte heet in de kamer. Toen sloeg
hij de dekens terug en wachtte tot ze weer in bed kwam.


Ze aarzelde niet en klom over haar man heen. Gabriel trok haar in zijn
armen. Haar wang rustte op zijn schouder. Na de dekens te hebben opgetrokken
zei hij gapend: ‘Je zult elke nacht in dit bed slapen. Samen met mij. Begrepen,
Johanna?’


Ze knikte. Haar hoofd stootte zachtjes tegen zijn kin. ‘Is het in de
Hooglanden gebruikelijk dat echtgenoten met hun vrouwen slapen?’


Hij gaf haar een indirect antwoord. ‘Voor jou en mij zal dat gebruikelijk
zijn.’


‘Ja, m’lord.’


Haar snelle instemming verheugde hem. Hij verstevigde zijn greep om zijn
bruid en sloot zijn ogen.


‘Gabriel? Ben je blij dat je met me bent getrouwd?’


Meteen had ze spijt van de vraag. Nu zou hij weten hoe kwetsbaar ze zich
voelde en hoe vreselijk onzeker ze in werkelijkheid was.


‘Het land is nu van mij. Daar ben ik blij mee.’


Hij was een bloedeerlijke man. Ze zou die karaktertrek moeten
bewonderen. Maar dat deed ze niet. Nu niet. Ze wilde dat hij tegen haar loog en
haar vertelde dat hij blij was haar als vrouw te hebben. Mijn hemel, ze leek
wel gek. Ze wilde niet getrouwd zijn met een man die tegen haar loog. Nee,
natuurlijk wilde ze dat niet.


Het kwam natuurlijk door haar moeheid dat ze zulke idiote gedachten had.
Wat kon het haar schelen of hij haar al dan niet wilde? Ze had precies gekregen
wat ze wou toen ze met hem trouwde. Ze was uit de klauwen van koning John
bevrijd. Ja, ze was vrij. . . en veilig.


Gabriel had ook zijn zin gekregen. Het land was nu van hem. ‘Je bent te
zwak. Eigenlijk had ik de voorkeur moeten geven aan een sterke, taaie vrouw.’


Ze was bijna in slaap toen ze zijn woorden hoorde. Ze wist niet wat ze
moest antwoorden en zweeg dus.


Na een minuut sprak hij opnieuw. ‘Je bent te teer voor het leven hier.
Ik betwijfel of je een voljaar zult overleven. Eigenlijk had ik de voorkeur
moeten geven aan een vrouw die robuuster en ongevoeliger is. Ja, je zult het
hier geen jaar uithouden.’


Hij klonk niet bijzonder verontrust over die mogelijkheid. Ze probeerde
zich er niets van aan te trekken. Ze wilde ook niet trachten hem van het
tegendeel te overtuigen. Het zou zinloos zijn om te zeggen dat ze wel degelijk
een sterke vrouw was. Met evenveel uithoudingsvermogen als welke vrouw in de
Hooglanden ook. Gabriel had zijn mening al gevormd en alleen de toekomst zou
bewijzen dat ze geen tere bloem was. Haar weerstandsvermogen was werkelijk
groot. Ze had zichzelf al bewezen dat ze alles kon overleven. Te zijner tijd
zou ze het hem bewijzen.


‘Je bent een verlegen meisje. Eigenlijk had ik de voorkeur moeten geven
aan een pittiger vrouw.’


Ze had al haar wilskracht nodig om haar mond te houden. Ze had hem een
eenvoudige vraag gesteld. Een ja of een nee zou voldoende antwoord zijn
geweest. Maar hij scheen er genoegen in te scheppen haar fouten op te sommen.
Ze kon de lach in zijn stem horen en moest vaststellen dat haar man een
tikkeltje lomp was.


‘Je hebt dwaze ideeën. Eigenlijk had ik de voorkeur moeten geven aan een
vrouw die het altijd met me eens is.’


Geprikkeld begon ze op zijn borstkas te trommelen. Hij legde zijn hand
op de hare om haar tegen te houden.


Johanna gaapte luid. Met opzet. Om aan te geven dat hij haar niet langer
lastig moest vallen, zodat ze kon gaan slapen. Een zorgzame echtgenoot zou
meteen stop- pen met zijn litanie van beledigingen.


Maar Gabriel was niet zorgzaam. ‘Het minste of geringste jaagt je angst
aan,’ merkte hij op, zich de uitdrukking op haar gezicht herinnerend toen ze
zijn wolfshond voor het eerst had gezien. ‘Eigenlijk had ik de voorkeur moeten
geven aan een vrouw voor wie mijn hond bang is,’ voegde hij eraan toe.


Zijn lichaamswarmte maakte haar doezelig. Ze sloeg een been over zijn
dijen en schoof dichter naar hem toe.


‘Je bent zo mager als een lat,’ vervolgde Gabriel. ‘De eerste de beste
noordenwind zal je omverblazen. Eigenlijk had ik de voorkeur moeten geven aan
een grote, forse vrouw.’


Ze was te slaperig om met haar man te redetwisten en viel in slaap,
luisterend naar haar man die doorging met het opsommen van haar talloze
gebreken.


‘Je bent vreselijk naïef, vrouw,’ zei hij toen hij zich herinnerde dat
ze hem had verteld hoe aanlokkelijk ze het altijd warme klimaat van de
Hooglanden vond. Ze had haar broers leugen geloofd.


‘Ja, je bent naïef,’ herhaalde hij.


Het duurde lang voor Gabriel besloot haar vraag eindelijk te
beantwoorden.


‘Johanna?’


Ze gaf geen antwoord. Hij kuste haar kruintje en fluisterde: ‘De
waarheid is, dat ik blij ben met je getrouwd te zijn.’
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Johanna werd wakker door
een kloppend geluid, gevolgd door gekraak. Ze dacht dat het dak was ingestort
en vloog overeind. Op dat moment ging de deur open. Het was Gabriel. Snel pakte
ze de dekens en trok ze over haar borsten.


Ze was natuurlijk niet om aan te zien. Haar haren hingen voor haar
gezicht. Met de ene hand hield ze de dekens vast. Met de andere wierp ze haar
haren naar achteren.


‘Goedemorgen, laird MacBain.’


Hij vond haar poging tot zedigheid amusant, gezien het feit dat hij die
nacht elke centimeter van haar lichaam had gestreeld. Het schaamrood steeg haar
naar de kaken.


‘Ik geloof niet dat je je na vannacht verlegen bij me hoeft te voelen,
Johanna.’


Ze knikte. ‘Ik zal proberen dat niet te zijn,’ beloofde ze.


Gabriel liep naar het voeteneinde van het bed. Hij legde zijn handen op
zijn rug en keek dreigend op haar neer.


Ze glimlachte.


‘Het is geen morgen,’ bromde hij. ‘Het is middag.’


Haar ogen sperden zich wijd open van verbazing. ‘Ik was uitgeput,’ riep
ze verdedigend uit. ‘Gewoonlijk word ik bij het krieken van de dag wakker,
m’lord, maar de reis hierheen was zeer vermoeiend. Wat is dat voor lawaai?’ Ze
stelde die vraag om zijn aandacht van haar luiheid af te leiden.


‘De mannen zijn met het nieuwe dak van de grote hal bezig.’


Hij merkte de donkere kringen onder haar ogen op. Haar huid was bleek.
Het speet hem dat hij haar had gewekt. Toen begon het gehamer opnieuw en besef
te hij dat ze toch wakker zou zijn geworden. Hij had geen toestemming moeten
geven om vandaag met het werk aan het dak te beginnen. Zijn bruid had rust
nodig.


‘Wat kom je doen, m’lord?’


‘Je je orders geven.’


Ze glimlachte opnieuw, ten teken dat ze bereid was alles te doen wat hij
van haar verlangde.


‘Vandaag draag je de tartan plaid van clan MacBain. Morgen die van clan
Maclaurin.’


‘O ja?’


‘Ja.’


‘Waarom‘?’


‘Je bent meesteres van beide clans en je moet proberen ze alle twee te
vriend te houden. Het zou een belediging zijn als je mijn kleren twee
achtereenvolgende dagen droeg. Begrijp je?’


Hij dacht dat hij heel duidelijk was geweest. ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Ik
begrijp het niet. Je bent toch laird van beide clans?’


‘Inderdaad.’


‘Dan word je toch als ieders leider beschouwd?’


‘Inderdaad.’


Hij klonk vreselijk arrogant. Hij zag er ook arrogant uit. Zijn
verschijning was. . . indrukwekkend. Hij torende boven het bed uit. En toch was
hij ’s nachts zo ongelooflijk teder geweest. Bij de herinnering aan hun
liefdesspel begon ze te zuchten.


‘Begrijp je me nu?’ vroeg hij, onthutst door haar verbaasde blik.


Ze schudde haar hoofd om helder te worden. ‘Nee, ik begrijp het nog
steeds niet,’ bekende ze. ‘Als je. . .’


‘Het is je taak niet het te begrijpen!’


Ze verborg haar ergernis. Hij scheen haar instemming te willen. Die zou
hij niet krijgen. Ze bleef hem domweg aankijken en wachtte op zijn volgende
irritante opmerking.


‘Ik wil je nog een order geven,’ vervolgde hij. ‘Ik wil niet dat je je
met wat voor werk ook bezighoudt. Ik wil dat je rust.’


Ze was er zeker van dat ze hem niet goed had verstaan. ‘Rust?’


‘Ja.’


‘Waarom in vredesnaam?’


Hij fronste zijn wenkbrauwen bij het zien van de ongelovige uitdrukking
op haar gezicht. Voor hem was het duidelijk waarom ze moest rusten. Maar als
het nodig was dat ze zijn beweegreden hoorde, zou hij haar die geven.


‘Je hebt tijd nodig om te herstellen.’


‘Herstellen? Waarvan?’


‘Van je reis.’


‘Maar ik ben al hersteld, m’lord. Ik heb de hele morgen geslapen en ben
nu volledig uitgerust.’


Hij draaide zich om en liep weg. ‘Gabriel?’ riep ze om hem teen te
houden.


‘Ik vroeg je me niet bij die naam te noemen.’


‘Vannacht vroeg je me je naam te zeggen,’ bracht ze hem in herinnering.


‘Wanneer?’


‘Toen we elkaar. . . kusten.’


‘Dat was iets anders,’ bromde hij.


‘Wat? Me kussen of me vragen je naam te zeggen?’


Hij gaf geen antwoord.


‘Gabriel is een mooie naam.’


‘Dit onderwerp hangt me de keel uit.’


Ze wist niet wat ze van zijn houding moest denken en besloot de kwestie
van zijn naam voorlopig te laten rusten. Hij reikte naar de deurknop. Ze wilde
hem iets vragen voor hij vertrok. ‘Mag ik vanmiddag gaan jagen?’


‘Ik heb zojuist verteld dat ik wil dat je rust. Laat me niet in
herhaling treden.’


‘Maar wat je zegt slaat nergens op, m’lord.’


Hij draaide zich om en liep naar de zijkant van het bed. Hij zag er boos
uit, maar niet erg.


Ineens besefte ze dat ze niet bang voor hem was en begon te glimlachen.
Ze begreep niet waarom ze zich niet bang voelde, maar het was wel zo. Bovendien
zei ze wat ze op haar hart had en dat was heerlijk na zo’n lange tijd. Het gaf
haar een gevoel van bevrijding!


‘Ik heb al gezegd dat ik hersteld ben van mijn reis.’


Hij pakte haar bij de kin, tilde haar hoofd op en glimlachte bijna toen
hij zag hoe ontstemd ze keek.


‘Er is nog een reden waarom ik wil dat je rust,’ zei hij.


Zachtjes duwde ze zijn hand weg. Ze kreeg pijn in haar nek van het
omhoogkijken. ‘Wat is die reden dan wel, m’lord?’


‘Je bent zwak.’


Ze schudde haar hoofd. ‘Dat heb je vannacht ook gezegd. Toen was het
waar. Nu niet.’


‘Je bent zwak, Johanna,’ herhaalde hij, zich niets van haar protest
aantrekkend. ‘Je hebt tijd nodig om aan te sterken. Ik ben me van je
beperkingen bewust. Jij kennelijk niet.’


Hij gaf haar geen kans om tegen te sputteren. Na haar te hebben gekust,
verliet hij de kamer.


Zodra de deur achter hem dichtging, gooide ze de dekens van zich af en
klom uit bed.


Hoe kon haar man zo snel zo’n stellige mening over haar karakter hebben?
Het was onmogelijk dat hij wist wat haar beperkingen waren. Daar kende hij haar
niet lang genoeg voor. Het was onredelijk van hem om conclusies over haar te
trekken.


Terwijl ze zich waste en aankleedde, bleef ze aan haar man denken. Pater
MacKechnie had verteld wat ze geacht werd onder de tartan plaid te dragen: de
dracht van de Hooglanden. Ze trok de witte blouse met lange mouwen en de witte
rok aan. Daarna hing ze de tartan plaid van de MacBains over haar schouder. Ze
plooide hem om haar middel en wierp het ene eind over haar rechterschouder,
zodat de tartan plaid haar hart bedekte. Vervolgens deed ze een bruinleren riem
om.


Ze overwoog haar boog en leren koker met pijlen te pakken en haar mans
bevel gewoon te negeren, maar zag daar toch vanaf.


Openlijke uitdaging zou waarschijnlijk niet goed vallen bij Gabriel.


Ze had al gemerkt dat hij trots was en ze geloofde niet dat ze iets zou
bereiken door hem uit te dagen.


Maar er was meer dan één manier om een kasteel binnen te komen. Dat had
haar moeder altijd gezegd wanneer ze ruzie had met haar man. Johanna’s moeder
was een wijze vrouw. In de loop der jaren had ze geleerd met de koppige buien
van haar man om te gaan. Johanna had van haar moeders voorbeeld geleerd. En die
had van haar eigen moeders voorbeeld geleerd. Haar lieve moeder kende veel wijze
gezegden, die ze aan haar, Johanna, had door gegeven. Ze had verteld dat ze
haar man nooit probeerde te manipuleren. Manipulatie was verfoeilijk. En
uiteindelijk heiligde het doel de middelen niet altijd. Maar ze was heel slim
en had iedereen in hun huis tevreden weten te stemmen.


Zonder dat haar moeder het wist had haar vader haar regelmatig apart
genomen als ze met haar moeder in de clinch lag. Ook hij had verteld welke
methoden hij gebruikte om met de koppige buien van zijn vrouw om te gaan. Haar
moeders suggesties waren echter veel zinniger geweest dan die van haar vader.
Van haar vader had ze echter iets belangrijkers geleerd. Hij had verteld dat
hij van zijn vrouw hield en al het mogelijke deed om haar gelukkig te maken,
maar dat ze dat niet mocht vertellen. Een soort spelletje, waarbij er twee
overwinnaars waren. Helaas was haar vader overleden. Johanna had hun huwelijk
een beetje vreemd gevonden, maar haar ouders waren heel gelukkig met elkaar
geweest en dat was het enige dat telde.


Johanna wilde slechts een rustig, vredig bestaan leiden. Om haar doel te
bereiken zou ze er simpelweg voor zorgen uit Gabriëls buurt te blijven. Ze zou
zich niet met zijn zaken bemoeien en ze zou absoluut proberen met hem over weg
te kunnen. In ruil daarvoor verwachtte ze dat hij met haar probeerde op te
schieten en haar zoveel mogelijk meed. Na haar jaren met Raulf geloofde ze uit
de grond van haar hart dat ze alleen maar gelukkig kon zijn als ze met rust
werd gelaten.


Na al die overpeinzingen richtte ze haar aandacht op de kamer.


Ze maakte het bed op, veegde de vloer, pakte haar kleren uit en legde ze
in de kast. Daarna schoof ze haar drie reistassen onder het bed. Ze verlangde
ernaar om naar buiten te gaan, want het was een prachtige dag. Toen ze de pels
van het raam verwijderde, stroomde het zonlicht de kamer binnen. Ze rook de
geur van de Hooglanden.


Het uitzicht was adembenemend. De wei zo groen als smaragd. Op de
erachter liggende heuvels stonden gigantische pijnbomen en eiken. Het landschap
was een feest van kleuren. Rode, roze en paarse bloemen omzoomden een
kronkelend pad dat naar de hemel scheen te voeren.


Na een kleine maaltijd te hebben genuttigd, besloot ze Alex mee te nemen
voor een wandeling over de wei en het pad. Ze zou een mooie bos bloemen plukken
om in de vaas op de schoorsteenmantel te zetten.


Het bleek niet eenvoudig om de jongen te vinden. Ze liep de trap af en
stond in de grote hal te wachten tot een van de soldaten haar in de gaten
kreeg. Vier mannen waren met een muur bezig. Drie anderen werkten aan het dak.


Iedereen scheen haar onmiddellijk op te merken. Het gehamer stopte
abrupt. Aller ogen waren op haar gericht. Ze maakte een reverence, bij wijze
van groet, en vroeg toen of ze wisten waar Alex was.


Niemand gaf antwoord. Ze voelde zich uiterst onbehaaglijk en herhaalde
haar vraag terwijl ze de soldaat bij de open haard aan keek. Hij glimlachte,
streek over zijn baard en haalde zijn schouders op.


Ten slotte zei Gabriëls ondercommandant: ‘Ze verstaan u niet, m’lady.’


Glimlachend draaide ze zich naar de man om. ‘Spreken ze alleen maar
Gaelic, m’lord?’


‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Maar u hoeft me echt geen m’lord te noemen. Ik
ben slechts een soldaat. Noem me alstublieft Calum.’


‘Zoals je wilt, Calum.’


‘Aardig van u om onze tartan plaid te dragen.’ Hij leek verlegen na haar
dat compliment te hebben gegeven.


‘Dank je,’ antwoordde ze.


Vervolgens wendde ze zich opnieuw tot de andere mannen en stelde haar
vraag in het Gaelic. Het kostte haar moeite. Het was geen eenvoudige taal.
Zeker niet nu ze zo nerveus was. Maar toen ze haar vraag had gesteld, was er
slechts één man die geschokt keek.


De anderen glimlachten.


Een antwoord kreeg ze echter niet. Ze staarden allemaal naar de zoom van
haar rok. Ze keek naar beneden om te zien wat er mis was. Daarna keek ze Calum
aan, in de hoop een verklaring te krijgen, en zag de pretlichtjes in zijn ogen.


‘U vroeg of ze uw voeten hadden gezien, m’lady.’


‘Ik wilde vragen of ze Gabriëls zoon hadden gezien.’


Calum vertelde haar wat het juiste woord in het Gaelic was. Snel draaide
ze zich om en herhaalde haar vraag.


De mannen schudden hun hoofd. ze dankte hen voor hun aandacht en liep
weg. Calum rende naar voren om de deur voor haar open te maken.


‘Ik moet aan mijn accent werken,’ verklaarde ze. ‘Aan die ene man zag ik
dat ik er een janboel van maakte’


Dat deed ze inderdaad, dacht Calum bij zichzelf. Maar dat zou hij nooit
toegeven, omdat hij haar niet wilde krenken.


‘De mannen stellen het zeer op prijs dat u onze taal probeert te
spreken, m’lady.’


‘Ik kan het brouwen maar niet onder de knie krijgen, Calum. Het Gaelic
is een prachtige maar moeilijke taal. Misschien zou je me kunnen helpen.’


‘Hoe?’


‘Van nu af aan moet je alleen Gaelic tegen me spreken. Ik geloof dat ik
de taal veel sneller zal leren als ik niets anders dan jouw taal hoor.’


‘Zeker, m’lady,’ zei Calum in het Gaelic.


‘Sorry?’


‘Ik zei: zeker, m’lady.’


Ze glimlachte. ‘Heb jij Alex gezien?’


Hij schudde zijn hoofd. ‘Misschien is hij in de stallen,’ zei hij. Hij
sprak Gaelic en wees in de richting van de stallen, trachtend haar te helpen
raden wat hij zo juist had gezegd.


Omdat ze zijn woorden probeerde te begrijpen, besteedde ze nauwelijks
aandacht aan wat er op de binnenplaats gebeurde. Het wemelde er van de
soldaten, maar ze zag niet wat ze deden.


Toen ze eindelijk doorhad wat Calum had gezegd, bedankte ze hem en rende
de binnenplaats op.


Plotseling merkte ze dat ze midden in een gevechtsoefening was beland.
Calum pakte haar bij de schouders en trok haar net op tijd terug. Een lans had
bijna haar middel geraakt.


Een van de Maclaurin-soldaten vloekte hardop. Gabriel had vanaf de
andere kant van de binnenplaats naar de oefening staan kijken. Hij zag wat er
gebeurde en beval de soldaten onmiddellijk te stoppen.


Johanna schaamde zich voor haar onoplettendheid. Ze pakte de lans die de
soldaat had laten vallen en gaf hem aan de man. Zijn gezicht zag vuurrood. Ze
wist niet of hij verlegen of boos was.


‘Vergeef me, sir. Ik keek niet uit!’


De donkerharige soldaat knikte. Calum hield nog steeds haar schouders
vast.


Ze draaide zich om en bedankte hem voor zijn hulp. Toen zag ze haar man
haar kant opkomen. Bij het zien van de blik in zijn ogen, betrok haar gezicht.


De soldaten staarden haar allemaal aan. De MacBain-krijgers glimlachten.
De Maclaurins fronsten.


Die verschillende reactie verwarde haar. Voor ze het wist stond Gabriel
voor haar en belemmerde haar uitzicht. Hij zei geen woord, maar keek Calum
dreigend aan. Johanna besefte dat Calum haar nog steeds vasthield. Zodra de
soldaat haar losliet, richtte MacBain zijn aandacht en zijn dreigende blik op
zijn vrouw.


Het hart klopte haar in de keel. Ze probeerde zich uit alle macht te
vermannen. Ze was niet van plan Gabriel te laten weten hoe bang ze was en
besloot hem geen tijd te geven haar de huid vol te schelden. ‘Ik was erg
onachtzaam, m’lord. Stom van me. Ik had gedood kunnen worden!


Hij schudde zijn hoofd. ‘Je had niet gedood kunnen worden. Je beledigt
Calum door te suggereren dat hij je zou hebben laten verwonden.’


Ze wilde geen ruzie met haar man. ‘Het was niet mijn bedoeling hem te
beledigen,’ zei ze. Daarna wendde ze zich tot Calum. ‘Ik bied je mijn excuses
aan. Ik wilde mijn mans woede stillen door te erkennen dat ik dom was geweest.’


‘Mankeert er iets aan je ogen?’ vroeg Gabriel.


‘Nee,’ antwoordde ze.


‘Waarom zag je mijn mannen dan niet vechten?’


Ze zag zijn ergernis voor boosheid aan. ‘Ik heb al verteld dat ik niet
oplette, m’lord.’


MacBain keek haar onbewogen aan en wachtte tot hij kalm was geworden.
Hij was zich een ongeluk geschrokken toen hij zijn vrouw zo dicht bij de dood
zag. Het zou lang duren voor hij dat beeld was vergeten.


Het bleef een volle minuut stil. Johanna meende dat haar man over haar
straf nadacht.


‘Het spijt me dat ik je belangrijke werk heb onderbroken,’ zei ze. ‘Als
je me wilt slaan, doe dat dan nu, alsjeblieft. Het wachten wordt ondraaglijk.’


Calum kon zijn oren niet geloven. ‘M’lady. . .’


Gabriel maande Calum tot zwijgen.


Op het moment dat zijn hand bewoog, deinsde Johanna terug. Een
beschermende actie die ze van vroegere lessen had geleerd. Toen ze besefte wat
ze deed, stapte ze meteen naar voren.


Haar man moest goed begrijpen dat ze niet toestond dat het verleden zich
herhaalde. ‘Ik waarschuw je, m’lord. lk kan je niet weerhouden me te slaan,
maar zodra je dat doet zal ik dit oord voorgoed verlaten.’


‘U denkt toch niet dat onze laird u. . .’


‘Hou je erbuiten, Calum,’ beval Gabriel bars. Hij was woedend over de
belediging die zijn vrouw hem zojuist naar het hoofd had geslingerd. Maar
verdomme, haar angst was heel goed te begrijpen.


Hij moest niet vergeten dat ze hem slecht kende en daardoor tot de
verkeerde conclusies was gekomen.


Hij greep Johanna bij de hand en begon de trap op te lopen. Bij het
horen van het gehamer keerde hij zich onmiddellijk om. Hij wilde dit
belangrijke gesprek onder vier ogen voeren.


Ze struikelde, maar krabbelde bliksemsnel overeind. Calum schudde zijn
hoofd toen hij zijn laird zijn meesteres zag meesleuren.


Het was niet Lady Johanna’s onhandigheid die hem deed fronsen, maar de
bleekheid van haar gelaat. Geloofde ze dat de laird haar naar een stil plekje
meenam om haar zonder publiek te kunnen slaan?


Keith, de roodharige ondercommandant van de Maclaurins, liep naar Calum
toe. ‘Waarom frons je?’


‘Om Lady Johanna,’ antwoordde Calum. ‘Iemand heeft haar slechte verhalen
over onze laird verteld. Ik geloof dat ze bang voor hem is.’


Keith snoof. ‘Sommige vrouwen zeggen dat ze bang is voor haar eigen
schaduw. Ze hebben haar een bijnaam gegeven. Na slechts één blik op haar te
hebben geworpen, hebben ze haar De Dappere genoemd. Jammer, want ze vellen een
oordeel zonder haar een eerlijke kans te geven.’


Calum was ziedend. Door haar De Dappere te noemen bedoelden ze
natuurlijk het tegenovergestelde. De vrouwen hielden haar voor een lafaard.
‘Laat MacBain dat maar niet horen,’ waarschuwde hij. ‘Wie is met die spotternij
begonnen?’


Keith wilde de naam niet noemen. De vrouw was een Maclaurin. ‘Wie het
was is niet belangrijk.’ zei hij. ‘De bijnaam is nu eenmaal een feit. Sommige
vrouwen meesmuilden toen ze zagen hoe Lady Johanna beefde bij de aanblik van
MacBains hond. En uit de angstige blik in haar ogen wanneer MacBain het woord
tot haar richtte, concludeerden ze dat ze. . .’


Calum onderbrak hem. ‘Misschien is ze verlegen, maar ze is zeker niet
laf. Je moet je vrouwen eens goed onder handen nemen, Keith. Ze vinden zichzelf
zo vervloekte slim. Als ik een Maclaurin die bijnaam hoor noemen, zal ik
represailles nemen.’


Keith knikte. ‘Voor jou is het gemakkelijker om haar te accepteren,’ zei
hij. ‘Maar de Maclaurins zijn niet zo vergevensgezind. Vergeet niet dat haar
eerste man alles verwoestte wat we met zoveel moeite hadden opgebouwd. Ze
zullen tijd nodig hebben om dat te vergeten.’


Calum schudde zijn hoofd. ‘Een Hooglander vergeet nooit. Dat weet je
evengoed als ik.’


‘Vergeven dan. . .’


‘Ze had niets te maken met het onheil dat hier is geschied. Ze heeft
niemands vergeving nodig. Herinner de vrouwen aan die belangrijke waarheid.’


Keith knikte instemmend. Hij geloofde echter niet dat het veel zou
uithalen. De vrouwen waren tegen haar en hij zou niet weten hoe hij hen van
mening kon doen veranderen. Beide krijgers keken hun laird en zijn bruid na tot
ze uit het zicht waren verdwenen.


Nu waren Gabriel en Johanna helemaal alleen, maar Gabriel bleef nog
steeds niet staan. Hij liep de heuvel af tot ze de wei bereikten. Hij wilde
eerst zijn woede kwijt zijn voor hij met haar sprak.


Ten slotte stopte hij en wendde zich tot Johanna. Ze keek hem niet aan
en probeerde haar hand uit de zijne te trekken, maar hij liet haar niet los.


‘Je hebt me zwaar beledigd door te suggereren dat ik je kwaad zou doen.’


Haar ogen stonden op steeltjes. Hij klonk boos genoeg om iemand te
vermoorden en toch voelde hij zich gekrenkt omdat ze dacht dat hij haar zou
slaan!


‘Heb je me niets te zeggen, vrouw‘?’


‘Ik heb je oefening onderbroken.’


‘Ja!’


‘Door mijn schuld heeft een soldaat me bijna verwond.’


‘Ja!’


‘En je leek heel boos te zijn.”


‘Ik was boos.’


‘Gabriel? Waarom schreeuw je?’


Hij zuchtte. ‘Ik hou van schreeuwen.’


‘O.’


‘Ik had gedacht dat je na verloop van tijd zou leren me te vertrouwen.
Ik ben van mening veranderd. Vertrouw me,’ beval hij, ‘en wel vanaf nu!’


Het klonk zo simpel. ‘Ik weet niet of dat mogelijk is, m’lord.
Vertrouwen moet worden verdiend.’


‘Dan besluit je nu dat ik het heb verdiend,’ beval hij. ‘Zeg dat je me
vertrouwt en meen het, verdomme!’


Hij wist dat hij het onmogelijke vroeg en zuchtte opnieuw. ‘Hier heeft
geen enkele man het recht om zijn vrouw te slaan. Alleen een lafaard zou een
vrouw mishandelen, Johanna. Geen van mijn mannen is een lafaard. Je hebt niets
van mij of iemand anders hier te vrezen. Ik zal je je belediging vergeven omdat
je het niet begreep. In de toekomst zal ik niet zo tolerant zijn. Knoop dat
goed in je oren!’


‘Maar als ik je in de toekomst wel beledig? Wat ga je dan doen?’


Daar had hij geen flauw idee van, maar hij wilde dat niet toegeven. ‘Het
zal niet weer gebeuren.’


Johanna knikte. Ze wilde teruggaan naar de binnenplaats, maar bedacht
zich.


Haar man verdiende een verontschuldiging. ‘Soms handel ik spontaan.
Zonder na te denken. Snap je? Het gaat automatisch. Ik zal echt proberen je te
vertrouwen en ik dank je voor je geduld.’


Ze stond handenwringend voor hem. Daaraan kon hij zien dat die
bekentenis moeilijk voor haar was. Haar hoofd was gebogen en haar stem vol
verwarring toen ze eraan toevoegde: ‘Ik snap niet waarom ik het ergste
verwacht. Ik was nooit met je getrouwd als ik had gedacht dat je me zou
mishandelen. Maar toch is er iets in me wat het moeilijk kan geloven.’


‘Je bevalt me, Johanna.’


‘Echt waar?’


Hij glimlachte om de verbazing in haar stem. ‘Echt waar,’ herhaalde hij.
‘Ik weet dat de bekentenis moeilijk voor je was. Waar wilde je trouwens heen
toen je door een lans probeerde te rennen?’


Hij vroeg dat om van onderwerp te veranderen. Zijn vrouw leek zo in
huilen te kunnen uitbarsten en hij wilde haar bedaren.


‘Ik zocht Alex om samen een wandelingetje te maken.’


‘Ik beval je te rusten.’


‘Ik was van plan héél rustig te wandelen.’ Ze ging dichter bij haar man
staan en fluisterde: ‘Gabriel, achter je kruipt een man op zijn knieën over de
grond.’


Gabriel hoefde niet om te kijken. ‘Dat is Auggie,’ vertelde hij.


Johanna ging naast Gabriel staan om de man beter te kunnen zien. ‘Wat
doet hij?’


‘Kuilen graven.’


‘Waarom?’


‘Hij gebruikt zijn wandelstok om stenen in de kuilen te slaan. Dat vindt
hij een leuk spel.’


‘Is hij krankzinnig?’ fluisterde ze, uit angst dat de oude man haar zou
horen.


‘Hij zal je geen kwaad doen. Laat hem rustig zijn gang gaan. Hij heeft
zijn vrije tijd verdiend.’


Daarna pakte hij haar hand en begon de heuvel op te lopen.


Johanna bleef over haar schouder kijken naar de man die over de wei
kroop. ‘Hij is een MacBain,’ riep ze uit. ‘Hij draagt jouw tartan plaid.’


‘Onze tartan plaid! Auggie is een van ons. Johanna, Alex is hier niet.
Vanmorgen vroeg is hij naar de broer van zijn moeder gebracht.’


‘Hoe lang blijft hij weg?’


‘Tot de muur klaar is. Zodra het kasteel veilig is, zal Alex
thuiskomen.’


‘En hoe lang zal dat duren? Een zoon heeft zijn vader nodig, Gabriel.’


‘Ik ken mijn plichten, vrouw. Je hoeft ze me niet te leren.’


‘Maar ik mag mijn mening toch wel zeggen?’


Hij haalde zijn schouders op.


‘Ben je al met de muur begonnen‘?’


‘Hij is voor de helft af.’


‘Hoe lang duurt het dan voor. . .’


‘Een paar maanden,’ antwoordde hij. ‘Ik wil niet dat je in je eentje
door de heuvels wandelt,’ voegde hij eraan toe. ‘Dat is te gevaarlijk.’


‘Is het te gevaarlijk voor alle vrouwen of alleen voor mij?’


Hij zweeg. Ze had haar antwoord en onderdrukte haar ergernis.


‘Vertel eens wat die gevaren zijn.’


‘Nee.’


‘Waarom niet?’


‘Ik heb geen tijd. Volg mijn bevelen gewoon op. Dan zullen we goed met
elkaar overweg kunnen.’


‘Natuurlijk zullen we met elkaar overweg kunnen als ik elk bevel van je
opvolg,’ mompelde ze. ‘Gabriel, ik geloof werkelijk niet. . .’


‘De paarden zijn gezond.’


Zijn onderbreking haalde haar uit haar concentratie. ‘Wat zei je?’


‘De zes paarden die je me hebt gegeven, zijn gezond.’


Ze slaakte een diepe zucht. ‘Het onderwerp gehoorzaamheid is afgesloten,
nietwaar‘?’


‘Inderdaad.’


Ze lachte.


Hij grijnsde. ‘Dat zou je vaker moeten doen.’


‘Wat?’


‘Lachen.’


Inmiddels hadden ze de rand van de binnenplaats bereikt.


Gabriëls houding veranderde op slag. Zijn gezicht verhardde. Er
verscheen een ernstige blik in zijn ogen. Dat is voor zijn publiek, dacht
Johanna. Alle soldaten stonden naar hen te kijken.


‘Gabriel?’


‘Ja?’ Hij klonk ongeduldig.


‘Mag ik een mening uiten?’


‘Ga je gang.’


‘Het is waanzinnig en gevaarlijk om de binnenplaats voor je oefeningen
te gebruiken.’


Hij schudde zijn hoofd. ‘Tot vanmorgen was het niet gevaarlijk. lk wil
dat je me iets belooft.’


‘Ja?’


‘Dreig nooit meer me te zullen verlaten.’


De felheid in zijn stem verwonderde haar. ‘Dat beloof ik,’ antwoordde
ze.


Gabriel knikte. Daarna begon hij weg te lopen. ‘Ik zal je nooit laten
gaan. Begrijp je dat of niet?’


Hij verwachtte geen antwoord. Johanna stond een paar minuten naar haar
man te kijken terwijl deze zich bij zijn mannen voegde. Gabriel bleek een
gecompliceerde man te zijn. Nicholas had verteld dat de laird met haar trouwde
om het land te bemachtigen. En toch leek het of zij ook belangrijk voor hem
was.


Ze hoopte maar dat dat waar was. Ze zouden veel beter met elkaar kunnen
opschieten als hij haar mocht.


Ze zag dat Gabriel met Calum sprak. De soldaat keek haar kant op, knikte
en liep naar haar toe. Ze wachtte niet om te weten te komen welk bevel haar man
zijn ondercommandant had gegeven, maar keerde zich om en rende de heuvel af
naar de wei. De MacBain-soldaat die Auggie heette, intrigeerde haar. Ze wilde
weten voor welk spel er kuilen gegraven moesten worden.


De oudere man had een witte haardos. Hij ging staan toen ze hem riep.
Gezien de rimpels in zijn gezicht, schatte ze hem minstens vijftig jaar.
Misschien nog wel ouder. Hij had prachtige, witte tanden. Mooie, bruine ogen.
En een warme, uitnodigende glimlach.


Johanna maakte een reverence en stelde zich in het Gaelic aan hem voor.


Auggie kneep zijn ogen samen en kromp ineen, alsof hij plotseling pijn
had. ‘Je verkracht onze mooie taal, meisje,’ zei hij.


Hij sprak zo snel en met zo’n zwaar accent, dat ze geen woord verstond.
Auggie moest zijn belediging drie keer herhalen voor ze de betekenis doorhad.


‘Zeg me alstublieft welke woorden ik verkeerd uitspreek, sir.’


‘Je verkracht ze allemaal!’


‘Ik wil uw taal graag leren,’ zei ze, zich niets aantrekkend van zijn
zichtbare afkeer van haar accent.


‘Voor een Engelse zou het te veel discipline vragen om de taal vloeiend
te leren spreken,’ zei hij. ‘Je zou je moeten concentreren. Ik geloof niet dat
jullie Engelsen daartoe in staat zijn.’


Johanna begreep niet veel van wat hij zei. Auggie sloeg tegen zijn voorhoofd,
in een theatraal gebaar. ‘Bij alles wat heilig is, je haalt de lol uit mijn
beledigingen, meisje. Je verstaat geen woord van wat ik zeg.’


Hij schraapte zijn keel en sprak opnieuw. Deze keer in het Frans.


Zijn beheersing van die taal was indrukwekkend. Hij sprak accentloos
Frans. Auggie was een ontwikkeld man.


‘Ik zie dat ik je heb verrast. Dacht je dat ik zwakzinnig was?’


‘U kroop op uw knieën en groef kuilen. Ik kwam tot de conclusie dat u
een beetje. . ’


‘Gek was‘?’


Ze knikte. ‘Het spijt me, sir. Wanneer heeft u Frans leren. . .’


Hij onderbrak haar. ‘Jaren en jaren geleden,’ zei hij. ‘Vertel eens wat
je wilde toen je me midden in mijn spel stoorde‘?’


‘Ik vraag me af wat voor spel u speelt,’ zei ze. ‘Waarom graaft u
kuilen?’


‘Omdat niemand ze voor me graaft.’ Hij lachte om zijn eigen grapje.


‘Maar waarom doet u dat?’ drong ze aan.


‘Voor mijn spel zijn kuilen nodig om mijn stenen op te vangen als ik
raak schiet. Ik gebruik mijn wandelstok om ronde stenen in de kuilen te slaan.
Wil je een poging wagen, meisje? Het spel zit in mijn bloed. Misschien krijg
jij de smaak ook te pakken.’


Auggie pakte haar arm en trok haar mee naar de plek waar hij zijn stok
had achtergelaten. Hij liet haar zien hoe ze de houten stok moest vasthouden.
Toen Auggie haar schouders en haar benen in de juiste stand had gezet, stapte
hij naar achteren om haar nader te instrueren.


‘En nu een goeie mep geven. Richt op de kuil die recht voor je ligt.’


Ze voelde zich belachelijk. Auggie was echt een beetje gek. Maar hij was
ook een aardige man en haar belangstelling voor wat hij deed, scheen hem te
behagen. Ze wilde hem niet kwetsen. Ze sloeg tegen de ronde steen. Deze rolde
naar de rand van de kuil en viel erin.


Ze wilde het onmiddellijk opnieuw proberen. Auggie straalde van vreugde.
‘Je hebt de smaak te pakken gekregen,’ riep hij uit.


‘Hoe heet dit spel?’ vroeg ze terwijl ze knielde om haar steen te
pakken. Terwijl ze op Auggies antwoord wachtte, liep ze terug naar haar
uitgangspositie en probeerde zich de juiste stand te herinneren.


‘Het spel heeft geen naam, maar het is eeuwenoud. Als je eenmaal van
dichtbij raak kunt schieten, zal ik je meenemen naar de heuvelrug. Dan kun je
het van veraf proberen. Maar je zult je eigen stenen moeten zoeken. Hoe ronder,
hoe beter.’


Johanna’s tweede poging mislukte. Auggie zei dat ze zich beter moest
concentreren en een derde poging moest wagen. Ze ging zo op in het spel, dat ze
niet eens besefte dat ze nu Gaelic spraken.


Ze bracht een groot deel van de middag met Auggie door. Calum had
kennelijk de opdracht gekregen op haar te passen. Af en toe verscheen hij op de
top van de heuvel om zich ervan te verzekeren dat ze er nog was. En geen domme
dingen deed, veronderstelde ze.


Na een paar uur riep Auggie dat het spel voorbij was en wenkte haar naar
de andere kant van de wei, waar hij zijn proviand had achtergelaten. Hij pakte
haar bij de arm en nam op de grond plaats. Daarna gebaarde hij haar naast hem
te gaan zitten. Toen gaf hij haar een leren zak.


‘Je verdient een traktatie, meisje,’ zei hij. ‘Het is uisgebreatha.’


‘Levensadem,’ vertaalde ze.


‘Nee, levenswater, meisje. Ik heb mijn eigen stookketel die ik zelf heb
gemaakt na de ketel van de MacKays te hebben bestudeerd. Ik mocht hem van onze
laird meenemen toen we naar de Maclaurins gingen. We zijn allemaal verstotenen,
weet je. Stuk voor stuk. Ik was een Maclead voor ik laird MacBain trouw zwoer.’


Johanna was geboeid. ‘Verstotenen? Ik snap niet wat u bedoelt, sir.’


‘Allemaal zijn we om de een of andere reden uit onze eigen clans
geschopt. Je mans lot was bepaald op de dag dat hij als bastaard werd geboren.
Toen hij volwassen was geworden, heeft hij ons bijeengebracht en de jongeren
getraind om goede krijgers te worden. Elk van ons heeft natuurlijk een bepaalde
begaafdheid. Als je ophoudt met vragen stellen, zul je die van mij proeven. Ik
wil zelf ook een slokje.’


Het zou onbeleefd zijn de uitnodiging af te wijzen. Johanna tilde de zak
op, haalde er de kurk uit en nam een slok van de vloeistof.


Ze had het idee dat ze vloeibaar vuur had doorgeslikt. Ze hapte naar
adem. Vervolgens begon ze te kuchen. Haar reactie bracht Auggie in verrukking.
Eerst sloeg hij zich op de knieën van plezier.


Toen sloeg hij op haar schouderbladen, zodat ze weer normaal kon
ademhalen.


‘Het is een beetje scherp, nietwaar?’


Ze kon alleen maar instemmend knikken. ‘Ga nu naar huis, meisje,’ beval
hij. ‘Laird MacBain zal zich afvragen waar je bent.’


Johanna stond op. Daarna stak ze een hand uit om Auggie overeind te
helpen. ‘Dank je voor deze heerlijke middag, Auggie.’


De oude man glimlachte. ‘Je brouwt nu net zo als ik, meisje. Dat doet me
genoegen. Je bent een intelligent meisje, nietwaar? Het kan niet anders of je
hebt Schots bloed in de aderen.’


Ze wist dat hij haar plaagde. Ze maakte een buiging en liep weg. ‘Ga je
morgen naar de heuvelrug, Auggie?’ riep ze over haar schouder.


‘Misschien,’ riep hij terug.


‘Zo ja, wil je me dan meenemen?’


Johanna liep glimlachend verder. Wat een fijne dag! Ze was de dag
begonnen met het opwekken van haar mans woede, maar dat kleine incident was
niet echt afschuwelijk geweest. En de rest van de middag was heerlijk geweest.
Ze had ook iets belangrijks over haar man geleerd. Hij kon zijn woede in toom
houden en liet zich niet door zijn woede meeslepen.


Dat was een openbaring. Johanna dacht na over het belang ervan terwijl
ze de heuvel opliep. Calum stond haar op te wachten. Hij boog zijn hoofd, bij
wijze van groet. Daarna liepen ze samen naar het kasteel.


‘Ik zag dat u Auggies spel speelde,’ merkte de soldaat op.


‘Het was heel leuk,’ antwoordde Johanna. ‘Weet je, Calum, ik geloof dat
Auggie een van de interessantste mannen in mijn leven is.’


Calum glimlachte om haar enthousiasme. ‘Auggie doet me aan mijn
overleden vader denken. Hij vertelt hetzelfde soort sappige verhalen over
vroeger en doorspekt legendes met zijn waarheden.’


Dat deed mijn vader ook.’


Calum wilde een vleiende opmerking maken en zei: ‘Auggie zou vereerd
zijn met uw vader vergeleken te worden.’


Ze lachte. ‘Hij zou beledigd zijn, denk ik. Mijn vader was een
Engelsman, Calum. Dat zal Auggie nooit kunnen vergeten.’ Toen veranderde ze van
onderwerp. ‘Je hebt vast en zeker belangrijker taken dan een oogje op mij
houden. Wil mijn man dat je me elke dag volgt? Waar ik ook heen ga?’


‘Er is geen belangrijker taak dan het beschermen van mijn meesteres, m’lady,’
antwoordde de soldaat. ‘Maar morgen is het aan Keith om op u te passen.’


‘Keith is toch de ondercommandant van de Maclaurin-soldaten?’


‘Inderdaad. Hij is alleen maar verantwoording schuldig aan onze laird.’


‘En jij bent de ondercommandant van de MacBain-soldaten.’


‘Ja.’


‘Waarom?’


‘Wat bedoelt u, m’lady?’


‘Waarom is er niet gewoon één man die zowel ondercommandant van de
MacBains als die van de Maclaurins is?’


‘Die vraag kunt u beter aan uw man stellen. Hij heeft gegronde redenen
om toe te staan dat de Maclaurins hun eigen ondercommandant hebben.’


‘Ja, ik zal het hem vragen,’ zei ze. ‘Ik wil alles over het land en de
mensen hier te weten komen. Waar is mijn man eigenlijk?’


‘Aan het jagen,’ antwoordde Calum. ‘Hij kan elk moment terugkomen.
Beseft u wel dat we Gaelic gesproken hebben, m’lady‘? Het is indrukwekkend hoe
goed u onze taal beheerst aangezien u voor uw komst hier slechts een paar weken
les in hebt gehad.’


Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, Calum, ik heb jullie taal bijna vier
maanden lang bestudeerd. Onder toezicht van pater MacKechnie. Ik was een beetje
zenuwachtig toen ik je laird voor het eerst zag.


Dat zul je misschien niet opgemerkt hebben, want ik kan mijn gevoelens
goed verbergen. Toen hij me vroeg hoe lang ik het Gaelic had bestudeerd, was ik
een beetje gespannen en zei maar wat. Af en toe kan ik aan je gezicht zien dat
ik het brouwen nog steeds niet meester ben.’


Het was raar, maar zodra Galum erop had gewezen dat ze Gaelic praatten,
begon ze over haar woorden te struikelen.


Op het moment dat ze de binnenplaats net hadden overgestoken, kreeg
Calum zijn laird in het vizier.


‘Daar is uw man, m’lady.’


Johanna draaide zich om. Snel wierp ze een streng haar naar achteren,
kneep in haar wangen om wat kleur te krijgen en trok haar tartan plaid recht. Toen
zag ze hoe haar handen eruitzagen. Ze waren pikzwart van het kuilen graven.
Aangezien ze geen tijd had om ze te wassen, verborg ze ze achter haar rug.


De grond trilde toen de groep krijgers hun paarden de laatste heuvel
opreden. Gabriel reed voorop. Hij zat op een van de paarden die ze hem als
huwelijksgeschenk had gegeven. De door hem uitgekozen merrie was de meest
temperamentvolle en de mooiste van het stel. Haar huid was zo wit als sneeuw en
had geen enkel vlekje. Ze was veel groter en gespierder dan de andere paarden
en kon Gabriëls gewicht ongetwijfeld gemakkelijk dragen.


‘Hij berijdt mijn lievelingspaard,’ zei Johanna tegen Calum.


‘Ze is een schoonheid.’


‘Dat weet ze zelf ook. Rachel is vreselijk ijdel. Ze steigert graag. Dat
is haar manier van opscheppen.’


‘Ze schept op omdat ze trots is onze belangrijke laird te mogen dragen,’
merkte Calum op.


Johanna dacht dat hij een grapje maakte en barstte in lachen uit. Toen
merkte ze dat Calum zelfs niet glimlachte en besefte dat hij het serieus
meende.


Calum wist niet wat ze zo grappig had gevonden. Hij keek haar aan, zag
de vegen op haar wangen en begon te glimlachen.


Gabriels hond kwam aangerend om zijn baas te begroeten. Het enorme beest
maakte de merrie bang. Rachel probeerde tegelijkertijd te steigeren en op hol
te slaan. Gabriel hield het dier in toom en steeg af. Een van de soldaten
leidde het paard weg.


De hond rende naar voren, nam een sprong en legde zijn voorpoten op
Gabriels schouders. Nu was de hond bijna even groot als zijn baas en hij zag er
even woest uit. Johanna’s knieën begonnen te knikken terwijl ze naar hen keek.
God zij dank was de hond dol op zijn baas en niet op haar! Hij probeerde
ijverig Gabriels gezicht te likken. Haar man wendde zijn hoofd af voor zijn
huisdier hem kletsnat kon maken. Hij gaf het beest een liefdevolle mep. Het
stof vloog uit de dikke, grijze vacht. Ten slotte duwde Gabriel de hond van
zich af en wendde zich tot zijn vrouw.


Hij wenkte haar naar zich toe. Inwendig grinnikend vroeg ze zich af of
hij verwachtte dat zij haar handen op zijn schouders zou leggen en hem zou
kussen. Ze stapte naar voren, maar stopte abrupt toen het beest tegen haar
begon te grommen.


Gabriel zou naar haar toe moeten komen. Ze hield de hond scherp in de
gaten terwijl haar man naar voren liep. De hond week niet van Gabriels zijde.


Gabriel vond haar angst vermakelijk. Het was duidelijk dat de hond haar
doodsbang maakte. Hij kon zich niet voorstellen waarom. Hij hoorde het
dreigende gegrom. Zijn vrouw ook! Ze week achteruit. Toen beval Gabriel zijn hond
op te houden met zijn kabaal.


Een aantal Maclaurin-soldaten zaten vanaf hun paard naar hun laird en
zijn vrouw te kijken. Sommigen grinnikten toen ze haar angst voor de hond
zagen. Anderen schudden het hoofd.


‘Heb je een goede jacht gehad, m’lord?’ vroeg Johanna.


‘Ja.’


‘Kon u voldoende graan bemachtigen?’ vroeg Calum.


‘Meer dan voldoende,’ antwoordde Gabriel.


‘Ben je op graan gaan jagen?’ vroeg Johanna hoogst verbaasd.


‘En op nog wat noodzakelijkheden,’ antwoordde haar man. ‘Er zit vuil op
je gezicht, vrouw. Wat heb je gedaan?’


Ze probeerde het vuil weg te vegen. Gabriel pakte haar handen en keek
ernaar.


‘Ik heb Auggie geholpen met kuilen graven.’


‘Ik wil niet dat mijn vrouw haar handen vuil maakt.’


Het klonk of hij haar een belangrijk bevel gaf. Haar man scheen
behoorlijk geprikkeld te zijn.


‘Maar ik heb net uitgelegd. . .’


‘Mijn vrouw voert geen gewone taken uit.’


‘Heb je er meer dan één, m’lord?’ vroeg ze boos.


‘Waarvan?’


‘Vrouwen.’


‘Natuurlijk niet.’


‘Dan lijkt het me dat je vrouw haar handen wel vuil maakt,’ zei ze. ‘Het
spijt me dat het je mishaagt, hoewel ik me werkelijk niet kan voorstellen
waarom. Ik kan je verzekeren dat ik ze opnieuw vuil zal maken.’


Hij schudde zijn hoofd en keek haar dreigend aan.


‘Geen sprake van. Je bent hier de meesteres, Johanna. Je mag je niet tot
dergelijke taken verlagen.’


Ze wist niet of ze moest lachen of boos moest worden. De man heeft de
raarste opvattingen, dacht ze zuchtend.


Hij scheen een antwoord te willen. Ze besloot een poging tot verzoening
te doen. ‘Zoals je wilt, m’lord,’ fluisterde ze, vastbesloten haar plotselinge
ergernis niet te tonen.


Ze tracht onderdanig te zijn, peinsde Gabriel. Dat valt haar
waarschijnlijk ontzettend moeilijk. Er lag een moordzuchtige blik in haar ogen,
maar om haar lippen speelde een serene glimlach en haar stem klonk nederig.


Johanna keek Calum aan. Ze negeerde de grijns op diens gezicht en vroeg:
‘Waar wassen de vrouwen zich?’


‘Achter het kasteel is een bron, m’lady, maar de meesten baden zich in
Rush Creek.’


Het was aan Calum om haar te begeleiden, maar Gabriel nam de taak over.
Hij pakte Johanna bij de hand en trok haar mee.


‘Voortaan zal het water naar je toe worden gebracht,’ zei hij.


‘Voortaan zou ik het op prijs stellen niet als een kind te worden
behandeld.’


Er klonk woede in haar stem. Hij kon zijn oren niet geloven. Johanna
bleek toch niet zo verlegen te zijn!


‘Ik zou het ook op prijs stellen als je me geen uitbrander geeft in het
bijzijn van je soldaten.’


Hij knikte. Zijn snelle instemming kalmeerde haar.


Haar man liep met lange passen. Ze gingen de hoek om en begonnen de
heuvel af te lopen. Onder aan de heuvel lag de bron. Te midden van een groep
hutten. Enkele MacLaurin-vrouwen stonden in de rij te wachten tot ze aan de
beurt waren om hun emmer met water te vullen. Ze groetten hun laird. Hij knikte
en liep door.


Achter de hutten bevond zich de muur. Johanna wilde stoppen om ernaar te
kijken, maar Gabriel stond dat niet toe. Ze passeerden de opening van de
gigantische muur en liepen verder.


Johanna moest rennen om haar man bij te houden. Tegen de tijd dat ze de
tweede heuvel bereikten, was ze buiten adem. ‘Loop eens wat langzamer, Gabriel.
Mijn benen zijn niet zo lang als de jouwe.’


Onmiddellijk vertraagde hij zijn pas, maar hij bleef haar hand
vasthouden. Ze probeerde zich niet los te rukken. Op de achtergrond hoorde ze
het gelach van de vrouwen en vroeg zich af wat ze zo grappig vonden.


Rush Creek was een brede, diepe beek. Gabriel vertelde dat de beek van
de top van de heuvel naar een poel beneden stroomde, waar hun land aan het
Gillevrey-territorium grensde. De beek werd omzoomd door bomen. En er was zo’n
overvloed aan bloemen, dat ze zowel uit het water als op de oevers schenen te
groeien. Het gebied was adembenemend mooi.


Johanna knielde neer op de oever, boog zich voorover en waste haar
handen. Het water was zo helder dat ze de bodem kon zien.


Gabriel ging naast haar op zijn knieën liggen, nam een handvol ijskoud
water en goot het over zijn nek. Toen kwam Gabriels hond uit de bossen te
voorschijn. Hij ging naast Johanna staan, gromde één keer en begon uit de beek
te drinken.


Johanna maakte haar linnen zakdoek nat en waste haar gezicht.


Gabriel leunde achterover om naar haar te kijken. Elk van haar
bewegingen was gracieus. Ze was een mysterie voor hem. Hij nam aan dat zijn nieuwsgierigheid
en zijn geboeidheid het gevolg waren van het feit dat hij nooit enige tijd van
betekenis met een vrouw had doorgebracht.


Johanna besteedde geen enkele aandacht aan haar man. Ze zag een mooie,
ronde steen op de bodem van de beek liggen en stak een hand uit om hem te
pakken.


De beek was veel dieper dan ze had gedacht. Ze zou pardoes in het water
zijn gevallen als haar man haar niet had vastgegrepen.


‘Het is gebruikelijk je uit te kleden voor je je baadt,’ zei hij
droogjes.


Ze lachte. ‘Ik verloor mijn evenwicht. Ik zag een mooie steen voor
Auggie liggen en probeerde hem te pakken. Wil jij dat voor me doen?’


Hij boog zich voorover om te kijken. ‘Er liggen minstens honderd stenen,
vrouw. Welke vind je mooi?’


Ze wees. ‘Die volmaakte ronde,’ antwoordde ze.


Gabriel pakte de steen en gaf hem haar. Ze glimlachte dankbaar. ‘Auggie
zal er heel blij mee zijn.’


Daarna schoof ze naar achteren, stopte haar voeten onder haar tartan
plaid en liet de steen in haar schoot vallen. Er stond een licht briesje. De lucht
rook naar pijnbomen en heide.


‘Wat is het hier heerlijk rustig,’ riep Johanna uit. ‘Schotland is heel
mooi.’


Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Schotland niet. De Hooglanden zijn mooi.’


Gabriel scheen niet de neiging te hebben zich naar zijn taken terug te haasten.
Hij leunde achterover tegen de stam van een pijnboom, sloeg zijn benen over
elkaar en legde zijn zwaard naast zich neer. Zijn hond ging aan zijn andere
kant liggen.


Johanna keek Gabriel zwijgend aan. De man wist haar te boeien. Ze dacht
dat dat kwam omdat hij zo indrukwekkend was. Hij was even groot als Nicholas,
maar veel gespierder. Dat idee had ze tenminste.


‘Vertel me wat je denkt.’


Ze schrok op uit haar gepeins. ‘Ik heb Nicholas nooit zonder kleren
gezien. Daar zat ik aan te denken. Ik geloof dat jij veel gespierder bent dan
mijn broer, maar aangezien ik hem nooit naakt heb gezien. . . Het waren dwaze
gedachten, Gabriel.’


‘Inderdaad. Dat zijn dwaze gedachten.’


Ze stoorde zich niet aan zijn instemming, want zijn grijns verried dat
hij haar plaagde. Gabriel zag er heel tevreden uit met zijn gesloten ogen en de
zachte glimlach op zijn gezicht. Hij was werkelijk indrukwekkend. . . en
fascinerend.


Johanna zag dat de hond zijn neus tegen Gabriels hand drukte en meteen
met een aai werd beloond.


Haar man baarde haar geen onrust meer. Hij kon niet alleen zijn woede
beheersen, maar hij had ook een vriendelijke trek in zijn karakter. De manier
waarop zijn hond op hem reageerde, vertelde haar dat.


Toen Gabriel zijn ogen opendeed en haar blik opving, bloosde ze van
verlegenheid en boog haar hoofd. Ze wilde nog niet vertrekken. Ze genoot van
het vredige samenzijn met haar man en besloot een gesprek aan te knopen voor
hij kon voorstellen terug te gaan.


‘Is Schotland dan niet hetzelfde als de Hooglanden, m’lord?’


‘Ja en nee,’ antwoordde hij. ‘We beschouwen onszelf niet als Schotten
zoals jullie Engelsen ons zo graag willen noemen. We zijn of Hooglanders of
Laaglanders.’


‘Gezien de manier waarop je het woord Laaglanders uitsprak, neem ik aan
dat je die mensen niet bepaald mag.’


‘Dat klopt.’


‘Waarom niet?’


‘Ze zijn vergeten wie ze zijn. Ze zijn Engels geworden.’


‘Ik ben Engels! Ze had het eruit geflapt voor ze het wist. Ze keek
bezorgd. Hij glimlachte. ‘Dat weet ik.’


‘Ja, natuurlijk. Misschien zul je het in de loop van de tijd vergeten.’


‘Dat is hoogst onwaarschijnlijk.’


Ze besloot een minder gevoelig onderwerp aan te snijden. ‘Auggie is niet
zwakzinnig.’


‘Nee, dat is hij niet. De Maclaurins geloven die onzin. De MacBains
niet.’


‘In feite is hij erg intelligent. Het spel dat hij heeft verzonnen is
heel leuk. Je moet het ook eens proberen, man. Er is vaardigheid voor nodig.’


Hij knikte instemmend. Alleen om haar te plezieren. Hij vond haar
verdediging van de oude man bewonderenswaardig. ‘Auggie heeft het spel niet
uitgevonden. Het is heel oud. Vroeger werden er stenen gebruikt. Maar de mannen
sneden ook ballen uit stukken hout. Sommigen maakten zelfs leren ballen en
vulden ze met natte veren.’


Misschien kan ik een paar leren ballen voor Auggie maken, dacht Johanna.


‘Hij zegt dat ik de smaak te pakken heb gekregen,’ riep ze uit.


‘God sta ons bij,’ teemde hij. ‘Auggie speelt het spel elke dag. Bij
regen en zonneschijn.’


‘Waarom was je zo boos over een beetje vuil op mijn gezicht en mijn
handen?’


‘Ik heb mijn standpunt al uitgelegd. Je bent mijn vrouw en moet je
daarnaar gedragen. Er is rivaliteit tussen de MacBains en de Maclaurins en tot
de clans gewend zijn in vrede samen te leven, moet ik louter kracht tonen. Geen
kwetsbaarheid.’


‘Maak ik je dan kwetsbaar?’


‘Ja.’


‘Hoezo? Ik wil het begrijpen! Was het het vuil of het feit dat ik de
middag met Auggie heb doorgebracht?’


‘Ik wil niet dat je op je knieën ligt, Johanna. Je moet je altijd gepast
gedragen. Mijn vrouw mag geen gewoon werk doen.’


‘Die opvatting heb je me al verteld.’


‘Het is geen opvatting. Het is een bevel.’


Ze probeerde hem niet te laten zien hoe ontstemd ze was. ‘Ik ben
werkelijk verbaasd dat jij je druk maakt om uiterlijkheden. Je schijnt je niet
zo druk te maken om wat andere mensen denken.’


‘De meningen van andere mensen interesseren me geen barst,’ antwoordde
hij, geërgerd door haar conclusie. ‘Wat me wel interesseert, is jouw
veiligheid.’


‘Wat heeft mijn veiligheid met mijn gedrag te maken?’


Gabriel gaf geen antwoord.


‘Je had met een Maclaurin moeten trouwen. Dat zou je probleem om de
clans te verenigen hebben opgelost, nietwaar?’


‘Dat had ik moeten doen, ja. Maar ik deed het niet. Ik ben met jou
getrouwd. We zullen er beiden het beste van moeten maken, Johanna.’


Hij klonk gelaten. Hij was nog steeds in een aangename stemming. Ze
besloot opnieuw van onderwerp te veranderen door een vraag te stellen die vast
en zeker niet zijn woede zou opwekken.


‘Waarom mag je hond me niet?’


‘Hij weet dat je bang voor hem bent.’


Ze protesteerde niet tegen die waarheid. ‘Hoe heet hij?’


‘Dumfries.’


De hond spitste zijn oren toen zijn baas zijn naam uitsprak.


Johanna glimlachte. ‘Een bijzondere naam’ merkte ze op. ‘Hoe kom je
eraan?’


‘Ik vond de hond in de buurt van het landgoed van de Dumfries. Hij zat
vast in een moeras. Ik heb hem eruit getrokken en sindsdien is hij bij me.”


Johanna schoof dichter naar Gabriel toe. Langzaam stak ze een hand uit
om het beest te aaien. De hond keek vanuit zijn ooghoek toe. Toen ze op het
punt stond hem aan te raken, begon hij afgrijselijk te grommen. Razend snel
trok ze haar hand terug. Gabriel pakte haar arm en dwong haar de hond aan te
raken. Het dier bleef grommen, maar probeerde niet in haar hand te bijten.


‘Heb ik je vannacht pijn gedaan?’


De vraag overviel haar. Ze boog haar hoofd, zodat hij haar niet zou zien
blozen, en fluisterde: ‘Je hebt me geen pijn gedaan. Dat vroeg je al nadat we.
. .’


Gabriel tilde haar kin op en glimlachte bij het zien van de blik in haar
ogen. Haar verlegenheid amuseerde hem.


De blik in zijn ogen maakte dat haar hart op hol sloeg. Ze dacht dat hij
haar wilde kussen en merkte dat ze hoopte dat hij dat zou doen.


‘Wil je opnieuw de liefde met me bedrijven, m’lord?’


‘Wil jij dat?’


Ze keek hem een minuut lang aan voor ze antwoord gaf. Ze zou niet
proberen om koket te zijn. Daar zou ze toch niets van terechtbrengen. Ze had
immers nooit de kunst van het flirten geleerd, zoals de andere jonge vrouwen
aan het hof van koning John.


‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Ik wil graag dat je opnieuw de liefde met me
bedrijft. Het was niet zo slecht, m’lord.’


Gabriel brulde van het lachen om haar grapje. Hij zag dat haar wangen nu
vuurrood waren. Haar verlegenheid had haar echter niet weerhouden hem de
waarheid te vertellen. Hij maakte zich los van de boomstam en boog zich naar
haar toe. Zijn mond streek teder over de hare. Ze zuchtte en legde haar handen
op zijn schouders.


Meer aanmoediging had hij niet nodig. Voor hij het wist tilde hij haar
op zijn schoot, sloeg zijn armen om haar middel en kuste haar nogmaals. Zijn
tong dreef haar tot waanzin. Ze klampte zich aan hem vast en kuste hem even
vurig terug. Het verbaasde haar hoe snel haar lichaam op Gabriel reageerde.
Haar hart bonkte. Haar armen en benen begonnen te tintelen en ze vergat adem te
halen.


Gabriel was geschokt door zijn reactie op zijn vrouw. Ze was een en al
overgave. Hij geloofde dat ze zich veilig bij hem voelde, anders zou ze zich
niet zo ongeremd gedragen. Haar hartstocht zette hem in vuur en vlam. En bij
God, ook hij kon zich niet inhouden.


Vervloekt, hij zou haar hier en nu nemen als hij geen einde maakte aan
de verrukkelijke kwelling. Abrupt trok hij zich terug.


Hij had niet in haar ogen moeten kijken. Die waren vol begeerte.


Verdomme, hij moest haar wéér kussen. . .


Ze beefden beiden toen hij haar ten slotte losliet. Hij hijgde. Zij ook.


‘Je maakt dat ik mezelf vergeet, m’lord.’


Hij vatte dat als een compliment op. Hij tilde haar van zijn schoot en
stond op. Johanna was nog steeds van slag. Ze had blosjes op haar wangen en
haar handen trilden toen ze een streng haar in haar vlecht terugstopte.
Geamuseerd keek hij hoe ze haar uiterlijk probeerde te fatsoeneren.


Vrouwen blozen gauw, dacht hij. Deze nog sneller dan de meesten.


‘Mijn haar is een puinhoop,’ bracht ze uit toen ze zijn glimlach zag.
‘Ik ben van plan het af te knippen. . . met jouw toestemming, natuurlijk.’


‘Wat je met je haar doet, moet jij weten. Daar heb je mijn toestemming
niet voor nodig. Ik heb belangrijker zaken aan mijn hoofd.’


Hij verzachtte zijn scherpe opmerking met een snelle kus. Daarna bukte
hij zich, raapte de steen op die ze aan Auggie wilde geven en gaf hem haar. Hij
moest de steen in haar hand leggen. Ja, ze was helemaal van de wijs en, bij
God, dat beviel hem. Hij knipoogde tegen zijn vrouw en begon de heuvel op te
lopen.


Johanna trok de plooien van haar tartan plaid recht. Vervolgens haastte
ze zich om haar man in te halen.


Ze kon niet ophouden met glimlachen. Hij wist kennelijk dat zijn kussen
haar buiten zinnen hadden gemaakt, want hij keek uiterst voldaan. Maar ze
stoorde zich niet aan zijn arrogantie.


Alles zou goed komen. Ze had de juiste beslissing genomen toen ze
instemde met Gabriel te trouwen.


Johanna was zo in de wolken, dat ze zich niets aantrok van Dumfries’
lawaai. Telkens wanneer ze dichter naast Gabriel ging lopen, gromde het beest.
Maar ze was niet van plan haar goede stemming door Dumfries te laten verpesten.


Ze streek tegen de hand van haar echtgenoot. Hij begreep de hint
schijnbaar niet. Dus raakte ze hem opnieuw aan, maar hij reageerde nog steeds
niet. Toen gaf ze haar pogingen om subtiel te zijn op en pakte zijn hand vast.


Hij deed net of ze er niet was en keek strak voor zich uit. Ze nam aan
dat zijn gedachten al bij zijn werk waren. Maar ze vond zijn onattentheid niet
erg. Toen ze de hutten bereikten, trok ze haar hand los. Ze dacht dat hij geen
affectie wilde tonen in het bijzijn van de clan. Tot haar verbazing nam Gabriel
haar bij de hand en gaf haar een kneepje. Daarna versnelde hij zijn pas, zodat
ze opnieuw moest rennen om hem bij te houden.


Mijn God, wat was ze gelukkig. Ja, ze had het juiste gedaan. Ze was met
een goedhartige man in het huwelijk getreden.
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In werkelijkheid was ze
met een monster in het huwelijk getreden.


Tot die deprimerende conclusie kwam Johanna na drie maanden met haar man
te hebben geleefd. Gabriel was door en door gemeen en zo koppig als een ezel.
Hij had ongelooflijk vastgeroeste gewoontes en was volkomen onredelijk wat zijn
bevelen betrof. En dat waren dan zijn betere eigenschappen! Hij behandelde haar
als een invalide. Ze mocht geen vinger optillen en werd op haar wenken bediend.
Overal waar ze ging werd ze door een van zijn mannen gevolgd. Bijna drie
maanden had ze die nonsens gepikt. Toen had haar ergernis de bovenhand gekregen
en had ze geprotesteerd. Tevergeefs. Gabriel had niet willen luisteren. Zijn
ideeën over het huwelijk waren uiterst bizar. Hij wilde haar beschermen door
haar min of meer achter slot en grendel te houden. En telkens wanneer ze naar
buiten ging om een luchtje te scheppen, probeerde hij haar weer naar binnen te
jagen.


De avondmaaltijden waren een ramp. Tijdens het eten werd ze geacht zich
waardig te gedragen, terwijl er om haar heen chaos heerste. De mannen hadden
geen manieren. Ze waren luidruchtig en onbeschaafd en maakten vreselijke,
weerzinwekkende geluiden.


En dat waren dan hun betere eigenschappen. Johanna oefende geen kritiek
op de soldaten uit. Het leek haar beter dat ze zich zo- veel mogelijk van de
clan afzijdig hield. Afzondering betekende rust en dat was het enige dat ze
wilde.


Aangezien Gabriel haar nog steeds verbood te gaan jagen, bracht ze de
meeste dagen alleen door. Ze veronderstelde dat haar man haar te teer vond voor
de inspannende bezigheid van het spannen van een boog. Hoe kon je in godsnaam
discussiëren over zo’n bespottelijke mening? Om haar vaardigheid in stand te
houden had ze aan de voet van de heuvel een doelwit op een boomstronk
neergezet. Daar oefende ze. Ze kon heel goed boogschieten en was er trots op
dat ze Nicholas twee keer had verslagen.


Niemand in huis viel haar lastig. De vrouwen negeerden haar meestal. De
Maclaurins waren openlijk vijandig. Enkele jonge vrouwen volgden het voorbeeld
van de vrouw die kennelijk de leidster was. Een grote, robuuste vrouw met rode
wangen en blond haar. Ze heette Glynis. Telkens wanneer ze Johanna passeerde, snoof
ze verachtelijk. Johanna geloofde echter niet dat Glynis een slechte vrouw was.
Ze moest alleen niets van haar meesteres hebben. Als Johanna’s vermoeden juist
was, kon ze het de vrouw niet kwalijk nemen. Terwijl Glynis van ’s ochtends
vroeg tot het vallen van de avond met de andere vrouwen in de velden achter de
bomen werkte, wandelde Johanna op haar gemak over het landgoed rond.


Johanna was er zeker van dat ze op een luie koningin leek!


Nee, ze nam het de vrouwen niet kwalijk dat ze zich aan haar ergerden.
Gabriel was voor een deel verantwoordelijk voor hun mening over haar, omdat hij
niet toestond dat ze met een van hen omging. Maar Johanna wist heel goed dat ze
zich afstandelijk gedroeg en niets deed om de vrouwen anders over haar te laten
denken. Ze trachtte niet vriendelijk tegen een van hen te zijn. Een oude
gewoonte waar ze zich automatisch aan hield.


In Engeland had ze geen vriendinnen gehad omdat haar man dat zou hebben
verboden. Maar in de Hooglanden was alles anders. De clan zou niet plotseling verdwijnen,
zoals bij Raulfs huispersoneel het geval was geweest.


Nu, na drie maanden, moest ze toegeven dat haar leven weliswaar vredig
maar ook saai en eenzaam was. Ze wilde erbij horen.


Bovendien - en dat was even belangrijk - wilde ze helpen opbouwen wat
haar eerste man had verwoest. Gabriel had het te druk om zich om haar problemen
te bekommeren. Ze was trouwens toch niet van plan tegen haar man te klagen. Het
was aan haar een oplossing te vinden.


Ze wilde zich niet langer afzijdig houden van de clan en als het maar
even mogelijk was probeerde ze contacten te leggen. Van nature was ze verlegen,
maar ze dwong zichzelf te groeten wanneer een vrouw haar passeerde. De MacBains
reageerden altijd met een glimlach of een vriendelijk woord. De meeste Maclaurins
deden net of ze haar niet hadden gehoord. Er waren natuurlijk een paar
uitzonderingen. Leila en Megan, de twee Maclaurin-vrouwen die haar op de avond
van de huwelijksdag hadden helpen baden, schenen haar te mogen. Maar de anderen
gedroegen zich zeer onvriendelijk.


Ze was verbijsterd over hun houding en wist niet hoe ze hun mening over
haar kon veranderen. Op een dinsdag, toen Keith de taak had op haar te passen,
legde ze hem de kwestie voor.


‘Ik wil graag je mening horen over iets dat me dwarszit, Keith. Het lukt
me maar niet om door de Maclaurin-vrouwen te worden geaccepteerd. Heb jij een
voorstel?’


Keith krabde zijn kin terwijl hij naar haar luisterde. Hij wist dat ze
van streek was door de manier waarop zijn clan zich ten opzichte van haar
gedroeg, maar aarzelde de reden te vertellen. Hij wilde haar niet kwetsen. Na
een aantal dagen met zijn meesteres te hebben doorgebracht, was zijn mening
over haar positiever geworden.


Ze was nog steeds een beetje verlegen, maar ze was zeker geen lafaard
zoals sommige Maclaurin-vrouwen meenden.


Johanna zag zijn aarzeling. Ze dacht dat hij niet over het probleem
wilde praten omdat ze binnen gehoorsafstand van een aantal van zijn mannen
waren.


‘Wil je een eindje met me wandelen?’


‘Zeker, m’lady.’


Geen van hen zei een woord tot ze ver van de binnenplaats waren
verwijderd en een heuvel opliepen. Toen verbrak Keith eindelijk de stilte. ‘De
Hooglanders vergeten niet zo gauw, Lady Johanna. Als een krijger sterft zonder
zich te hebben gewroken, sterft hij toch in vrede, omdat hij weet dat zijn zoon
of zijn kleinzoon op een dag wraak voor hem zal nemen. De vetes worden nooit
vergeten. De zonden nooit vergeven.’


Ze had geen enkel idee waar hij het over had. Hij keek echter zeer
serieus. ‘En is het niet vergeten belangrijk, Keith?’


‘Ja, m’lady.’


Het leek of hij klaar was met zijn uitleg. Ze schudde heftig haar hoofd.
‘Ik begrijp nog steeds niet wat je me probeert te vertellen. Probeer het
nogmaals, alsjeblieft.’


‘Goed,’ antwoordde de soldaat. ‘De Maclaurins zijn niet vergeten wat uw
eerste man hier heeft gedaan.’


‘En ze schuiven de schuld op mij! Is dat het?’


‘Sommigen wel,’ gaf hij toe. ‘U hoeft niet bang te zijn voor wraak,’
voegde hij er haastig aan toe. ‘Vergelding is een mannelijke aangelegenheid. De
Hooglanders laten vrouwen en kinderen met rust. Bovendien zou uw man iedereen
doden die het waagt u aan te raken.’


‘Ik maak me geen zorgen om mijn veiligheid,’ antwoordde ze. ‘Ik kan
uitstekend op mezelf passen. Maar tegen herinneringen kan ik niet vechten. Ik
kan niet veranderen wat hier is gebeurd. Je hoeft niet zo somber te kijken,
Keith. Ik geloof dat ik een paar vrouwen voor me heb gewonnen. Ik hoorde een
van hen me dapper noemen. Als ze me niet mocht, zou ze me dat compliment niet
hebben gegeven. ’


‘Het compliment is geen compliment,’ bromde Keith. Er klonk woede in
zijn stem. ‘Ik kan niet toestaan dat u gelooft dat het wel zo is.’


‘Wat probeer je me te vertellen?’ vroeg Johanna geprikkeld.


Het bleek moeilijk om een rechtstreeks antwoord uit de Maclaurin-soldaat
te krijgen. Johanna wachtte geduldig tot hij zei wat hem dwarszat.


Keith slaakte een diepe zucht. ‘Auggie noemen ze intelligent?’


Ze knikte. ‘Auggie is heel intelligent,” beaamde ze.


Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze denken dat hij gek is.’


‘Waarom noemen ze hem dan intelligent?’


‘Omdat hij dat niet is.’


De uitdrukking op haar gezicht vertelde hem dat ze het nog niet begreep.
‘Ze noemen uw man genadig.’


‘Hun laird zou blij zijn dat te horen.’


‘Nee, m’lady, dat zou hij niet.’


Ze begreep het nog steeds niet. Keith vond het wreed haar in
onwetendheid te laten. ‘Uw man zou woedend zijn als de Maclaurins hem een
genadig man vonden. De vrouwen geven de naam die het tegendeel is, weet u. Het
is een dwaas spel dat ze spelen. In werkelijkheid vinden ze hun laird
genadeloos. Dat is de reden waarom ze hem bewonderen,’ voegde hij er met een
knikje aan toe. ‘Een leider wil niet als genadig of goedhartig bekendstaan. Dat
zou hij als een zwakheid beschouwen.’


Langzaam rechtte Johanna haar schouders. Ze begon de betekenis achter
het spel van de vrouwen te vatten.


‘Dus als het waar is wat jij zegt, beschouwen ze Auggie als...’


‘Dom.’


Eindelijk begreep ze het. Keith zag de tranen in haar ogen voor ze zich
van hem afkeerde. ‘Dan ben ik volgens hen dus niet dapper, maar laf. Nu begrijp
ik het! Bedankt dat je de tijd hebt genomen om het me uit te leggen, Keith. Ik
weet dat het moeilijk voor je was.’


‘M’lady, vertel me alstublieft de naam van de vrouw die u dapper
noemde.’


‘Geen sprake van,’ zei ze hoofdschuddend. Ze kon de soldaat niet
aankijken. Ze voelde zich verward en beschaamd. ‘Wil je me alsjeblieft
excuseren? lk wil graag naar huis.’


Zonder op zijn toestemming te wachten draaide ze zich om en begon de
heuvel af te rennen. Plotsklaps bleef ze staan en liep terug naar de soldaat.
‘Ik zou het op prijs stellen als je mijn man niet van dit gesprek vertelt. Ik
wil niet dat hij lastig gevallen wordt met onbelangrijke zaken als dwaze
vrouwenspelletjes.’


‘Ik zal zwijgen,’ beloofde Keith. Gelukkig maar, dat ze wilde dat hij
zijn mond hield, want de hel zou losbreken als zijn laird de belediging te
horen kreeg. Het feit dat de Maclaurin-vrouwen zich wreed gedroegen, maakte de
soldaat woedend. Zijn last was zwaar.


Hij had MacBain trouw gezworen en zou zijn leven voor zijn laird geven.
Dat gold natuurlijk ook voor diens vrouw. Hij zou alles doen om Lady Johanna te
beschermen.


Maar aan de andere kant was hij ook de leider van zijn eigen clanleden
en als zodanig vond hij dat de problemen van de Maclaurins door de Maclaurins
zelf moesten worden opgelost en niet door de MacBains. Hij zou zich een
verrader voelen als hij zijn laird zou vertellen hoe wreed Lady Johanna door de
vrouwen werd behandeld.


Hij wist dat Glynis en haar vriendinnen de schuldigen waren en besloot
de vrouwen eens flink de les te lezen. Hij zou ze bevelen hun meesteres het
respect te tonen dat ze door haar positie verdiende.


 


Johanna ging naar haar
slaapkamer en bleef daar de rest van de middag. Ze werd heen en weer geslingerd
tussen woede en zelfmedelijden. Natuurlijk was ze diep gekwetst door de wreedheid
van de vrouwen, maar dat was niet de werkelijke reden waarom ze huilde.


Nee, wat haar echt dwarszat was de mogelijkheid dat ze het bij het
rechte eind hadden. Was ze werkelijk een lafaard?


Ze wist het niet. Eigenlijk wilde ze zich in haar kamer verborgen
houden, maar ze dwong zichzelf naar beneden te gaan voor het avondeten. Gabriel
zou terug zijn van de jacht en Keith zou er ook zijn. Ze wilde niet dat een van
hen dacht dat ze problemen had.


De hal was vol soldaten. De meesten zaten al aan de twee lange tafels
die naast elkaar aan de rechterkant van de hal waren opgesteld. De geur van
nieuw hout en verse, biezen vloermatten vermengde zich met het pittige aroma
van het voedsel dat op enorme stukken oudbakken roggebrood werd binnengebracht.


Op het moment dat Johanna de hal binnenkwam, bleef iedereen zitten. Dat
ergerde haar. Maar ze geloofde niet dat de mannen met opzet onbeschoft waren.
Enkele mannen wuifden toen ze haar opmerkten. De soldaten beseften gewoonweg
niet dat ze geacht werden op te staan als een dame de hal binnenkwam.


Ze vroeg zich af of deze twee groepen trotse mannen zich ooit echt één
clan zouden kunnen voelen. Ze deden alle mogelijke moeite om van elkaar
gescheiden te blijven. Wanneer een van de Maclaurin-soldaten een mop vertelde,
lachten alleen de andere Maclaurin-soldaten. De MacBains glimlachten zelfs
niet.


Ze zaten ook aan aparte tafels. Gabriel zat aan het hoofd van de ene
tafel en alle andere stoelen waren bezet door MacBain-soldaten. Op de stoel aan
zijn rechterzijde na. Die was voor Johanna bestemd. De Maclaurins zaten
allemaal aan de andere tafel.


Gabriel beantwoordde haar groet nauwelijks. Hij hield een rol perkament
in zijn handen en las fronsend de boodschap die erop stond.


Johanna stoorde haar man niet. Zijn mannen waren minder beleefd.


‘Wat wil Gillevrey?’ vroeg Calum aan zijn laird.


‘M’lady, Gillevrey is de laird van de clan die ten zuiden van ons
woont,’ riep Keith vanaf de andere tafel. ‘De boodschap is van hem afkomstig,’
voegde hij eraan toe. Daarna riep hij naar zijn laird.


‘Wat wil de oude man?’


Gabriel was klaar met lezen en rolde het perkament op. ‘Het is een
boodschap voor Johanna.’


Haar ogen puilden uit. ‘Voor mij?’ vroeg ze terwijl ze een hand naar de
rol uitstak.


‘Kun je lezen?’ vroeg Gabriel.


‘Ja, ik wilde het per se leren.’


‘Waarom?’


Ze haalde haar schouders op. ‘Omdat het verboden was,’ fluisterde ze. Ze
vertelde hem niet dat Raulf haar voortdurend had voorgehouden dat ze te dom was
om iets van waarde te leren en dat ze zijn ongelijk had willen bewijzen. Ze had
haar geheim zorgvuldig bewaard gehouden. Raulf had nooit geweten dat ze had
leren lezen en schrijven. Haar leraar had het Raulf ook niet durven vertellen.


Gabriel wilde Johanna de rol niet geven. Met een diepe frons op zijn
voorhoofd vroeg hij: ‘Ken je een baron die Randolph Goode heet?’


Ze trok wit weg en had het gevoel te zullen flauwvallen. Ze haalde diep
adem om kalmer te worden.


‘Johanna‘?’ drong Gabriel aan toen ze niet onmiddellijk antwoordde.


‘Ik ken hem.’


‘De boodschap komt van Goode,’ zei Gabriel. ‘Gillevrey wil niet dat
Goode zijn grens oversteekt. Tenzij ik de man toestemming geef om hier te
komen. Wie is hij en wat wil hij?’


Johanna kon haar ontsteltenis nauwelijks verbergen. Ze wilde het liefst
opstaan en wegrennen, maar ze weigerde aan die lafhartige neiging toe te geven.


‘Ik wil niet met hem spreken.’


Gabriel leunde achterover in zijn stoel. Hij zag haar angst en voelde
haar paniek. Haar reactie op het nieuws stond hem niet aan. Besefte ze niet dat
ze veilig was? Vervloekt, hij zou nooit toestaan dat haar ook maar iets
overkwam.


Hij slaakte een zucht en realiseerde zich dat ze dat kennelijk niet
wist. Na verloop van tijd zou ze leren dat hij en zijn mannen haar beschermden.
Ze had immers ook geleerd hem te vertrouwen. Boodschappen uit Engeland zouden
haar geen angst moeten aanjagen.


Hij wist dat hij arrogant was, maar het enige dat hij nu wilde was zijn
vrouw geruststellen. Hij vond het niet prettig haar angstig te zien. Hij had
nog een motief: hij wilde de waarheid weten.


‘Heeft die baron je op de een of andere manier kwaad gedaan?’


‘Nee.’


‘Wie is hij, Johanna?’


‘Ik wil niet met hem spreken,’ zei ze opnieuw. Haar stem trilde van
emotie.


‘Ik wil weten...’


Hij stopte toen ze haar hoofd schudde en greep haar bij de kin om haar
te dwingen hem aan te kijken.


‘Luister goed. Je hoeft hem niet te zien of te spreken,’ riep hij uit.


Ze keek onzeker. ‘Meen je dat? Laat je hem niet hier komen?’


‘Ik meen het.’


Ze slaakte een zucht van verlichting. ‘Dank je.’


Gabriel liet haar los en leunde opnieuw achterover. ‘Beantwoord mijn
vraag,’ beval hij. ‘Wie is die baron Goode in godsnaam?’


Alle soldaten in de hal keken zwijgend toe. Ze waren een en al oor. Het
was duidelijk dat hun meesteres bang was en ze waren benieuwd waarom.


‘Baron Goode is een machtig man in Engeland,’ fluisterde ze. ‘Sommigen
zeggen dat hij even machtig is als koning John.’


Gabriel wachtte tot ze verder ging. Na enkele minuten besefte hij dat ze
hem niets meer wilde vertellen.


‘Is hij een favoriet van de koning?’ vroeg hij.


‘Nee,’ antwoordde Johanna. ‘Hij haat John. Er zijn veel meer baronnen
die Goode’s mening over hun opperheer delen. Ze hebben zich verenigd en
sommigen zeggen dat Goode hun leider is.’


‘Je hebt het over rebellie, Johanna.’


Ze schudde haar hoofd en sloeg haar ogen neer. ‘Het is geen openlijke
rebellie, m’lord. Er heerst onrust in Engeland en veel baronnen zijn van mening
dat Arthur tot koning had moeten worden gekroond. Hij was Johns neef. Zijn
vader, Geoffrey, was Johns oudere broer. Hij stierf een paar maanden voor de
geboorte van zijn zoon.’


Calum had geprobeerd haar woorden te volgen. Hij keek verward. ‘M’lady,
wilt u ons vertellen dat Geoffrey koning had moeten worden na de dood van
Richard?’


‘Geoffrey was ouder dan John,’ antwoordde ze. ‘Hij was de volgende in de
lijn, want Richard had geen zonen, zie je. Maar Geoffrey was al dood. Sommigen
menen dat zijn zoon de troonopvolger had moeten zijn. Ze schaarden zich achter
Arthur en zijn zaak.’


‘Dus de baronnen ruziën over de troonkwestie,’ stelde Gabriel vast.
Johanna knikte. ‘Als ze de kans krijgen, zitten ze hun koning dwars. In de
afgelopen jaren heeft John veel vijanden gemaakt. Nicholas denkt dat er op een
dag een echte opstand uitbreekt. Goode en de anderen zijn op zoek naar een
goede reden om het land van John te bevrijden. Ze willen niet wachten. John
heeft zich een afschuwelijke koning getoond,’ voegde ze er fluisterend aan toe.
‘Hij is gewetenloos. Zelfs ten opzichte van zijn eigen familieleden. Weet je
dat hij zich destijds tegen zijn vader keerde en zich bij de koning van
Frankrijk aansloot? Henry stierf aan een gebroken hart, want hij had altijd
gedacht dat John de trouwste van zijn kinderen was.’


‘Hoe weet u dit allemaal?’ vroeg Calum.


‘Van Nicholas.’


‘Je hebt nog steeds niet verteld waarom Goode je wil spreken,’ bracht
Gabriel haar in herinnering.


‘Misschien denkt hij dat ik hem kan helpen John ten val te brengen. Maar
al zou ik dat kunnen, ik zou het niet doen. Het zou geen enkel doel dienen. Ik
wil mijn familie niet bij de strijd betrekken. Nicholas en mijn moeder zouden
beiden moeten lijden als ik vertelde. . .’


‘Wat?’ vroeg Gabriel met klem.


Ze weigerde antwoord te geven.


Calum stootte haar zachtjes aan om haar aandacht te trekken. ‘Wil Arthur
de kroon hebben?’ vroeg hij.


‘Ja, dat wilde hij... ik bedoel... dat wil hij,’ antwoordde ze. ‘Maar ik
ben slechts een vrouw, Calum. Ik bemoei me niet met politieke zaken. Ik kan me
niet voorstellen waarom baron Goode met me wil praten. Ik weet niets wat hem
zou kunnen helpen John te onttronen.’


Ze loog. Daar twijfelde Gabriel geen moment aan. Kennelijk was ze ook
doodsbang.


‘Goode wil je een paar vragen stellen,’ merkte hij op.


‘Waarover?’ vroeg Calum toen zijn meesteres bleef zwijgen.


Gabriel hield zijn blik op zijn vrouw gericht terwijl hij antwoord gaf.
‘Over Arthur,’ zei hij. ‘Goode is ervan overtuigd dat de neef van de koning is
vermoord.’


Johanna wilde gaan staan. Gabriel pakte haar hand en dwong haar te
blijven waar ze was. Hij voelde haar beven.


‘Ik wil niet met Goode spreken,’ riep ze uit. ‘Arthur is vier jaar
geleden verdwenen. Ik begrijp Goode’s hernieuwde belangstelling voor Johns neef
niet. Ik heb hem niets te zeggen.’


Ze had Gabriel meer verteld dan ze dacht. Toen ze het over Arthur had,
had ze zich versproken. Hij wilde, had ze gezegd, en niet hij wil...


Johanna weet dat de neef van de koning dood is, peinsde Gabriel.
Misschien weet ze ook hoe Arthur is gestorven en wie die lage daad heeft
gepleegd.


‘Engeland is een wereld van ons verwijderd,’ zei hij. ‘Ik zal niet
toestaan dat welke baron dan ook hier komt. Ik hou me altijd aan mijn woord,
Johanna. Je zult met niemand van hen hoeven praten.’


Ze knikte. Calum begon een andere vraag te stellen, maar zijn laird
maande hem tot zwijgen.


‘Einde onderwerp,’ beval hij. ‘Vertel me hoever jullie met de muur zijn
gevorderd, Calum.’


Johanna was zo overstuur dat ze geen woord van het gesprek hoorde. Ze
was misselijk en kon amper een stukje kaas door haar keel krijgen. Er stond
wildzwijn en gezouten zalm op het menu, maar ze wist dat ze zou overgeven als
ze nog meer at.


Starend naar het voedsel, vroeg ze zich af hoe lang ze zou moeten
blijven zitten voor ze van tafel mocht.


‘Je moet iets eten, Johanna,’ zei Gabriel.


‘Ik heb geen honger,’ antwoordde ze. ‘Ik ben niet gewend om vlak voor
het slapen gaan zulke uitgebreide maaltijden te eten, m’lord,’ zei ze, bij
wijze van excuus. ‘In Engeland wordt de hoofdmaaltijd gewoonlijk tussen tien en
twaalf uur ’s morgens opgediend en later op de dag een lichtere maaltijd. Het
kost tijd om aan de verandering te wennen. Wil je me nu excuseren? Ik wil graag
naar mijn kamer.’


Gabriel knikte. Aangezien Calum haar zat aan te kijken, wenste ze hem
welterusten, stond op en vertrok. Toen ze Dumfries in de buurt van de trap zag
liggen, liep ze met een grote boog om het beest heen. Ze verloor de hond niet
uit het oog tot ze hem was gepasseerd. Daarna haastte ze zich verder.


Ze nam alle tijd om zich klaar te maken voor de nacht. De simpele
rituelen kalmeerden haar. Ze dwong zichzelf haar aandacht bij haar bezigheden
te houden. Ze legde twee houtblokken op het haardvuur, waste zich en ging
daarna zitten om haar haren te borstelen. Ze haatte dat karwei. Het leek eeuwen
te duren voor alle klitten eruit waren. Haar schedel deed zeer door het gewicht
van de zware massa en tegen de tijd dat ze klaar was, was ze te moe om haar
haren te vlechten.


Toen ze niets meer te doen had probeerde ze aan andere alledaagse dingen
te denken, want ze geloofde dat haar angst uiteindelijk zou verdwijnen als ze
hem kon onderdrukken.


‘Gabriel heeft gelijk,’ fluisterde ze. ‘Engeland is een wereld van ons
verwijderd.’ 


Ik ben veilig, zei ze tegen zichzelf, en Nicholas en mama zullen veilig
blijven zolang ik zwijg.


Ze legde haar borstel weg en sloeg een kruis. Eerst bad ze om moed.
Vervolgens om leiding. En ten slotte sprak ze een gebed uit voor de man die
koning had moeten zijn. Ze bad voor Arthur.


Toen ze net klaar was met bidden, kwam Gabriel de kamer binnen. Zijn
vrouw zat op de zijkant van het bed in de vlammen te staren. Hij vergrendelde
de deur, trok zijn laarzen uit en liep naar de andere kant van het bed. Ze
stond op en draaide zich naar hem om.


Wat ziet ze er triest uit, dacht Gabriel bij zichzelf.


‘Nicholas vertelde me dat koning John bang voor je is,’ zei hij.


Ze sloeg haar ogen neer. ‘Hoe komt hij daarbij?’


‘Johanna?’


Ze keek naar hem op. ‘Ja?’


‘Uiteindelijk zul je me vertellen wat je weet. Ik zal het niet van je
eisen, maar ik zal wachten. Wanneer je klaar bent om me in vertrouwen te nemen,
zul je het me vertellen.’


‘Je wat vertellen, m’lord?’


Hij slaakte een zucht. ‘Waarom je zo verdomde bang bent!’


Ze overwoog te protesteren, maar ze bedacht zich. Ze wilde niet liegen
tegen Gabriel.


‘We zijn man en vrouw,’ zei ze. ‘En het is niet alleen jouw plicht me te
beschermen, Gabriel. Het is ook mijn plicht jou zo goed mogelijk te beveiligen.’


Hij had geen idee wat ze met die rare opmerking bedoelde. Hem
beveiligen? Bij God, ze leek wel gek! Hij werd geacht haar te beschermen en op
zichzelf te passen. Hij zou ervoor zorgen dat hij nog vele jaren leefde, zodat
hij voor haar en Alex kon zorgen.


‘Vrouwen beschermen hun man niet,’ riep hij uit.


‘Deze vrouw wel.’


Hij stond op het punt te gaan redetwisten, maar ze leidde zijn aandacht
af. Zwijgend maakte ze het koord van haar nachtgewaad los en trok het
kledingstuk uit. Ze droeg er niets onder.


Hij hapte naar adem. Mijn God, wat was ze mooi! De vuurgloed achter haar
wierp een gouden glans over haar huid. Ze was volmaakt met haar volle borsten,
haar smalle taille en haar lange benen.


Voor Gabriel het wist was hij naakt. Hij hield haar blik minutenlang
gevangen, tot het hart hem in de keel klopte van opwinding.


Johanna vocht tegen haar verlegenheid. Ze wist dat ze bloosde, omdat ze
haar wangen voelde gloeien.


Ze reikten tegelijkertijd naar de dekens. Daarna naar elkaar.


Gabriel trok haar in zijn armen, rolde haar op haar rug, bedekte haar
lichaam met het zijne en kuste haar begerig.


Ze sloeg haar armen om zijn nek en hield hem dicht tegen zich aan. Ze
hunkerde naar zijn aanraking. Ze had zijn troost en zijn steun nodig.


Hij had bevrediging nodig. Zijn handen streken ruw over haar schouders,
haar rug en haar dijen. Bij het voelen van haar zijdezachte huid joeg het bloed
door zijn aderen.


Johanna had geen aanmoediging nodig. Ze kon niet ophouden hem te
strelen. Zijn lichaam was zo hard, zijn huid zo heerlijk warm.


De manier waarop hij haar met zijn mond en zijn handen beminde, bracht
haar binnen een paar minuten buiten zinnen.


Bij Gabriel was het onmogelijk om geremd te zijn. Hij was een eisende
minnaar. Ruw en teder tegelijk. Toen zijn vingers in haar drongen en zijn duim
haar gevoelige plekje bewerkte, werd ze dol van verlangen.


Hij pakte haar hand en legde hem op zijn harde lid. Ze kneep er zachtjes
in. Hij fluisterde erotische woordjes en vertelde hoe hij wilde dat ze hem
streelde.


Gabriel kon zich niet langer beheersen. Met een ruw gebaar duwde hij
haar handen weg, tilde haar dijen op en stootte diep in haar. Ze schreeuwde het
uit van genot. Haar nagels priemden in zijn schouders, Haar lichaam kromde
zich. Hij verspilde zijn zaad bijna en kon zich met moeite inhouden. Zijn hand
gleed tussen haar dijen. Hij streelde haar tot ze klaarkwam. Toen liet hij zich
gaan.


Zijn orgasme was overweldigend. Hij gromde terwijl zijn zaad in haar
spoot. Ze bleef zijn naam roepen. Hij riep die van God.


Na afloop viel Gabriel met een luide, voldane kreun op zijn vrouw neer.
Hij bleef in haar, nagenietend van zijn genot.


Johanna wilde haar man ook nog niet loslaten. Ze voelde zich gekoesterd
wanneer hij haar vasthield. Ze voelde zich ook veilig... en bijna bemind.


Algauw werd zijn gewicht verpletterend en moest ze hem vragen van
positie te veranderen, zodat ze normaal kon ademhalen.


Hij wist niet of hij daar voldoende kracht voor had. Die gedachte
amuseerde hem. Hij rolde op zijn rug terwijl hij in haar bleef. Daarna trok hij
de dekens op en sloot zijn ogen.


‘Gabriel?’


Hij gaf geen antwoord. Ze prikte in zijn borstkas om zijn aandacht te
trekken.


‘Je had gelijk. Ik ben zwak,’ fluisterde ze.


Er kwam geen antwoord.


‘Een noordenwind zou me waarschijnlijk omver kunnen blazen,’ vervolgde
ze, de woorden herhalend die hij tijdens hun huwelijksnacht had gesproken.


Hij bleef zwijgen. ‘Misschien ben ik ook wel een beetje verlegen.’


Er ging een aantal minuten voorbij voor ze opnieuw haar mond opendeed.
‘Maar de andere dingen zijn niet waar. Ik wil niet dat ze waar zijn.’


Ze sloot haar ogen en bad. Gabriel dacht dat ze in slaap was gevallen.
Hij stond op het punt hetzelfde te doen. Toen hoorde hij haar stem. Zacht, maar
vol overtuiging.


‘Ik ben géén lafaard.’
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‘Wie waagde het jou een
lafaard te noemen?’


Johanna werd wakker door de bulderende stem van haar man. Ze opende haar
ogen en keek hem aan. Gabriel stond naast het bed op haar neer te kijken. Hij
was helemaal aangekleed en zag er woedend uit.


Hij moet gekalmeerd worden, dacht ze gapend. Ze ging rechtop zitten en
schudde haar hoofd. ‘Niemand heeft me een lafaard genoemd,’ zei ze met een
slaperig stemmetje.


‘Waarom zei je dan...’


‘Ik dacht dat het nodig was dat je het wist. En ik vond het nodig het te
zeggen.’


Zijn woede verdween. Ze wierp de dekens van zich af en begon uit bed te
stappen. Gabriel hield haar tegen door de dekens op te trekken en haar te
bevelen weer te gaan slapen.


‘Vandaag rust je,’ beval hij.


‘Ik heb lang genoeg gerust, m’lord. Het is tijd dat ik aan mijn taken
als je vrouw begin?


‘Rust!’


God, wat was hij koppig. Zijn strakke kaken vertelden haar dat het
zinloos zou zijn om met hem in discussie te gaan. Ze piekerde er niet over de
hele dag in bed door te brengen, maar dat zou ze hem niet aan zijn neus hangen!


Gabriel reikte naar de deurknop. Haar vraag hield hem tegen.


‘Wat zijn jouw plannen voor vandaag?’


‘Ik ga op voedsel jagen.’


‘Graan, bijvoorbeeld?’ vroeg ze. Ze stapte uit bed en stak een hand uit
naar haar nachtgewaad.


‘Graan, bijvoorbeeld.’


Johanna trok haar nachtgewaad aan en bond het koord om haar middel.
Daarna wierp ze haar haren naar achteren, met een vrouwelijk, gracieus gebaar.


‘Hoe kan iemand op gewassen jagen?’


‘We stelen ze.’


Ze hapte naar adem. ‘Maar dat is zondig!’ riep ze uit.


Gabriel was geamuseerd door de afschuw in Johanna’s ogen. Ze scheen
ontzet. Hij kon zich niet indenken waarom.


‘Als pater MacKechnie dat hoort, zal hij je een pak rammel geven.’


‘MacKechnie is nog niet terug. Tegen die tijd zullen al mijn zonden zijn
begaan.’


‘Je maakt zeker een grapje.’


‘Ik ben heel serieus, Johanna.’


‘Gabriel, je begaat niet alleen de zonde van diefstal, maar ook die van
misdaad met voorbedachten rade.’


Ze keek of ze een antwoord verwachtte. Hij haalde zijn schouders op,
waarna ze afkeurend haar hoofd schudde.


‘Het is niet aan jou me de les te lezen, vrouw.’


Hij verwachtte een verontschuldiging, maar kreeg tegenspraak.


‘Het is wel aan mij je de les te lezen wanneer het om je ziel gaat. Ik
ben je vrouw en moet me om je ziel bekommeren.’


‘Dat is belachelijk!’


Opnieuw hapte ze naar adem. Hij lachte bijna, maar kon zich nog net
inhouden. ‘Vind je het belachelijk dat ik me zorgen om je maak?’


‘Doe je dat dan?’


‘Natuurlijk.’


‘Dus je begint affectie voor me te voelen‘?’


‘Dat heb ik niet gezegd, m’lord. Je verdraait mijn woorden. Ik maak me
zorgen om je ziel.’


‘Ik heb je bezorgdheid of je preken niet nodig.’


‘Een vrouw mag toch wel haar mening geven?`


‘Jazeker. Als daarnaar gevraagd wordt, tenminste.’


Ze negeerde zijn voorbehoud. ‘Ik ben van mening dat je handel moet
drijven om te krijgen wat je nodig hebt.’


Hij kon zijn ergernis niet bedwingen. ‘We hebben niets waardevols te
verhandelen. Bovendien, als de andere clans hun eigen bezit niet kunnen
beschermen, verdienen ze dat hun spullen worden gestolen. Zo leven wij nu
eenmaal, vrouw. Je zult er wel aan wennen.’


Voor hem was daarmee de kous af Voor haar niet ‘Een dergelijke
rechtvaardiging.’


‘Rust!’ beval Gabriel terwijl hij de deur achter zich sloot.


Ze was getrouwd met een stijfkop. Johanna besloot het onderwerp stelen
niet meer aan de orde te stellen. Gabriel had gelijk. Het was niet aan haar hem
of een van de andere clanleden de les te lezen. Als ze allemaal hun eeuwige
leven in de hel wilden slijten, moesten ze dat maar doen. Wat kon het haar
schelen?


De ochtend bracht Johanna met boogschieten door en de middag met Auggies
zinloos maar ontzettend leuk spel.


Auggie was haar enige echte vriend geworden. Hij sprak alleen Gaelic met
haar en ze merkte dat de taal minder moeilijk werd naarmate ze meer ontspannen
was. De oude man was geduldig en begripvol. Hij beantwoordde elke vraag die ze
stelde.


Ze vertelde hem hoe geschokt ze was door Gabriëls diefstallen Auggie
voelde niet met haar mee. In feite verdedigde hij zijn laird.


Ze stonden op de heuvelrug te spelen terwijl ze over dat onderwerp
bekvechtten. De meeste stenen vielen in stukken uiteen door de kracht van de
klappen.


‘De Engelsen vernietigden onze voedselvoorraden. Onze laird wil ervoor
waken dat de clan deze winter verhongert,’ vertelde Auggie. ‘Hoe kun je dat
zondig noemen, meisje?’


‘Hij steelt,’ antwoordde ze.


Auggie schudde zijn hoofd. ‘God zal het begrijpen.’


‘Er is meer dan één manier om een kasteel binnen te komen, Auggie.
Gabriel zou een andere manier moeten zien te vinden om de clan te voeden.’


De oude man plaatste zijn stok tegen de ronde steen, spreidde zijn benen
en gaf een mep. Hij knipperde tegen het zonlicht om te zien hoever hij de steen
had geslagen, knikte voldaan en wendde zich weer tot zijn meesteres.


‘Mijn steen heeft drie keer de afstand van een pijl afgelegd. Ga je
gang, kleine piekeraarster. Probeer je steen naast de mijne te krijgen.’


Johanna concentreerde zich. Auggie slaakte een kreet van vreugde toen
haar steen vlak naast de zijne belandde.


‘Je hebt talent, meisje,’ zei hij opgetogen.‘Laten we nu maar teruggaan.
Ik heb je lang genoeg van je taken afgehouden.’


‘Ik heb geen taken,’ riep ze uit. Ze stak haar stok onder haar arm en
draaide zich naar haar vriend om. ‘Ik heb geprobeerd de leiding over het
huishouden te nemen, maar niemand luistert naar me. De MacBains zijn beleefd.
Ze glimlachen wanneer ik ze instructies geef. Daarna gaan ze gewoon hun gang
zonder zich iets van mijn woorden aan te trekken. De Maclaurins zijn veel
onbeschofter, op het pijnlijke af. Ze negeren me volkomen.’


‘Wat zegt onze laird daarvan?’


‘Ik heb het hem niet verteld en ben dat ook niet van plan, Auggie. Dit
probleem moet ik oplossen, niet hij!’


Auggie gaf Johanna een arm en begon de steile heuvel af te lopen.


‘Hoe lang ben je hier nu al?’


‘Een week of twaalf.’


‘Je bent een tijdje tevreden geweest, nietwaar?’


Ze knikte. ‘Ja, ik was tevreden.’


‘Waarom?’


Zijn vraag verraste haar. Ze haalde haar schouders op. ‘Mijn komst hier
maakte me. . . vrij . En veilig,’ voegde ze er haastig aan toe.


‘Je was net een duif met een gebroken vleugel,’ zei Auggie. Hij streelde
haar hand en vervolgde: ‘En ongelooflijk verlegen.’


‘Nu ben ik niet verlegen. Niet als ik bij jou ben, tenminste.’


‘Ik heb de veranderingen in je gezien. De anderen niet. Ik veronderstel
dat ze na verloop van tijd zullen merken dat je een beetje pit hebt gekregen.’


Ze wist niet of ze zojuist een complimentje of een berisping had
gehoord.


‘Maar het stelen, Auggie. Wat moet ik daartegen doen?’


‘Voorlopig niets. Eerlijk gezegd kan ik me niet opwinden over een klein beetje
diefstal. Mijn laird beloofde gerst voor me mee te brengen. Dat wil ik dolgraag
hebben. Zondig of niet. Ik heb het nodig om mijn brouwsel te maken,’ voegde hij
er met een knikje aan toe. ‘De Engelsen hebben mijn hele voorraad opgedronken,
meisje.’ Hij lachte, leunde dichter tegen haar aan en fluisterde: ‘Maar de
vaten vloeibaar goud hebben ze niet in handen gekregen.’


‘Vaten vloeibaar goud?’


‘Herinner je je de open plek tussen de pijnbomen achter de heuvelrug?’


‘Ja.’


‘Daar vlak achter ligt een grot vol eikenhouten vaten.’


‘Wat zit er in die vaten?’


‘Levenswater,’ antwoordde hij. ‘Brouwsel dat nu tien tot vijftien jaar
oud is. Ik durf te wedden dat het als goud smaakt. Een dezer dagen zal ik je
meenemen. Dan kun je ze zelf zien. De Engelsen wisten niet dat de vaten daar
voor het grijpen lagen.’


‘Weet mijn man van het bestaan van de grot?’


Auggie dacht lang na alvorens te antwoorden: ‘Ik herinner me niet dat ik
het hem heb verteld. En ik ben de enige die weet dat de oude Maclaurin-leiders
de vaten daar hebben opgeslagen. Ze vertelden het natuurlijk niet, maar op een
middag ben ik ze stiekem gevolgd. Als het moet, kan ik zo stil zijn als een
muis!’


‘Wanneer ben je voor het laatst in die grot geweest?’


‘Een paar jaar geleden. Johanna, heb je trouwens gemerkt dat je goed
speelt wanneer je de tartan plaid van de MacBains draagt, maar er in de
Maclaurin-kleuren niets van terechtbrengt?’


Wat hij zegt is natuurlijk onzin, dacht Johanna. Hij plaagt me graag.
Waarschijnlijk is dat zijn manier om affectie te tonen.


Zodra ze de binnenplaats bereikten, vertrok Auggie. Johanna zag Keith
staan, maakte een buiging en snelde langs hem heen. Ze had zich onbehaaglijk
bij de man gevoeld sinds hij haar de echte betekenis van haar bijnaam had
verteld.


Ze wilde ook haar handen wassen voor haar man thuiskwam. Die waren
pikzwart. Gabriel kon erg onredelijk zijn als het om haar uiterlijk ging. Maar
aangezien hij weinig van haar eiste, probeerde ze hem zoveel mogelijk te
behagen.


Johanna liep net de trap naar de voordeur op toen ze achter zich hoorde
schreeuwen. Ze draaide zich om en zag soldaten haar kant op komen rennen.
Sommigen hadden hun zwaard getrokken.


Ze wist niet wat er loos was. ‘Ga naar binnen, m’lady. Trek de deur
achter u dicht,’ schreeuwde Keith. Johanna nam aan dat ze door binnendringers
werden aangevallen en haastte zich het bevel op te volgen.


Op dat moment hoorde ze het dreigende gegrom. Ze draaide zich opnieuw om
en zag haar mans hond langzaam over de binnenplaats lopen. Ze slaakte een kreet
bij het zien van het beest. Dumfries zat onder het bloed en zijn linkerflank
was opengereten.


De hond probeerde thuis te komen om te sterven. Johanna’s ogen vulden
zich met tranen, terwijl ze naar Dumfries’ krachtsinspanning keek.


De soldaten gingen in een grote kring om de hond heen staan.


‘Ga naar binnen, Lady Johanna,’ beval Keith. Plotseling begreep ze wat
ze van plan waren. Ze zouden de wolfshond doden om hem uit zijn lijden te
verlossen. De manier waarop de mannen zich behoedzaam naar de hond
voortbewogen, vertelde haar dat ze vreesden dat hij een van hen zou aanvallen.


Johanna wilde niet dat de hond nog meer kwaad werd gedaan.


Een van de soldaten begon met opgeheven zwaard naar het beest toe te
lopen. Klaar om te slaan.


‘Laat hem met rust!’


De woede in haar schreeuw trok aller aandacht. De soldaten draaiden zich
om en keken haar vol verbazing aan.


Enkele Maclaurin-soldaten stapten achteruit. De MacBain-krijgers
verroerden zich echter niet.


Keith vloog de trap op. Hij greep Johanna bij de arm en zei: ‘U mag hier
geen getuige van zijn. Gaat u alstublieft naar binnen.’


Ze trok haar arm los. ‘Dumfries wil binnenkomen. Hij slaapt bij het
haardvuur. Daar gaat hij naar toe. Hou de deur open, Keith. Nu!’


Na dat bevel te hebben geschreeuwd, draaide ze zich naar de andere
soldaten om. Dumfries zou vast niet toestaan dat een van de mannen hem hielp.
Ze wist dat de hond vreselijk pijn leed, want hij zakte voortdurend door zijn
poten terwijl hij langzaam naar de trap liep.


‘M’lady, zorg dat u buiten zijn bereik blijft.’


‘Zeg de mannen dat ze hem naar binnen moeten laten gaan.’


‘Maar, m’lady...’


‘Doe wat ik zeg. Als iemand Dumfries aanraakt, krijgt hij met mij te
doen.’


Keith hoorde aan haar stem dat het zinloos was zich te verzetten. Hij
gaf het bevel aan zijn mannen door, greep zijn meesteres opnieuw bij de arm en
probeerde haar naar achteren te trekken.


‘De deur, Keith. Hou hem open.’


Terwijl ze dat zei, liet Johanna’s blik de hond niet los. Leila en
Megan, die de grote hal en de kamers op de eerste verdieping moesten
schoonmaken, kwamen aangerend.


‘Mijn God,’ fluisterde Megan. ‘Wat is er met Dumfries gebeurd?’


‘Ga achteruit, m’lady,’ riep Leila. ‘Het arme beest. Het lukt hem nooit
de trap op te klimmen. Ze zullen hem moeten doden...’


‘Niemand raakt hem aan,’ snauwde Johanna. ‘Megan, haal naald en draad.
Leila, onder mijn bed ligt een tas. Daarin zitten potjes met kruiden en
medicijnen. Ga de tas halen. Snel!’


Op de derde tree stortte Dumfries neer. Hij jankte en probeerde weer op
te staan. Het gegrom werd nu afgewisseld met gejank.


Johanna kon Dumfries’ strijd niet langer aanzien. Ze had gehoopt de hond
bij het haardvuur te benaderen, terwijl hij lag, maar ze wist dat hij het in
zijn eentje niet zou redden om de haard te bereiken.


Ze trok zich van Keith los en snelde de trap af om hulp te verlenen. De
hond gromde dreigend toen ze dichterbij kwam. Ze ging langzamer lopen, stak een
hand uit en fluisterde sussende woordjes om de hond te kalmeren.


Opnieuw trachtte Keith haar naar achteren te trekken. De hond gromde nog
luider toen de soldaat haar aanraakte.


Johanna beval Keith weg te gaan. Daarna keek ze op en zag dat twee
MacBain-soldaten met pijl en boog klaarstonden. Ze beschermden haar. Of ze het
wilde of niet. Als de hond haar zou proberen te bijten, zouden hun pijlen hem
doden voor er echt kwaad was geschied.


Johanna’s medelijden met het gewonde dier streed met haar angst. Ze was
werkelijk doodsbang. Toen ze zich langzaam bukte om haar armen om het beest te
slaan, kon ze een angstkreet niet onderdrukken.


De hond bleef grommen, maar liet zich door haar overeind helpen.


Johanna kende haar eigen kracht niet. Ze viel bijna voorover door het
gewicht op het moment dat ze rechtop ging staan. Ze hield Dumfries bij zijn
voorpoten vast. Haar gezicht drukte tegen zijn nek. Ze bleef het dier
bemoedigend toespreken terwijl ze het de trap op sleepte. Het was een loodzwaar
karwei. Maar toen ze de laatste tree hadden bereikt, vond de hond nieuwe kracht
en maakte zich van haar los. Hij gromde opnieuw en liep door de deuropening.


Boven aan de trap die naar de grote hal leidde, bleef Dumfries staan.
Johanna schoot hem opnieuw te hulp en droeg hem min of meer de trap af.


De mannen die net de laatste hand aan de schoorsteenmantel legden,
maakten dat ze wegkwamen toen Dumfries hun kant opliep. De hond maakte twee
keer een rondje voor de open haard en begon daarna te janken. Hij had kennelijk
te veel pijn om te gaan liggen.


Megan kwam aangesneld met de spullen waar Johanna om had gevraagd.
Johanna stuurde haar terug met het bevel een deken van haar bed te halen.


‘Ik pak wel een schone uit de kast, m’lady,’ riep Megan.


‘Nee,’ zei Johanna. ‘Haal er een van mijn bed, Megan. De geur van mijn
man zal Dumfries troosten.’


Een paar minuten later wierp Megan de deken naar haar meesteres. Johanna
knielde neer en maakte een bed voor de hond. Vervolgens klopte ze op de deken
en beval Dumfries te gaan liggen.


Dumfries maakte nog een rondje en viel toen op zijn rechterzij.


‘U heeft het dier de hal in gekregen, m’lady,’ fluisterde Keith achter
haar. ‘Dat is een enorme prestatie.’


Ze schudde haar hoofd. ‘Het was gemakkelijk,’ antwoordde ze. ‘Wat volgt
is veel problematischer. Ik ga hem hechten. Daar zie ik vreselijk tegenop.
Dumfries zal het niet begrijpen.’


Ze streelde de zijkant van Dumfries’ nek voor ze zich vooroverboog om de
diepe wond in zijn linkerflank te bekijken.


‘Dat meent u niet, m’lady. De hond zal u doden als u zijn wond
aanraakt.’


‘Ik hoop van niet,’ antwoordde Johanna.


‘Maar u bent bang voor hem!’ riep de soldaat uit.


‘Ja,’ beaamde ze, ‘ik ben bang. Maar dat verandert niets aan de zaak,
nietwaar? Dumfries is nog steeds gewond en ik moet hem nog steeds hechten.
Leila? Heb je de tas gevonden?’


‘Ja, m’lady.’


Johanna draaide zich om en zag Leila en Megan naast elkaar staan. Boven
aan de trap. Megan hield een naald en een bol wit garen in haar hand en Leila
de grijze tas van haar meesteres.


‘Breng de spullen hierheen en leg ze op de deken.’


Leila en Megan bleven stokstijf staan. Toen Johanna hen wenkte, begonnen
ze de trap af te lopen. Plotseling stopten ze. Dumfries was weer aan het
grommen geslagen. Het leek of er een demon uit de hel was losgelaten. Het
geluid was werkelijk ijzingwekkend.


De vrouwen durfden niet dichterbij te komen. Dat verwonderde Johanna. Ze
dacht dat ze de enige was die de hond angstaanjagend vond. Ze had medelijden
met de vrouwen en liep naar hen toe om de spullen over te nemen.


‘Wees voorzichtig, m’lady,’ fluisterde Leila.


Johanna knikte. Even later was ze klaar om te beginnen. Keith wilde niet
dat ze het risico liep door de hond gebeten te worden terwijl ze met hem bezig
was. Hij knielde achter Dumfries neer en stelde zich zo op, dat hij de hond bij
zijn nek kon grijpen en hem kon neerdrukken als deze Lady Johanna trachtte aan
te vallen.


De hond deed Johanna en de soldaat versteld staan. Hij maakte geen enkel
geluid terwijl ze tegen hem sprak. Johanna maakte geluid voor twee! Ze kreunde
elke keer als ze de wond aanraakte met de linnen doek die ze in het
ontsmettingsmiddel had gedrenkt. Ze wist dat het middel op de huid brandde.
Daarom blies ze op elk plekje nadat ze de vloeistof had aangebracht.


Johanna had net een draad in de naald gestoken toen ze haar mans stem
achter zich hoorde.


‘Wat is er verdomme gebeurd?’


Johanna slaakte een zucht van verlichting. Ze draaide zich op haar
knieën naar haar man om. Mijn God, ze was nog nooit zo opgelucht geweest om hem
te zien. Ze keek toe terwijl Gabriel met zijn grote handen op zijn heupen door
de hal liep. Zijn blik was op zijn hond gericht.


Keith ging onmiddellijk staan. De andere soldaten stapten achteruit om
plaats voor hem te maken.


‘Ik vermoed dat Dumfries een of twee wolven tegen het lijf is gelopen,’
zei Keith.


‘Denk je dat hij onze Pet heeft gevonden?’ vroeg Calum, die naast Keith
ging staan.


Johanna ging verder met haar werkzaamheden. Ze maakte een knoopje in de
draad. Daarna legde ze de naald neer en pakte een ander potje.


‘Heb je nog een huisdier, m’lord?’ vroeg ze terwijl ze de gele,
genezende zalf voorzichtig op de wond smeerde.


‘De Maclaurins noemen een bepaalde wolf Pet... Je hand beeft.’


‘Dat zie ik.’


‘Waarom?’


‘Je hond jaagt me angst aan.’


Johanna was klaar om met het hechten te beginnen. De zalf zou de wond
tegen infectie beschermen en had ook een verdovende werking. Dumfries zou de
naald amper voelen.


‘En desondanks verzorgt ze hem, laird.’


‘Dat zie ik, Keith,’ antwoordde Gabriel.


‘Het moeilijkste gedeelte is voorbij,’ zei Johanna. ‘Van de rest zal
Dumfries niets voelen. Bovendien...’


‘Bovendien wat?’


Ze fluisterde iets terug. Gabriel kon haar niet verstaan. Hij knielde
naast zijn vrouw neer en legde zijn hand op de nek van de hond. Dumfries
probeerde de vingers van zijn baas te likken.


‘Wat zei je, vrouw?’ vroeg Gabriel terwijl hij zijn hond aaide.


‘Ik zei dat jij er nu bent,’ fluisterde ze. Bij het zien van de
arrogante uitdrukking op zijn gezicht voegde ze er onmiddellijk aan toe: ‘Dat
zal een troost voor Dumfries zijn. Hij is erg op je gesteld, m’lord. Ik denk
dat hij weet dat je voor zijn veiligheid zorgt.’


‘Dat weet jij ook, Johanna.’


Ze wist dat hij verwachtte dat ze dat beaamde. Maar zijn arrogantie zou
de pan uitrijzen als ze toegaf dat ze zich veilig bij hem voelde. Daarom hield
ze haar mond.


Binnen een mum van tijd had ze de wond gehecht. Gabriel hielp haar de
hond te verbinden.


‘Hij zal het verband niet lang met rust laten,’ voorspelde hij.


Johanna knikte. Plotseling was ze doodop. De angst had haar uitgeput,
veronderstelde ze.


Ze verzamelde haar spullen en ging staan. Achter haar stond een menigte
nieuwsgierige mannen en vrouwen. Johanna ontdekte Glynis tussen de mensen en
wendde onmiddellijk haar hoofd af.


‘Ze heeft je hond naar binnen gedragen, MacBain!’ Terwijl Keith een
ietwat overdreven versie van het verhaal gaf, vervolgde Johanna haar weg en
rende de trap op naar haar kamer. Nadat ze haar spullen had opgeborgen en haar
handen had gewassen, trok ze haar schoenen uit en ging op bed liggen. Ze was
van plan een paar minuutjes uit te rusten en dan naar de hal terug te keren om
de avondmaaltijd te gebruiken.


Even later viel ze in slaap. Gedurende de avond nam haar man twee keer
een kijkje bij haar. Rond middernacht kwam hij naar bed na zich ervan te hebben
verzekerd dat het goed ging met Dumfries.


Johanna bewoog zich amper toen haar man haar uitkleedde.


Eenmaal opende ze haar ogen, keek hem aan en viel prompt weer in slaap.
Gabriel haalde een schone deken uit de kast en legde die op het bed voor hij
zichzelf uitkleedde en naast haar ging liggen.


Hij hoefde zijn armen niet naar haar uit te strekken. Zodra hij lag,
rolde ze naar hem toe. Hij trok haar dicht tegen zich aan. Zij legde haar hoofd
onder zijn kin.


Gabriel dacht terug aan het verhaal dat Keith hem had verteld.


Hij probeerde zich zijn vrouw voor te stellen terwijl ze Dumfries de
trap op sleepte.


De moed die zijn vrouw had getoond, deed hem genoegen. Maar hij wilde
niet dat ze nog meer van dergelijke risico’s nam. Dumfries had pijn gehad en
een gewond dier, hoe trouw ook, was niet te vertrouwen.


Morgen zou hij haar bevelen zich nooit meer aan gevaar bloot te stellen.
Bezorgd voor zijn tere bruid, viel hij in slaap.
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Voor Gabriel de volgende
morgen zijn ogen opende, wist hij dat zijn vrouw niet naast hem lag.


Vervloekt! De zon was net opgegaan. Als laird en als man had hij het bed
het eerst moeten verlaten. Zijn ergernis werd minder toen hij bedacht dat ze
waarschijnlijk in de grote hal op hem zat te wachten. Ze had zich natuurlijk
zorgen om Dumfries gemaakt en was alvast naar beneden gegaan. ’


De tartan plaid van de Maclaurins hing over een stoel. Johanna had zich
vergist. Ze had kennelijk de MacBain-tartan plaid aangetrokken, waardoor ze de
MacBain-kleuren twee dagen achtereen droeg. De Maclaurins zouden ongetwijfeld
heibel maken en hij had verdomme geen tijd voor dergelijke onbelangrijke zaken.


Zowel Calum als Keith stond hem in de hal op te wachten. Ze bogen voor
hun laird toen deze verscheen.


‘Waar is mijn vrouw?’


Calum en Keith wisselden een bezorgde blik uit. Daarna deed Calum een
stap naar voren en zei: ‘We dachten dat ze boven was, MacBain. Bij jou.’


‘Dat is ze niet.’


‘Waar is ze dan?’ vroeg Calum.


‘Die vraag stelde ik jou,’ snauwde Gabriel.


Dumfries hief zijn kop bij het horen van Gabriels stem en begon te
kwispelstaarten. Gabriel liep naar de hond toe, knielde naast hem neer en gaf
een liefkozend klopje op zijn nek.


‘Moet ik je naar buiten dragen, Dumfries?’


‘Lady Johanna heeft uw hond al mee naar buiten genomen, laird,’ riep
Leila, die kwam aangesneld. Ze glimlachte tegen Calum en Keith en zei toen
tegen haar laird: ‘Ze heeft hem ook eten en water gegeven. Ze vertelde dat uw
hond zich vandaag veel beter voelt.’


‘Hoe kan ze dat zo snel weten?’ vroeg Keith.


Leila glimlachte. ‘Dat heb ik ook gevraagd. Ze zei dat hij vandaag
minder dreigend naar haar gromde en dat ze zodoende wist dat hij zich beter
voelde.’


‘Waar is ze‘?’ vroeg Gabriel met klem.


‘Ze is gaan paardrijden,’ antwoordde Leila. ‘Ze zei dat het zonde was om
binnen te blijven op zo’n prachtige dag.’


‘Is mijn vrouw in haar eentje vertrokken?’


Gabriel wachtte niet op een antwoord, maar verliet vloekend de hal.
Keith en Calum volgden hem.


‘Het is mijn schuld als er iets met onze meesteres gebeurt,’ zei Keith.
‘Ik had hier eerder moeten zijn. Vandaag is het mijn beurt om haar te
beschermen. Verdomme, ik wou dat ze hier was gebleven!’


‘Maar ze droeg de tartan plaid van de MacBains,’ riep Leila uit.


‘Dat zou ze niet moeten doen,’ zei Keith.


‘Maar het is wel zo.’


Calum bleef staan en streek over zijn baard. ‘Ze heeft de dagen door
elkaar gehaald,’ mompelde hij. Hij knipoogde tegen Leila en versnelde zijn pas
om Keith in te halen.


Gabriel hield zijn bezorgdheid in bedwang door boos te worden.


In de afgelopen weken was hij vervloekte duidelijk geweest tegen zijn
vrouw. Ze werd geacht te rusten, verdomme. In je eentje door de heuvels rijden
was niet zijn idee van rust. En het wemelde daar van de wolven. Moest hij haar
voortaan in haar kamer opsluiten?


Bij God, die vraag zou hij haar stellen zodra hij haar had gevonden.


Sean, de stalmeester, zag zijn laird aankomen en maakte meteen diens
hengst klaar voor de dagelijkse jacht. Hij leidde net de zwarte schoonheid naar
buiten toen Gabriel hem bereikte. Gabriel griste de teugels uit Seans handen en
besteeg zijn paard in één vloeiende beweging. Tegen de tijd dat hij de wei
overstak, was zijn paard in volle galop.


Auggie hoorde het gestamp van paardenhoeven en keek op. Hij lag op zijn
knieën en mat de afstand van een pas gegraven kuil naar de volgende. Snel stond
hij op en boog op het moment dat zijn laird naast hem tot stilstand kwam.


‘Goedemorgen, laird.’


‘Goedemorgen, Auggie,’ antwoordde Gabriel. Hij liet zijn blik over de
wei dwalen. Vervolgens keek hij de oude krijger aan. ‘Heb je mijn vrouw soms
gezien?’


‘Ik zie haar nu, MacBain,’ zei Auggie, naar boven wijzend.


Gabriel draaide zich in zijn zadel om en keek omhoog. Hij zag Johanna
onmiddellijk. Ze was te paard en bevond zich op de noordelijke heuvelrug.


‘Wat is ze daar aan het doen?’ mompelde hij.


‘Nadenken over haar situatie,’ antwoordde Auggie.


‘Wat betekent dat in godsnaam?’


‘Geen idee, MacBain. Ik herhaal alleen maar wat ze tegen me zei. Ze is
daar al meer dan een uur. Ik denk dat ze er inmiddels wel uit is.’


Gabriel knikte en gaf zijn paard de sporen. ‘Het is een fijne dag om te
rijden,’ schreeuwde Auggie.


‘Het is een nog fijnere dag om binnen te blijven,’ schreeuwde Gabriel
terug.


Juist toen Johanna naar de wei wilde terugkeren, zag ze haar man de
heuvelrug opkomen. Ze wuifde naar hem. Daarna wachtte ze tot hij bij haar was.


Ze was meer dan klaar om hem te trotseren! Het was tijd dat ze haar
nieuwe plan in werking zette. Ze was een beetje nerveus, maar dat was logisch.
Ze was niet gewend het heft in handen te nemen.


Maar dat zou haar niet weerhouden. Zij was zelf verantwoordelijk voor
haar lot, verdorie. En dat zou ze haar man eens duidelijk vertellen!


Een uur voor zonsopgang was ze wakker geworden. Na die tijd had ze
slechts gedacht aan de veranderingen die ze wilde aanbrengen. De meeste hadden
betrekking op haar eigen gedrag, maar er waren ook een paar die ze haar man
wilde helpen invoeren.


Gabriels hond had haar aan het denken gezet. Ze had iets heel
belangrijks ontdekt tijdens het verzorgen van diens wond. Ten eerste dat
Dumfries’ gegrom in feite een teken van affectie was. Ten tweede dat ze geen
angst voor het dier hoefde te hebben. Een vriendelijk woord en een liefdevolle
aai hadden Dumfries voor haar gewonnen. Toen ze de hond ’s ochtends te eten had
gegeven, had hij gegromd van genegenheid terwijl hij haar hand likte.


Zo baas, zo hond.


De dreigende blikken van haar man joegen haar geen angst meer aan. Dat
moest ze zich in herinnering brengen zodra hij bij haar was.


‘Ik had je bevolen te rusten,’ siste hij woedend.


Ze negeerde zijn vijandige houding. ‘Goedemorgen, man. Lekker geslapen?’


Gabriel stond zo dicht bij haar, dat zijn rechterbeen tegen haar
linkerdij drukte. Johanna kon zijn boze blik niet langer verdragen en sloeg
haar ogen neer. Ze wilde zich blijven concentreren. Ze had haar man heel wat te
zeggen en het was belangrijk dat ze zich elk van haar gedachten herinnerde.


Hij zag dat zijn vrouw haar boog om haar schouder had gehangen en haar
leren koker met pijlen op haar rug droeg. Het getuigde van gezond verstand om
het wapen mee te nemen, besloot hij, als ze tenminste raak kon schieten in
geval van nood. Oefenen met een doelwit op een boomstronk was heel wat anders
dan schieten op een bewegend doelwit... zoals een hongerige wolf of een in
woede ontstoken wild zwijn. Bij de gedachte aan de gevaren die in de heuvels op
de loer lagen, werd zijn blik nog bozer.


‘Je hebt mijn bevelen in de wind geslagen, Johanna. Je mag niet...’


Ze boog zich opzij en streek zacht over zijn hals. De liefkozing was
vlinderlicht en heel kort, maar toch werd hij erdoor van zijn apropos gebracht.


Haar aanraking verwarde hem. Johanna zat met gevouwen handen naar hem te
glimlachen.


Hij moest zijn hoofd schudden om weer helder te kunnen denken. Daarna
begon hij opnieuw.


‘Je hebt geen idee van de gevaren...’


Ze deed het wéér! Vervloekt, ze haalde hem expres uit zijn concentratie
door zijn hals te strelen! Hij greep haar hand beet.


‘Wat ben je in vredesnaam aan het doen?’


‘Je aaien.’


Hij wilde iets zeggen, maar bedacht zich en keek haar strak aan, zich
afvragend wat haar bezielde.


‘Waarom?’ vroeg hij ten slotte.


‘Ik wilde je genegenheid tonen, m’lord. Bevalt mijn aanraking je niet?’


‘Nee,’ gromde hij.


Hij pakte haar bij de kin, boog zich voorover en drukte een harde kus op
haar lippen. Ze sloeg haar armen om zijn nek en klemde zich aan hem vast,
terwijl de kus inniger werd. Johanna wist niet hoe het was gebeurd. Maar toen
haar man zich uiteindelijk terugtrok, zat ze op zijn schoot.


Hij hield haar stevig vast. Ze vlijde haar hoofd tegen zijn borst,
slaakte een zucht en glimlachte voldaan.


Ze had zin om in lachen uit te barsten. Mijn God, het werkte echt!


Ze had zojuist een zeer belangrijke stelling bewezen. Gabriel en zijn
hond leken werkelijk sprekend op elkaar. Haar man hield net zoveel van
tekeergaan als zijn hond.


‘Een vrouw mag haar man genegenheid tonen.’


Hij gaf haar zijn toestemming, veronderstelde ze. Mijn hemel, wat klonk
hij arrogant! Ze leunde achterover, zodat ze hem kon aankijken.


‘Mag een man zijn vrouw mee uit paardrijden nemen?’


‘Natuurlijk. Een man mag alles doen wat hij wil.’


Een vrouw ook, dacht ze bij zichzelf. ‘Waarom ben je altijd zo ernstig,
m’lord? Naar mijn smaak lach je te weinig.’


‘Ik ben een krijger, Johanna.’


Zo te zien meende hij haar een volledige en logische verklaring te
hebben gegeven.


Hij zette haar terug op haar paard. ‘Jij lacht zelden,’ merkte hij op.
‘Waarom is dat?’


‘Ik ben de vrouw van een krijger, m’lord.’


Ze lachte. Onwillekeurig lachte hij terug.


‘Je bent heel knap als je lacht, m’lord.’


‘Maar je hebt een hekel aan knappe mannen, weet je nog?’


‘Ja, dat weet ik nog. Ik probeerde je een complimentje te geven, sir. ’


‘Waarom?’


Ze gaf geen antwoord. ‘Wat was je hier in je eentje aan het doen?’


Ze beantwoordde zijn vraag met een tegenvraag. ‘Heb je tijd om met me
mee te gaan? Ik ben op zoek naar een grot waar Auggie het over had. Er ligt een
schat in.’


‘Wat is die schat dan wel?’


Ze schudde haar hoofd. ‘Eerst zul je me moeten helpen de grot te vinden.
Dan zal ik je vertellen wat erin ligt. Ik weet hoe druk je het hebt, maar een
uurtje kan er toch wel af?’


Hij fronste terwijl hij haar verzoek overwoog. Hij had belangrijke
dingen te doen en die gingen natuurlijk voor. Het was onzinnig om louter voor
het plezier paard te rijden. Dat was niet productief!


Maar het idee om een paar minuten - en dat was alle tijd die hij kon
uittrekken - met zijn mooie vrouw door te brengen, trok hem aan.


‘Rij jij maar voorop. Ik volg.’


‘Dank je, m’lord.’


Ze leek uiterst dankbaar. Zijn vrouwtje ontleende zoveel genoegen aan
kleine geneugten. Gabriel voelde zich plotseling een bruut omdat hij haar
verzoek niet onmiddellijk had ingewilligd.


Johanna was niet van plan hem de tijd te geven zich te bedenken. Ze
wilde hem van zijn landgoed en zijn verantwoordelijkheden weg hebben, zodat ze
een lang gesprek onder vier ogen met hem kon voeren. Ze pakte haar teugels, gaf
haar paard de sporen en reed in volle vaart de heuvel af.


Ze was een bekwame amazone. Dat verbaasde hem. Ze leek te teer om paard
te kunnen rijden.


Gabriel bleef achter haar tot ze het bos bereikten. Toen nam hij de
leiding over.


Ze reden kriskras tussen de bomen door, uitkijkend naar de ingang van de
grot. Na een uur zoeken gaf Johanna het op. ‘De volgende keer moeten we Auggie
vragen of hij mee wil. Dan kan hij ons de weg wijzen.’


Ze stopten naast een beek. Op een open plek die uitzicht bood op de
vallei.


‘Zullen we teruggaan?’ vroeg Gabriel.


‘Ik wil eerst met je praten, m’lord. En als ik niet zo’n honger had, zou
ik je smeken hier de rest van de dag te blijven. Het is zo mooi! Heb je gezien
hoe groen je vallei is‘?’ Met een schalkse blik in de ogen voegde ze eraan toe:
‘En dan te bedenken dat het klimaat hier het hele jaar door zo zacht is. Ik
prijs me elke dag gelukkig. Dat meen ik.’


Gabriel vond haar enthousiasme hartverwarmend. Hij had haar nog nooit in
zo’n vrolijke stemming gezien. Bij God, hij had evenmin zin om weg te gaan.


‘Ik kan je honger stillen, vrouw.”


Ze draaide zich naar hem om. ‘Ga je op voedsel jagen?’


‘Nee. Ik heb alles bij me wat we nodig hebben.’


Hij steeg af. Daarna tilde hij haar op de grond. ‘Je bent te mager,
Johanna. Twee stenen wegen meer dan jij.’


Ze negeerde zijn kritiek. ‘Waar is dat voedsel van je, dan? Denk je dat
het als manna uit de hemel komt vallen?’


Hij schudde zijn hoofd. Na zich van haar boog en haar koker te hebben
ontdaan, keek ze toe terwijl hij een plat, metalen bord vanonder zijn zadel te
voorschijn haalde en een tas losmaakte die met een touw aan zijn zadel was
vastgebonden.


Vervolgens gebaarde hij haar naar de open plek te lopen. Voor hij zich
bij haar voegde, bond hij de teugels van hun paarden aan een boomstam vast.


‘Doe je tartan plaid af, Johanna. We zullen hem als deken gebruiken. Leg
hem op de grond. Naast de pijnbomen.’


‘Dat is waarschijnlijk onfatsoenlijk.’


De vrijmoedige klank in haar stem vertelde hem dat het haar niets kon
schelen of ze fatsoenlijk was of niet. Haar luchthartige stemming verbaasde hem
en hij was vastbesloten achter de reden ervan te komen. Gewoonlijk was Johanna
erg terughoudend.


Een paar minuten later zat ze op haar tartan plaid naar Gabriel te
kijken. Met behulp van twijgen en turf maakte hij een vuurtje en legde het
metalen bord in het midden van de vlammen. Daarna haalde hij een handvol
havermeel uit de tas, voegde er water uit de beek aan toe en maakte er snel een
dikke haverkoek van. Vervolgens liet hij het mengsel op het bord vallen en
maakte opnieuw een haverkoek, terwijl de eerste gaar werd.


Johanna vond de haverkoek vies. Maar omdat haar man de moeite had
genomen het voedsel te bereiden, vertelde ze hem niet hoe afschuwelijk het
smaakte.


Gabriel keek haar aan, terwijl ze aan de haverkoek knabbelde, en vond de
uitdrukking op haar gezicht komisch. Ze liep een paar keer naar de beek om het
eten met water weg te spoelen. Na de helft van de koek te hebben opgegeten,
verklaarde ze dat haar maag vol was.


‘Verstandig van je om voedsel mee te nemen,’ merkte ze op.


‘Krijgers nemen altijd hun voedsel mee, Johanna.’ Hij ging naast haar
zitten, leunde tegen een boomstam en voegde eraan toe: ‘We nemen alles mee wat
we nodig hebben als we op jacht gaan of ten strijde trekken. Hooglanders zijn
onafhankelijke mensen. We hebben geen brood, wijn of wagens vol potten en
pannen nodig zoals die verwende Engelse soldaten. Onze tartan plaids zijn onze tenten
of onze dekens en als we ander voedsel willen, halen we dat van het land.’


‘Of stelen het van andere clans...’


‘Inderdaad.’


‘Het is verkeerd om iets zonder toestemming te pakken.’


‘Zo leven wij nu eenmaal, vrouw.’


‘Stelen de andere clans ook van jou?’


‘We hebben niets wat ze zouden willen hebben.’


‘Bestelen ze elkaar allemaal?’


‘Natuurlijk.’


‘Het is zeer barbaars,’ riep ze uit. ‘Drijven de lairds geen handel om
te krijgen wat ze nodig hebben?’


‘Sommigen wel. Twee keer per jaar vindt er een bijeenkomst plaats in de
buurt van Moray Firth. Ik heb gehoord dat er dan heel wat wordt verhandeld.’


‘Gehoord? Heb je zo’n bijeenkomst nooit bij gewoond?’


‘Nee.’


Ze wachtte op nadere uitleg. Tevergeefs. ‘Ben je nooit uitgenodigd?’ Ze
klonk verbolgen over de eventuele belediging.


‘Elke laird wordt uitgenodigd, vrouw.’


‘Waarom ben je er dan in vredesnaam nooit heen gegaan?’


‘Daar had ik geen tijd voor en ook geen zin in. Bovendien, zoals ik je
nu al een aantal keren heb verteld, hebben we niets om te verhandelen.’


‘Maar als dat wel zo was? Zou je de bijeenkomst dan wel bijwonen?’


Hij haalde zijn schouders op.


Ze slaakte een zucht. ‘Wat zegt pater MacKechnie van dat stelen?’


De mening van de priester leek een obsessie voor zijn vrouw te zijn.
‘Hij oefent geen kritiek op ons uit, als je dat denkt. Hij weet dat het zinloos
zou zijn om te protesteren. Overleven is belangrijker dan pekelzondetjes.’


Ze was verbijsterd door haar mans houding. En ook jaloers. Het zou
heerlijk zijn niet de hele tijd aan zondigen te denken.


‘Pater MacKechnie is een uitzonderlijke priester.’


‘Waarom zeg je dat?


‘Hij is heel aardig. Dat maakt hem uitzonderlijk.’


Gabriel fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoe zijn de priesters in Engeland
dan?’


‘Wreed,’ riep ze uit en voelde zich onmiddellijk schuldig omdat ze alle
mannen Gods op één hoop had gegooid met de paar hardvochtige die ze had gekend.
‘Sommigen zijn waarschijnlijk goedhartig,’ voegde ze er met een knikje aan toe.
‘Ik ben er zeker van dat sommigen goede mannen zijn die niet geloven dat
vrouwen als laatsten in Gods liefde komen.’


‘Wat?’


‘Vrouwen komen als laatsten in Gods liefde.’ Ze rechtte haar schouders,
maar hield haar hoofd gebogen. ‘Je moet weten dat ik in slecht aanzien sta bij
de kerk, Gabriel.’


‘Hoezo?’


‘Ik ben een rebel,’ fluisterde ze.


Hij glimlachte. Ze dacht dat hij die opmerking voor een grapje aanzag.
‘Ik ben een rebel,’ herhaalde ze. ‘Ik geloof niet alles wat de kerk leert.’


‘Zoals?’


‘Ik geloof niet dat God minder van vrouwen houdt dan van ossen.’


Gabriel wist niet wat hij hoorde. ‘Wie heeft verteld dat...’


Ze onderbrak hem. ‘Bisschop Hallwick hield ervan Gods hiërarchie op te
sommen om me aan mijn onbelangrijkheid te herinneren. Hij zei dat ik nooit bij
de engelen zou wonen als ik niet nederig en onderdanig leerde te zijn.’


‘Was de bisschop je biechtvader?’


‘Een tijdlang,’ antwoordde ze. ‘Omdat Raulf een hoge positie bekleedde,
was de bisschop zijn raadgever en biechtvader. Hij heeft veel penitenties
opgelegd.’


Gabriel kon haar angst voelen. Hij boog zich naar haar toe en legde een
hand op haar schouder. Ze kromp ineen.


‘Wat voor penitenties? Vertel op!’ beval hij.


Ze schudde haar hoofd. Ze had er spijt van het onderwerp te hebben
aangeroerd. ‘Wanneer komt Alex thuis?’


Hij begreep dat ze het gesprek een andere wending wilde geven en besloot
haar haar zin te geven. Zijn vrouw barstte van de merkwaardigste zorgen. Gezien
haar ineengeklemde handen, nam hij aan dat bisschop Hallwick boven aan haar
lijst van zorgen stond.


‘Wanneer de muur klaar is,’ antwoordde hij. ‘Dat heb je gisteren ook al
gevraagd. Ben je mijn antwoord vergeten?’


‘Morgen zal ik het waarschijnlijk weer vragen.’


‘Waarom?’


‘Een zoon hoort bij zijn vader te wonen. Vindt hij het niet erg om te
wachten? Is hij gelukkig bij zijn moeders familie? Denk je dat die mensen zich
om zijn welzijn bekommeren? Zo’n jong kind heeft zijn vader nodig!’


In feite beledigde ze hem door zulke vragen te stellen. Dacht ze dat hij
zijn zoon in de handen van heidenen zou achterlaten? Maar het was vast niet
beledigend bedoeld. De blik in haar ogen toonde hem hoe bezorgd ze voor de
jongen was.


‘Alex zou het me vertellen als hij ongelukkig was of slecht werd
behandeld.’


Ze schudde heftig haar hoofd. ‘Nee, dat zou hij niet! Hij zou in stilte
lijden.’


‘Waarom?’


‘Omdat hij zich zou schamen, natuurlijk. Hij zou denken dat hij iets
verkeerds had gedaan en daardoor wreed werd behandeld. Haal hem op, Gabriel.
Hij hoort bij ons.’


Gabriel nam haar op schoot. Daarna tilde hij haar kin op en keek haar
diep in de ogen, trachtend te begrijpen wat er in haar omging. ‘Ik zal hem voor
een kort bezoek ophalen.’


‘Wanneer?’


‘Volgende week,’ beloofde hij. ‘En dan zal ik hem vragen of hij
ongelukkig is of slecht wordt behandeld.’


Zijn hand bedekte haar mond, zodat ze hem niet kon onderbreken. ‘En,’
voegde hij er streng aan toe toen ze het waagde haar hoofd te schudden, ‘hij
zal me de waarheid vertellen! Goed, Johanna, nu wil ik graag dat je een vraag
van me beantwoordt.’


Hij haalde zijn hand weg, wachtte op haar instemmend knikje en vroeg:
‘Hoe lang heb jij in stilte geleden?’


‘Je begrijpt het verkeerd,’ zei ze. ‘Ik heb een heerlijke jeugd gehad.
Mijn ouders waren lieve mensen. Mijn vader is drie jaar geleden gestorven en ik
mis hem nog steeds.’


‘En je moeder?’


‘Die is nu alleen. lk zou nooit hebben ingestemd hierheen te gaan als
Nicholas niet had beloofd voor haar te zorgen. Hij is een toegewijde zoon.’


‘Je zag je ouders waarschijnlijk vaak in de tijd dat je met de baron was
getrouwd, maar de afstand van dit landgoed tot je moeders huis is gewoon te
groot om haar meer dan één keer per jaar te kunnen bezoeken, vrouw.’


‘Zou je me naar mijn moeder laten gaan?’


Ze keek verbaasd. ‘Ik zal je erheen brengen, maar slechts eenmaal per
jaar. Je kunt niet verwachten dat je je familie even vaak ziet als tijdens je
huwelijk met de Engelsman.’


‘Maar toen heb ik mijn ouders nooit gezien.’


Nu keek hij verbaasd. ‘Mocht je niet naar ze toe van je man?’


Ze schudde haar hoofd. ‘In die tijd wilde ik hen niet zien. Zullen we nu
teruggaan? Het wordt laat en ik heb je lang genoeg van je werk afgehouden.’


Hij fronste zijn voorhoofd van ergernis. Johanna was een compleet
raadsel voor hem. Ze had opgetogen geleken toen hij zei dat ze eens per jaar
naar haar moeder mocht gaan. Maar aan de andere kant had ze verteld dat ze
tijdens haar huwelijk met de baron verkozen had haar bloedverwanten niet te
zien.


Hij hield niet van halve antwoorden en zou erop staan dat ze tekst en
uitleg gaf.


‘Johanna,’ zei hij, ‘je spreekt jezelf tegen. Ik hou niet van
raadsels...’


Ze stak een hand uit om de rechterkant van zijn hals te strelen. Dat
gebaar overviel hem, maar hij weigerde zich te laten afleiden. Hij pakte haar
rechterhand, zodat ze hem niet opnieuw kon onderbreken en vervolgde: ‘Zoals ik
zei, hou ik niet van...’


Met haar andere hand streelde ze de linkerkant van zijn hals.


Gabriel werd wel afgeleid. Hij zuchtte vanwege zijn gebrek aan
zelfbeheersing, pakte haar linkerhand, trok haar tegen zich aan en kuste haar.
Hij had haar alleen willen proeven, maar haar enthousiasme deed hem naar meer
verlangen. Zijn kus werd dwingender.


Zij wilde meer. Ze trok haar handen los en begroef ze in zijn haren.
Haar lichaam bewoog zich rusteloos tegen het zijne.


Haar reactie op zijn aanraking maakte dat hij zichzelf wilde vergeten.
Het kostte hem al zijn wilskracht om zich terug te trekken.


Hij sloot zijn ogen, zodat hij niet door haar sexy mond werd verleid en
gromde van frustratie. ‘Dit is niet het geschikte moment, vrouw,’ snauwde hij.


Nee, natuurlijk niet,’ fluisterde ze zacht.


‘De gevaren hier...’


‘Ja, de gevaren...’


‘Ik heb werk te doen.’


‘Je zult me wel schaamteloos vinden omdat ik je van belangrijke taken
afhou.’


‘Ja, dat ben je,’ antwoordde hij grijnzend.


De man maakte haar stapelgek... Zijn hand streelde haar dij, terwijl hij
alle redenen opnoemde waarom ze onmiddellijk naar huis moesten terugkeren.


Ze kon zich amper op zijn woorden concentreren omdat ze door van alles
en nog wat werd afgeleid. Zijn frisse, mannelijke geur, bijvoorbeeld. Gabriel
rook naar de buitenlucht. Uiterst aantrekkelijk! Even aantrekkelijk als zijn
stem. Die was diep en krachtig. Ze werd niet afgeschrikt door zijn norse toon.
In feite vond ze die opwindend.


‘Gabriel?’


Zijn hand gleed naar de bovenkant van haar dij. ‘Wat is er?’


‘Ik wilde met je praten over belangrijke beslissingen die ik heb
genomen.’


‘Vertel me die later maar, Johanna.’


Ze knikte. ‘Zijn hier wolven‘?’ vroeg ze.


‘Soms.’


‘Je schijnt je daar niet druk om te maken.’


‘De paarden zullen ons op tijd waarschuwen. Je huid is zo zacht als
zijde.’


Ze leunde een beetje achterover, zodat ze zijn kin kon kussen.


Zijn hand verdween tussen haar dijen. Instinctief spreidde ze haar
benen. Daarna begon hij haar clitoris te strelen en kuste haar vurig. Zich
ontkleden was lastig en ook frustrerend omdat het te lang zou duren. Het
satijnen koord dat haar rokken bijeenhield, raakte in de knoop toen ze eraan
trok. Gabriel nam de taak van haar over. Hij was even onbeholpen, maar sterker.
In een mum van tijd waren ze beiden poedelnaakt.


Plotseling werd hij ongeduldig. Hij kon niet langer wachten, dwong haar
schrijlings op hem te gaan zitten en tilde haar op.


‘Ik wil in je zijn,” gromde hij.


Hij wilde hij eigenlijk schreeuwen. In plaats daarvan zei hij: ‘Als je
er klaar voor bent, vrouw.’


Ze omklemde zijn schouders en liet zich langzaam op hem zakken. Ze keken
elkaar in de ogen tot Gabriel diep in haar was. Het genot was bijna
ondraaglijk. Ze kneep haar ogen dicht en kreunde zacht. Toen ze zich
vooroverboog om hem te kussen, verspreidde zich een hete gloed door haar
lichaam. Ze trok zich met opzet terug.


God, haar langzame, tergende bewegingen maakten hem uitzinnig. Hij greep
haar bij de heupen en liet haar zien wat hij wilde dat ze deed. Door het spel
van hun tongen raakten ze beiden in vervoering en verloren de controle over
zichzelf. Gabriel kreeg als eerste een orgasme. Daarna voerden zijn vingers
haar naar een hoogtepunt. Ze drukte haar gezicht in zijn hals en fluisterde
zijn naam toen ze klaarkwam.


Gabriel hield haar een tijdje tegen zich aan. Daarna tilde hij haar kin
op en gaf haar een tongzoen. Vervolgens maakte hij zich van haar los. Toen
kuste hij haar opnieuw en zei dat ze zich moest aankleden omdat hij niet méér
tijd wilde verspillen.


Ze probeerde zich niet gekwetst te voelen door zijn houding. Ze wilde
nog niet weg, maar ze wist dat zijn werk op hem wachtte.


Ze baadden zich in de beek, kleedden zich aan en liepen zij aan zij naar
hun paarden.


‘Ik verbied je nogmaals in je eentje rond te rijden, Johanna.’


Ze reageerde niet op dat bevel. Hij wierp haar een strenge blik toe.
Johanna deed haar boog om, bond haar koker op haar rug, klom op haar paard en
pakte de teugels op.


‘Als we thuis zijn, moet je rusten.’


‘Waarom?’


‘Omdat ik dat zeg.’


Ruzie was wel het laatste dat ze wilde.


‘Vond je ons samenzijn fijn, Gabriel?’ vroeg ze.


‘Waarom vraag je dat? Het zou je duidelijk moeten zijn dat ik het fijn
vond je aan te raken.’


Na haar die indirecte loftuiting te hebben gegeven, liep hij naar zijn
eigen paard en klom erop.


‘Het is niet duidelijk.’


‘Dat zou het wel moeten zijn! ’ antwoordde hij.


Ze wil complimenten, dacht hij. Maar hij wist niets te zeggen. Hij was
niet goed in prietpraat en gevlei. Hij zag echter dat ze zich ongelukkig voelde
en kennelijk behoefte had aan meer complimenten.


Hij wilde niet dat hun samenzijn eindigde terwijl zij er terneergeslagen
uitzag.


‘Je hebt me mijn plichten doen vergeten.’ Die verklaring zou haar er
ongetwijfeld van overtuigen hoe verleidelijk ze voor hem was.


In haar oren klonk het echter als een beschuldiging. ‘Het spijt me,
Gabriel. Het zal niet meer gebeuren.’


‘Ik gaf je een compliment, domme vrouw.’


Haar ogen gingen wijd open van verbazing. ‘Is dat zo?’


Blijkbaar geloofde ze hem niet. ‘Natuurlijk was het een compliment. Een
laird vergeet zijn plichten niet vaak. Anders zou het een puinhoop worden. Dus
je ziet dat ik je inderdaad een compliment gaf.’


‘De meeste complimenten worden niet snauwend gegeven, m’lord. Daarom
begreep ik het waarschijnlijk niet.’


Hij gromde. Ze wist niet wat ze daarvan moest denken. De discussie was
kennelijk gesloten, want Gabriel gaf zijn paard de sporen en reed weg.


Pas toen ze de stallen bereikten, deed hij zijn mond weer open en bracht
haar in herinnering dat ze moest rusten.


‘Waarom moet ik rusten? Ik ben niet moe, m’lord.’


‘Ik wil niet dat je ziek wordt.’


Zijn strakke kaken vertelden haar dat het zinloos was tegen te sputteren,
maar ze was te geërgerd om zonder slag of stoot toe te geven. ‘Je bent
onredelijk. Ik wil niet de hele dag in bed liggen. Dan zou ik ’s nachts niet
kunnen slapen.’


Gabriel tilde haar op de grond, nam haar bij de hand en trok haar mee
naar huis. ‘Ik sta je toe bij het haardvuur in de hal te zitten. Je mag zelfs
borduren, als je daar zin in hebt.’


Het beeld dat hij in gedachten voor zich zag, was aantrekkelijk. Hij
glimlachte bij het idee dat Johanna zulke vrouwelijke dingen deed.


Ze keek boos naar hem op. Hij was zo verbaasd door haar reactie op zijn
voorstel, dat hij in de lach schoot.


‘Je hebt typische opvattingen over de manier waarop ik mijn dagen moet
doorbrengen, m’lord. Ik vraag me af hoe je eraan komt. Zat je moeder vaak bij
het haardvuur te borduren?’


‘Nee.’


‘Hoe vulde zij haar dagen dan?’


‘Met zwaar werk. Ze stierf toen ik heel jong was.’


Ze hoorde aan zijn stem dat hij niet wilde dat ze verder vroeg.
Blijkbaar was zijn jeugd een gevoelig onderwerp. Maar de simpele opmerking had
haar iets over zijn denkwijze verteld. Zwaar werk had de dood van zijn moeder
bewerkstelligd... Was dat de reden waarom Gabriel wilde dat ze haar dagen
rustend doorbracht?


Ze besefte dat ze hem niets meer zou moeten vragen, maar haar
nieuwsgierigheid won het van haar verstand. ‘Hield je van je moeder?’


Hij gaf geen antwoord. Ze probeerde een andere vraag. ‘Wie voedde je op
na haar dood?’


‘Niemand en iedereen.’


‘Dat snap ik niet.’


Hij had zijn pas versneld, alsof hij van haar vragen probeerde weg te
lopen. Voor de trap bleef hij staan en draaide zich naar haar om.


‘Je hoeft het niet te snappen, Johanna. Ga naar binnen!’


Haar man kon erg lomp zijn als hij dat wilde. Hij vertrok zonder één
keer achterom te kijken om te zien of ze zijn bevel opvolgde.


Johanna bleef een paar minuten over haar man staan nadenken. Ze wilde
hem begrijpen. Ze was zijn vrouw en daarom was het belangrijk te weten wat hem
gelukkig maakte en wat zijn woede opwekte. Wist ze dat maar... Dan zou ze een
eind verder zijn.


‘Waarom kijkt u zo ernstig, m’lady?’


Johanna schrok op. Daarna glimlachte ze tegen Keith en zei: ‘Je hebt me
aan het schrikken gemaakt.’


‘Dat was niet mijn bedoeling,’ antwoordde de Maclaurin-krijger. ‘Ik zag
u fronsen en vroeg me af of ik iets kon doen om u op te vrolijken.’


‘Ik stond over je laird na te denken,’ antwoordde ze. ‘Hij is een
gecompliceerd man.’


‘Ja, dat is hij.’


‘Ik zou graag willen begrijpen hoe zijn geest werkt.`


‘Waarom?’


Ze haalde haar schouders op. ‘Met directe vragen schiet ik niets op.
Maar er is meer dan één manier om een kasteel binnen te komen.’


Keith begreep het verkeerd. ‘Ja, er zijn twee ingangen. Drie zelfs, de
ingang naar de kelder meegerekend.’


‘Ik had het niet over dit kasteel. Ik bedoelde dat er altijd meer dan
één manier is om te krijgen wat je wilt. Snap je?’


‘Maar toch heeft het kasteel twee ingangen, m’lady,’ hield Keith koppig
vol.


Ze slaakte een zucht. ‘Ach, Iaat maar, Keith.’


De soldaat veranderde van onderwerp. ‘Gaat u vanmiddag met Auggie mee?’


‘Misschien,’ antwoordde ze. Daarna liep ze de trap naar de voordeur op.
Keith rende voor haar uit om de deur open te doen.


‘Vandaag is het donderdag, m’lady.’


Ze glimlachte. ‘Ja, dat is juist,’ zei ze. ‘Excuseer me alsjeblieft. Ik
wil even kijken hoe het met Dumfries gaat,’ voegde ze eraan toe toen de soldaat
aan haar zijde bleef. Ze nam aan dat hij wilde weten wat haar plannen waren. Ze
moest werkelijk een manier zien te vinden om Gabriel ervan te overtuigen dat ze
geen oppas nodig had.


Zowel Keith als Calum volgde haar als een schoothondje. Daar werd ze gek
van! Die ochtend was ze stiekem naar buiten geglipt om te gaan paardrijden,
maar ze wist dat ze die stunt niet opnieuw kon uithalen. Nu zouden Keith en
Calum nog alerter zijn. Bovendien was het niet erg fatsoenlijk om door middel
van een list je zin te krijgen.


Ze maakte haar koker los en deed haar boog af. Daarna zette ze de
spullen tegen een muur.


‘Dus u wist al die tijd dat het vandaag donderdag is?’ vroeg Keith.


‘Ik heb er niet bij stilgestaan, sir. Is het dan belangrijk?’


Hij knikte. ‘U zou vandaag de Maclaurin-kleuren moeten dragen.


‘Daar heb je gelijk in. Maar gisteren...’


‘Droeg u de tartan plaid van de MacBains, m’lady. Dat herinner ik me
heel goed.’


Ze zag dat haar vergissing de soldaat pijn deed. ‘Het is belangrijk dat
ik het me herinner, nietwaar?’


‘Ja.’


‘Waarom‘?’


‘U zou een van de clans toch niet willen beledigen‘?’


‘Nee, natuurlijk niet. In de toekomst zal ik eraan proberen te denken.
Bedankt dat je me op mijn fout hebt gewezen. Ik zal onmiddellijk naar boven
gaan en me omkleden.’


‘Maar de helft van de dag is al om, m’lady. U kunt de MacBain-tartan
plaid net zo goed aanhouden. Morgen en overmorgen zou u de Maclaurin-kleuren
kunnen dragen. Dat zou de fout rechtzetten.’


‘Ze zou de MacBain-kleuren elke dag moeten dragen, Keith. Het is
onaanvaardbaar dat de vrouw van een MacBain jouw kleuren twee dagen achtereen
draagt,’ zei Calum vanuit de deuropening.


Johanna wilde daarmee instemmen, maar door de uitdrukking op het gezicht
van Keith veranderde ze van mening. Aangezien Keith geprikkelder leek dan Calum,
besloot ze met de Maclaurin akkoord te gaan.


Geen van de soldaten had echter belangstelling voor haar mening.


‘Calum, ik geloof dat Keith het juist heeft als hij...’


‘Ze zal de kleuren van jouw clan niet twee achtereenvolgende dagen
dragen.’


‘Dat zal ze wel,’’ antwoordde Keith met een boze blik. ‘Ze is
welwillend, Calum. Je zou er goed aan doen haar voorbeeld te volgen.’


‘Ik sta versteld! Een uur geleden wilde je nog dat ze was gebleven waar
ze was!’


‘Dat bedoelde ik niet beledigend. Het zou mijn taak gemakkelijker maken
als ze me liet weten waar ze...’


‘Sinds wanneer is het letten op een vrouw, een kleintje bovendien, een
moeilijke taak? En sinds wanneer bepaal jij waar ze vertoeft? Aangezien ze nu
een MacBain is, is het mijn taak haar neer te zetten waar...’


‘Niemand zal me waar dan ook neerzetten.’


De soldaten negeerden Johanna’s protest. Ze gingen helemaal op in hun
woordenstrijd. Aanvankelijk had ze de mannen gunstig willen stemmen. Nu wilde
ze hen de nek omdraaien.


Johanna bracht zich haar voornemen in herinnering haar best te zullen
doen om met elk lid van de clan overweg te kunnen. Zelfs met stijfkoppige
ondercommandanten. Aangezien er niet op haar werd gelet, liep ze langzaam
achteruit. De mannen merkten het niet. Toen draaide ze zich om en rende naar de
open haard, waar Dumfries lag te slapen.


‘De Hooglanders houden er rare opvattingen op na, Dumfries,’ fluisterde
ze. Ze knielde neer en aaide de hond. ‘Waarom kan het volwassen mannen schelen
wat hun vrouwen dragen? Ik zie dat jij ook geen antwoord weet. Hou op met dat
gegrom. Ik ga onder het verband kijken om er zeker van te zijn dat je goed
geneest. Ik zal je geen pijn doen. Dat beloof ik je.’


De wond genas prima. Dumfries kwispelstaartte tegen de tijd dat ze het
verband weer had aangebracht en hem prees.


Keith en Calum waren naar de binnenplaats gegaan om verder te ruziën.
Johanna ging naar boven, verkleedde zich in de tartan plaid van clan Maclaurin
en keerde daarna terug naar de grote hal om met de voorbereidingen van de
avondmaaltijd te helpen. Gelukkig waren Leila en Megan die dag aan de beurt. De
andere vrouwen zouden niet naar haar luisteren. Janice, een knappe vrouw met
rossig haar, was de ergste van het stel. Als Johanna Janice een verzoek deed,
draaide deze haar vierkant de rug toe en liep weg. Kathleen, een andere
Maclaurin, had ook een afwijzende houding tegenover haar meesteres. Johanna
wist niet precies hoe ze het gedrag van de vrouwen moest veranderen, maar ze
was vastbesloten het te proberen.


Zowel Leila als Megan vormde een uitzondering op de regel. Ze negeerden
haar niet, maar schenen graag met haar samen te werken. Ze accepteerden haar
als hun meesteres. Daardoor mocht Johanna hen des te meer.


‘Wat wilt u dat we doen, m’lady?’ vroeg Leila.


‘Ik wil dat jij een armvol veldbloemen haalt om de tafels op te
fleuren,’ zei Johanna. ‘Megan, jij en ik gaan linnen kleden op de tafels leggen
en de houten borden neerzetten.’


‘De hal ziet er netjes uit, nietwaar?’ merkte Megan op.


Johanna knikte instemmend. Hij rook ook lekker. De hal was groot genoeg
voor minstens vijftig krijgers, maar spaarzaam gemeubileerd. Terwijl ze
daarover nadacht, kwamen twee soldaten de trap af met twee grote leunstoelen.


‘Waar denken jullie die te plaatsen?’ vroeg Megan vinnig.


‘Naast de open haard,’ antwoordde een van de mannen. ‘Bevel van onze
laird.’


Megan fronste. Ze gooide het witlinnen kleed over de tafel en streek het
glad. ‘Ik vraag me af waarom...’


Johanna onderbrak haar. Ze hield het andere eind van het kleed vast en
trok het over de lange tafel. ‘Mijn man wil dat ik bij de haard zit te
borduren,’ vertelde ze. Daarna slaakte ze een zucht. De soldaten droegen de
stoelen door de hal. Dumfries begon te grommen.


De mannen waren beiden jong en duidelijk bang voor de hond, want ze
liepen met een grote boog om het beest heen.


Johanna had medelijden met hen. Ze overwoog de soldaten te vertellen dat
Dumfries hen geen kwaad zou doen, maar bedacht zich. De soldaten zouden in
verlegenheid worden gebracht wanneer ze hen liet weten dat ze hun angst had
opgemerkt. Ze deed net of ze het zo druk had met het rechttrekken van het
tafelkleed dat ze de mannen niet zag.


De stoelen werden naast de haard neergezet. Aan elke kant een. De mannen
bogen voor hun meesteres nadat deze hen had bedankt en haastten zich de hal
uit.


De stoelen zagen er comfortabel uit. Johanna zag dat de ene stoel bedekt
was met de tartan plaid van clan MacBain en de andere met die van clan
Maclaurin.


‘Mijn hemel, zal ik van stoel moeten wisselen zoals met de tartan plaids
het geval is?’


‘Wat zei u, m’lady?’ Megan was bezig een stapel borden op tafel te
zetten. ‘Ik hoorde niet goed wat u zei.’


‘Ik mompelde maar wat in mezelf,’ antwoordde Johanna. Ze nam de helft
van de stapel van Megan over en liep naar de andere tafel.


‘Is het niet attent van onze laird om aan uw comfort te denken? Hij
heeft het vreselijk druk en toch dacht hij eraan hier stoelen voor u te laten
neerzetten.’


‘Ja,’ beaamde Johanna vlug. Ze wilde Megan niet het idee geven dat ze
haar mans attentheid niet op prijs stelde. ‘Ik denk dat ik vanavond aan mijn
wandkleed ga werken. Dat zal mijn man genoegen doen.’


‘U bent een goede vrouw door hem genoegen te willen doen.’


‘Nee, Megan, ik ben geen goede vrouw.’


‘Natuurlijk bent u een goede vrouw!’ wierp Megan tegen.


Gabriel kwam net op tijd binnen om Megans opmerking te horen. Hij bleef
boven aan de trap staan, wachtend tot zijn vrouw zich naar hem omkeerde.
Johanna was bezig de borden uit te delen.


‘Een goede vrouw is een onderdanige vrouw,’ zei Johanna.


‘Waarom denkt u dan dat u geen goede vrouw bent?’ vroeg Megan.


‘Onderdanigheid schijnt niet bij me te passen,’ antwoordde Johanna zo
achteloos mogelijk.


‘U lijkt me erg onderdanig,’ verklaarde Megan. ‘Ik heb u nog nooit ruzie
horen maken, m’lady. Vooral niet met uw man.’


Johanna knikte. ‘Ik heb geprobeerd zijn bevelen op te volgen omdat hij
rekening met mijn gevoelens houdt. Het zal hem genoegen doen als ik voor het
haardvuur zit te handwerken. Eerlijk gezegd, zal ik het alleen voor zijn
plezier doen.’


‘Dat is aardig van je, vrouw,’ teemde Gabriel.


Johanna draaide zich om. Bij het zien van haar man bloosde ze. Ze had
het gevoel dat ze zojuist op een zonde was betrapt. ‘Het was niet oneerbiedig
bedoeld, m’lord.’


‘Dat weet ik.’


Ze keek hem lang aan terwijl ze zijn gedachten probeerde te peilen. Hij
keek onbewogen terug. Ze wist niet of hij boos of geamuseerd was.


Hij vond haar aantrekkelijk met haar blozende wangen. Ze zag er bezorgd
uit. Dat was de reden waarom hij niet glimlachte. Er is heel wat gebeurd sinds
onze huwelijksdag, peinsde hij. In een maand of drie heeft mijn vrouw haar
angst voor mij overwonnen. Ze beeft niet meer wanneer ze me ziet. Ze is nog
steeds te verlegen naar mijn smaak, maar hopelijk zal dat na verloop van tijd
ook veranderen.


‘Wat wil je, m’lord?’


‘We hebben hier geen chirurgijn, Johanna. Aangezien jij hebt bewezen dat
je handig bent met naald en draad, wil ik dat je Calum hecht. Zijn arm is
verwond door een onervaren soldaat die hij trainde. Het is een flinke jaap.’


Johanna vloog al de trap op om haar spullen te halen. ‘Natuurlijk help
ik. Ik haal even de dingen die ik nodig heb en kom meteen terug. Die arme
Calum. Wat zal hij pijn lijden.’


Haar voorspelling bleek onjuist te zijn. Toen Johanna in de hal
terugkeerde, zat Calum op een stoel en kreeg alle aandacht van de vrouwen die
hem omringden.


Johanna zag dat Leila helemaal overstuur was. Ze stond aan de andere
kant van de tafel en deed net of ze bezig was met de bloemen die ze had
geplukt. Haar ogen waren vochtig en regelmatig wierp ze Calum een bezorgde blik
toe. Calum negeerde haar volkomen.


De Maclaurin-vrouw voelde kennelijk genegenheid voor de MacBain-soldaat
en deed alle mogelijke moeite haar gevoelens te verbergen. Johanna vroeg zich
af of dat kwam omdat Calum geen belangstelling voor haar toonde of omdat Leila
een Maclaurin was en Calum een MacBain. Eén ding was zeker: Leila voelde zich
ellendig. Johanna wist dat ze zich er niet mee mocht bemoeien. Maar Leila was
zo’n lieve vrouw dat Johanna haar wilde proberen te helen.


Plotseling kwam een andere Maclaurin-vrouw de hal binnen. ‘Ik zal je
hechten, Calum,’ riep Glynis uit. De vrouw die Johanna de bijnaam van De
Dappere had gegeven, glimlachte de soldaat toe. ‘Ik zal goed werk leveren. Al
ben je een MacBain.’


Johanna verstrakte. Daarna rende ze door de hal en beval: ‘Ga opzij! Ik
zal voor Calum zorgen. Leila, breng me een krukje.’


Op dat moment verscheen Gabriel weer in de hal. Hij stuurde de menigte
onmiddellijk weg.


Johanna onderzocht de wond. Het was een lange, smalle snee die bij de
linkerschouder begon en net boven de elleboog eindigde.


‘Heb je pijn, Calum?’ vroeg ze vol medelijden.


‘Nee, m’lady, helemaal niet.’


Ze geloofde er niets van. Na haar spullen op de tafel te hebben gelegd,
ging ze op het krukje naast de soldaat zitten. ‘Waarom trek je dan zo’n
gezicht, sir?’


‘Ik heb mijn laird mishaagd,’ fluisterde Calum. ‘Dat onbeduidende
sneetje is voor hem het bewijs dat ik niet oplette.’


Na die woorden keek hij boos achterom. Naar Leila. Die sloeg
onmiddellijk haar ogen neer. Johanna vroeg zich af of de soldaat de
Maclaurin-vrouw voor zijn onoplettendheid verantwoordelijk hield.


Calum gaf geen krimp terwijl ze bezig was met zijn wond. Het kostte veel
tijd om de wond schoon te maken, maar het hechten was zo gebeurd. Leila hielp
haar door lange repen katoen af te scheuren die als verband moesten dienen.


‘Ziezo,’ zei Johanna toen ze klaar was. ‘Je bent zo goed als nieuw,
Calum. Hou het verband droog en til alsjeblieft niets zwaars op. Anders gaan de
hechtingen kapot. Ik zal het verband elke morgen verschonen.’


‘Dat kan hij zelf doen,’ merkte Gabriel op. Vervolgens liep hij naar de
haard en ging op een knie liggen om zijn hond te begroeten.


‘Ik geef er de voorkeur aan dat ik het doe, m’lord,’ riep Johanna. Ze
hielp Calum overeind en liep naar de andere kant van de tafel.


Leila had vergeten de bloemen in het water te zetten. Johanna wilde dat
alsnog doen voor ze begonnen te verwelken.


‘Spreek me niet tegen, vrouw.’


Gabriel stond op en wendde zich tot zijn soldaat. Er klonk woede in zijn
stem toen hij Calum beval de hal te verlaten. ‘Ga terug naar je werk, Calum. Je
hebt genoeg tijd verspild. Jij blijft hier, Leila. Ik wil een hartig woordje
met je wisselen voor je vertrekt.’


De scherpte in haar mans stem verbijsterde Johanna. Hij was kennelijk
woedend op de soldaat en ook op Leila. De Maclaurin-vrouw zag er verslagen uit.
Johanna’s hart ging naar haar uit. Ze wilde haar verdedigen. Maar eerst moest
ze weten wat Leila had gedaan om haar laird te mishagen.


‘Ik heb Calum zojuist bevolen niets zwaars op te tillen, m’lord.’


‘Hij gaat aan de muur werken.’


‘Stenen dragen, bedoel je?’ Ze klonk ontzet.


‘Inderdaad.’ Hij klonk nijdig.


‘Dat kan niet.’


‘Dat kan wel.’


Ze pakte een bloem en zette hem peinzend in een vaas. Gabriel besefte
gewoonweg niet hoe ernstig Calum was gewond, besloot ze. ‘Het was een vrij diepe
snee, m’lord. Eigenlijk mag hij helemaal niet werken.’


‘Het kan me geen fluit schelen als hij zijn arm verliest, vrouw. Hij zal
werken.’


‘Dan gaan mijn hechtingen kapot.’


‘Hij kan een hand gebruiken of zijn voeten, wat mij betreft. Leila?’


‘Ja, laird.’


‘Je mag mijn soldaten niet afleiden als ze aan het werk zijn. Begrijp
je?’


Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ja, laird. Ik begrijp het. Het zal
niet meer gebeuren.’


‘Dat is je geraden ook! Je mag nu vertrekken.’


Leila maakte een reverence en draaide zich om. ‘Wilt u dat ik morgen
terugkom om uw vrouw te helpen?’


Johanna stond op het punt ja te zeggen. Gabriel was haar echter voor.
‘Dat is niet nodig. Een van de MacBain-vrouwen zal jouw taken overnemen.’


Leila rende de hal uit. Johanna was razend op haar man. Ze propte een
andere bloem in de vaas en keek Gabriel hoofdschuddend aan. ‘Je hebt haar
gevoelens gekwetst, m’lord.’


‘Aan gevoelens gaat ze niet dood,’ snauwde hij.


‘Wat bedoel je daar in vredesnaam mee?’


‘Kom, Dumfries. Het is tijd om naar buiten te gaan.’


Johanna plantte de rest van de bloemen in de vaas. Daarna rende ze naar
haar man om hem de weg te versperren. Vlak voor hem bleef ze staan, met haar
handen op haar heupen en haar hoofd in haar nek, zodat ze hem diep in de ogen
kon kijken.


Zijn vrouw gedroeg zich nu niet verlegen. Bij God, haar ogen fonkelden
van woede. Gabriel was zo blij met de felheid van zijn vrouw dat hij wel kon
glimlachen. In plaats daarvan keek hij kwaad. ‘Wil je naar mijn motieven
vragen?’


‘Inderdaad, m’lord.’


‘Dat is niet toegestaan.’


‘Mijn mening geven is wel toegestaan,’ bracht ze hem in herinnering. ‘En
het is mijn mening dat je Leila in verlegenheid hebt gebracht met je kritiek.’


‘Ze zal het wel overleven,’ snauwde hij.


Het was moeilijk, maar ze bleef hem aankijken. ‘Een goede vrouw zou de
zaak waarschijnlijk laten rusten,’ fluisterde ze.


‘Jazeker.’


Ze slaakte een zucht. ‘Dan vrees ik dat ik geen goede vrouw ben,
Gabriel. Ik wil per se weten wat Leila heeft gedaan om jouw woede op te
wekken.’


‘Ze heeft mijn soldaat bijna gedood, verdomme!’


‘Is dat zo‘?’


‘Ja, dat is zo!’


‘Maar vast en zeker niet met opzet!’


Hij bracht zijn gezicht heel dicht bij het hare. ‘Calum is schuldig. Hij
schijnt jouw kwaal te hebben overgenomen, vrouw. Hij keek niet uit!’


Ze rechtte haar rug. ‘Verwijs je naar dat incidentje toen ik toevallig
de binnenplaats opliep terwijl jij daar met je mannen stond te oefenen,
m’lord?’


‘Ja.’


‘Het is grof om dat ter sprake te brengen.’


Hij maakte niet de indruk dat het hem kon schelen of hij al dan niet
grof was. ‘In leven blijven is belangrijker dan gevoelens kwetsen,’ mompelde
hij.


‘Dat is waar,’ gaf ze toe. `


Dumfries onderbrak hen met een luid geblaf. Gabriel keerde zich om, riep
zijn hond en beende weg.


De rest van de middag dacht Johanna over het gesprek na. Ze wist dat ze
zich niet zou moeten bemoeien met haar mans beslissingen ten aanzien van zijn
clanleden, Maar ze had zich niet kunnen beheersen. In de paar maanden dat ze
getrouwd was, was ze erg gesteld geraakt op Calum en Leila.


Ze stond werkelijk verbaasd over zichzelf. In het verleden had ze
geleerd zich aan niemand te hechten, omdat Raulf dan nog een wapen zou hebben
om tegen haar te gebruiken. Sommige bedienden waren door haar genegenheid in
gevaar gebracht.


Chelsea, het hulpje van de kok, was Johanna’s eerste les geweest.


Een heel lief meisje dat ongeveer even oud was als Johanna. Raulf had
geweten dat Johanna het fijn vond in de keuken te helpen. Ze had hem verteld
hoe gezellig ze het met Chelsea had omdat het meisje zo ad rem was en zo
vrolijk.


Op een ochtend had Chelsea een ei gebroken. De kok had dat verlies aan
Raulf gerapporteerd. Die middag had Raulf Chelsea’s been gebroken. Bisschop
Hallwick had verklaard dat het een passende straf was voor zo’n zware
overtreding.


Maar hier was alles anders. Een verschil van dag en nacht. Hier kon ze
vriendinnen hebben en hier hoefde ze zich geen zorgen te maken over hun
veiligheid.


Pater MacKechnie deelde de avondmaaltijd met hen. Hij zag er moe uit na
zijn bezoek aan de Laaglanden, maar hij had veel te vertellen over de laatste
gebeurtenissen in Engeland.


De soldaten praatten allemaal tegelijk. Het was moeilijk de priester te
verstaan.


‘Paus Innocentius zal koning John zeker in de ban doen,’ schreeuwde
pater MacKechnie boven de herrie uit. ‘Het land zal spoedig een interdict
opgelegd krijgen.’


‘Wat heeft hij gedaan dat zo’n harde behandeling rechtvaardigt?’ vroeg
Johanna.


‘John was vastbesloten zijn eigen man tot aartsbisschop van Canterbury
te benoemen. Onze paus wilde zijn inmenging niet en maakte zijn keuze bekend.
Een buitenlander, heb ik begrepen. En John, die ziedend was, gaf het bevel de
man de toegang tot Engeland te ontzeggen.’


Een van de Maclaurin-soldaten maakte een grapje dat de andere soldaten
hoogst amusant vonden. Johanna moest wachten tot het bulderend gelach was
opgehouden voor ze opnieuw het woord kon nemen.


‘Wat zal er gebeuren als het land een interdict is opgelegd‘?’


‘De bewoners zullen daar natuurlijk onder lijden. De meeste priesters
zullen uit Engeland moeten wegvluchten. Er zullen geen missen worden gelezen,
geen biechten afgenomen, geen huwelijken gesloten. De enige sacramenten die
paus Innocentius zal toestaan zullen het doopsel van de onschuldige
pasgeborenen zijn en het sacrament der stervenden, als de familie tenminste op
tijd een priester kan vinden om het heilig oliesel toe te dienen. Het is een
treurige toestand, Lady Johanna, maar de koning schijnt zich niet druk te maken
om dergelijke rampzalige omstandigheden.’


‘Waarschijnlijk zal hij de kerken leegroven om zijn gram te halen,’
bromde Gabriel. Johanna knikte instemmend.


Pater MacKechnie was ontzet bij dat idee. ‘Dan zal hij in de hel
branden,’ mompelde hij.


‘Zijn ziel is al verloren, eerwaarde.’


‘Dat weet je nooit zeker, meisje.’


Johanna sloeg haar ogen neer. ‘Nee, dat is waar.’


Toen sneed de priester een ander onderwerp aan. ‘Prins Arthur is dood,’
verkondigde hij. ‘Sommigen denken dat hij vier jaar geleden is gestorven. Met
Pasen. Men zegt dat de prins vermoord is.’


Gabriel zag dat Johanna lijkbleek was geworden.


‘Waarschijnlijk is dat zo,’ zei Calum.


‘Ja, maar de vraag die de baronnen kwelt is...’


‘Wie het gedaan heeft,’ vulde Calum aan.


‘Precies,’ zei de priester.


‘Wat denkt men in Engeland?’ vroeg Gabriel.


‘De meeste baronnen geloven dat koning John Arthur heeft laten
vermoorden. John zegt natuurlijk dat hij niets van het lot van zijn neef af
weet.’


‘De koning is de enige met een sterk motief,’ merkte Calum op.


‘Misschien,’ antwoordde de priester.


‘Een toost op een dag hard werken!’ schreeuwde Keith ineens. De
Maclaurin-soldaten gingen allemaal staan, hun drinkbeker in de hand. De
MacBain-soldaten volgden. Ze gingen tussen de tafels in staan, sloegen hun
bekers tegen elkaar en dronken hun bier op. Wat er nog van was overgebleven,
tenminste, want het meeste bier lag op de vloer.


Johanna excuseerde zich en ging naar boven om haar handwerktas te halen.
Daarna kwam ze terug naar de hal, ging in een van de grote stoelen zitten en
haalde haar handwerkspullen te voorschijn.


Ze had net een draad door de naald gestoken toen haar gevraagd werd zich
te verplaatsen.


‘U zit in de stoel van clan MacBain, m’lady,’ zei Keith. Hij stond voor
Johanna met drie andere Maclaurin-soldaten achter zich. Alle vier keken ze
vreselijk verontwaardigd over iets dat ze kennelijk als een ernstige fout
beschouwden.


Ze zuchtte. ‘Het maakt uit waar ik zit, nietwaar, Keith?’


‘Ja, m’lady. Vanavond draagt u de Maclaurin-kleuren. U zou op de tartan
plaid van clan Maclaurin moeten zitten.’


De drie andere soldaten knikten instemmend.


Johanna wist niet of ze moest lachen om de soldaten of tegen hen
tekeergaan. Er viel een stilte in de hal terwijl iedereen wachtte om te zien
wat ze zou doen.


‘Laat haar zitten waar ze wil,’ schreeuwde een MacBain-krijger.


Johanna vond de hele situatie bespottelijk. Ze tuurde om de soldaten
heen naar haar man, hopend op hulp. Gabriel keek haar emotieloos aan. Hij liet
de beslissing aan haar over, veronderstelde ze.


Ze besloot de Maclaurins welgezind te zijn. Uiteindelijk was het nog
steeds donderdag. ‘Bedankt dat je me op mijn fout hebt gewezen, Keith. Ik ben
blij dat je zoveel geduld met me hebt.’


Ze probeerde oprecht te klinken, maar kon de lach niet uit haar stem
weren. De mannen stapten naar achteren toen ze opstond. Een van hen bukte zich
zelfs om haar handwerktas op te pakken.


Johanna liep naar de andere kant van de haard en nam plaats in de
Maclaurin-stoel. Ze trok haar rokken recht, pakte haar wandkleed en ging weer
aan de slag. Ze hield haar hoofd over het wandkleed gebogen en deed net of ze
helemaal in haar werk was verdiept, want de Maclaurins zaten nog steeds naar
haar te kijken. Toen ze van diverse kanten gegrom hoorde - waarvan ze aannam
dat het goedkeurende geluiden waren - moest ze op haar onderlip bijten om niet
in lachen uit te barsten.


De rest van de avond week pater MacKechnie niet van Gabriëls zijde. Hij
stelde zijn laird op de hoogte van de laatste gebeurtenissen bij de andere
clans. Johanna vond het gesprek boeiend. Het ging over vetes. Het kwam haar
voor dat elke clan in de Hooglanden bij een of andere twist was betrokken. De
redenen waarom er werd gestreden verbijsterden haar nog meer. Bij de minste of
geringste belediging sloeg de vlam al in de pan. Niezen scheen voldoende reden
te zijn om strijd te gaan voeren.


‘De Hooglanders houden van vechten, nietwaar, eerwaarde?’


Johanna keek niet op toen ze de priester haar vraag toeriep.


Pater MacKechnie wachtte met zijn antwoord tot de Maclaurin-soldaten de
hal uit waren. Johanna was blij met het vertrek van de mannen. Ze waren zo
luidruchtig, zo rumoerig. Het was moeilijk een gesprek te voeren terwijl elk
woord moest worden geschreeuwd.


Het was heerlijk rustig na het vertrek van de mannen. Geen van hen had
de moeite genomen een buiging voor hun meesteres te maken. Ze probeerde zich er
niet aan te ergeren. Haar man hadden ze tenminste wel dat beetje respect
getoond.


Ze herhaalde haar vraag.


‘Ja, ze houden van vechten,’ beaamde pater MacKechnie.


‘Waarom‘?’


‘Het wordt als eervol beschouwd,’ vertelde de priester.


Johanna hield haar aandacht bij haar wandkleed terwijl ze haar man vroeg
of hij het met de priester eens was.


‘Ja, het is eervol,’ zei Gabriel.


Ze vond hun opvatting krankzinnig. ‘Wordt hoofden tegen elkaar rammen
als eervol beschouwd? Ik kan me niet voorstellen waarom, m’lord.’


Gabriel glimlachte om Johanna’s woordkeus, Ook de boze klank in haar
stem vond hij vermakelijk.


‘In een gevecht kunnen de Hooglanders opscheppen met de eigenschappen
die ze het meest bewonderen, meisje,’ legde de priester uit. ‘Moed, trouw aan
hun leider en uithoudingsvermogen.’


‘Geen enkele krijger wil in zijn bed sterven] merkte Gabriel op.


‘Dat beschouwen ze als een zonde,’ voegde de priester eraan toe.


Johanna liet haar naald vallen en keek op naar de mannen. Ze was er
zeker van dat ze haar voor de mal hielden. Ze keken echter beiden serieus. Maar
ze was nog steeds niet overtuigd van hun ernst. ‘Welke zonde zou dat dan
zijn'?’ vroeg ze, zichtbaar achterdochtig.


‘Luiheid,’ zei Gabriel.


Ze snoof bijna verachtelijk, maar kon zich nog net beheersen. ‘Denk je
dat ik zo naïef ben dat ik dat geloof?’


‘Je bent inderdaad naïef, Johanna, maar we houden je niet voor de gek.
In bed sterven beschouwen we als een zonde.’


Ze schudde haar hoofd om hem te laten weten dat ze niets van zijn onzin
geloofde. Daarna ging ze verder met haar wandkleed, de priester met zijn
nieuws. Het viel Gabriel moeilijk zijn aandacht erbij te houden. Zijn blik
dwaalde voortdurend naar zijn vrouw. Ze bekoorde hem. Een ongekend gevoel van
tevredenheid welde op in zijn borst. Toen hij erg jong was en dwaas en helemaal
alleen, had hij elke nacht aan zijn toekomst liggen denken alvorens in slaap te
vallen. Hij had gedroomd over het gezin dat hij zou hebben. Zijn vrouw en zijn
kinderen zouden alleen van hem zijn. Hij zou bij hen horen en ze zouden
natuurlijk in zijn kasteel wonen. Hij had zich vaak zijn vrouw voorgesteld,
zittend voor het haardvuur en bezig met vrouwenwerk... zoals borduren.


De beelden die hij als jongetje had opgeroepen, hadden hem in staat
gesteld de harde werkelijkheid van zijn bestaan te verdragen. De fantasieën
hadden hem helpen overleven.


Ja, hij was toen vreselijk jong en gevoelig geweest. Maar in de loop der
jaren was hij harder geworden en was aan de behoefte aan zulke dwaze dromen
ontgroeid. Nu voelde hij geen behoefte meer om bij iemand te horen. Hij had
geleerd volkomen onafhankelijk te zijn. Dromen waren voor de zwakken. Ja, hij
was sterk en zijn dromen waren totaal vergeten.


Tot nu... Starend naar zijn vrouw, werd hij overspoeld door
herinneringen.


De werkelijkheid was veel beter dan de fantasieën, besloot hij. Hij had
zich nooit ingebeeld zo’n mooie vrouw als Johanna te hebben. Hij had niet
geweten wat tevredenheid was of hoe hij zich zou voelen of hoe sterk zijn
behoefte om haar te beschermen zou zijn.


Johanna ving de peinzende blik van haar man op. De uitdrukking op zijn
gezicht bracht haar in verwarring. Hij scheen dwars door haar heen te kijken,
alsof hij in gedachten verzonken was. Ze nam aan dat hij over iets moeilijks
nadacht, want er lag een diepe frons op zijn voorhoofd.


‘Ik zou wel een slokje uisgebreatha lusten,’ merkte pater MacKechnie op.
‘Daarna ga ik mijn bed opzoeken. God, wat ben ik moe.’


Johanna stond onmiddellijk op om de priester van dienst te zijn. Op de
muurkast achter Gabriel stond een kruik die gevuld was met het brouwsel van de
Hooglanden. Ze bracht de kruik naar de tafel en vulde de drinkbeker van de
priester.


Daarna draaide ze zich om en vroeg haar man of hij ook uisgebreatha
wilde. Gabriel schudde van nee.


Pater MacKechnie nam een fikse slok en trok prompt een vies gezicht. ‘Ik
schat dat dit spul niet ouder is dan een week. Het is zo zuur als azijn,’ riep
hij klagend uit.


Gabriel glimlachte. ‘Je zult je bij Auggie moeten beklagen. De drank
komt uit zijn stookketels.’


De opmerking van de priester had Johanna’s nieuwsgierigheid gewekt. ‘Is
het belangrijk hoe lang de drank wacht?’


‘Hij rijpt, meisje,’ verbeterde de priester. ‘Hij wacht niet. En ja, het
is belangrijk. Hoe langer, hoe beter, zeggen sommige experts.’


‘Hoe lang?’


‘Tien tot twaalf jaar. Een man heeft geduld nodig om zo lang op een
slokje te wachten.’


‘Is de drank dan meer waard?’


Johanna zette de kruik op tafel. Ze stond naast haar man en wachtte tot
de priester zijn beker leeg had gedronken en haar antwoord gaf.


Ze legde haar hand op Gabriëls schouders. Gabriel betwijfelde of ze zich
bewust was dat ze hem aanraakte. Het onbewuste gebaar van genegenheid deed hem
groot genoegen, want dat bewees dat ze haar angst voor hem helemaal had
overwonnen. En dat, besloot hij, was een belangrijke eerste stap. Hij wilde
haar vertrouwen winnen.


Natuurlijk herinnerde hij zich van haar te hebben geëist hem te
vertrouwen, maar meteen na dat autoritaire bevel had hij beseft dat vertrouwen
moest worden verdiend. Hij meende dat hij een geduldig man was. Hij zou
wachten. Na verloop van tijd zou ze zijn bescherming op prijs stellen. Ze zou
hem leren vertrouwen en na vertrouwen kwam trouw.


Meer kon een man niet van zijn vrouw verlangen.


De priester haalde hem uit zijn gepeins toen hij zei: ‘De drank is heel
waardevol als hij eenmaal gerijpt is. Mannen zouden een moord plegen voor
onvervalste uisgebrealha. De Hooglanders nemen hun drank serieus, weet je.
Daarom noemen ze hem levenswater, meisje.’


‘Als hun gerijpt levenswater werd aangeboden, zouden ze dan hun eigen
waren verhandelen?’


‘Johanna, waarom heb je belangstelling voor dit onderwerp?’ vroeg
Gabriel.


Ze haalde haar schouders op. Ze wilde hem niet van de vaten vloeibaar
goud vertellen waarover Auggie had gesproken. Eerst moest ze daar toestemming
van haar vriend voor hebben. Ze wilde ook met eigen ogen zien dat de vaten nog
steeds in de grot waren.


Bovendien zou het een aangename verrassing voor Gabriel zijn. En als de
waarde zo hoog was als ze vermoedde, zou haar man iets hebben om handel mee te
drijven.


‘Eerwaarde, wilt u ons de eer bewijzen om vannacht in de kamer naast ons
te slapen?’ vroeg Johanna.


De priester keek naar zijn laird en wachtte op diens uitnodiging.


‘Het is een comfortabel bed,’ merkte Gabriel op.


De priester glimlachte. ‘Graag,’ zei hij. ‘Het is heel gastvrij van
jullie om me hier te laten logeren.’


Daarna stond hij op, boog voor zijn laird en ging zijn reistas halen.
Johanna liep terug naar haar stoel en stopte haar handwerkspullen in haar tas.
Gabriel wachtte haar bij de trap op.


‘Je kunt je tas op de stoel laten liggen, vrouw. Niemand zal eraan
komen.’


Op dat moment kwam Dumfries de hal binnen en rende grommend naar Johanna
toe. Ze aaide de hond voor ze verder liep.


Gabriel volgde Johanna de trap op. Ze scheen in gedachten te zijn
terwijl ze zich klaarmaakte om naar bed te gaan. Hij legde een houtblok op het
haardvuur. Vervolgens ging hij staan, leunde tegen de schoorsteenmantel en keek
Johanna aan.


‘Waar denk je aan?’ vroeg hij.


‘Aan van alles en nog wat.’


‘Dat is geen behoorlijk antwoord, Johanna.’


‘Ik dacht aan mijn leven hier.’


Je hebt de overgang zonder veel problemen gemaakt,’ merkte hij op. ‘Je
zou gelukkig moeten zijn.’


Johanna bond het koord om haar nachtgewaad en zei: ‘Ik heb helemaal geen
overgang gemaakt, Gabriel. Ik heb in een isolement geleefd en zit tussen twee
werelden.’


Gabriel ging op de zijkant van het bed zitten en trok zijn laarzen uit.


‘Ik wilde daar eerder op de dag met je over praten,’ zei ze, ‘maar er
scheen niet genoeg tijd voor te zijn.’


‘Wat probeer je me precies te vertellen?’


‘Jij en alle anderen hebben me als een gast behandeld. En, wat nog erger
is, ik heb me als een gast gedragen.’


‘Johanna, je zit onzin uit te kramen. Ik neem geen vreemden mee naar
bed. Je bent mijn vrouw. geen gast.’


Ze wendde haar blik naar het haardvuur, vol afkeer van zichzelf.


‘Weet je wat ik me heb gerealiseerd? In mijn poging mezelf te
beschermen, heb ik me alleen maar met mezelf beziggehouden. Morgen zal ik te
biecht gaan en God om vergeving vragen.’


‘Je hoeft je niet druk te maken over zelfbescherming. Het is mijn plicht
voor je te zorgen.’


Ze glimlachte inwendig. Gabriel klonk beledigd.


‘Nee, het is mijn plicht voor mezelf te zorgen.’


Haar mening stond hem helemaal niet aan. Zijn ogen spoten vuur. ‘Probeer
je me op stang te jagen door te suggereren dat ik niet voor je kan zorgen?’


Ze haastte zich zijn woede te stillen. ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde ze.
‘Ik ben blij met je bescherming.’


‘Je spreekt jezelf tegen, vrouw.’


‘Ik probeer je niet in verwarring te brengen, Gabriel. Ik probeer alleen
mijn gedachten op een rijtje te krijgen. Als iemand honger heeft en er is geen
eten, wordt hij dag en nacht beheerst door de zorg om eten te vinden. Waar of
niet, m’lord?’


Gabriel haalde zijn schouders op. ‘Dat zal wel.’


‘Ik ben lange tijd door angst beheerst. Zo lang, dat ik nergens anders
aan kon denken. Maar nu ben ik veilig en heb ik tijd gehad om aan andere dingen
te denken. Begrijp je?’


Hij begreep het niet en vond het niet prettig haar te zien fronsen. ‘Ik
heb je verteld dat je me behaagt. Je hoeft je geen zorgen te maken.’


Aangezien ze haar man de rug toe had gekeerd, kon ze gerust glimlachen.
‘Gabriel, hoe vreemd het je misschien ook in de oren klinkt, ik maak me niet
bezorgd of ik jou wel of niet behaag.’


Hij was zowel verbaasd als geïrriteerd. ‘Je bent mijn vrouw,’ bracht hij
haar in herinnering. ‘Daarom is het je plicht me te willen behagen. ’


Johanna zuchtte. Ze wist dat haar man niet begreep wat ze probeerde uit
te leggen. Maar dat kon ze hem niet kwalijk nemen, want ze snapte het zelf
amper.


‘Het was niet mijn bedoeling je te beledigen, m’lord.’ Ze klonk oprecht.
Gabriëls woede verdween op slag. Hij ging achter haar staan en sloeg zijn armen
om haar middel. Daarna boog hij zich voorover en kuste haar hals.


‘Kom mee naar bed, Johanna. Ik verlang naar je.’


‘Ik verlang ook naar jou, Gabriel.’


Ze draaide zich om en glimlachte haar man toe. Toen tilde hij haar op en
droeg haar naar het bed.


Langzaam en teder bedreven ze de liefde. Na afloop bleven ze in elkaars
armen liggen.


‘Je behaagt me, vrouw.’


‘Onthoud dat goed, m’lord, want ik weet zeker dat er in de toekomst
tijden zullen zijn dat ik je niet behaag.’


‘Nonsens!’


Ze hees zich op haar elleboog en streelde zijn wang. ‘Ik vertel je
slechts de waarheid.’


Vervolgens vroeg ze naar zijn plannen voor de volgende dag. Hij was niet
gewend met iemand over zijn plannen te praten, maar hij wilde haar gelukkig
maken en vertelde uitvoerig over de jacht die hij op zijn programma had staan
en wat hij en zijn mannen van plan waren te stelen.


Ze wilde hem niet de les lezen, maar ze kon zich slechts een paar
minuten inhouden. Toen stak ze een preek af over eerlijkheid, Gods wraak op de
dag des oordeels en het vagevuur. Gabriel was niet onder de indruk en begon
halverwege te gapen.


‘Het is mijn plicht je een goed en eerlijk leven te helpen leiden,
m’lord.’


‘Waarom?’


‘Zodat je naar de hemel zult gaan, natuurlijk.’


Hij lachte. Ze gaf het op en viel in slaap, zich zorgen makend om haar
mans ziel.
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Het eerste dat Johanna
zag toen ze de volgende morgen de trap afkwam, was haar wandkleed. Het was aan
Harden gescheurd. Haar tas was ook kapot. De boosdoener stond op een reep jute
te kauwen.


Dumfries wist dat hij stout was geweest. Toen Johanna zijn naam riep en
naar hem toekwam, probeerde hij onder een van de stoelen te kruipen. De stoel
kletterde op de grond. Daarna begon Dumfries luidkeels te janken, waarna Megan
kwam aangesneld.


De hond maakte zo’n huiveringwekkend geluid, dat Megan doodsbang werd.
Hoewel het beest geen enkele aandacht aan haar besteedde, was ze uiterst
voorzichtig toen ze zich bukte om het wandkleed op te rapen.


Keith en Calum waren op de binnenplaats en hadden het lawaai ook
gehoord. Ze vlogen de trap op en bleven in de deuropening staan. Gabriel was
hen gevolgd. Hij duwde de soldaten opzij en begon de trap naar de grote hal af
te lopen.


Johanna was in een hevig gevecht met Dumfries gewikkeld, De hond won. Ze
probeerde haar tas uit zijn bek te trekken. Ze was bang dat het dier zou
stikken in de reep jute die hij trachtte door te slikken.


‘Mijn hemel, Megan, wat heb je met het wandkleed van je meesteres
gedaan?’ vroeg Keith. Hij keek de Maclaurin-vrouw boos aan en schudde zijn
hoofd.


Johanna hield haar aandacht bij de hond terwijl ze riep: ‘Geloof je
werkelijk dat Megan het ding heeft opgegeten, Keith?’


Calum schoot in de lach. Johanna verloor haar evenwicht en viel
achterover. Gabriel ving haar op, zette haar overeind en wendde zich tot zijn
hond. Johanna rende om haar man heen om zich voor Dumfries op te stellen.


‘Gabriel, waag het niet je hond te slaan!’ schreeuwde ze. Gabriel


keek of hij terug wilde schreeuwen.


‘Ik ben niet van plan hem te slaan. Ga weg, vrouw, en hou op je zorgen
te maken. Ik zal hem geen pijn doen. Dumfries, hou jij op met dat vervloekte
gejank.’


Johanna verroerde zich niet. Gabriel tilde haar opzij. Daarna knielde
hij neer en dwong de hond zijn bek open te doen, zodat hij de jute eruit kon
trekken. Dumfries wilde eerst niet toegeven en blafte uit protest alvorens de
stof los te laten.


Gabriel wilde niet dat Johanna de hond troostte. Hij stond op, greep
haar bij de schouders en eiste een afscheidskus.


‘In het bijzijn van je mannen?’ fluisterde ze.


Hij knikte. Het schaamrood steeg haar naar de kaken. Zijn mond nam bezit
van de hare in een lange, lange kus. Johanna was helemaal van slag toen Gabriel
zich terugtrok. Op weg naar de voordeur zei Gabriel: ‘Je ziet er moe uit,
vrouw. Je moet rusten.’


Ze rende hem achterna. ‘Dat kun je niet menen, m’lord.’


‘Ik meen alles wat ik zeg, m’lady.’


‘Maar ik ben pas uit bed. Je verwacht toch niet dat ik nu een dutje ga
doen?’


‘Ik verwacht dat je rust,’ riep hij over zijn schouder. ‘En trek een
andere tartan plaid aan, Johanna. Je draagt de verkeerde.’


‘Het is vrijdag, m’lady,’ voegde Calum eraan toe.


Johanna slaakte een luide zucht. Megan wachtte tot de mannen waren
vertrokken en haastte zich toen naar haar meesteres. ‘Ga gauw naar uw kamer om
te rusten, Lady Johanna. U wilt toch niet oververmoeid raken?’


Johanna had zin om te gaan gillen, maar ze beheerste zich. ‘Goeie
genade! Zie ik er dan ziek uit, Megan?’


De Maclaurin-vrouw nam Johanna aandachtig op voor ze haar hoofd schudde.
‘Eerlijk gezegd ziet u er zo fit uit als een hoen.’


‘Ga jij rusten?’ vroeg Johanna.


‘Ik heb werk te doen. Ik heb geen tijd om te rusten.’


‘Ik ook niet,’ zei Johanna. ‘Het is de hoogste tijd dat ik me met dit
huishouden bemoei. Tot nu toe heb ik me alleen met mezelf beziggehouden. Maar
dat gaat allemaal veranderen. En wel vanaf nu!’


Megan had haar meesteres nooit zo gedecideerd horen klinken. ‘Maar,
m’lady, uw man heeft u bevolen te rusten.’


Johanna schudde haar hoofd. Ze vertelde welke taken ze voor het vallen
van de avond klaar wilde hebben, gaf Megan toestemming de hulp van twee vrouwen
in te roepen en zei dat ze met de kok over het avondeten ging praten.


‘Haal mijn boog en mijn koker met pijlen op,’ beval ze tot slot.
Vervolgens liep ze de gang af die naar de achterdeur leidde. ‘Als de kok
welwillend is, zullen we vanavond konijnschotel eten. Ik ben er zeker van dat
ik Auggie kan overhalen met me te gaan jagen. Voor twaalf uur vanmiddag ben ik
terug, Megan.’


‘U kimt niet gaan jagen, m’lady. Uw man verbood u te vertrekken.’


‘Nee, dat heeft hij niet gedaan. Hij stelde alleen maar voor dat ik zou
rusten. Hij heeft geen woord over jagen gezegd, waar of niet‘?’


‘Maar hij bedoelde...’


‘Maak je geen zorgen. Ik beloof je dat ik terug zal zijn voor iemand me
mist.’


Megan schudde haar hoofd. ‘Na nog geen tien stappen zal Keith u al
hebben opgemerkt. Of is Calum vandaag voor u verantwoordelijk?’


‘Ik hoop dat elk van hen denkt dat de ander die taak heeft.’ Daarna liep
Johanna de achterdeur uit, sloeg linksaf en haastte zich naar het gebouw waar
de kok de scepter zwaaide. Binnengekomen, zag ze dat de kok een kokkin was. Ze
stelde zich voor en verontschuldigde zich omdat ze nu pas kwam kennismaken. De
kokkin heette Hilda. Het was een oudere vrouw met grijze strepen in haar rode
haren. Ze droeg de tartan plaid van clan MacBain. Ze scheen Johanna’s
belangstelling op prijs te stellen en gaf haar een rondleiding door de keuken.


‘Als ik geluk heb en een paar konijnen te pakken krijg, wil jij ze dan voor
vanavond klaarmaken?’


Hilda knikte. ‘Ik ben goed in konijnschotel,’ pochte ze. ‘Maar ik heb er
minstens tien nodig. Tenzij ze vet zijn. Dan zijn negen voldoende.’


‘Wens me maar succes,’ riep Johanna. Daarna rende ze terug naar de grote
hal, nam haar boog en de koker met pijlen van Megan over en vertrok opnieuw
door de achterdeur.


Toen ze de stallen bereikte wilde Sean haar paard niet voor haar
zadelen. Met een glimlach en de belofte de wei niet te zullen verlaten, haalde
ze hem over dat toch te doen. Ze suggereerde dat ze Gabriëls toestemming had.
Het was slechts een leugentje om bestwil, maar desondanks voelde ze zich
schuldig.


Ze liet een andere merrie voor Auggie zadelen. Het was misschien wat
aanmatigend van haar om aan te nemen dat Auggie met haar zou willen
paardrijden, maar ze wilde geen tijd verspillen. Als Auggie inderdaad met haar
meeging, wilde ze niet naar de stallen terug hoeven gaan. Dan zou Keith of
Calum haar vast en zeker tegenhouden.


Auggie stond in het midden van de wei toen Johanna hem in zijn spel
stoorde.


‘Ik ben niet in de stemming om op konijnen te jagen,’ bromde hij.


‘Ik hoopte dat je inschikkelijker zou zijn en ik dacht dat je genegen
zou zijn me tijdens de jacht te laten zien waar de grot ligt. Gisteren kon ik
hem niet vinden.’


Auggie schudde zijn hoofd. ‘Ik zal tot aan de heuvelrug met je
meerijden, meisje, en je nogmaals de juiste richting wijzen. Maar meer tijd wil
ik er niet aan besteden. Ik ben met mijn spel bezig, zoals je ziet.’


Daarna besteeg Auggie het paard, nam de teugels van Johanna aan en reed
weg.


‘Vind je het goed als ik mijn man van de vaten vloeibaar goud vertel?’
vroeg ze.


‘Dat is prima, meisje.’


‘Zou je bereid zijn het brouwsel met je laird te delen? Hij zou het voor
andere spullen kunnen verhandelen.’


‘De drank is van mijn laird. Ik heb mijn leven aan MacBain te danken,
maar dat zul je wel niet weten. De meeste MacBains hebben hem terecht trouw
gezworen. Hij gaf ze hun trots terug. Ik zal hem niets weigeren. En zeker geen
brouwsel van de Hooglanden. Ja, ik zou zelfs mijn spel opgeven als hij dat van
me vroeg,’ voegde hij er met een dramatisch knikje aan toe.


Auggie stopte op de top van de noordelijke heuvelrug en wees naar een
rij bomen. Hij beval Johanna de bomen hardop te tellen, te beginnen bij de oude
pijnboom aan de voet van de heuvel en dan verder omhoog. Toen ze tot twaalf had
geteld, maande hij haar tot zwijgen.


‘Dat is de opening die je zoekt. Tussen die bomen,” vertelde hij.
‘Gisteren heb je zeker het bredere, hoger gelegen pad genomen, meisje.’


‘Dat klopt,’ antwoordde ze. ‘Wil je je niet bedenken en toch met me
meegaan?’


Auggie schudde zijn hoofd. ‘Laat de jongere soldaten je maar op
sleeptouw nemen, Johanna. En vertel de Maclaurins absoluut niets van het
vloeibare goud. Onze laird moet beslissen wat hij met de schat wil doen.’


‘Maar de Maclaurins horen nu toch bij onze clan, Auggie?


De oude MacBain-krijger snoof. ‘Ze halen hun neus voor ons op,’ zei hij.
‘Geen van hen is ooit verstoten geweest. Ze denken dat ze mijlenver boven ons
verheven zijn. Snap je‘?’


‘Nee, dat snap ik niet. Ik heb gehoord dat ze mijn man smeekten hen bij
hun strijd tegen de Engelsen te helpen en...’


‘Dat is waar,’ onderbrak Auggie haar. ‘Zijn vader was de laird van clan
Maclaurin. Hij heeft zijn buitenechtelijk kind nooit erkend. Zelfs niet toen
hij op zijn sterfbed lag. Gemakshalve zijn de Maclaurins vergeten dat MacBain
een bastaard is. Ze weten natuurlijk dat hij Maclaurin-bloed in de aderen
heeft. Maar van de rest van ons moeten ze niets hebben.’


Johanna schudde haar hoofd. ‘Ik durf te wedden dat de MacBain-soldaten
aan de zijde van hun leider vochten in de strijd om de Mac-laurins te redden.’


‘Je hebt gelijk. We hebben samen met onze laird voor hen gevochten.’


‘Zijn de Maclaurins dat dan vergeten?’


Ze was ontstemd over de houding van de Maclaurins en probeerde dat te
verbergen. Auggie glimlachte. ‘Je bent verontwaardigd, nietwaar, meisje?
Gefeliciteerd. Nu ben je echt een van ons!’


De glinstering in Auggies mooie ogen deed haar glimlachen. Zijn mening
over haar en zijn loftuiting waren beide belangrijk. In de korte tijd dat ze
hem kende was ze zijn vriendschap en zijn hulp gaan waarderen. Hij nam de tijd
om naar haar te luisteren. Wat niemand anders deed. Hij beval haar ook nooit te
rusten.


‘Waarom kijk je zo ernstig?’


‘Ik zit over mijn situatie na te denken.’


‘Alweer? Je bezorgt jezelf nog een barstende hoofdpijn met al dat gedenk
over je situatie. Ik ga. Goede jacht, Johanna.’ Daarna reed hij terug naar de
wei.


Johanna had bijna het pad bereikt dat Auggie haar had aangewezen toen een
wit konijn een open plek oprende. Ze stopte de teugels onder haar linkerknie,
pakte een pijl en haar boog en schoot. Het konijn viel neer. Tegelijkertijd
verscheen er een ander konijn.


De dieren moesten ergens door zijn opgeschrikt dat ze hun schuilplaatsen
verlieten, want binnen twintig minuten had Johanna negen vette konijnen
vergaard. Ze maakte haar pijlen schoon en borg ze weer op in de leren koker. De
konijnen bond ze met een touw aan de achterkant van haar zadel vast.


Op het moment dat ze koers naar huis wilde zetten, kwamen er drie
Maclaurin-soldaten aanrijden. Het waren jonge krijgers en waarschijnlijk nog in
training, aangezien hun gezichten en hun armen ongehavend waren. Twee van hen
waren blond. De derde had donker haar en groene ogen.


‘Onze laird zal het niet leuk vinden dat u in uw eentje rondrijdt,
m’lady,’ zei een van de blonde soldaten. Johanna deed net of ze hem niet had
gehoord. Ze maakte het touw van haar zadel los en gaf de soldaat de konijnen.


‘Wil je deze alsjeblieft aan de kokkin geven? Ze zit erop te wachten.’


‘Zeker, m’lady.’


‘Hoe heet je?’


‘Niall,’ antwoordde de soldaat. Hij gebaarde naar de andere blonde man
en zei: ‘Zijn naam is Lindsay. De man achter me heet Michael.’


‘Prettig kennis met jullie te maken. Willen jullie me nu excuseren? Ik
wil dat pad volgen.’


‘Waarom?’ vroeg Michael.


‘Ik ben op zoek naar iets,’ antwoordde Johanna, de soldaat met opzet een
half antwoord gevend. ‘Het zal niet veel tijd vergen.’


‘Weet onze laird wat u van plan bent?’ vroeg Michael.


‘Ik herinner me niet of ik het wel of niet met hem over mijn plan heb
gehad,’ loog ze resoluut.


Niall wendde zich tot zijn metgezellen. ‘Blijf bij onze meesteres
terwijl ik haar buit naar huis breng.’


Johanna was blij met haar escorte. Ze concentreerde zich weer op haar
taak en reed voorop door het bos. Het pad werd smaller. Het zonlicht scheen
door de takken, die als een groen baldakijn boven haar hingen. De jonge
soldaten glimlachten om haar gefluisterde woorden van lof over de schoonheid om
haar heen.


‘We zijn niet in de kerk, m’lady,’ schreeuwde Michael. ‘U hoeft echt
niet te fluisteren.’


‘Wat zoekt u precies?’ vroeg Lindsay.


‘Een grot,’ antwoordde Johanna.


Het pad splitste zich in tweeën. Johanna stuurde haar paard naar links
en beval de soldaten de andere richting te nemen. Maar ze wilden haar niet
verlaten.


‘Markeer deze plek dan, zodat we op de terugweg weten welke richting we
nog niet hebben genomen.’


Ze maakte het lint dat om haar vlecht zat los en gaf het aan Michael.
Toen de soldaat bezig was het blauwe lint aan een van de laaghangende takken
vast te maken, begon Johanna’s merrie zich te misdragen. Rachels oren lagen
plat en ze hinnikte luid terwijl ze steigerde. Johanna trok aan de teugels en
beval het paard zich te gedragen.


‘Ze is bang geworden,’ merkte ze op. Daarna wierp ze een blik over haar
schouder om te zien waar haar merrie van was geschrokken. Toen begon ook
Michaels paard te steigeren.


‘Laten we teruggaan naar de open plek,’ stelde Lindsay voor. Hij had
veel moeite zijn eigen paard in toom te houden.


Johanna was het eens met het voorstel en probeerde haar merrie te keren.


Plotseling sloeg Rachael op hol. Johanna had nog net tijd om haar hoofd
te buigen toen haar paard losbrak. Ze had haar handen vol om het dier in
bedwang te houden en tegelijkertijd de takken te ontwijken.


Ze vroeg zich af wat de plotselinge paniek had veroorzaakt. Een van de
soldaten schreeuwde iets tegen haar, maar ze verstond niet wat. Rachael sloeg
linksaf en galoppeerde verder. Johanna hoorde nog een schreeuw en keek
achterom, maar ze zag de soldaten niet.


Daarna keek ze weer voor zich en stak een hand uit om een tak weg te
duwen. Tevergeefs. Ze werd letterlijk uit het zadel gerukt en belandde onder
een struik. Met een luide kreun ging ze rechtop zitten. Een tak sloeg tegen
haar gezicht. Vloekend stond ze op en wreef over haar pijnlijke achterwerk.


Ze hoopte maar dat Lindsay en Michael haar te hulp zouden komen. Haar
merrie was in geen velden of wegen te bekennen. Het was nu angstaanjagend stil
in het bos. Ze nam aan dat de soldaten nog steeds achter haar paard aanzaten.
Ze zou moeten wachten tot ze Rachael hadden ingehaald en ontdekten dat hun
meesteres ontbrak. Daarna zouden ze vast en zeker terugkeren om haar te zoeken.


Johanna raapte haar pijlen en haar boog op en ging op een zwerfkei
zitten wachten. De geur van turf en dennennaalden vulde de lucht. Na lang te
hebben gewacht, besloot ze naar de open plek terug te lopen. Ze wist niet zeker
welke kant dat op was, want haar paard was diverse keren van richting
veranderd.


‘Waarschijnlijk zal ik de rest van de dag in kringetjes rondlopen,’
mompelde ze.


Gabriel zou woedend op haar zijn. Dat kon ze hem niet kwalijk nemen.
Gezien de rondzwervende wilde dieren, was het niet veilig om door het bos te
lopen.


Uit voorzorg pakte ze een pijl en spande haar boog. Vervolgens zette ze
zich in beweging. Een goed kwartier later meende ze dat ze terug was bij haar
beginpunt. Maar toen veranderde ze van mening.


De zwerfkei die ze zag, was veel groter dan de kei waarop ze had
gezeten. Misschien loop ik toch in de juiste richting, dacht ze, en ging
verder.


Ze ontdekte de grot bij toeval. Ze was voor een andere, grote zwerfkei
blijven staan om te beslissen of ze rechts- of linksaf zou slaan. De opening
bevond zich links van haar en was even groot als zij. Aan beide zijden stonden
grote bomen.


Johanna was zo opgewonden over haar vondst, dat ze alle voorzichtigheid
vergat en letterlijk naar binnen rende. De gang werd verlicht door zonlicht dat
door de kieren in het plafond scheen. Tenslotte bereikte ze de grot zelf. Hij
was zes keer zo groot als de hal van het kasteel. Er waren minstens twintig
ronde vaten. Misschien wel meer. Ze vormden een piramide die tot aan het
plafond reikte.


De tijd had het eikenhout niet aangetast, want het was erg droog in de
grot.


Johanna was opgetogen. Ze wilde terugrennen naar huis en Gabriel vragen
mee te gaan om de schat te bekijken.


Maar ze zou moeten wachten tot haar man van zijn dagelijkse jacht
terugkeerde. Ze zuchtte. ‘Noem het beestje bij zijn naam, Gabriel,’ mompelde
ze. Hij jaagde niet. Hij stal. Ja, het was een dag van diefstal, maar beslist
zijn laatste, want ze zou hem hoe dan ook de edele kunst van het handel drijven
leren!


Ja, ze zou zijn ziel redden. Of hij het wilde of niet.


Johanna ging weer naar buiten om op de soldaten te wachten. Ze liep naar
de zwerfkei en klom er bovenop. Leunend tegen de stam van een reusachtige boom,
kruiste ze haar armen voor haar borst en wachtte.


De soldaten maakten kennelijk geen haast. Na een uur was haar geduld op
en nam ze aan dat ze op eigen houtje naar huis moest terugkeren.


Ze maakte zich los van de boom en wilde net op de grond springen toen ze
een grommend geluid hoorde dat uit de bosjes voor haar kwam. Ze verstijfde. Het
afschuwelijke geluid deed haar aan Dumfries denken, maar ze wist dat het
Gabriëls hond niet was. Die was thuis. Het moest een wolf zijn.


Toen zag ze de ogen die haar aankeken. Ze waren geel. Johanna gilde
niet, al wilde ze dat wel. Mijn God! Ze wilde het ook op een rennen zetten,
maar durfde dat niet.


Opnieuw klonk er gegrom. Een ander paar onheilspellende, gele ogen keek
haar aan. Ineens was er niets dan gegrom. Ze hoorde een beweging achter zich en
wist dat ze omsingeld was.


Ze had geen idee hoeveel wolven er waren, klaar om hun prooi te
verslinden. Ze raakte niet in paniek. Er was simpelweg geen tijd voor dat soort
lichtzinnigheden.


Ook ontdekte ze iets verbazingwekkends over zichzelf. Ze kon vliegen.
Wis en waarachtig, ze was er zeker van dat ze de takken van de boom op vloog.
Ze kon zich niet herinneren te hebben geklommen. Toen ze bijna in veiligheid
was, kreeg een wolf de zoom van haar tartan plaid te pakken. Hij trok er
verwoed aan. Zijn kaken spanden zich. Zijn hoofd schudde vastberaden heen en
weer.


Johanna hing over een tak terwijl ze haar koker met een hand bedekte,
zodat haar pijlen niet op de grond vielen. Met haar andere hand klampte ze zich
aan de boom vast. Het was een hachelijke situatie. Haar voeten waren slechts
een paar centimeter van de wolfstanden verwijderd. Ze durfde niet naar beneden
te kijken.


Ze sloeg haar benen om de tak en probeerde haar riem los te maken om
zich van de tartan plaid te ontdoen. Het duurde lang voor dat lukte. Toen liet
ze de tartan plaid op de grond vallen.


Eindelijk was ze vrij! Ze barstte in snikken uit en bleef klimmen tot ze
hoog genoeg was om zich veilig te voelen. Daar ging ze op een zware tak zitten,
met haar rug tegen de boomstam.


Eindelijk had ze de moed naar beneden te kijken. Haar hart stond bijna
stil. God, er waren minstens zes van die beesten. Ze liepen rond de boom en
gromden tegen haar en tegen elkaar. Een van hen, hun leider misschien, deed
Dumfries op een puppy lijken. Ze schudde haar hoofd. Het was niet waar! Zo
groot werden wolven niet. Of wel?


Ze konden ook niet in bomen klimmen. Of wel? De reusachtige wolf begon
zijn kop tegen de boomstam te stoten. Twee andere wolven verscheurden haar
tartan plaid. Ze schenen ook opgewonden te zijn en wekten niet de indruk te
willen vertrekken.


Johanna dacht lang over haar situatie na. Toen ze er eindelijk van
overtuigd was dat ze werkelijk veilig was, begon ze zich zorgen om Michael en
Lindsay te maken. Ze wilde niet dat de soldaten midden in een meute wolven
terechtkwamen en ze wist niet of de monsters zouden weggaan als ze de paarden
hoorden aankomen. Ja, het waren absoluut monsters die voor niets of niemand op
de vlucht zouden slaan.


Plotseling werd Johanna’s aandacht afgeleid door een beweging links van
haar. Een wolf was boven op de ingang van de grot geklommen. Het leek of het
beest zich klaarmaakte om haar te bespringen.


Johanna wist niet of de wolf zo’n grote sprong kon maken. Maar ze was
niet van plan te wachten om daarachter te komen. Ze nam de boog van haar
schouder, pakte een pijl uit haar koker en schoot.


Ze raakte de wolf toen deze halverwege zijn sprong was. De pijl ging
dwars door een van zijn ogen. Het dier viel met een enorme klap op de grond.
Vlak voor de anderen, die onmiddellijk op het dode beest afvlogen.


In de volgende twintig minuten doodde Johanna er nog drie. Ze had
gehoord dat wolven slimme dieren waren. Deze wolven niet.


Zolang ze onder haar bleven waren ze veilig voor haar pijlen, want de
takken belemmerden haar bij het schieten. Maar de een na de ander klom op de
ingang van de grot en probeerde naar de boom te springen. Ze waren verre van
slim, besloot ze, toen de vierde wolf hetzelfde deed als zijn drie voorgangers.


Door het constant gespannen houden van de boog waren haar vingers pijn
gaan doen. Ze wilde de reusachtige wolf in haar schootsveld krijgen. Hij was
vast degene die Dumfries had verwond. Waarom ze tot die conclusie kwam, wist ze
niet. Misschien door het opgedroogde, donkere bloed op de hoektanden van het
beest. Hij leek meer op een demon dan op een dier. Zijn ogen lieten haar geen
moment los. De wolf zag er zo vals uit... Johanna rilde van angst en afkeer.


‘Jij heet Pet, nietwaar?’


Natuurlijk verwachtte ze geen antwoord. Ze begon zich af te vragen of
haar zorgelijke situatie haar van haar verstand had beroofd. Ze praatte tegen
demonen, nota bene!


Waarom vertrok de wolf niet? En waar waren Michael en Lindsay in
godsnaam? Ze zouden haar toch niet zijn vergeten?


Johanna had het idee dat haar dag niet veel slechter kon worden. Ze had
het mis. Ze had niet op de regen gerekend. Ze had niet gemerkt dat het zonlicht
was verdwenen en God wist dat ze geen tijd had gehad om naar de hemel te kijken
en de regenwolken te zien. Ze was zo bezig geweest zich tegen de wolven te
beschermen, dat ze nergens anders aan had kunnen denken. Maar het maakte niets
uit. Het regende toch en ze werd toch nat.


Het bliksemde. Na het weerlicht volgde een stortregen. De takken werden
glad, alsof er vet op viel in plaats van water. Het lukte Johanna niet haar arm
om de boomstam te slaan en ze durfde niet van positie te veranderen, uit angst
dat ze naar beneden zou glijden. Het monster stond nog steeds onder aan de boom
te wachten.


Johanna’s handen trilden. Haar vingers waren verkrampt. Toen ze haar
naam hoorde schreeuwen, dankte ze haar Schepper omdat Hij tegen haar had
geroepen. Het was raar, maar ze meende haar mans stem te hebben gehoord. Dat
was natuurlijk onmogelijk.


Gabriel was op jacht.


De stampende paardenhoeven spoorden de wolf aan te vertrekken. Johanna
was er klaar voor. Ze schoot, maar miste haar doelwit.


Ze had op het middelste deel van zijn lijf gericht, maar de pijl kwam in
zijn achterdeel terecht. Huilend van pijn liep de wolf terug naar de boom.
Johanna haastte zich het beest uit zijn ellende te verlossen. Ze pakte een
andere pijl uit haar koker en richtte opnieuw.


Ze vond het erg dat ze hem moest doden. De wolf leek weliswaar op een
duivel, maar hij was een schepsel van God en diende een heiliger doel dan
zijzelf. Dat was haar verteld. Ze voelde zich schuldig, hoewel ze geen flauw
idee had wat dat doel was.


De MacBain-soldaten kwamen de bocht om op het moment dat Johanna’s pijl
door de lucht vloog en de wolf doodde. Door de kracht van de pijl werd het dier
omhoog geworpen. Daarna stortte het voor de paarden van de krijgers neer.


Johanna leunde achterover tegen de boomstam en liet haar boog vallen. Ze
probeerde haar vingers te ontspannen. Plotseling voelde ze zich misselijk.


Zodra ze zich wat sterker voelde, zou ze de mannen uitfoeteren omdat ze
haar zo lang hadden laten wachten. Daarna, als ze hun excuses hadden
aangeboden, zou ze hen plechtig laten beloven dit beschamende voorval voor hun
laird te verzwijgen. Bij God, ze zou erop staan dat ze haar die belofte gaven.
Allemaal.


‘Bent u in orde, m’lady?’


Ze kon de gezichten van de soldaten niet zien, maar ze herkende Calums
stem.


‘Ja, Calum,’ riep ze terug. ‘Ik maak het goed.’


‘Zo klinkt ze anders niet,’ zei Keith. ‘U heeft Pet gedood,’ riep hij
naar boven.


De Maclaurin-soldaat klonk verbijsterd. Johanna wilde niet dat een van
de soldaten dacht dat ze genoegen had geschept in het doden van de beesten.


‘Het is niet wat het lijkt,’ riep ze naar beneden.


‘Heeft u ze niet gedood?’


‘Volgens mij zijn het haar pijlen,’ merkte Keith op.


‘Ze wilden me niet met rust laten, sir. Ik moest ze doden. Vertel het
alsjeblieft aan niemand. Vooral niet aan onze laird. Hij heeft het te druk en
ik wil niet dat hij met zoiets onbenulligs wordt lastig gevallen.’


‘Maar, m’lady...’


‘Calum, hou op alsjeblieft. Ik ben niet in de stemming om te bekvechten.
Ik heb een zware ochtend achter de rug. Geef me slechts je woord dat je mijn
geheim zult bewaren.’


Johanna’s rokken zaten vast aan de tak. Terwijl ze ze lostrok, wachtte
ze op het erewoord van de soldaten. Ze zou pas naar beneden gaan als ze dat
had.


Gabriel zou ziedend zijn. Ze kreeg al kippenvel als ze aan zijn reactie
dacht...


De mannen hadden haar nog steeds niet hun belofte gegeven.


‘Zoveel is dat toch niet gevraagd,’ mompelde ze voor zich heen.


Calum begon te lachen. Spoedig begreep ze waarom.


Gabriel wist het al.


‘Kom naar beneden. Nu!’


De woede in haar mans stem maakte dat ze bijna uit de boom viel. Ze
leunde achterover, in de hoop zich voor haar man en zijn toorn te kunnen
verstoppen. Al snel besefte ze wat ze deed. Zacht vloekend leunde ze naar
voren, duwde een tak opzij en keek naar beneden. Had ze dat maar niet gedaan.
Ze zag Gabriel meteen. Hij stond naar haar op te kijken. Zijn handen rustten op
de voorste boog van zijn zadel en hij scheen slechts lichtelijk geïrriteerd te
zijn.


Zij wist wel beter. Haar man had de boosheid niet uit zijn stem kunnen
weren toen hij haar zijn bevel toeschreeuwde.


Zijn paard stond tussen die van zijn ondercommandanten in. Johanna liet
de tak los en leunde opnieuw achterover tegen de boomstam. Haar wangen gloeiden
van schaamte. Gabriel was erbij geweest toen ze zijn soldaten had gevraagd haar
geheim te bewaren.


Nu zou er enige uitleg nodig zijn. Als ze voldoende tij d kreeg, kon ze
vast wel iets geloofwaardigs verzinnen. Ze besloot zich niet te verroeren voor
ze dat had gedaan.


Gabriel kon zijn woede met moeite onderdrukken. Hij keek naar de grond
en telde nogmaals het aantal dode wolven om er zeker van te zijn dat zijn ogen
hem niet hadden bedrogen. Daarna richtte hij zijn blik weer op Johanna.


Ze had niet aan zijn verzoek voldaan. Bij God, ze kon het niet. Het
gevaar was nog niet voorbij. Er stond nog een wolf beneden, wachtend om haar
aan te vallen.


‘Johanna, kom naar beneden.’


Ze stelde zijn norse toon niet op prijs. Dat had ze hem willen
vertellen, maar ze geloofde niet dat haar mening hem interesseerde.
Waarschijnlijk was het beter een poging te doen hem gunstig te stemmen.


Ze probeerde langs de boomstam naar beneden te glijden. Helaas weigerden
haar benen dienst. Haar dijen hadden de tak zo lang omklemd gehouden, dat het
leek of ze in gelei waren veranderd.


Uiteindelijk moest Gabriel in de boom klimmen om haar op te halen. Hij
moest haar handen van de tak lostrekken. Zelf scheen ze dat niet te kunnen.


Hij legde haar armen om zijn nek en trok haar tegen zich aan. Zijn ene
arm omspande haar middel. De andere hield de tak vast, zodat ze niet naar
beneden zouden vallen.


Een minuut lang bewoog hij zich niet. Johanna besefte pas hoe koud ze
was toen ze zijn lichaamswarmte voelde. Ze beefde.


Hij ook, merkte ze. Was hij zo boos op haar dat hij beefde van woede?


‘Gabriel?’


De angst in haar stem irriteerde hem mateloos. ‘Hou op met bang voor me
te zijn, verdomme,’ snauwde hij. ‘Ik zou het liefst een beetje gezond verstand
in je slaan, vrouw, maar ik zal je nooit pijn doen.’


Zijn woorden griefden haar. Ze had niets gedaan wat zijn ergernis kon
opwekken .... behalve misschien het negeren van zijn belachelijk voorstel om te
rusten.


‘Ik ben al opgehouden met bang voor je te zijn, verdorie,’ mompelde ze.
Ze zuchtte. Gabriel hield van eerlijkheid. Zijn woede zou alleen maar groter
worden, tenzij ze hem de volle waarheid vertelde.


De man zag er werkelijk woedend uit. ‘De meeste tijd ben ik niet bang
voor je,’ haastte ze zich te zeggen. ‘Waarom ben je zo boos op me?’


Hij gaf geen antwoord. Dat kon hij niet. Hij had nog steeds de neiging
tegen haar te schreeuwen. Nee, hij zou wachten tot hij wat kalmer was en haar
dan pas vertellen dat ze minstens twintig jaar van zijn leven had afgenomen
door hem zo de stuipen op het lijf te jagen.


Haar man verstevigde zijn greep. Haar vraag had hem kennelijk geërgerd.
Ze kon zich niet voorstellen waarom. En ze was niet iemand die gedachten kon
lezen, nietwaar? Dat wilde ze hem zeggen, maar het zou dom zijn hem nog bozer
te maken. Ze was zijn vrouw en daarom zou ze proberen hem tot kalmte te
brengen.


Ze besloot van onderwerp te veranderen. Ze zou hem prijzen om hem te
behagen. ‘Je had gelijk. In het bos wemelt het van de wolven.’


Dat had ze niet moeten zeggen. Tot die conclusie kwam ze toen hij haar
nog steviger vasthield en een luide kreet slaakte.


‘Ik maak je kletsnat, m’lord,’ riep ze uit, in een poging zijn aandacht
af te leiden van haar ongelukkige opmerking over de wolven.


‘Je bent doorweekt,’ snauwde hij. ‘Je zult koorts krijgen en over een
week dood zijn.’


‘Niet waar! Ik zal droge kleren aantrekken en ik zal zo gezond zijn als
altijd. Laat me los, m’lord. Ik kan haast geen lucht krijgen.’


Gabriel reageerde niet op haar verzoek. Hij vloekte. Daarna kwam hij
plotseling in beweging. Ze sloot haar ogen toen ze samen naar beneden gleden.


Hij wilde niet dat ze liep. Hij droeg haar naar zijn paard, tilde haar
op en kwakte haar in het zadel.


Meteen begon ze haar rokken recht te trekken. Ze plakten tegen haar
huid. Ze wist dat ze er niet als een keurige dame uitzag. Maar toen ze naar
beneden keek, was ze ontzet. Haar borsten tekenden zich onder de natte stof af.
Snel trok ze haar haren naar voren om ze te bedekken.


Gelukkig letten de soldaten niet op haar. Gabriel stond met zijn rug
naar haar toe en beval de wolven te verwijderen. Calum en Keith sprongen van
hun paard om touwen om de wolven te binden.


‘Sleep ze naar de heuvelrug en verbrand ze,’ commandeerde Gabriel. Hij
gaf Lindsay de teugels van Johanna’s merrie en beval hem en de andere soldaten
naar huis terug te keren.


Hij wilde met zijn vrouw alleen zijn.


Calum wierp Johanna een blik vol meeleven toe voor hij vertrok. Hij
geloofde blijkbaar dat ze op haar kop zou krijgen. Zo te zien deelde Keith zijn
mening.


Ze rechtte haar rug, vouwde haar handen en deed net of ze kalm was.


Gabriel wachtte tot zijn soldaten waren vertrokken. Toen raapte hij de
boog van de grond en bond hem vast aan zijn zadel. Vervolgens legde hij een
hand op Johanna’s dij en vroeg: ‘Heb je me niets te zeggen, vrouw?’


Ze knikte. Hij wachtte. ‘En?’ vroeg hij ten slotte.


‘Ik wou dat je je woede liet varen.’


‘Dat is niet wat ik wilde horen.’


Ze legde haar hand op de zijne. ‘Je verwacht een verontschuldiging,
nietwaar? Goed dan. Het spijt me zeer dat ik je voorstel om te rusten heb
genegeerd.’


‘Voorstel?’


‘Je hoeft niet tegen me te schreeuwen, Gabriel. Dat is onbeschoft.’


‘Onbeschoft?’


Ze begreep niet waarom hij haar woorden moest herhalen. Hij begreep niet
waarom ze niet hysterisch was na de confrontatie met de wolven. Begreep ze niet
wat er had kunnen gebeuren? Mijn God, hij moest er steeds aan denken. De wilde
beesten hadden haar in stukken kunnen scheuren.


‘Johanna, ik wil dat je belooft nooit meer zonder escorte op stap te
gaan.’


Zijn stem was hees. Ze dacht dat dat kwam omdat hij probeerde niet tegen
haar te schreeuwen. Als dat waar was, hield haar man rekening met haar
gevoelens...


‘M’lord, ik wil geen gevangene in je huis worden,’ zei ze. ‘Ik heb mijn
toevlucht al tot een list moeten nemen om op jacht te gaan. Ik moet weg kunnen
wanneer ik wil.’


‘Geen sprake van.’


‘En met een escorte?’


‘Verdomme, vrouw, dat is juist wat ik...’


‘Voorstelde?’


‘Ik stelde niets voor. Ik eiste een belofte van je.’


Ze streelde zijn hand. Hij was echter niet in de stemming om gesust te
worden. Hij gebaarde naar de plek waar haar kapotte tartan plaid lag. ‘Besef je
niet dat je even snel en even gemakkelijk aan flarden zou zijn gescheurd als je
tartan plaid?’


De waarheid begon langzaam tot haar door te dringen. Haar ogen sperden
zich wijd open van verbazing. Hij dacht dat ze eindelijk begon te begrijpen in
welk gevaar ze had verkeerd en knikte. ‘Ja, je had dood kunnen zijn, vrouw.’


Ze glimlachte. Dat was niet de reactie waarop hij had gehoopt. Hoe kon
hij haar ooit voorzichtigheid bijbrengen als ze niet begreep welke gevaren haar
omringden?


Hij fronste. ‘Ik probeer te wennen aan het feit dat ik een vrouw heb,
Johanna. Jij maakt dat moeilijk. Waarom glimlach je in godsnaam?’


‘Ik heb zojuist beseft dat je kwaad bent omdat je me bijna kwijt was. Ik
dacht dat je boos was omdat ik je voorstel om te rusten had genegeerd. Nu
begrijp ik het,’ voegde ze er met een knikje aan toe.


‘Je begint werkelijk om me te geven. Je gevoelens voor mij zijn
veranderd, nietwaar, m’lord? Milder geworden...’


Hij was niet van plan haar dergelijke dwaze conclusies te laten trekken.
‘Je bent mijn vrouw en ik zal je altijd beschermen. Dat is mijn plicht,
Johanna. Maar eerst en vooral ben ik een krijger. Dat schijn je vergeten te
zijn.’


Ze wist niet waar hij het over had. ‘Wat heeft het feit dat je een
krijger bent met je houding ten opzichte van mij te maken?’


‘Gevoelens interesseren me niet.’


Ze rechtte haar schouders. ‘Mij ook niet,’ antwoordde ze, om hem niet te
laten denken dat ze zich gekrenkt voelde. ‘En ook ik moet aan jouw aanwezigheid
wennen.’


Door de blik in haar ogen wist hij dat hij haar op de een of andere
manier had gekwetst. Hij legde een hand om haar nek, trok haar naar zich toe en
kuste haar. Ze sloeg haar armen om zijn nek en beantwoordde zijn kus. Toen hij
zich terugtrok, viel ze bijna van haar paard. Hij legde zijn handen om haar
middel om dat te voorkomen.


‘Geef me je belofte.’


‘Goed, ik beloof het.’


Haar onmiddellijke instemming verbeterde zijn humeur. Dat duurde niet
lang. Vervloekt, ze maakte hem opnieuw boos. Opzettelijk, naar zijn idee.


‘Wat heb ik zojuist eigenlijk beloofd, m’lord?’


‘Je beloofde het huis niet weer zonder escorte te verlaten.’


Hij was echt niet van plan geweest om te schreeuwen. Maar, bij God, ze
maakte hem stapelgek. Waar hadden ze het in de afgelopen tien minuten over
gehad?


Johanna streelde zijn hals. Er lag een diepe frons op zijn voorhoofd en
ze wilde hem kalmeren. Ze voegde een kleine loftuiting aan haar tedere gebaar
toe.


‘Jouw kussen doen me alles vergeten. Dat is de reden waarom ik vergat
wat ik had beloofd, m’lord.’


Hij kon haar niet kwalijk nemen dat ze de waarheid bekende. Soms werd
ook hij door haar kussen beroerd. Natuurlijk niet zo vaak als zijn vrouw...


Johanna sloeg haar been over het zadel en probeerde af te stijgen.


Gabriels handen hielden haar tegen.


‘Ik wil je iets laten zien,’ zei ze. ‘Ik had tot morgen willen wachten,
want ik had het idee dat je tijd nodig had om het incidentje van vandaag te
vergeten. Maar ik ben van mening veranderd, Gabriel. Ik wil je het nu laten
zien. Mijn verrassing zal je vast en zeker opvrolijken. Laat me afstijgen.’


‘Ik zal de gebeurtenis van vandaag nooit vergeten,’ bromde hij terwijl
hij haar op de grond hielp. Ze probeerde van hem weg te lopen, maar hij greep
haar bij de hand en volgde haar de grot in. Met moeite kwam hij door de ingang.
Hij moest zich naar binnen wringen en zich bukken. Maar toen hij eenmaal de grot
had bereikt en de vaten zag, hield hij op met zijn gemopper over het ongemak.


Haar enthousiasme over de vondst behaagde hem nog meer dan de schat
zelf.


‘Nu heb je iets van waarde om te verhandelen,’ riep ze uit, ‘en hoef je
niet meer te stelen. Wat zeg je ervan, m’lord?’


‘Johanna, je ontneemt me het plezier in de jacht.’


Ze vond het niet leuk dat te horen. ‘Het is mijn plicht je ziel te
redden, man, en dat zal ik proberen. Met of zonder je medewerking!’


Hij lachte. De lach weergalmde door de grot.


Gabriel bleef in een vrolijke bui tot hij besefte dat zijn vrouw in haar
eentje naar binnen was gegaan om de schat te zoeken.


‘Je had hun hol binnen kunnen lopen!’ schreeuwde hij plotseling.


Ze werd overvallen door de snelle verandering in zijn gedrag en deinsde
terug. Onmiddellijk zette hij een andere toon op. ‘Wat zou je hebben gedaan als
de wolven je hierheen waren gevolgd?’


Ze zag dat hij vocht om zijn woede te bedwingen. Gabriel was werkelijk
een aardige man. Hij wist dat ze het onprettig vond als hij schreeuwde en
probeerde het haar naar de zin te maken. Zo te zien kostte dat hem ongelooflijk
veel moeite.


Ze durfde niet te glimlachen. Dan zou hij denken dat ze het onderwerp
niet serieus nam.


‘Eerlijk gezegd heb ik niet aan die mogelijkheid gedacht, m’lord. Ik was
zo opgewonden toen ik de grot vond, dat ik vergat voorzichtig te zijn. Maar ik
geloof dat ik me wel zou hebben gered. Waarschijnlijk was ik die vaten
opgevlogen. Ik vloog ook de boom in om die afschuwelijke beesten te
ontvluchten. Ik haalde het bijna niet. Een van hen kreeg de zoom van mijn
tartan plaid te pakken en ik...’


De uitdrukking op Gabriëls gezicht vertelde haar dat ze niet in details
had moeten treden. Gabriel was opnieuw nijdig.


Maar ze wist dat hij om haar was gaan geven. Zijn gevoelens voor haar
waren veranderd. Hij zou immers niet zo kwaad zijn als hij niet om haar gaf?


Johanna was blij met dat bewijs van haar mans genegenheid. Tot ze
besefte hoe belangrijk het voor haar was. Toen begon ze zich zorgen te maken.
Waarom kon het haar schelen wat voor gevoelens hij voor haar koesterde? Waren
haar gevoelens voor hem ook veranderd? Mijn God, was ze van de barbaar gaan
houden?


Dat idee ontstelde haar. Ze schudde ontkennend haar hoofd. Ze zou
zichzelf niet toestaan zo kwetsbaar te worden.


Gabriel was opgelucht bij het zien van de frons op Johanna’s gezicht. Ze
was ook bleek geworden. Hij knikte voldaan. De vrouw begreep eindelijk wat haar
had kunnen overkomen.


‘Ik begon al te geloven dat je geen greintje gezond verstand bezat,’
mompelde hij.


‘Ik bezit een massa gezond verstand,’ antwoordde ze snoevend.


Zwijgend droeg hij haar de grot uit. Terwijl zij wachtte, barricadeerde
hij de ingang met stenen, zodat er geen dieren konden binnenkomen.


Op zijn schoot zittend, reed ze terug naar huis. De zon scheen tegen de
tijd dat ze de heuvelrug bereikten.


Johanna dwong zichzelf haar zorgen van zich af te zetten. Ze kon haar
emoties uitstekend bedwingen. Als ze niet van Gabriel wilde houden, dan zou ze
niet van hem houden.


‘Je bent zo gespannen als een veer, vrouw. Ik snap natuurlijk wel
waarom. Eindelijk besef je hoe dicht je vandaag bij de dood was. Leun maar
achterover en sluit je ogen. Je moet rusten.’


Ze deed wat hij voorstelde, maar ze wilde het laatste woord hebben. ‘Ik
heb geen moment gedacht dat ik zou sterven, m’lord. Ik wist dat jij of de
andere soldaten me uiteindelijk zouden vinden. Ik was veilig in de boom.’


‘Maar je maakte je wel zorgen.’


‘Natuurlijk. Onder me bevonden zich wolven.’


Opnieuw raakte ze gespannen. Hij trok haar tegen zich aan. ‘Je was ook
bezorgd omdat je meende mij te hebben teleurgesteld,’ merkte hij op.


Ze sloeg haar ogen ten hemel. Haar mans gevoel van eigenwaarde was
enorm! ‘Denk je dat ik meende dat ik je had teleurgesteld?’


Hij fronste bij het horen van de lach in haar stem. ‘Ja, natuurlijk.’


‘Waarom?’


‘Waarom wat?’


‘Waarom meende ik dan dat ik je had teleurgesteld?’


Hij slaakte een diepe zucht. ‘Je besefte dat je me onnodig bezorgd had
gemaakt.’


‘Dus je geeft toe dat je je zorgen om me maakte.’


‘Vervloekt, vrouw. Dat heb ik je toch al verteld.’


Ze glimlachte. Gabriel klonk opnieuw wrevelig. Ze draaide zich niet naar
hem om, maar ze wist dat hij zijn wenkbrauwen fronste. Ze gaf een liefkozend
klopje op zijn arm. ‘Ik vind het fijn dat je bezorgd om me was, zelfs al vond
jij dat een onnodige overlast.’


‘Dat was het zeker.’


‘Je moet leren vertrouwen in me te hebben, m’lord. Ik kan heel goed op
mezelf passen.’


‘Ik ben niet in de stemming voor een van je grapjes, Johanna.’


‘Ik maakte geen grapje.’


‘Wel waar.’


Ze hield op met tegenspreken. Na een paar minuten te hebben nagedacht,
besloot ze dat ze het haar man niet kon kwalijk nemen. Logisch dat hij geloofde
dat ze niet op zichzelf kon passen. Ze had zich als een lafaard gedragen toen
ze hem voor het eerst ontmoette.


En sinds die tijd was ze heel verlegen geweest. Natuurlijk geloofde hij
dat ze oppas nodig had. Maar ze hoopte zijn mening in de loop van de tijd te
kunnen veranderen. Ze wilde niet dat haar man bleef denken dat ze een
zwakkeling was.


‘Johanna, je mag niemand van de vaten in de grot vertellen.’


‘Zoals je wilt, m’lord. Weet je al wat je ermee gaat doen?’


‘Daar zullen we na het avondeten over praten,’ beloofde hij.


Ze knikte. ‘Hoe heb je me eigenlijk gevonden? Ik dacht dat je de hele
dag ging jagen.’


‘Ik veranderde van plan toen ik hoorde dat de laird van clan MacInnes en
tien van zijn soldaten onze grens overstaken.’


‘Komen ze naar je kasteel, denk je?’


‘Ja.’


‘Wat willen ze?’


‘Dat hoor ik als ze daar zijn,’ antwoordde hij.


‘Wanneer is dat?’


‘Achter in de middag.’


‘Blijven ze eten?’


‘Nee.’


‘Het zou onbeleefd zijn ze niet voor het avondeten uit te nodigen.’


Hij haalde zijn schouders op. Zijn gebrek aan belangstelling ontmoedigde
haar niet. Ze vond het haar plicht haar man een paar goede manieren bij te
brengen.


‘Ik zal de bedienden opdragen stoelen voor je gasten aan je tafel neer
te zetten.’


Ze wachtte op zijn protest en was blij verrast toen hij zweeg.


Johanna maakte plannen voor het menu. Ineens kwam er een gedachte bij
haar op. Ze slaakte een kreetje. ‘Mijn hemel, je hebt toch niet gestolen van
clan MacInnes?’


‘Nee,’ antwoordde hij, glimlachend om de verontwaardiging in haar stem.


Ze ontspande zich zichtbaar. ‘Dan hoeven we niet bang te zijn dat ze
hier komen vechten.’


‘Vechten met slechts tien soldaten? Nee, daar hoef je niet bang voor te
zijn!’


Ze glimlachte. Haar man was nu vrolijker. Misschien kwam dat omdat hij
gasten zou krijgen.


Ze zou zorgen dat de avond goed verliep. Er zouden niet voldoende
konijnen zijn. Tenzij ze nogmaals ging jagen. Dat idee schoof ze snel terzijde.
De konijnen zouden een paar uur moeten sudderen en daar was geen tijd voor. Ze
besloot zich eerst om te kleden. Daarna zou ze naar de kokkin gaan en haar het
probleem voorleggen. Hilda zou wel een oplossing weten. En zij zou Hilda
natuurlijk helpen met de voorbereidingen van de maaltijd.


Ze wou dat ze de Maclaurin-soldaten die avond kwijt was. Ze waren zo
luidruchtig en vreselijk ongemanierd. De manier waarop ze elkaar probeerden te
overtreffen in het laten van boeren, was ronduit walgelijk.


Maar ze wilde hun gevoelens niet kwetsen. Ze maakten nu deel uit van
Gabriels clan en moesten niet worden buitengesloten.


Toen ze de binnenplaats bereikten, steeg Gabriel af en tilde Johanna op
de grond. Hij hield haar langer vast dan nodig was.


Johanna glimlachte haar man toe terwijl ze wachtte tot hij haar losliet.


‘Johanna, haal geen rare streken meer uit! Ik wil dat je naar binnen
gaat en...’


‘Laat me raden, m’lord,’ onderbrak ze hem. ‘Je wilt dat ik rust,
nietwaar?’


Hij glimlachte. God, wat was ze aantrekkelijk als ze ontstemd was. ‘Ja,
ik wil dat je rust.’


Hij boog zich voorover en kuste haar. Vervolgens maakte hij haar boog
los, hing hem om haar schouder en liep weg om zijn paard naar de stallen te
brengen.


Johanna schudde haar hoofd over de belachelijke orders van haar man. Hoe
kon ze gaan rusten als er gasten kwamen eten?


Ze rende naar binnen, zette de boog en de koker naast de voordeur tegen
de muur en vloog naar haar kamer. Ze had niet veel tijd nodig om droge kleren
aan te trekken. Haar haren waren nog te nat om ze te kunnen vlechten. Ze bond
ze met een lint samen en rende naar beneden.


Megan stond om de hoek van de voordeur te gluren.


‘Wat ben je aan het doen, Megan?’


‘De Maclnnes zijn gearriveerd.’


‘Nu al?’ vroeg Johanna. Ze ging naast Megan staan. ‘Moeten we de deur
niet opendoen en ze vragen binnen te komen?’


Megan schudde haar hoofd. Ze ging opzij, zodat haar meesteres naar
buiten kon kijken. Daarna fluisterde ze: ‘Er is iets niet in de haak, m’lady.
Ze kijken allemaal zo dreigend. Maar ze hebben wel een geschenk voor onze laird
meegebracht. Ziet u de jutezak op de schoot van de laird?’


‘Laat mij eens kijken,’ fluisterde pater MacKechnie vanachter de twee
vrouwen.


Johanna botste tegen de priester op toen ze zich omdraaide. Ze bood haar
excuses aan en legde uit waarom ze naar de gasten stond te kijken.


‘Hun gedrag is uiterst tegenstrijdig,’ zei ze. ‘Ze kijken allemaal
dreigend, maar blijkbaar hebben ze een geschenk voor onze laird meegebracht.
Misschien zijn die dreigende blikken slechts schijn.’


‘Onmogelijk,’ antwoordde de priester. ‘De Hooglanders zijn heel anders
dan de Engelsen, meisje.’


‘Wat bedoelt u, eerwaarde? Mannen zijn mannen, ongeacht de manier waarop
ze zich kleden.’


De priester sloot de deur voor hij antwoordde: ‘In de loop der tijden
heb ik een bijzondere karaktertrek bij de Engelsen opgemerkt. Bij hen schijnt
er altijd een geheim motief achter hun daden te zitten.’


‘En bij de Hooglanders?’


Pater MacKechnie glimlachte. ‘Wij zijn eenvoudige mensen. Wat je ziet is
wat je hebt. Snap je? We hebben geen tijd voor geheime motieven.’


‘De Maclnnes-soldaten kijken dreigend omdat ze boos over iets zijn,’
kwam Megan tussenbeide. ‘Ze zijn niet slim genoeg voor beduvelarij.’


De priester knikte instemmend. ‘We moeten niets hebben van trucjes.
Laird Maclnnes kijkt zo kwaad als een horzel die zojuist is weg gemept. Hij is
compleet over zijn toeren.’


‘Dan zullen we ons best moeten doen om hem te kalmeren. Uiteindelijk is
hij een gast. Megan, ga alsjeblieft naar de kokkin en vertel haar dat er elf
mensen met ons zullen mee-eten. Bied je hulp aan bij de voorbereidingen. Ik kom
over een minuutje.’


Megan haastte zich het verzoek van haar meesteres in te willigen.


‘De kokkin zal de extra drukte niet erg vinden,’ riep ze over haar
schouder terwijl ze naar de achterdeur rende. ‘Ze is een MacBain. Daarom is ze
zo wijs om niet te klagen.’


Johanna verbaasde zich over die opmerking. Waarom was het belangrijk of
Hilda een MacBain of een Maclaurin was? Megan was al verdwenen, dus kon ze nu
geen uitleg geven. Dat zou later moeten gebeuren.


De priester trok haar aandacht toen hij de deur openduwde.


Johanna stond achter hem. ‘Welke is de laird?’ vroeg ze zachtjes.


‘De oude man met de uitpuilende ogen die op de appelschimmel zit. Blijf
hier, meisje, tot je man heeft besloten of hij hem binnenlaat of niet. Ik ga
naar buiten om met ze te praten.’


Johanna knikte. Ze bleef achter de deur staan, maar gluurde om het
hoekje naar buiten. Pater MacKechnie liep de trap af en begroette de mannen
luidkeels.


De Maclnnes-soldaten negeerden de priester. Hun gezichten leken uit
steen gehouwen. Johanna vond hun gedrag schandelijk.


Geen van de mannen nam de moeite af te stijgen. Beseften ze niet hoe
beledigend ze zich gedroegen?


Toen richtte Johanna haar aandacht op hun laird. Pater MacKechnie had
gelijk gehad, besloot ze. De man had inderdaad uitpuilende ogen. Hij was ook
oud en had een gerimpelde huid en zware wenkbrauwen. Zijn blik was op Gabriel
gericht. Johanna zag haar man over de binnenplaats lopen. Hij stopte toen hij
ongeveer een


meter van de Maclnnes-soldaten was verwijderd.


De laird zei iets dat Gabriel duidelijk boos maakte. Johanna had haar
man nog nooit zo donker en zo kil zien kijken. Ze rilde ervan. Gabriel leek
klaar om te vechten.


De MacBain-krijgers gingen achter hun laird staan. De Maclaurins voegden
zich bij hen.


De laird van clan Maclnnes wenkte een van zijn mannen. De soldaat steeg
snel af en rende naar zijn leider. Hij leek op zijn laird.


Misschien is het zijn zoon, dacht Johanna. Ze zag de man de lange
jutezak optillen. Hij hield hem in zijn armen, draaide zich om en liep naar de
voorkant van de appelschimmel. Vlak voor Gabriel bleef hij staan en smeet de
zak op de grond.


De zak scheurde open. Er waaide een stofwolk op. Toen die was
opgetrokken zag Johanna wat het geschenk van de laird was. Uit de zak rolde een
vrouw. Haar gezicht zat onder het bloed en was zo gehavend, dat ze nauwelijks
herkenbaar was. Ze was naakt. Geen plekje op haar lichaam was ongeschonden.


Johanna stapte kreunend achteruit. Ze had het idee dat ze moest
overgeven. Ze was zo misselijk bij het zien van de toegetakelde vrouw, dat ze
wilde huilen van schaamte... en krijsen van woede.


Dat deed ze echter niet. In plaats daarvan stak ze een hand uit naar
haar boog en haar koker met pijlen.
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Johanna’s handen beefden.
Ze kon alleen maar denken aan raak schieten en de schoften doden die zoiets
weerzinwekkends hadden gedaan.


Gabriel beefde eveneens van woede. Hij bracht zijn hand naar zijn
zwaard. Hij kon niet geloven dat een Hooglander zich zo schandelijk, zo lafhartig
gedroeg. Maar het bewijs ervan lag voor hem op de grond.


Laird Maclnnes zag er nu zelfvoldaan uit. Gabriel besloot hem als eerste
te doden.


‘Ben jij verantwoordelijk voor het doodslaan van deze vrouw?’ brulde
hij.


Laird Maclnnes fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ze is niet dood. Ze ademt
nog!’


‘Ben jij er verantwoordelijk voor?’ brulde Gabriel nogmaals.


‘Inderdaad,’ schreeuwde de laird terug. ‘Dat ben ik.’ Het leek of hij er
trots op was. Gabriel trok zijn zwaard uit de schede. Laird Maclnnes zag dat en
besefte plotseling hoe zwak zijn positie was. Hij haastte zich te vertellen
waarom hij de vrouw had geslagen.


‘Clare MacKay trok bij me in,’ schreeuwde hij. ‘Ze zou met Robert, mijn
oudste zoon, trouwen.’ Hij zweeg even en knikte naar de soldaat die naast zijn
paard stond. Daarna vervolgde hij: ‘Ik zou onze twee clans verenigen en een
ongekende macht krijgen, maar drie maanden geleden is de hoer het bed ingedoken
met een van jullie, MacBain. Ontkennen heeft geen zin, want drie van mijn
mannen hebben jouw tartan plaid gezien. Clare MacKay heeft een hele nacht met
de man door gebracht. Aanvankelijk loog ze en beweerde dat ze bij haar neef en
nicht had gelogeerd. Ik was zo stom om haar te geloven. Maar toen ze ontdekte
dat ze zwanger was, had ze de brutaliteit over haar zonde op te scheppen. Waar
of niet, Robert?’


‘Jazeker,’ antwoordde zijn zoon. ‘Ik trouw niet met een hoer,’ riep hij
uit. ‘Een MacBain heeft haar onteerd, dus mag een MacBain haar hebben.’


Vervolgens richtte hij zijn blik op de vrouw. Hij spuugde op de grond en
keek met zijn handen op zijn heupen en een wrede grijns om zijn lippen op de
bewusteloze vrouw neer.


Op het moment dat hij zijn been naar voren bracht om haar een trap te
geven, hield een pijl hem tegen. Robert slaakte een kreet van pijn en wankelde
achteruit. De pijl stak in zijn dij. Met zijn handen op zijn been draaide hij
zich om. Hij wilde zien wie hem had verwond.


Johanna stond voor de deur. Boven aan de trap. Ze keek de soldaat strak
aan en legde een andere pijl tegen de pees van haar boog, wachtend op een
excuus om de man de doden.


Iedereen keek naar haar. Toen Robert zijn been achteruitzwaaide om de
vrouw te schoppen, belette de pijl hem dat te doen.


Gabriel draaide zich om, zag de uitdrukking op het gezicht van zijn
vrouw en liep onmiddellijk naar haar toe. Niemand bewoog zich. De Maclaurins
waren compleet verbijsterd door hetgeen ze zojuist hadden aanschouwd. De
MacBains waren ook verrast en evenzeer onder de indruk.


Robert ging dichter bij de vrouw staan. Johanna dacht dat hij opnieuw
wilde proberen haar pijn te doen. Dat zou ze niet laten gebeuren. ‘Als je haar
nogmaals probeert te schoppen, zal ik een pijl door dat gemene hart van je
schieten. Dat zweer ik bij alles wat heilig is!’ schreeuwde ze, ziedend van
woede.


Robert stapte meteen achteruit. De priester haastte zich naar voren en
knielde naast de vrouw neer. Hij sloeg een kruis en prevelde een gebed.


‘Die vrouw is krankzinnig,’ fluisterde Robert.


Drie MacBain-soldaten hoorden dat en zetten zich in beweging. Calum
gebaarde hen terug te gaan en riep: ‘Onze laird zal beslissen wat er gedaan
moet worden.’


Keith stond naast Calum. Hij kon zich niet beheersen. ‘Ze is niet
krankzinnig!’ brulde hij. ‘Maar ik zal zorgen dat onze laird weet hoe je over
zijn vrouw denkt.’


‘Mijn zoon sprak slechts de waarheid,’ zei laird Maclnnes. ‘Moet je die
ogen van haar zien. Ze is volkomen buiten zinnen. En waarom, vraag ik je. De
vrouw op de grond is maar een hoer.’


Gabriel had alleen aandacht voor zijn vrouw. Hij stond naast haar, maar
raakte haar niet aan.


Johanna negeerde hem. Langzaam draaide ze zich om tot laird Maclnnes in
haar gezichtsveld was.


Tot haar vreugde zag ze dat zijn lelijke gezicht asgrauw was geworden.
Zijn dikke lippen klemden zich opeen.


‘Wie van jullie heeft deze vrouw geslagen?’


De laird beantwoordde haar vraag niet. Zijn ogen flitsten heen en weer.
Het was alsof hij een uitweg zocht.


‘Je mag hem niet doden, Johanna,’ fluisterde Gabriel zacht, zodat
niemand anders hem kon horen. Johanna reageerde niet. Hij herhaalde zijn bevel.
Ze schudde haar hoofd en bleef de laird aankijken terwijl ze zei: ‘Geloof jij
dat de vrouw deze behandeling heeft verdiend? Denk je dat ze minder belangrijk
is dan stomme ossen?’


‘Hou op met die flauwekul,’ antwoordde hij. ‘Geef je pijl en boog.’


‘Nee.’


‘Johanna...’


‘Kijk wat ze gedaan hebben!’ riep ze uit. De smart in haar stem sneed
hem door de ziel. Het scheelde niet veel of zijn vrouw verloor haar
zelfbeheersing. Dat mocht hij niet laten gebeuren.


‘Laat niet zien hoezeer je van streek bent,’ beval hij. ‘Dat zou een
overwinning voor hen zijn.’


‘Ja,’ fluisterde ze. Haar handen begonnen te beven en ze slaakte een
diepe zucht.


‘Hoe langer we hier staan, hoe langer het meisje op verzorging moet
wachten. Geef me je wapen.’


Ze kon het niet. ‘Ik kan niet toestaan dat ze haar nog meer pijn doen.
Dat kan ik niet. Snap je? Ik moet haar helpen. Ik hoopte dat iemand me hielp,
maar niemand deed dat. Ik kan haar helpen. Ik moet...’


‘Ik zal evenmin toestaan dat ze haar pijn doen,’ beloofde hij.


Opnieuw schudde ze haar hoofd. Gabriel besloot tot een andere
benadering. Het leek of er een uur was verstreken sinds hij naast haar was gaan
staan, maar hij wist dat het in werkelijkheid slechts een paar minuten waren.
De tijdsduur vond hij echter niet belangrijk. Het kon hem niets schelen hoe
lang het duurde voor ze zichzelf onder controle had. Die valse
Maclnnes-soldaten zouden moeten wachten. Gabriel had het wapen natuurlijk van
haar kunnen afpakken, maar dat wilde hij niet. Hij wilde dat zij het hem gaf.


‘Goed dan,’ zei hij. ‘Ik zal mijn mannen bevelen ze allemaal te doden.
Is dat wat je wilt?’


‘Ja,’


Hij kon zijn verbazing niet verbergen. Hij was geen bluffer. Als ze
wilde dat hij de schoften doodde, zou hij dat doen. Vervloekt, hij had toch al
naar een excuus gezocht en zijn vrouw een genoegen doen was een uitstekend
excuus.


‘Calum,’ schreeuwde hij.


‘Ja, MacBain‘?’


‘Nee,’ riep Johanna uit.


Gabriel keek opzij. ‘Nee?’


Haar ogen stonden vol tranen. ‘We kunnen ze niet doden.’


‘Dat kunnen we wel!’


Ze schudde haar hoofd. ‘Als we ons door woede laten beheersen, zouden we
geen haar beter zijn dan zij. Zorg dat ze weggaan. Ze maken me kotsmisselijk.’


De kracht in haar stem was terug. Gabriel knikte voldaan. ‘Geef me eerst
je pijl en boog.’


Langzaam liet ze haar armen zakken. Gabriel greep het wapen uit haar
handen, draaide zich half om, richtte en schoot de pijl met een ongelooflijke
snelheid en precisie weg.


Er volgde een gil van pijn. De pijl belandde in de schouder van de
Maclnnes-soldaat die door Johanna was verwond. Robert had zijn dolk gepakt en
stond op het punt hem weg te werpen toen Gabriel de beweging zag. Calum noch
Keith had tijd om een waarschuwing te schreeuwen.


Laird Maclnnes was woedend op zijn zoon. Gabriëls woede was nog groter.
Hij duwde Johanna achter zich, smeet de boog op de grond en greep naar zijn
zwaard.


‘Verdwijn van mijn land, Maclnnes, of ik vermoord je.’


De Maclnnes-soldaten maakten dat ze wegkwamen. Gabriel hield Johanna
vast tot het veilig was op de binnenplaats.


‘Keith, laat tien Maclaurin-krijgers hen tot aan onze grens volgen,’
beval Gabriel.


‘Zoals je wenst, MacBain,’ riep Keith terug.


Zodra haar man zich bewoog, drong Johanna zich langs hem heen en rende
de trap af. Ze stak de binnenplaats over en maakte al rennend haar riem los.
Haar tartan plaid was uit voor ze naast de gewonde vrouw neerknielde en haar
lichaam met de tartan plaid bedekte. Toen ze voelde of het hart van de vrouw
nog klopte, huilde ze bijna van opluchting.


Pater MacKechnie legde een hand op Johanna’s schouder. ‘Laten we haar
snel naar binnen brengen,’ fluisterde hij.


Calum wilde de vrouw optillen. ‘Raak haar niet aan!’ gilde Johanna.


‘Ze kan hier niet blijven, m’lady. Ik zal haar naar binnen dragen.’


‘Dat moet Gabriel doen,’ antwoordde Johanna. Ze haalde diep adem om
kalmer te worden. ‘Het was niet mijn bedoeling tegen je te schreeuwen, Calum.
Vergeef me, alsjeblieft. Je mag haar trouwens toch niet optillen. Anders gaan
je hechtingen kapot.’


Calum knikte. Hij was blij dat zijn meesteres hem een excuus had
geboden.


‘Is ze dood?’ vroeg Keith.


Johanna schudde haar hoofd. Toen trok Gabriel haar overeind en bukte
zich om de MacKay-vrouw op te tillen.


‘Doe voorzichtig met haar,’ fluisterde Johanna.


‘Waar wil je dat ik haar heen breng?’ vroeg Gabriel toen hij opstond en
de bewusteloze vrouw in zijn armen wiegde.


‘Naar mijn kamer,’ stelde pater MacKechnie voor. ‘Ik vind vannacht wel
een ander bed.’


‘Denk je dat ze het zal overleven‘?’ vroeg Calum, die zijn laird over de
binnenplaats volgde.


‘Hoe moet ik dat verdomme weten?’


‘Ze zal het overleven,’ verkondigde Johanna, biddend dat ze gelijk had.


Calum rende naar voren om de deur te openen. Johanna volgde haar man
door de ingang. Hilda kwam net aangelopen, zag haar meesteres en riep: ‘Kan ik
even me u praten over het eten voor onze gasten?’


‘We hebben geen gasten,’ antwoordde Johanna. ‘Ik eet nog liever met de
duivel dan met die MacInnes.’


Hilda keek uiterst verbaasd. Johanna klom achter haar man de trap naar
de eerste verdieping op. Toen bleef ze staan. ‘Ik schijn tegen iedereen te
snauwen, Hilda. Vergeef me, alsjeblieft. Ik ben mezelf niet vandaag.’


Ze wachtte niet tot Hilda haar verontschuldiging had aanvaard, maar
haastte zich naar boven. Een paar minuten later lag hun gast in bed. Gabriel
stond naast Johanna terwijl deze naging of alle botten van de vrouw nog heel
waren.


‘Ze lijkt ongedeerd te zijn,’fluisterde Johanna, ‘maar ik maak me zorgen
om de klappen op haar hoofd. Kijk naar die zwelling boven haar slaap. Ik weet
niet hoe ernstig ze is beschadigd. Misschien wordt ze nooit meer wakker.’


Johanna besefte pas dat ze huilde toen haar man haar beval daarmee op te
houden. ‘Ze schiet er niets mee op als je instort. Ze heeft je hulp nodig, niet
je tranen.’


Hij had natuurlijk gelijk. Johanna veegde de tranen van haar wangen.
‘Wat hebben ze met haar haren gedaan?’


Ze boog voorover en raakte de zijkant van het hoofd van de vrouw aan.
Clare MacKay had dik, donkerbruin haar dat in rafelige pieken tot vlak boven
haar oren hing. De Maclnnes-soldaten hadden geen schaar gebruikt, maar een mes.
Vernedering, besloot Johanna. Ja, dat was de reden van hun lage daad.


‘Het is een wonder dat ze nog ademhaalt,’ zei Gabriel. ‘Doe wat je kunt,
Johanna. Ik laat pater MacKechnie binnenkomen. Hij zal haar de laatste
sacramenten willen toedienen.’


Johanna wilde schreeuwen dat ze dat weigerde. Het heilig oliesel werd
alleen toegediend aan arme zielen die opsterven lagen. Haar verstand zei haar
echter dat het logisch was om dat te doen. Maar de vrouw haalde adem, verdorie,
en Johanna wilde niet denken aan de mogelijkheid dat ze niet beter werd.


‘Alleen maar uit voorzorg,’ zei Gabriel om Johanna’s medewerking te
krijgen.


‘Ja,’ fluisterde ze, ‘alleen maar uit voorzorg.’ Ze ging rechtop staan
en zei: ‘Ik zal het bloed van haar gezicht wassen en haar een beetje
opknappen.’ Daarna liep ze door de kamer om de kan water en de waskom van het
kastje te pakken en naar het bed te brengen.


Ze was van plan ze op de vloer te zetten, maar Gabriel was zo attent om
het kastje naar haar toe te schuiven. Vervolgens liep hij naar de deur, terwijl
Johanna zich haastte om een stapel linnen doeken te pakken.


Toen Gabriel naar de deurknop reikte, bleef hij plotseling staan en
draaide zich naar zijn vrouw om. Ze besteedde geen aandacht aan hem, maar rende
terug naar het bed, ging erop zitten en doopte een van de doeken in het water
dat ze in de waskom had gegoten.


‘Beantwoord mijn vraag,’ commandeerde hij.


‘Wat wil je weten?’


‘Ben jij ooit zo geslagen?’


‘Nee,’ antwoordde Johanna zonder op te kijken.


Gabriel had zich niet gerealiseerd dat hij zijn adem had ingehouden.
Langzaam ademde hij uit.


‘Hij sloeg zelden op mijn gezicht of mijn hoofd,’ voegde Johanna eraan
toe. ‘Maar één keer was hij minder behoedzaam.’


‘En de rest van je lichaam?’


‘Die blauwe plekken werden door kleren bedekt.’


Ze had geen idee hoezeer haar woorden hem raakten. Gabriel was geschokt.
Het was een wonder dat ze had ingestemd opnieuw te trouwen. Hij had van haar
geëist hem te vertrouwen, nota bene. En nu voelde hij zich een stomme idioot.
Als hij in haar positie was, zou hij nooit meer iemand vertrouwen.


‘Ze zal er geen littekens aan overhouden,’ fluisterde Johanna.


‘Het meeste bloed op haar gezicht is afkomstig van een neusbloeding.
Gelukkig hebben ze haar neus niet gebroken. Ze is een knappe vrouw, vind je
niet?’


‘Haar gezicht is zo gezwollen dat je niet kunt zien of ze al dan niet
knap is,’ antwoordde hij.


‘Ze hadden haar haar niet moeten afsnijden,’ zei Johanna verontwaardigd.


‘Dat is wel de minste van hun wandaden, Johanna. Ze hadden haar niet
moeten slaan. Honden worden beter behandeld.’


Johanna knikte. En ossen, dacht ze bij zichzelf.


‘Gabriel?’


‘Ja?’


‘Ik ben blij dat ik met je getrouwd ben.’


Ze durfde haar man niet aan te kijken toen ze hem vertelde wat ze voelde
en deed net of ze louter belangstelling had voor het uitwringen van de linnen
doek.


Hij glimlachte. ‘Dat weet ik, Johanna.’


Zijn arrogantie was werkelijk ongekend. Maar ze stoorde zich er niet
aan. In feite deed het haar goed. Ze schudde haar hoofd en ging verder met haar
bezigheden. Intussen fluisterde ze woordjes van troost. Ze betwijfelde of Clare
haar kon horen, maar Johanna vond het fijn de vrouw herhaaldelijk te vertellen
dat ze veilig was. Ze voegde er de belofte aan toe dat niemand haar ooit weer
pijn zou doen.


Gabriel duwde de deur open en zag dat de overloop vol vrouwen stond. Ze
droegen allemaal de tartan plaid van clan MacBain.


Hilda stond vooraan. ‘We komen onze hulp aanbieden,’ zei ze.


‘Pater MacKechnie moet haar eerst de laatste sacramenten toedienen. Dan
mogen jullie pas naar binnen,’ antwoordde Gabriel.


De priester stond achter de vrouwen te wachten. Hij
hoorde wat zijn laird zei en baande zich meteen een weg door de vrouwen. Hij
liep de kamer binnen, haastte zich naar de plek waar hij zijn reistas had
achtergelaten en haalde een lange, smalle, paarse stool te voorschijn. Na de
beide uiteinden te hebben gekust, sprak hij een gebed uit en hing de stool om
zijn nek.


Gabriel trok de deur dicht en liep naar beneden. Calum en Keith stonden
hem onder aan de trap op te wachten.


Ze volgden hun laird de grote hal in.


Toen Gabriel naar de open haard keek, zag hij dat zijn hond er niet was.
‘Waar is Dumfries, verdomme?’


‘Op stap,’ antwoordde Calum.


‘Hij is vanmorgen in alle vroegte vertrokken,’ voegde Keith eraan toe.


Gabriel schudde zijn hoofd. Johanna zou een beroerte krijgen als ze merkte
dat de hond weg was. Ze zou zich zorgen maken om zijn hechtingen.


Hij dwong zichzelf aan belangrijker zaken te denken. ‘Calum, roep de
MacBain-soldaten bijeen,’ beval hij. ‘Ik wil van iedere man horen dat hij Clare
MacKay niet heeft aangeraakt.’


‘Zul je geloven...’


Keith zweeg onmiddellijk bij het zien van de dreigende blik van zijn
laird. ‘Geen van mijn krijgers zal tegen me liegen, Keith,’ snauwde Gabriel.


‘Maar stel dat een van hen toegeeft dat hij de nacht met de vrouw heeft
door gebracht. Wat doe je dan?’


‘Dat gaat je niets aan, Keith. Ik wil dat je naar laird MacKay rijdt en
hem vertelt wat hier heeft plaatsgevonden.’


‘Moet ik hem vertellen dat zijn dochter op sterven ligt of moet ik de
waarheid verzachten?’


‘Zeg hem dat pater MacKechnie haar de laatste sacramenten heeft
toegediend.’


‘En moet ik hem vertellen dat een MacBain...’


‘Vertel hem precies wat laird Maclnnes’ beschuldiging was,’ onderbrak
Gabriel hem. ‘Verdomme, ik wou dat ik de schoften had vermoord toen ik de kans
had.’


‘Dan zou je nu op voet van oorlog zijn,’ merkte Keith op.


‘Er is al oorlog! ’ snauwde Gabriel. ‘Denk je dat ik zo gemakkelijk
vergeet dat Robert Maclnnes mijn vrouw probeerde te doden?’


De Maclaurin-soldaat schudde zijn hoofd. ‘Nee, laird,’ antwoordde hij.
‘Dat zul je niet vergeten en ik evenmin. Ik sta aan je zij.’


‘Dat is je geraden ook.’


Toen stapte Calum naar voren. ‘Het kan zijn dat de MacKays ook de strijd
aanbinden als ze denken dat een MacBain Clare MacKay heeft onteerd.’


‘Geen van mijn mannen zou zoiets schandelijks doen,’ siste Gabriel.


Calum knikte instemmend. Keith was niet overtuigd. ‘Maclnnes zei dat uw
tartan plaid was gezien,’ bracht hij zijn laird in herinnering.


‘Hij loog!’ riep Calum uit.


‘Laird Maclnnes zei ook dat Clare MacKay had toegegeven dat ze de nacht
met een MacBain had doorgebracht,’ merkte Keith op.


‘Dan loog ze,’ antwoordde Calum.


Gabriel keerde zijn ondercommandanten de rug toe. ‘Ik heb jullie beiden
een opdracht gegeven. Voer ze uit!’


De krijgers vertrokken onmiddellijk. Gabriel stond lange tijd voor de
open haard.


Hij had een groot probleem. Zonder enige twijfel wist hij dat geen van
zijn mannen verantwoordelijk was voor het onteren van Clare MacKay. Maar de
tartan plaid van de MacBains was gezien... drie maanden geleden.


‘Verdomd,’ mompelde Gabriel. Als laird Maclnnes gelijk had, kon slechts
één man verantwoordelijk zijn voor deze ellende.


Nicholas.
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Clare MacKay werd pas de
volgende morgen wakker. Johanna was het grootste deel van de nacht bij haar
gebleven tot Gabriel binnen was gekomen en zijn vrouw letterlijk had
weggesleept. Hilda had de wacht van haar meesteres overgenomen.


Johanna was net teruggekeerd in de kamer en had zich in de stoel naast
het bed geïnstalleerd toen Clare haar ogen opende en zei: ‘Ik hoorde je tegen
me fluisteren.’


Geschrokken sprong Johanna overeind en liep naar Clare toe.


‘Je bent wakker,’ fluisterde ze vol opluchting.


Clare knikte. ‘Hoe voel je je?’ vroeg Johanna.


‘Mijn hele lichaam doet zeer.’


Johanna knikte. ‘Je zit onder de kneuzingen. Doet je keel ook pijn? Je
klinkt zo schor.’


‘Ik heb mijn longen uit mijn lijf geschreeuwd,’ zei Clare. ‘Mag ik een
slokje water?’


Johanna haastte zich om een beker te halen. Ze hielp Clare rechtop
zitten en probeerde zo voorzichtig mogelijk te doen, maar toch kreunde de
vrouw. Haar hand beefde toen ze de beker aanpakte.


‘Is er een priester bij me geweest? Ik meen dat ik iemand hoorde
bidden.’


‘Pater MacKechnie heeft je het heilig oliesel toegediend,’ vertelde
Johanna. Ze zette de beker op de kast en ging weer op haar stoel zitten. ‘We
wisten niet of je in leven zou blijven. Het was slechts een
voorzorgsmaatregel,’ voegde ze er snel aan toe.


Clare glimlachte. Ze had prachtige, witte tanden en donkerbruine ogen.
Haar gezicht was nog steeds vreselijk gezwollen.


Johanna zag dat ze veel pijn had.


‘Wie heeft je dit aangedaan?’


Clare sloot haar ogen. Ze vermeed het antwoord op die vraag door zelf
een vraag te stellen. ‘Gisteravond zei je dat ik veilig was. Ik herinner me dat
je die woorden tegen me fluisterde. Sprak je de waarheid? Ben ik hier echt
veilig?’


‘Ja, natuurlijk.’


‘Waar ben ik eigenlijk?’


Johanna stelde zich voor en vertelde wat er was gebeurd. Met opzet sprak
ze niet over de pijl die ze in Robert Maclnnes’ dij had geschoten en de pijl
die, dank zij Gabriel, in de schouder van dezelfde krijger was beland. Tegen de
tijd dat ze klaar was met haar verhaal, was Clare slaperig.


‘Later praten we verder,’ beloofde Johanna. ‘Ga lekker slapen, Clare. Je
mag net zo lang bij ons blijven als je wilt. Over een poosje zal Hilda je iets
te eten brengen. Je zult...’


Johanna hield op met praten toen ze besefte dat Clare als een blok in
slaap was gevallen. Ze dekte Clare toe en vertrok.


Op het moment dat ze haar slaapkamer binnenkwam, reikte Gabriel naar
zijn laarzen.


‘Goedemorgen, m’lord. Goed geslapen?’


Als antwoord fronste hij zijn voorhoofd. Johanna liep naar het raam en
schoof de pels opzij. Aan de hemel te zien, was de dageraad net aangebroken.


‘Ik zei dat je in bed moest blijven,’ bromde Gabriel. ‘Heb je gewacht
tot ik sliep en ben je toen opnieuw naar Clare MacKay gegaan?’


‘Ja.’


Zijn frons werd dieper. Johanna besloot zijn woede te stillen en zei:
‘Ik wil graag een paar minuutjes rusten voor ik naar beneden ga. Ik ben moe.’


‘Je ziet er vreselijk uit.”


‘Mijn uiterlijk is niet belangrijk,’ antwoordde Johanna, hoewel haar
handen naar haar haren vlogen om ze te fatsoeneren.


‘Kom hier, Johanna.’


Ze liep door de kamer en ging voor haar man staan. Hij maakte de riem
van haar tartan plaid los.


‘Je blijft waar je bent neergezet.’


Ze trachtte zijn handen weg te slaan. ‘Ik ben geen snuisterij die alleen
van een plank wordt gehaald als jij daar zin in hebt, m’lord,’ snauwde ze
fronsend.


Gabriel tilde haar kin op en kuste haar. Het was slechts zijn bedoeling
haar frons weg te nemen, maar haar lippen waren zo vervloekte zacht en
verleidelijk dat hij de reden van zijn kus vergat. Hij nam zijn vrouw in zijn
armen en trok haar tegen zich aan.


Zijn kus maakte Johanna duizelig. Ze sloeg haar armen om Gabriëls middel
en hield hem stevig vast. Het was goed hem toe te staan haar van elke gedachte
te beroven. Per slot van rekening was hij haar man. Bovendien kon hij haar de
les niet lezen als hij haar kuste.


Voor ze het wist lag ze naakt in bed. Gabriel had haar uitgekleed en
naar bed gedragen. Hij had zijn eigen kleren ook uitgetrokken en bedekte haar
lichaam met het zijne terwijl hij haar gezicht omvatte en haar begerig kuste.


Ze vond het heerlijk hem aan te raken, zijn hete huid onder haar
vingertoppen te voelen en zijn gespierde schouders en bovenarmen te strelen.
Wanneer ze haar man omarmde, had ze het gevoel dat ze zijn kracht gevangen
hield.


Het was een wonder. Gabriel was zo sterk als een beer en toch zo
ongelooflijk teder als hij haar aanraakte.


Ze vond het heerlijk dat ze hem zijn zelfbeheersing kon doen verliezen.
Ze voelde zich vrij bij hem en totaal ongeremd, want haar man scheen alles wat
ze deed prettig te vinden.


Hij maakte dat zij ook haar zelfbeheersing verloor. Het was niets voor
haar om haar verlangens uit te schreeuwen, maar tegen de tijd dat hij een einde
maakte aan zijn geplaag en op het punt stond haar te nemen, snakte ze naar
bevrediging.


Ze slaakte een kreet toen hij in haar stootte. Hij stopte onmiddellijk.
‘Johanna, het was niet mijn bedoeling om...’


‘God, ik hoop dat het je bedoeling wel was,’ fluisterde ze. Haar nagels
priemden in zijn schouderbladen. Ze sloeg haar benen om zijn dijen en hief haar
lichaam naar hem op. ‘Gabriel, ik wil niet dat je stopt. Ga door!’


Hij dacht dat hij was gestorven en naar de hemel was gegaan. Hij negeerde
haar bevel en leunde op zijn ellebogen om in haar ogen te kijken. Bij het zien
van haar passie verloor hij bijna alle controle over zichzelf. Mijn God, wat
was ze mooi en zo hartstochtelijk!


‘Je bent een wellustig wicht.’ Hij probeerde haar te plagen, maar zijn
stem klonk nors. ‘Daar hou ik van,’ voegde hij er met een kreun aan toe. Haar
lichaam bewoog zich ongedurig tegen het zijne.


Gabriel had haar in vuur en vlam gezet en weigerde nu haar en zichzelf
bevrediging te schenken.


‘Weet je, deze activiteit vereist je medewerking,’ riep ze gefrustreerd
uit.


‘Ik wilde je eerst gek maken van verlangen,’ fluisterde hij met
omfloerste stem.


Maar hij had het gevoel dat hij gek werd gemaakt toen ze hem een lange,
vurige kus gaf en zich uitdagend tegen hem aandrukte.


Zijn bewegingen werden krachtig en eisend, maar niet meer dan die van
zijn vrouw.


Ze kwamen tegelijkertijd klaar. Johanna klampte zich aan haar man vast,
overspoeld door golven van extase. Ze voelde zich veilig in zijn sterke armen,
voldaan en bijna bemind. Het was meer dan ze ooit had gehad of ooit voor
mogelijk had gehouden.


Zuchtend viel ze in slaap.


Gabriel dacht dat hij haar had doodgedrukt. Ze hing slap in zijn armen.
Hij rolde van haar af en fluisterde haar naam. Ze gaf geen antwoord, maar haalde
wel adem. Was ze in zwijm gevallen door hun liefdesspel? Bij dat idee grinnikte
Gabriel. Maar hij kende natuurlijk de ware reden. Johanna was uitgeput. Ze had
het grootste deel van de nacht wakend doorgebracht.


Hij boog zich naar haar toe, kuste haar voorhoofd en stapte uit bed.
‘Rust,’ fluisterde hij. Toen glimlachte hij. Het kleine vrouwtje gehoorzaamde
hem. Ze had zijn bevel natuurlijk niet gehoord, want ze was diep in slaap. Maar
toch was het een fijn gevoel om een bevel te geven waarvan hij wist dat het
werd opgevolgd.


Gabriel dekte zijn vrouw toe, kleedde zich aan en liep op zijn tenen de
kamer uit.


 


De dag was prettig
begonnen, maar werd snel onaangenaam. Calum wachtte zijn laird in de grote hal
op en vertelde dat baron Goode opnieuw om een gesprek met Lady Johanna had
verzocht.


De boodschapper die het verzoek had overgebracht, was ook deze keer een
Gillevrey-krijger. Hij stond naast Calum.


‘Wacht de baron bij de grens van jullie land?’ vroeg Gabriel aan de
soldaat.


‘Nee, laird. Hij heeft een afgezant gestuurd die Lady Johanna moet
overhalen baron Goode in de buurt van de grens met Engeland te ontmoeten.’


Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Mijn vrouw gaat nergens heen. Ze wil baron
Goode niet spreken. Engeland is nu een deel van haar verleden en hier kijkt ze
alleen naar haar toekomst. Zeg tegen je laird dat ik hem dank voor zijn
bemiddeling. Het spijt me dat de Engelsen hem overlast bezorgen. Ik zal hem
belonen voor zijn pogingen om de baron en zijn mannen van mijn landgoed weg te
houden.”


‘Wat wilt u dat ik tegen de afgezant zeg?’ vroeg de soldaat. ‘Ik zal elk
woord onthouden, laird MacBain, en uw woorden letterlijk weergeven.’


‘Zeg hem dat mijn vrouw met geen enkele baron wil praten en dat het
dwaas is om haar lastig te blijven vallen.’


De boodschapper boog en verliet de hal. Gabriel wendde zich tot Calum.
‘Geen woord hierover tegen mijn vrouw. Ze hoeft niet te weten dat de baron voor
de tweede keer heeft getracht haar te spreken te krijgen.’


‘Zoals je wenst, laird.’


Gabriel knikte. Hij probeerde zijn ergernis over de Engelse baron van
zich af te zetten, maar zijn dag bleef onaangenaam. De Maclaurins werkten amper
en voor het middaguur gebeurden er drie ongelukken. De soldaten waren
verstrooid. Ze deden of ze diep waren beledigd en het niet konden verdragen om
met de MacBain-soldaten samen te werken. Het was duidelijk dat ze de MacBains
de schuld gaven van de ellendige situatie waarin ze meenden te verkeren. '


Het was raar, maar de Maclaurins hielden niet van vechten.


Gabriel vond hun houding onbegrijpelijk. Misschien was hen de lust tot
vechten vergaan nadat ze onder het beleg van de Engelsen vrijwel al hun
bezittingen hadden verloren. Toch vond Gabriel hun houding schandelijk.
Hooglanders moesten strijd omhelzen en niet verafschuwen.


Het samensmelten van de twee clans duurde langer dan hij had verwacht.
Hij had elk clanlid de tijd willen geven om zich aan alle veranderingen aan te
passen, maar nu besefte hij dat hij te inschikkelijk was geweest. Daar zou nu
een eind aan komen. Zijn mannen konden kiezen: hun geschillen bijleggen of zijn
woede te verduren krijgen.


Het werk aan de muur vorderde uiterst langzaam. Op een normale dag kon
een MacBain-soldaat het werk van drie Maclaurins doen. Maar vandaag werd er
geen spat uitgevoerd. De Maclaurins liepen te mopperen. Hun aandacht was
bepaald niet bij hun werk.


Gabriëls geduld was op. Hij stond op het punt de ergste foeteraars onder
handen te nemen toen Calum kwam vertellen dat er weer een boodschapper was
gearriveerd met het verzoek de laird te mogen spreken.


Gabriel was er niet voor in de stemming en wilde liever de koppen van
een paar Maclaurins tegen elkaar slaan. Hij had weinig belangstelling voor het
nieuws dat hij te horen kreeg, maar zijn vrouw zou er vast en zeker blij mee
zijn.


Hij wilde dat Johanna gelukkig was. Hij wist niet waarom hij dat
belangrijk vond, maar hij was eerlijk genoeg om toe te geven dat haar geluk
belangrijk voor hem was.


Vervloekt, hij begon week te worden! Gabriel herhaalde de boodschap die
de boodschapper naar Engeland mee terug moest nemen, want de aandacht van de
man werd afgeleid toen Dumfries de hal in kwam stormen. De hond gromde. De
boodschapper sprong verschrikt opzij. Voor het eerst sinds de vroege ochtend
verscheen er een glimlach op Gabriels gezicht.


Johanna’s reactie op het nieuws was anders dan hij had verwacht.


Hij was van plan geweest het haar pas tijdens de avondmaaltijd te
vertellen, maar ze daalde de trap af op het moment dat de boodschapper door de
gesloten deur probeerde te rennen.


Dumfries hapte naar de hielen van de man. Johanna was ontzet.


Ze duwde de hond weg. Daarna opende ze de deur voor de vreemdeling en
zei hem gedag. Ze had echter niet het idee dat hij haar had gehoord. Hij rende
als een gek over de binnenplaats. Gabriels lach had haar woorden ongetwijfeld
overstemd.


Ze sloot de deur en draaide zich om. Haar man stond bij de haard,
grijnzend als een kind dat op kerstmorgen heel veel cadeautjes heeft gekregen.


‘Het is niet beleefd om onze gasten angst aan te jagen, m’lord,’ zei ze
hoofdschuddend.


‘Hij is een Engelsman, Johanna.” Gabriel geloofde dat hij voldoende
excuus voor zijn gedrag had gegeven.


Met een bezorgd gezicht rende Johanna naar haar man. ‘Hij was een
boodschapper, nietwaar? Van wie bracht hij nieuws? Van koning John? Of heeft
baron Goode weer een verzoek gedaan?’


In minder dan een minuut was haar bezorgdheid in angst veranderd.
Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Hij bracht geen slecht nieuws, vrouw. De boodschap
kwam van je moeder.’


Ze omklemde Gabriels hand. ‘Is ze ziek?’


Gabriel haastte zich zijn vrouw gerust te stellen. Hij haatte het haar
angstig te zien. ‘Ze is niet ziek,’ zei hij. ‘Dat geloof ik niet, tenminste,’
voegde hij eraan toe. ‘Als ze ziek was, zou ze hier toch niet komen?’


‘Komt mama hier?’ riep ze uit.


Hij was verbijsterd. Het leek of Johanna flauw ging vallen. Haar reactie
was merkwaardig.


‘Ben je niet blij met dit nieuws?’


‘Ik moet even zitten.’


Ze zeeg neer op een stoel. Gabriel ging voor haar staan. ‘Geef antwoord,
vrouw. Als het nieuws je niet gelukkig maakt, zal ik Calum achter de boodschapper
aansturen om te vertellen dat je moeders verzoek niet wordt ingewilligd.’


Ze sprong overeind. ‘Haal het niet in je hoofd! Ik wil mijn moeder
zien.’


‘Wat is er dan in godsnaam met je aan de hand? Waarom doe je alsof je
zojuist slecht nieuws hebt gehoord?’


Ze had geen aandacht voor haar man. Haar hoofd tolde. Ze moest zorgen
dat het huis er piekfijn uitzag. Ja, dat moest als eerste gebeuren. Dumfries
moest een bad hebben. Was er voldoende tijd om de hond een paar manieren bij te
brengen? Ze wilde niet dat de hond tegen haar moeder gromde.


Gabriel legde zijn handen op Johanna’s schouders en eiste een antwoord.
Ze vroeg hem zijn vraag te herhalen.


‘Waarom is het geen goed nieuws, vrouw?’


‘Het is geweldig nieuws.’ Ze keek hem aan of ze dacht dat hij gek was
geworden. ‘Ik heb mama in meer dan vier jaar niet gezien, Gabriel. Het zal
heerlijk zijn haar hier te hebben.’


‘Waarom zie je er dan zo ongelukkig uit?’


Ze duwde zijn handen weg en begon te ijsberen. ‘Er is zoveel te doen
voor ze hier komt,’ zei ze. ‘Dumfries moet gewassen worden. Het huis moet van
boven tot beneden worden schoongemaakt. Ik wil niet dat je hond tegen mijn
moeder gromt, Gabriel. Ik zal hem een paar manieren moeten leren. O God,
manieren...’ Snel draaide ze zich naar haar man om. ‘De Maclaurins hebben
helemaal geen manieren,’ jammerde ze. Gabriel wist niet of hij moest lachen of
boos worden om haar opgewonden gedrag.


Uiteindelijk glimlachte hij. Toen Johanna dat zag, werd ze kwaad. ‘Ik
wil niet dat mama beledigd wordt,’ siste ze.


‘Niemand zal haar beledigen, vrouw.’


‘Ik wil ook niet dat ze wordt teleurgesteld. Ze heeft me geleerd een
goede echtgenote te zijn.’ Vervolgens legde ze haar handen op haar heupen en
wachtte. Haar man had niets te zeggen. ‘En?’ vroeg ze toen hij koppig bleef
zwijgen.


Hij zuchtte. ‘En wat?’


‘Je wordt geacht me te vertellen dat ik een goede echtgenote ben,’ riep
ze gefrustreerd uit.


‘Ja hoor,’ zei hij sussend. ‘Je bent een goede echtgenote.’


Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, dat ben ik niet,’ bekende ze.


Hij sloeg zijn ogen ten hemel. Wat verwachtte ze van hem? Dat zou ze hem
vermoedelijk vertellen als ze zichzelf weer onder controle had. Hij besloot
daar geduldig op te wachten.


‘Ik ben in mijn plichten te kort geschoten. Maar dat is nu verleden
tijd. Vanavond begin ik je mannen goede manieren te leren.’


‘Luister, Johanna,’ begon hij, met een waarschuwing in zijn stem. ‘De
mannen zijn...’


‘Bemoei je er niet mee, man. Maak je geen zorgen. Je soldaten zullen
naar mijn instructies luisteren. Denk je dat je thuis bent tegen het avondeten?’


Hij stond perplex over die vraag. Hij was thuis en het avondeten zou
over een paar minuten worden opgediend. Maar ze was nog steeds overstuur en
misschien besefte ze niet hoe laat het was.


‘Ik ben thuis,’ bracht hij haar in herinnering. ‘En het avondeten...’


Ze liet hem niet uitspreken. ‘Je moet vertrekken.’


‘Wat?’


‘Ga Alex halen, man. Ik heb heel veel geduld met je gehad,’ voegde ze
eraan toe toen hij zijn voorhoofd fronste. ‘Je zoon moet thuis zijn als mama
arriveert. Alex zal waarschijnlijk ook een bad nodig hebben. Ik zal hem in de
beek wassen. Samen met Dumfries. Alleen God weet wat voor manieren je zoon
heeft geleerd. Waarschijnlijk niet één.’ Ze zweeg en zuchtte. ‘Ga hem halen,’


Na dat bevel probeerde ze de hal te verlaten, maar Gabriel greep haar
bij de pols en dwong haar hem aan te kijken.


‘Ik laat me niet door jou commanderen, vrouw.’


‘Dit is niet het moment om boos te worden, Gabriel. Vandaag heb ik geen
tijd om je tot kalmte te brengen. Ik moet me met belangrijke zaken bezighouden.
Ik wil Alex thuis hebben. Wil jij mij te schande maken in het bijzijn van mijn
moeder?’


Ze scheen ontzet bij dat idee. Gabriel slaakte een diepe zucht. Hij wist
zich amper zijn moeder te herinneren. Daarom kon hij zich niet voorstellen
waarom Johanna zo opgewonden raakte over het bezoek van haar moeder. Maar het
was kennelijk belangrijk voor haar dat alles goed verliep.


Hij wilde dat zijn vrouw gelukkig was en besloot haar de waarheid te
vertellen.


‘Alex logeert bij zijn bloedverwanten tot...’


‘Het duurt een eeuwigheid voor de muur af is,’ onderbrak ze hem.


‘Er is nog een reden, vrouw.’


‘Wat is die reden dan?’


‘Ik wil hem pas hier hebben als er geen onenigheid meer is tussen de
Maclaurins en de MacBains. Ik wil niet dat Alex enig blijk van minachting
ondervindt.’


Ze had geworsteld om zich uit zijn greep te bevrijden. Nu bleef ze
doodstil staan, met een ongelovige blik in de ogen.


‘Waarom zou iemand Alex minachten? Hij is toch je zoon?’


‘Waarschijnlijk.’


‘Je hebt hem opgeëist. Je mag nu niet van mening veranderen. Alex
gelooft dat jij zijn vader bent, Gabriel...’


Hij legde zijn hand op haar mond om haar tot zwijgen te brengen. Zijn
glimlach was vol tederheid. Zijn lieve vrouw had nooit overwogen Alex’
rechtmatige plaats in hun huishouden te ontkennen. Ze verdiende het te weten
waarom hij de jongen weg wilde houden. Gabriel trok haar mee naar een stoel,
ging zitten en nam haar op schoot. Prompt werd ze verlegen. Ze was niet gewend
op zijn schoot te zitten. Iedereen kon binnenlopen en hen samen zien.


Even maakte ze zich daar zorgen om. Toen haalde ze haar schouders op.
Ach, wat kon het haar schelen? Gabriel was immers haar man. Het was zijn goed
recht. Bovendien vond ze het fijn door hem te worden vastgehouden.


Wis en waarachtig, ze begon meer om hem te geven dan ze ooit voor
mogelijk had gehouden.


‘Hou op met mijmeren,’ beval Gabriel bij het zien van de dromerige blik
in haar ogen. ‘Ik wil je iets vertellen.’


‘Ik luister.’


Ze sloeg een arm om zijn nek en begon hem te strelen. Hij beval haar
daarmee op te houden, maar ze trok zich niets van hem aan.


‘Toen de Maclaurins wanhopig behoefte aan een leider hadden in hun
strijd tegen de Engelsen, stuurden ze een afvaardiging naar me toe,’ zei
Gabriel.


Ze knikte ongeduldig. Ze begreep niet waarom Gabriel haar iets wilde
vertellen wat ze al wist. Maar ze onderbrak hem niet. Het zou onbeleefd zijn
hem te onderbreken door te zeggen dat ze al wist waarom hij een laird was.
Nicholas had haar het hele verhaal verteld en pater MacKechnie had er een
aantal details aan toegevoegd.


Bovendien was dit de eerste keer dat Gabriel de tij d nam om zijn zorgen
met haar te delen. Hij gaf haar het gevoel dat ze belangrijk was en bij zijn
leven betrokken.


‘Ga alsjeblieft door.’


‘Toen de strijd voorbij was en de Engelsen niet langer een bedreiging
vormden, waren de Maclaurins blij mij als hun leider te hebben. Ze hadden
natuurlijk geen keus,’ voegde hij er met een knikje aan toe. ‘Maar ze waren
minder blij met mijn mannen.’


‘De MacBain-soldaten hebben toch samen met de Maclaurins tegen de
Engelsen gevochten?’


‘Inderdaad.’


‘Waarom zijn de Maclaurins dan niet dankbaar? Weten ze niet meer dat de
MacBains hen hebben geholpen?’


Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Niet alle MacBains konden vechten. Auggie
is daar een voorbeeld van. Hij is nu te oud voor de strijd. Ik dacht dat de
Maclaurins en de MacBains zich in de loop van de tijd zouden aanpassen, maar nu
besef ik dat dat niet zal gebeuren. Mijn geduld is op, vrouw. De mannen zullen
vreedzaam met elkaar samenwerken of mijn woede te verduren krijgen!’


Tegen de tijd dat hij was uitgesproken, gromde hij net zo angstaanjagend
als Dumfries. Ze streelde zijn hals. ‘Wat gebeurt er als je woedend bent?’


Hij haalde zijn schouders op. ‘In de regel dood ik iemand.’


Ze was er zeker van dat hij een grapje maakte en glimlachte. ‘Ik zal
niet toestaan dat er in mijn huis wordt gevochten. Je zult je moord ergens
anders moeten plegen.’


Hij was te verbaasd om aanstoot aan haar bevel te nemen. Johanna had het
kasteel haar huis genoemd. Voor het eerst. Tot dan had ze het altijd over zijn
huis gehad. Hij had niet beseft hoezeer het onderscheid dat ze al dan niet
opzettelijk maakte, hem had dwarsgezeten.


‘Is dit jouw huis?’


‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Of niet?’


‘Jazeker. Johanna, ik wil dat je hier gelukkig bent.’ Ze kon er niets
aan doen dat de verbazing in zijn stem haar ergerde.


‘Je klonk verbaasd,’ zei ze. God, wat had hij mooie ogen. Ze zou de hele
dag naar haar man kunnen kijken zonder verveeld te raken. Hij was werkelijk een
knappe duivel.


‘Ik ben verbaasd,’ gaf hij toe.


Plotseling wilde hij haar kussen. Haar mond was zo verleidelijk. Evenals
haar ogen. Zulke mooie, helderblauwe ogen... Vervloekt, hij hield zelfs van de
manier waarop ze hem aankeek als ze geprikkeld was. Hij leek wel gek! Vrouwen
hoorden hun echtgenoten hun ongenoegen toch niet te tonen?


‘Er zijn mannen die willen dat hun vrouw gelukkig is,’ merkte Johanna
op. ‘Mijn vader wilde dat in elk geval wel.’


‘En wat wilde je moeder?’


‘Van mijn vader houden.’


‘En wat wil jij?’


Johanna schudde haar hoofd. Ze peinsde er niet over hem te vertellen dat
ze van hem wilde houden. Dat zou haar kwetsbaar maken...


‘Ik weet wat jij wilt,’ zei ze. ‘Jij wilt dat ik ’s avonds naast de open
haard zit te borduren en de dagen rustend doorbreng. Dat is wat jij wilt.’


Ze streelde zijn hals niet meer, maar trok aan zijn haar. Hij greep haar
hand en legde hem in haar schoot.


‘Wacht, ik ben nog iets vergeten. Je wilt dat ik blijf waar je me hebt
neergezet, nietwaar?’


‘Ik ben niet in de stemming voor grapjes.’


Ze maakte geen grapje, maar het leek haar geen goed idee hem dat te
vertellen. Ze wilde dat hij in een goed humeur bleef, zodat ze haar zin kreeg.


‘Er zijn meerdere manieren om een vis te onthuiden,’ verkondigde ze. Hij
had geen flauw idee waar ze het over had en meende dat zij dat evenmin wist.
Daarom vroeg hij niet wat ze bedoelde.


‘Ik dacht dat we na verloop van tijd aan elkaar zouden wennen,’ zei hij.


‘Je doet net of wij de Maclaurins en de MacBains zijn. Ben je al aan mij
gewend?’


‘Het duurt langer dan ik had verwacht.’


Hij joeg haar op stang. Johanna trachtte haar boosheid te verbergen.
Maar hij Zag het aan haar ogen. Die spoten vuur. Ja, ze was echt boos.


‘Ik heb geen ervaring met het huwelijk,’ bracht hij haar in herinnering.


‘Ik wel!’ riep ze uit.


Hij schudde zijn hoofd. ‘Je was niet getrouwd. Je was onderworpen. Dat
is heel wat anders.’


Ja, ze was inderdaad onderworpen geweest. Maar ze wilde niet bij het
verleden stilstaan. ‘En wat heeft mijn eerste huwelijk met het onderwerp van
ons gesprek te maken?’


‘Wat is dat onderwerp precies?’


‘Alex. Ik zei dat er meerdere manieren zijn om een vis te onthuiden.
Begrijp je wat ik bedoel?’


‘Hoe zou ik dat in godsnaam kunnen begrijpen? Er is hier niemand die
vissen onthuidt.’


Ze dacht dat hij zich van den domme hield. ‘Ik bedoelde dat er altijd
meer dan één manier is om je doel te bereiken. Ik zal geen geweld gebruiken om
te zorgen dat de Maclaurins zich fatsoenlijk gedragen. Ik zal gebruik maken van
andere methodes.’


Ze zag dat hij de kwestie overwoog en zei: ‘Je zei dat ik je moest
vertrouwen. In feite beval je me je te vertrouwen,’ bracht ze hem in
herinnering. ‘Nu geef ik jou hetzelfde bevel. Vertrouw me de zorg voor Alex
toe. Breng hem alsjeblieft thuis.’


Hij kon niet weigeren. ‘Goed, ik zal hem morgen ophalen, maar alleen
voor een kort bezoek. Als alles goed gaat, mag hij blijven. Anders...’


‘Het zal goed gaan.’


‘Ik wil hem niet in gevaar brengen.’


‘Nee, natuurlijk niet?


Ze probeerde van zijn schoot te klimmen, maar hij hield haar tegen.


‘Johanna?’


‘Ja?’


‘Vertrouw je me?’


Ze keek hem een volle minuut aan. Hij meende dat ze over die vraag
nadacht alvorens te antwoorden. Dat irriteerde hem. Ze waren nu meer dan drie
maanden getrouwd. Ze had voldoende tijd gehad om hem te leren vertrouwen.


‘Je aarzeling irriteert me,’ snauwde hij.


Dat scheen haar niet veel te doen. Ze raakte zijn wang aan en
fluisterde: ‘Ik zie het. Ja, Gabriel, ik vertrouw je.’


Daarna gaf ze hem een kus. De verwondering in haar stem en haar teken
van genegenheid deden hem glimlachen.


‘Vertrouw jij mij?’


Hij lachte bijna tot hij besefte dat ze het serieus meende. ‘Een krijger
vertrouwt niemand, Johanna, behalve zijn laird.’


‘Echtgenoten moeten hun vrouwen vertrouwen, nietwaar?’


Hij wist het niet. ‘Ik geloof niet dat dat noodzakelijk is.’ Hij wreef
over zijn wang en voegde eraan toe: ‘Nee, dat zou stom zijn.’


‘Gabriel?’


‘Ja?’


‘Je maakt dat ik de haren uit mijn hoofd wil trekken! ’


‘Excuseer me, m’lady,’ riep Hilda vanaf de gang. ‘Heeft u even tijd voor
me?’


Johanna sprong van haar mans schoot. Ze bloosde tegen de tijd dat ze
zich naar de kokkin omkeerde en haar verzocht in de hal te komen.


‘Wie zit er bij Clare?’ vroeg ze.


‘Pater MacKechnie. Ze wilde hem spreken.’


Johanna knikte. Gabriel stond op. ‘Waarom vertelde je niet dat ze wakker
is?’


Zonder op antwoord te wachten beende hij naar de trap. Johanna rende
achter hem aan. ‘Ik beloofde haar dat ze hier mocht blijven,’ riep ze uit.


Gabriel gaf geen antwoord. Johanna duwde Dumfries opzij en volgde haar
man de trap op.


‘Wat ga je doen?’ vroeg ze.


‘Maak je geen zorgen, Johanna. Ik wil alleen even met haar praten.’


‘Ze kan een lang gesprek nog niet aan, man, en het kan zijn dat pater
MacKechnie haar op dit moment de biecht afneemt. Je moet hen niet storen.’


De priester opende net de deur toen Gabriel de kamer bereikte. Gabriel
groette de priester. Johanna volgde haar man op de voet.


‘Wacht hier terwijl ik met haar praat.’


‘Maar misschien is ze bang voor je.’


‘Jammer dan.’


Hij smeet de deur voor Johanna’s neus dicht. Ze had geen tijd om zich
beledigd te voelen door zijn lompheid, want ze was te bezorgd voor Clare.


Ze legde haar oor tegen de deur om te horen wat er gebeurde.


Pater MacKechnie schudde zijn hoofd en trok haar weg.


‘Inmiddels zou je moeten weten dat onze laird een vrouw nooit pijn zal
doen.’


‘Ik wel, maar Clare MacKay weet het niet. Tussen haakjes, heeft u Clare
de biecht afgenomen?’


‘Inderdaad.’


Johanna liet haar schouders zakken. Dat vond de priester een vreemde
reactie. ‘De biecht is een sacrament,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Ze
wilde absolutie.’


‘Tegen welke prijs?’ vroeg Johanna zacht.


‘Ik begrijp je vraag niet, meisje.’


‘De penitentie,’ riep ze uit. ‘Die was zwaar, nietwaar?’


‘Je weet dat ik niet over de penitentie mag spreken.’


‘Bisschop Hallwick schepte graag op over zijn penitenties!’


De priester vroeg of ze een paar voorbeelden kon noemen. De penitentie
die haar afkeer het meest had opgewekt, bewaarde ze voor het laatst. ‘Een been
voor een ei,’ zei ze. ‘De bisschop lachte nadat hij Raulf had voorgesteld die
straf aan een bediende op te leggen.’


Pater MacKechnie bestookte Johanna met vragen. Toen ze hem de antwoorden
gaf, schudde hij zijn hoofd en zei: ‘Ik schaam me dit te horen, want ik wil
graag geloven dat alle priesters die Gods belangrijke werk op aarde doen, goede
mannen zijn. Op de dag des oordeels zal bisschop Hallwick rekenschap moeten
afleggen als hij voor zijn Schepper staat en zijn opzettelijke wreedheid
probeert goed te praten.’


‘Maar de kerk staat achter de bisschop. Hij haalt zijn penitenties uit
de bijbel. Zelfs de lengte van de stok staat aangegeven.’


‘Waar heb je het over? Wat voor stok‘?’ vroeg de priester hoogst
verbaasd.


Het verwonderde Johanna dat pater MacKechnie niet wist waar ze het over
had. ‘De kerk schrijft voor hoe een echtpaar zich moet gedragen,’ zei ze. ‘Een
onderdanige vrouw is een goede, heilige vrouw. De kerk keurt het slaan van
vrouwen goed en beveelt dat zelfs aan, omdat een vrouw zal proberen de baas
over haar man te spelen als ze niet onderdanig wordt gehouden.’


Ze zweeg even om adem te halen. Het viel haar moeilijk over dat
onderwerp te praten, maar ze wilde niet dat de priester haar angst zag. In dat
geval zou hij haar misschien vragen waar ze bang voor was en dan zou ze een
doodzonde moeten opbiechten.


‘Moord keurt de kerk natuurlijk af. Een man mag zijn vrouw niet
doodslaan. En een stok is beter dan een vuist. Hij moet van hout zijn, niet van
ijzer, en een meter lang.’


‘Wie heeft je dat verteld?’


‘Bisschop Hallwick.’


‘Niemand in de kerk gelooft...’


‘Maar men wordt geacht het te geloven,’ onderbrak ze hem. Het was
duidelijk dat ze doodsbang was. Ze klemde haar handen ineen en probeerde niet
te laten merken dat ze bijna haar zelfbeheersing verloor.


‘Hoezo, meisje?’


Waarom begreep hij haar niet? Hij was een priester en hoorde de regels
ten aanzien van vrouwen te kennen.


‘Omdat vrouwen de laatsten in Gods liefde zijn,’ fluisterde ze.


Pater MacKechnie gaf geen antwoord. Hij nam Johanna bij de arm en leidde
haar naar de trap. Hij wilde niet dat zijn laird naar buiten kwam en zijn vrouw
zo wanhopig zag.


Tegenover de trap stond een muurbank. De priester ging zitten en
beduidde Johanna naast hem plaats te nemen. Ze gehoorzaamde onmiddellijk. Ze
boog haar hoofd en deed net of ze alleen maar belangstelling voor de plooien in
haar tartan plaid had.


Pater MacKechnie wachtte een tijd tot zijn meesteres haar kalmte had
herwonnen en vroeg toen: ‘Hoe weet je dat vrouwen de laatsten in Gods liefde
zijn?’


‘De hiërarchie,’ antwoordde ze. Met gebogen hoofd herhaalde ze wat haar
was geleerd. Na afloop durfde ze de priester niet aan te kijken.


Hij leunde tegen de muur. ‘Je hebt me heel wat stof tot nadenken
gegeven. Vertel eens, Johanna, geloof je echt dat ossen...’


‘Domme ossen, eerwaarde,’ onderbrak ze hem.


Hij knikte. ‘Goed. Geloof je echt dat domme ossen een hogere plaats in
de hemel hebben dan vrouwen?’


Pater MacKechnie was zo’n goed mens. Ze wilde hem niet teleurstellen.
Maar ze wilde ook niet tegen hem liegen, ongeacht de gevolgen.


‘Nee,’ fluisterde ze. Ze keek op om de reactie van de priester te zien.
Hij keek niet geschokt. Ze haalde diep adem en zei: ‘Ik geloof er niets van. Ik
ben een ketter, eerwaarde, en zal ongetwijfeld in de hel branden.’


De priester schudde zijn hoofd. ‘Ik geloof er ook niets van,’ riep hij
uit. ‘Het is door bange mannen verzonnen nonsens.’


Johanna leunde achterover, zichtbaar verbaasd over de houding van de
priester. ‘Maar de leerstellingen van de kerk...’


‘De leerstellingen van de kerk worden door mannen vertolkt, Johanna.
Vergeet dat belangrijke feit niet.’ Hij legde haar hand in de zijne. ‘Je bent
geen afvallige,’ zei hij met klem. ‘En nu wil ik dat je luistert naar wat ik te
zeggen heb. Er is slechts één God, Johanna, maar er zijn twee manieren om naar
Hem te kijken. De Engelse manier en die van de Hooglanders.’


‘Wat is het verschil?’


‘Sommige Engelsen bidden tot een wraakzuchtige God. De kinderen leren
God te vrezen en niet te zondigen vanwege de vreselijke vergelding in het
hiernamaals. De Hooglanders zijn anders, maar God houdt zeker niet minder van
hen. Weet je wat het woord clan betekent?’


‘Kinderen.’


De priester knikte. ‘Wij leren onze kinderen van God te houden en niet
bang voor Hem te zijn. Wij beschouwen God als een lieve, goedhartige vader.’


‘Wat gebeurt er wanneer een Hooglander zondigt?’


‘Als hij berouw heeft, krijgt hij vergeving.’


Ze dacht lang na en zei toen: ‘Dus ik ben niet verdoemd omdat ik niet
geloof dat God het minst van vrouwen houdt...’


De priester glimlachte. ‘Nee, je bent niet verdoemd,’ beaamde hij. ‘Je
hebt evenveel waarde als welke man ook. Eerlijk gezegd, meisje, geloof ik niet
dat God er een hiërarchische lijst op na houdt.’


Ze was zo opgelucht om te horen dat ze niet alleen stond in haar
opvattingen, en dat ze geen afvallige was door te weigeren de woorden van
bisschop Hallwick te geloven, dat ze zin had om in huilen uit te barsten. ‘Ik
geloof niet dat God wil dat onderdanigheid er bij vrouwen wordt ingeslagen,’
fluisterde ze. ‘Maar ik begrijp nog steeds niet waarom de kerk zoveel wrede
regels ten aanzien van vrouwen heeft.’


Pater MacKechnie zuchtte. ‘Die regels zijn voortgesproten uit het brein
van bange mannen.’


‘Waar zijn ze dan bang voor, eerwaarde?’


‘Voor vrouwen, natuurlijk. Zeg dit tegen niemand, Johanna, maar er zijn
werkelijk mannen Gods die geloven dat vrouwen superieur zijn. Ze willen niet
dat vrouwen de overhand krijgen en denken dat vrouwen hun lichaam gebruiken om
te krijgen wat ze willen.’


‘Sommige vrouwen doen dat waarschijnlijk wel,’ stemde Johanna in. ‘Maar
niet veel.’


‘Inderdaad,’ zei de priester. ‘Vrouwen zijn ongetwijfeld sterker. Dat
kan niemand betwisten.’


‘We zijn niet sterker,’ wierp Johanna tegen. Ze glimlachte, want ze was
er zeker van dat de priester het niet meende.


‘Ja, dat zijn jullie wel,’ antwoordde pater MacKechnie. Johanna’s
glimlach was aanstekelijk. De priester glimlachte terug. ‘Denk je dat veel
mannen meer dan een kind zouden hebben als zij barensweeën moesten doorstaan?’


Johanna schoot in de lach bij het idee.


‘Vrouwen hebben het zwaar,’ vervolgde de priester. ‘Toch overleven ze en
vinden manieren om tot ontplooiing te komen in zo’n beperkende omgeving. Ze
moeten slimmer zijn dan mannen om te zorgen dat hun stem wordt gehoord,
meisje.’


De deur van Clare’s kamer ging open, waarna Gabriel te voorschijn kwam.
Hij trok de deur achter zich dicht.


Johanna en pater MacKechnie stonden op. ‘Bedankt, eerwaarde,’ fluisterde
Johanna. ‘U hebt me geholpen een moeilijk probleem te ontwarren.’


‘Als ik naar het gezicht van je man kijk, zou ik zeggen dat hij een
beetje hulp kan gebruiken om zijn probleem te ontwarren,’ fluisterde de
priester. Toen wendde hij zich tot zijn laird en zei: ‘Een goed gesprek gehad,
laird MacBain?’


Aan de diepe frons op Gabriels voorhoofd was te zien dat het gesprek
niet goed was geweest. Pater MacKechnie trachtte slechts tactvol te zijn.


Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Ze weigert de naam van de verantwoordelijke
man te noemen,’ zei hij.


‘Misschien kent ze die niet,’ opperde Johanna, instinctief voor Clare
opkomend.


‘Ze vertelde dat ze een hele nacht met de soldaat heeft doorgebracht,
Johanna. Geloof je werkelijk dat ze niet de moeite heeft genomen naar zijn naam
te vragen?’


‘Je hoeft niet tegen me te schreeuwen, Gabriel!’


Na een boze blik op haar man te hebben geworpen, probeerde ze langs hem
heen te lopen om de kamer van Clare binnen te gaan. Haar man greep haar bij de
arm.


‘Laat haar rusten,’ beval hij. ‘Tijdens mijn vragen viel ze in slaap.’


Hij wendde zich tot de priester en voegde eraan toe: ‘Als haar gezicht
beter herkenbaar was, zou ik elk van mijn mannen hier laten komen om naar haar
te kijken. Misschien zou haar aanblik hun geheugen wakker schudden.’


‘Geloof je dan dat een MacBain...’


‘Nee, ik geloof niet dat een van de mijnen verantwoordelijk is,’
antwoordde Gabriel. ‘Mijn mannen zijn eerzaam.’


‘Zei Clare dat het een MacBain was?’ vroeg Johanna.


Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Op die vraag wilde ze ook geen antwoord
geven.’


‘MacBain, Keith is terug van het landgoed MacKay!’ riep Calum vanaf de
voordeur. Gabriel liet abrupt zijn vrouw los, liep de trap af en beende naar
buiten. De deur sloot zich achter de twee krijgers.


Gedurende het volgende uur was Johanna in een hevig gevecht met Dumfries
gewikkeld tijdens het verwijderen van de hechtingen. Hij stelde zich aan als
een klein kind. Toen Johanna klaar was, duurde het lang voor ze de hond tot
bedaren had gebracht. Ze zat op de vloer. Dumfries besefte kennelijk niet hoe
groot hij was, want hij probeerde op haar schoot te klimmen.


Ze was er zeker van dat ze net zo afschuwelijk stonk als de hond en
besloot dat het de hoogste tijd was om Dumfries een bad te geven. Megan haalde
een touw voor haar op en een doosje met naar rozen geurende zeep. Johanna bond
het ene eind van het touw om Dumfries’ nek, pakte het zeepdoosje en trok de
hond mee naar de achterdeur en vervolgens de heuvel af.


Bij de bron liep ze Glynis tegen het lijf. Johanna voelde zich al een
beetje kregelig. Ze werd gekweld door de voortdurende zorg om Clare MacKay en
Dumfries’ schandelijke gedrag putte haar uit. Ze had haast geen kracht meer in
haar handen. Haar armen deden pijn van het trekken. Ze meende dat ze haar woede
had kunnen bedwingen als ze in een betere gemoedsgesteldheid was geweest.


Glynis was zo beleefd om haar meesteres fatsoenlijk te groeten voor ze
zei: ‘U overweegt toch niet die hoer onder hetzelfde dak te laten slapen als
onze laird?’


Johanna bleef staan en draaide zich langzaam naar de Maclaurin-vrouw om.
‘Clare MacKay is geen hoer!’ schreeuwde ze. Ze stond op het punt eraan toe te
voegen dat Glynis in het hiernamaals zou worden beloond als ze nu meedogen
toonde, maar zag daarvan af.


Glynis verdiende een schop tegen haar achterste. Johanna weerstond die neiging
en besloot de arrogante vrouw een mentale trap te geven.


‘Het was niet mijn bedoeling tegen je te schreeuwen, Glynis, want het is
jouw schuld niet dat je denkt dat Clare een hoer is. Maar gezien je bijnaam,
zou ik denken dat jij als eerste je oordeel opschort tot je alle feiten kent.
De Maclaurins zouden je zo’n bijnaam niet hebben gegeven als je hem niet waard
was, nietwaar?’ Ze knikte naar de andere vrouwen, die tegen de muur stonden.


Glynis schudde haar hoofd. Ze keek verward. Johanna glimlachte. ‘Laird
Maclnnes beweerde dat Clare zich oneervol had gedragen, maar we geloven toch
niets van wat die man zegt, nietwaar? Clare is een welkome gast in mijn huis.
Ik verwacht dat ze met respect wordt behandeld. Wil je me nu excuseren?
Dumfries en ik gaan naar Rush Creek. Goedendag, Glynis.’


Johanna verstevigde haar greep om het touw en vertrok. Ze begon te
tellen. Ze hoorde de vrouwen achter zich fluisteren en betwijfelde of Glynis
haar nieuwsgierigheid langer dan een minuut of twee kon bedwingen.


Ze had ongelijk. Voor Johanna tot tien had geteld, riep de
Maclaurin-vrouw: ‘Welke bijnaam heeft u gehoord, m’lady?’


Johanna draaide zich langzaam om. ‘Ik dacht dat je dat wel wist, Glynis.
Ze noemen je De Zuivere.’


Glynis hapte naar adem en verbleekte. Johanna had zich schuldig over
haar leugen moeten voelen, maar dat deed ze niet. De Maclaurin-vrouw vond
zichzelf zo vreselijk slim met haar achterbakse beledigingen. Ze wist niet dat
Johanna had vernomen dat de bijnamen in werkelijkheid het tegenovergestelde
betekenden.


‘Dumfries,’ fluisterde ze, ‘we zullen haar tot morgen in haar eigen vet
gaar laten smoren. Dan zal Glynis tot het besef zijn gekomen dat haar spelletje
walgelijk wreed is. En dan zal ik vertellen dat ik die bijnaam heb verzonnen.’


Maar haar schuldgevoel belette Johanna zo lang te wachten. Tegen de tijd
dat ze de hond had gewassen, voelde ze zich ellendig. Ze was er zeker van dat
ze rechtstreeks naar de hel zou gaan als ze op dat moment door de bliksem werd
getroffen.


Ze besloot naar Glynis’ hut te gaan en haar zonde op te biechten. Door
Dumfries’ wangedrag in de beek was ze drijfnat, van top tot teen. Toen Johanna
bij de bron arriveerde, kreeg Leila haar meesteres in de gaten en riep
verschrikt uit: ‘Wat is er met u gebeurd, m’lady?’


‘Ik heb Dumfries gewassen. Hij duwde me de beek in. Twee keer zelfs.
Waar woont Glynis? Ik wil met haar praten.’


Leila wees de hut aan. Johanna trok de hond mee, mopperend over zijn
halsstarrig verzet. Nadat ze de hut had bereikt, aarzelde ze even terwijl ze
het haar uit haar gezicht streek. Toen klopte ze op de deur.


Glynis deed open. Ze was verrast bij het zien van haar meesteres.


Johanna zag dat Glynis’ ogen betraand waren. Mijn God, had haar gemene
opmerking haar aan het huilen gemaakt? Johanna voelde zich nog schuldiger. Ze
was ook een beetje verbaasd. Glynis was zo’n grote, forse vrouw - met een bijna
mannelijke lichaamsbouw dat ze de indruk wekte nooit een traan te laten.


Johanna zag Glynis’ man aan tafel zitten. Ze wilde niet dat hij hoorde
wat ze ging zeggen.


‘Heb je even tijd voor me, Glynis? Ik wil je onder vier ogen spreken.’


‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Glynis. Ze wierp een blik over haar
schouder. Daarna wendde ze zich tot haar meesteres. Er lag een bezorgde
uitdrukking op haar gezicht. Johanna vermoedde dat ook Glynis niet wilde dat
haar man meeluisterde.


Glynis’ man was een kop kleiner dan zijn vrouw. Hij had rood haar,
sproeten op zijn gezicht en prachtige, witte tanden. Zijn glimlach leek
oprecht.


Johanna werd uitgenodigd binnen te komen. Ze weigerde zo beleefd mogelijk
en gebruikte haar druipende kleren als excuus.


Toen vroeg ze of Glynis naar buiten wilde komen. Nadat de
Maclaurin-vrouw de deur achter zich had dichtgetrokken, liep ze naar Johanna
toe.


Na een paar stappen bleef ze staan. Dumfries’ dreigend gegrom joeg haar
blijkbaar angst aan.


Johanna beval de hond op te houden met zijn herrie. Vervolgens zei ze:
‘Ik ben hier gekomen om je te vertellen dat ik je bijnaam heb verzonnen.
Niemand noemt je De Zuivere. Ik deed het om je te pesten, Glynis. Het spijt me.
Ik heb je onnodig verdriet gedaan, maar ik wilde je een koekje van eigen deeg
geven. Het doet pijn nu de rollen zijn omgedraaid, nietwaar?’


Glynis gaf geen antwoord, maar haar gezicht werd asgrauw.


Johanna knikte. ‘Ik weet dat jij degene bent die mijn bijnaam, De
Dappere, heeft verzonnen. Ik weet ook dat je in feite bedoelt dat ik een
lafaard ben.’


‘D... dat was voor die tijd, m’lady,’ stamelde Glynis.


‘Voor welke tijd?’


‘Voor we u goed kenden en beseften dat u helemaal geen lafaard bent.”


Johanna was niet van plan zich door die loftuiting te laten beïnvloeden.
Glynis probeerde zich natuurlijk uit een pijnlijke situatie te redden.


‘Jullie dwaze spelletjes interesseren me geen zier. Pater MacKechnie
vertelde me dat de Hooglanders hun gevoelens nooit verbergen. Dat ze geen
uitvluchten gebruiken.’


Ze moest tijd nemen om uit te leggen wat dat woord betekende. Toen
vervolgde ze: ‘Ik bewonder die eigenschap, Glynis. Als jij me een lafaard
vindt, heb dan de moed het in mijn gezicht te zeggen. Speel geen spelletjes. Ze
zijn kwetsend .... en typisch Engels.’


Johanna dacht dat Glynis’ nek zou breken als ze nog heftiger knikte.


‘Heeft u het onze laird verteld?’ vroeg ze.


Johanna schudde haar hoofd. ‘Dit gaat hem niets aan.’


‘Ik zal niemand meer een bijnaam geven, m’lady,’ beloofde Glynis. ‘En
het spijt me als u door mijn wreedheid bent gekwetst.’


‘Ben jij door de mijne gekwetst?’


Na een lange stilte knikte Glynis en fluisterde: ‘Ja.’


‘Dan staan we quitte. Auggie is trouwens niet gek,’ voegde ze eraan toe.
‘In feite is hij intelligent. Dat zou je beseffen als je een tijdje met hem
doorbracht.’


‘Ja, m’lady.’


‘Ziezo. Dit probleem is opgelost. Goedendag, Glynis.’


Johanna maakte een reverence en liep weg. Glynis volgde haar naar het
eind van het pad. ‘We noemden u De Dappere tot u Dumfries had gehecht, m’lady.
Daarna veranderden we uw bijnaam.’


Johanna was vastbesloten niets te vragen, maar haar nieuwsgierigheid
won. ‘Hoe luidt mijn huidige bijnaam dan?’


Ze wapende zich voor de belediging die ze stellig verwachtte. ‘De
Verlegene.’


‘De Verlegene?’


‘Ja, m’lady. We noemen u De Verlegene.’


Plotseling voelde Johanna zich weer opgewekt en liep glimlachend terug
naar huis.


Ze noemden haar De Verlegene. Dat was geen slecht begin.
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De mannen zaten al aan
tafel toen Johanna de trap afdaalde en de grote hal binnenliep. Niemand stond
op. Gabriel was er nog niet. Pater MacKechnie en Keith waren ook afwezig. De
bedienden liepen rond met schotels schapenvlees. Plotseling werd Johanna
misselijk. Ze dacht dat dat door het gedrag van de soldaten kwam, die al in het
voedsel graaiden voor de schotels op tafel stonden en niet het fatsoen hadden
te wachten tot hun laird er was of de priester een gebed had uitgesproken.


De maat was vol. Haar moeder zou een hartaanval krijgen bij het zien van
zo’n onbeschoftheid. Johanna wilde niet te schande worden gemaakt in het
bijzijn van haar moeder. Ze zou nog liever sterven. Of een paar Maclaurins
doden... De Maclaurins waren de grootste barbaren, hoewel de MacBains
probeerden hen de loef af te steken.


Megan riep haar meesteres, maar ze besefte dat deze haar niet boven het
lawaai uit kon horen en liep door de hal naar Johanna toe.


‘Gaat u niet eten, m’lady?’ vroeg ze.


‘Natuurlijk.’


‘M’lady, voelt u zich wel goed? U ziet zo bleek.’


‘Ik voel me uitstekend,’ loog Johanna. Ze haalde diep adem, in een
poging haar onpasselijkheid te verdrijven. ‘Haal alsjeblieft een grote schaal
voor me. Eentje met een barst erin.’


‘Een barst? Waarom, m’lady?’


‘Misschien moet ik de schaal breken.’


Megan dacht dat ze haar meesteres verkeerd had verstaan en vroeg of
Johanna haar woorden wilde herhalen. Deze schudde haar hoofd. ‘Je zult het snel
genoeg begrijpen,’ beloofde ze.


Megan rende weg, haalde een grote, porseleinen schaal uit een kast,
vloog terug naar haar meesteres en vroeg: ‘Is deze goed? Er is een stukje af.’


Johanna knikte. ‘Ga achteruit, Megan. Straks vliegt het porselein in het
rond.’


‘O ja?’


Eerst riep Johanna naar de soldaten. Ze wist dat ze haar niet zouden
horen, maar vond dat ze op zijn minst een poging moest doen om zich als een
dame te gedragen. Vervolgens klapte ze in haar handen. Ten slotte floot ze.
Geen van de soldaten keek op.


Toen bracht ze de schaal omhoog en smeet hem weg. Megan slaakte een
kreet. De schaal viel aan diggelen op de grond. Vlak voor de open haard.


Het effect was precies wat ze had gehoopt. Alle mannen in de hal
draaiden zich naar haar om. Tot Johanna’s grote vreugde zwegen ze en keken
ongelovig.


‘Nu ik jullie aandacht heb, zal ik jullie een aantal instructies geven.’


Diverse monden vielen open. Calum ging staan. Johanna beval hem te gaan
zitten.


‘Heeft u die schaal met opzet weggegooid?’ vroeg Lindsay.


‘Ja,’ antwoordde Johanna. ‘Luister, mannen. Dit is mijn huis en daarom
wil ik dat jullie je aan mijn regels houden. De eerste en de belangrijkste is
deze: niemand van jullie eet tot jullie laird op zijn stoel zit en bediend is.
Is dat duidelijk?’


De meeste soldaten knikten. Een paar Maclaurins keken geërgerd. Ze
negeerde hen. Calum glimlachte. Hem negeerde ze ook.


‘Maar stel dat onze laird niet komt eten?’ vroeg Niall.


‘Dan wachten jullie met eten tot jullie meesteres op haar stoel zit en
bediend is.’


Er ging luid gemor op. Johanna bewaarde haar geduld. Toen de mannen hun
aandacht weer op hun voedsel richtten, riep Johanna: ‘Ik ben nog niet klaar met
mijn instructies!’


Opnieuw werd ze overstemd door het lawaai. ‘Megan, haal nog een schaal
voor me.’


‘Maar, m’lady.,.’


‘Alsjeblieft.’


‘Zoals u wenst.’


Na minder dan een minuut gaf Megan haar meesteres een tweede schaal.
Johanna wierp hem meteen naar de haard. Opnieuw trok het gekletter ieders
aandacht. Enkele Maclaurin-soldaten keken Johanna boos aan. Ze besloot tot
dreigementen over te gaan.


‘De volgende schaal gooi ik niet naar de haard,’ verkondigde ze. ‘Die
zal ik naar een van jullie hoofden smijten als jullie mij geen aandacht geven.’


‘We willen eten, m’lady,’ schreeuwde een soldaat.


‘Ik wil eerst jullie aandacht,’ antwoordde ze. ‘Luister goed. Als een
dame binnenkomt, gaan jullie staan.’


‘Onderbreekt u onze maaltijd om ons dat te vertellen?’ schreeuwde
Lindsay. Hij voegde er een nerveus lachje aan toe en stootte zijn buurman aan.


Johanna legde haar handen op haar heupen en herhaalde haar bevel. Daarna
wachtte ze. Ten slotte stond elke soldaat op. Ze glimlachte voldaan. ‘Nu mogen
jullie gaan zitten.’


‘U zei net dat we moesten gaan staan,’ mopperde een Maclaurin.


Mijn God, wat waren ze dom. Ze probeerde haar ergernis te verbergen.
‘Jullie staan op als een dame binnenkomt en gaan zitten wanneer zij daar
toestemming voor geeft.’


‘Wat moeten we doen als ze binnenkomt en meteen rechtsomkeert maakt?’


‘Opstaan en vervolgens gaan zitten.’


‘Lijkt me knap lastig,’ merkte een andere Maclaurin op.


‘Al gaan jullie eraan dood, ik zal jullie manieren bijbrengen.’


Calum begon te lachen, maar haar blik maakte daar een eind aan.


‘Waarom?’ vroeg Niall. ‘Waarom hebben we manieren nodig?’


‘Om mij te behagen,’ snauwde ze. ‘En er zal niet meer geboerd worden aan
mijn tafels,’ vervolgde ze.


‘Mogen we niet boeren?’ vroeg Calum stomverbaasd.


‘Nee, dat mogen jullie niet!’ Johanna schreeuwde bijna. ‘Jullie mogen
ook geen andere onbeschofte geluiden maken.’


‘Maar het is een compliment, m’lady,’ zei Niall. ‘Als het voedsel en het
drinken goed zijn, boeren we. Bij wijze van compliment.’


‘Als je het eten lekker vindt, dan zeg je dat gewoon tegen je gastheer.
En nu we het toch over eten hebben, ik vind het walgelijk als ik zie dat een
van jullie voedsel van zijn buurmans bord pikt. Dat moet onmiddellijk
ophouden.’


‘Maar, m’lady -’ begon Lindsay.


Ze onderbrak hem. ‘Tijdens het toosten stoten jullie niet je drinkbekers
tegen elkaar. Het bier vliegt alle kanten op.’


‘Dat doen we met opzet,’ zei Calum.


Johanna’s ogen werden groot van verbazing. Niall haastte zich haar de
reden uit te leggen. ‘Wanneer we toosten, zorgen we ervoor dat ons bier in de
andere bekers terechtkomt. Op die manier zal iedereen sterven, mocht er vergif
in een van de bekers zitten. Snapt u, m’lady? We doen dat om ons ervan te
verzekeren dat niemand een kunstje probeert te flikken.’


Ze kon haar oren niet geloven. Wantrouwden de Maclaurins en de MacBains
elkaar zo erg?


De Maclaurins hadden het lef haar opnieuw de rug toe te keren.


Johanna was ziedend over hun onbeschoftheid. Ze waren nu opzettelijk
luidruchtig in hun poging haar te overstemmen.


‘Megan?’


‘Ik ga al, m’lady.’


Johanna hield de kan in de lucht, keerde zich om naar de tafel van de
Maclaurins en stond net op het punt de kan weg te gooien toen deze uit haar
handen werd gerukt. Ze draaide zich om en zag dat Gabriel achter haar stond.
Bij hem stonden Keith en pater MacKechnie.


Ze had geen idee liet hoe lang ze daar hadden gestaan, maar het
verbouwereerde gezicht van de priester gaf aan dat het lang genoeg was geweest.


Johanna bloosde. Geen enkele vrouw wilde erop betrapt worden dat ze als
een gek schreeuwde of met dingen smeet om aandacht te trekken. Maar ze liet
zich niet door haar verlegenheid ontmoedigen. Ze was aan dit karwei begonnen
en, bij God, ze zou het afmaken.


‘Wat ben je in godsnaam aan het doen, vrouw?’


Gabriëls norse toon en zijn dreigende blik deden haar ineenkrimpen. Ze
haalde diep adem en zei: ‘Bemoei je er niet mee. Ik ben bezig de mannen
instructies te geven.’


‘Niemand schijnt aandacht aan u te besteden, m’lady,’ merkte Keith op.


‘Zei je dat je wilde dat ik me niet...’ Gabriel was te verbijsterd om
verder te spreken.


‘Ja, ik wil dat je je er niet mee bemoeit,’ beaamde ze. Daarna richtte
ze zich tot Keith. ‘Ze zullen aandacht aan me besteden of mijn woede te
verduren krijgen.’


‘Wat gebeurt er als u woedend bent?’ vroeg Keith.


Johanna kon geen geschikt antwoord bedenken. Toen herinnerde ze zich
Gabriels woorden.


‘Ik zal iemand doden.’


Ze was er zeker van dat ze indruk op de Maclaurin-soldaat had gemaakt en
voegde er een gedecideerde knik aan toe, zodat hij niet zou weten dat ze blufte
en op zijn reactie wachtte.


Die was heel anders dan ze had verwacht. ‘U draagt de verkeerde tartan
plaid, m’lady. Het is zaterdag.’


Plotseling had ze zin Keith de nek om te draaien. Achter haar klonk een
luide boer. Het was alsof iemand een mes in haar rug had gestoken. Ze hapte
naar adem, griste de kan uit Gabriels hand en draaide zich naar de mannen om.


Gabriel hield haar tegen voor ze enige schade kon berokkenen.


Hij wierp Keith de kan toe.


‘Ik vroeg je je er niet mee te bemoeien,’ fluisterde ze.


‘Johanna...’


‘Is dit mijn huis of niet?’


‘Ja.’


‘Dank je.’


‘Waarom bedank je me?’ vroeg Gabriel. Hij was op zijn hoede. Ze had iets
in de zin. Haar ogen fonkelden.


‘Je hebt zojuist ingestemd me te helpen,’ zei ze.


‘Nee, dat heb ik niet gedaan.’


‘Het is je plicht.’


Waarom?’


‘Omdat dit mijn huis is.’


Begin je daar wéér over?’


Gabriel, ik wil graag de vrije hand hebben in het besturen van mijn
huishouden. Alsjeblieft...’


Hij slaakte een zucht. Verdomme, hij was niet in staat haar iets te
weigeren. Hij wist niet eens waarmee hij instemde, maar knikte toch.


‘Hoeveel meer schalen en kannen zul je wegsmijten?’


‘Zoveel als nodig is,’ antwoordde ze.


Toen draaide ze zich om en liep snel naar de Maclaurin-tafel.


‘Keith, als jij het ene eind optilt en u, eerwaarde, het andere, zal ik
naar voren rennen en de deur openhouden,’ zei ze. ‘Mannen,’ voegde ze eraan
toe, haar blik op de zittende Maclaurin-soldaten richtend, ‘help alsjeblieft
door je eigen stoel te dragen. Dan is het klusje zo geklaard.’


‘Wat bent u van plan?’ vroeg Keith.


‘De tafel naar buiten brengen, natuurlijk.’


‘Waarom?’


‘Ik wil de Maclaurins gelukkig maken. Ze maken deel uit van mijn clan en
ik vind het nodig dat ze tevreden zijn.’


‘Maar we willen niet naar buiten,’ riep Lindsay uit. ‘Waarom denkt u
dat? Ik wil hier blijven en de eer hebben met mijn laird te eten.’


‘Nee, dat wil je niet,’ antwoordde Johanna. Ze glimlachte om de krijger
in verwarring te brengen.


‘Nee?’


‘Buiten zullen jullie veel gelukkiger zijn, omdat jullie je dan niet aan
de regels van mijn huishouding hoeven te houden. Jullie eten allemaal als
beesten en kunnen net zo goed het gezelschap van dieren delen. Dumfries zal
blij met jullie zijn.’


Alle Maclaurins keken naar hun ondercommandant. Keith keek naar zijn
laird, zag diens knikje en schraapte zijn keel.


‘Ik geloof niet dat u de situatie hier begrijpt, m’lady. Zolang ik me
kan herinneren, is dit landgoed eigendom van clan Maclaurin.’


‘Het is nu van mij.’


‘Maar, m’lady...’ begon Keith.


‘Waarom zegt ze dat ons land van haar is?’ vroeg Niall aan Keith.


Johanna vouwde haar handen. Gabriel ging naast haar staan.


‘Dat wil ik graag uitleggen, maar slechts één keer,’ zei Johanna. ‘Dus
luister goed, mannen. Jullie koning heeft dit land verkocht. Is iedereen het
daarmee eens?’


Ze wachtte tot de soldaten knikten. ‘Koning John gaf het landgoed aan
mij. Is iedereen het daarmee eens?’


‘Ja, natuurlijk,’ stemde Keith in. ‘Maar...’


Ze liet hem niet uitspreken. ‘Het spijt me dat ik je onderbreek, maar ik
wil mijn verhaal graag afmaken.’


Ze richtte haar aandacht weer op de soldaten. ‘Let goed op, want ik hou
niet van herhalingen. Toen ik met jullie laird trouwde werd het land van hem.
Begrijpen jullie hoe eenvoudig het is?’


Haar blik was op Lindsay gericht. Deze knikte om zijn meesteres gelukkig
te maken. Ze glimlachte. Plotseling begon de hal voor haar ogen te draaien. Ze
kneep ze samen en probeerde iedereen weer scherp in beeld te krijgen.
Tegelijkertijd greep ze de rand van de tafel beet om zich in evenwicht te
houden. De vlaag van misselijkheid verdween even snel als hij was gekomen. Het
is het vlees, dacht ze bij zichzelf. Die afschuwelijke stank maakt me ziek.


‘Wat zei je, meisje?’ Pater MacKechnie straalde. Hij was trots op het
optreden van zijn meesteres.


‘Ik vraag me af wat haar zo geïrriteerd heeft.’


Johanna wist niet wie dat had gezegd. Het kwam van de MacBain-tafel. Ze
keek de Maclaurins aan en vertelde: ‘Gisteren zei Megan iets dat me verbaasde.
Ik heb me suf gepiekerd en begrijp haar opmerking nog steeds niet.’


‘Wat zei ik dan?’ vroeg Megan. Ze rende naar de andere kant van de
Maclaurin-tafel, zodat ze haar meesteres kon aankijken.


‘Je zei tegen me dat de kokkin alles wilde doen omdat ze een MacBain was
en dat ze daarom zo wijs was om niet te klagen. Ik vroeg me af wat je bedoelde,
natuurlijk, maar ik denk dat ik het nu begrijp. Je gelooft dat Hilda dankbaar
moet zijn omdat ze hier mag wonen. Klopt dat?’


Megan knikte. ‘Ze moet inderdaad dankbaar zijn.’


Alle Maclaurin-soldaten knikten.


Johanna schudde haar hoofd. ‘Jullie hebben het allemaal mis,’ zei ze.
‘De Maclaurins hebben geen enkel recht op dit kasteel of dit land en dat, mijne
heren, is een feit. Mijn man is een MacBain. Zijn jullie dat vergeten?’


‘Zijn vader was laird van de Maclaurins,’ wierp Keith tegen.


‘Desalniettemin is mijn man een MacBain. Hij is zeer inschikkelijk
geweest en hij is geduldiger dan ik. Ik vind dat de MacBains vriendelijk zijn
geweest door alle Maclaurins toe te staan hier te blijven. Ik haat het om dit
gevoelige onderwerp nu aan de orde te stellen, maar ik heb belangrijk nieuws
ontvangen en moet orde op zaken brengen in mijn huishouding. Het zou me
verdriet doen jullie te zien vertrekken, maar als jullie je niet aan de regels
kunnen houden en niet met de MacBains kunnen opschieten, heb ik niet veel
keus.’


‘Maar de MacBains zijn de buitenstaanders!’ riep Lindsay uit.


‘Ja, dat is waar,’ beaamde Keith.


‘Dat waren ze,’ antwoordde Johanna. ‘Maar dat zijn ze nu niet. Snappen
jullie?’


Niemand snapte het. Johanna vroeg zich af of ze ongelooflijk koppig
waren of gewoon oliedom. Ze besloot een laatste poging te doen om het hun aan
het verstand te brengen.


Gabriel liet dat niet toe. Hij trok zijn vrouw achteruit en deed een
stap naar voren.


‘Ik ben hier de laird,’ bracht hij de soldaten in herinnering. ‘Ik
besluit wie blijft en wie gaat.’


Keith knikte onmiddellijk. ‘Mogen we vrijuit spreken, laird?’


‘Ja,’


‘Elk van ons heeft u trouw gezworen, maar we zijn niet bepaald trouw aan
uw mannen. We zijn het strijden moe en voor we weer ten strijde trekken, willen
we alles opbouwen wat verwoest is. Maar een van de MacBains heeft een oorlog
met clan Maclnnes veroorzaakt en weigert zijn overtreding te bekennen. Dat is
laf.’


Calum sprong overeind. ‘Waag je het ons lafaards te noemen?’


Mijn hemel, waar was ze aan begonnen? Johanna voelde zich opnieuw
misselijk. Had ze haar mond maar nooit opengedaan. Twee Maclaurins stonden op.
Er was duidelijk ruzie op komst en dat kwam allemaal door haar! Gabriel leek
compleet onaangedaan door de spanning in de lucht. In feite keek hij bijna
verveeld.


Er vond eindelijk een confrontatie plaats en daar was Gabriel dolblij
mee. Hij zou elke krijger zijn woede laten luchten en dan vertellen wat er ging
gebeuren. De mannen die niet met zijn besluiten akkoord gingen, konden
vertrekken.


Helaas leek Johanna van streek door wat er gebeurde. Ze zag lijkbleek en
klemde haar handen opeen. Gabriel besloot het strijdtoneel naar buiten te
verplaatsen. Toen hij op het punt stond dat bevel te geven, stapte Johanna naar
voren.


‘Luister, Calum, Keith noemde je geen lafaard,’ riep ze uit.


Daarna wendde ze zich tot de Maclaurin. ‘Jij begrijpt het niet, Keith,
want je was al naar de vader van Clare MacKay vertrokken. Je moet weten dat
mijn man elke MacBain heeft gevraagd of hij... eh... iets met Clare had gehad,
en elke man antwoordde dat hij de vrouw niet kende.’


‘Maar zei elke man de waarheid?’ vroeg Keith op uitdagende toon.


‘Als antwoord zal ik je een vraag stellen. Stel dat laird Maclnnes een
Maclaurin had beschuldigd en dat elk van jullie tegen mijn man zei dat hij niet
de dader was, zou je dan verwachten dat je laird jullie geloofde?’


Keith was intelligent genoeg om te begrijpen waar ze heen wilde en
knikte met tegenzin.


‘Mijn man en ik geloven de MacBains onvoorwaardelijk. Als de mannen
zeggen dat ze Clare niet hebben aangeraakt, deden ze dat ook niet. Hoe kun je
een gemenerik als Maclnnes meer geloven dan een van je eigen mensen?’


Niemand had een antwoord op die vraag. Johanna schudde haar hoofd. Ze
voelde zich vreselijk beroerd. Haar gezicht gloeide, terwijl ze kippenvel op
haar armen had. Ze wilde tegen haar man leunen, maar deed het niet. Ze wilde
niet laten weten dat ze zich niet lekker voelde. Ze wilde hem niet van streek
brengen. Ze wilde evenmin de rest van het jaar in bed doorbrengen. Gezien
Gabriëls obsessie voor rust, zou dat zeker gebeuren.


Ze besloot naar haar kamer te gaan en haar gezicht te wassen. Koud
water... daar zou ze van opknappen.


‘Ik zou het op prijs stellen als jullie allemaal over mijn woorden
nadenken. Ik wil geen ruzie in mijn huis. Excuseer me. Ik ga naar mijn kamer,’
zei Johanna en liep weg. Na twee stappen bleef ze staan en draaide zich om.
‘Wanneer een dame vertrekt, staan jullie op.’


‘Daar gaan we weer,’ fluisterde een Maclaurin. Johanna had het gehoord.


‘En?’ brulde ze.


De mannen gingen staan. Johanna glimlachte tevreden en liep verder.
Plotseling werd ze opnieuw duizelig, maar deze keer was er niets om zich aan
vast te houden.


‘Je noemde me wel een lafaard, Keith,’ bromde Calum.


‘Als je dat wilt geloven, ga je je gang maar, Calum.’


‘Wat voor belangrijk nieuws heeft onze meesteres ontvangen?’


‘Gabriel?’ Johanna’s stem was zwak, maar Gabriel hoorde haar toch. Hij
keerde zich om. ‘Ja?’


‘Vang me op.’
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Hij ving haar op voor ze
de grond raakte. Iedereen begon te schreeuwen. Pater MacKechnie dacht dat hij
het vaantje streek. Zijn meesteres zag er zo ziek uit.


‘Haal snel de spullen van tafel,’ schreeuwde hij. ‘Dan kan ze erop
liggen.’


Niall en Lindsay maaiden over het linnen kleed. Borden en voedsel vlogen
door de lucht. Megan trok het kleed weg.


‘Laat iemand een chirurgijn halen!’ riep Niall uit. ‘M’lady heeft hulp
nodig.’


‘Zij is onze chirurgijn,’ snauwde Calum.


‘Hoe komt het dat ze is flauwgevallen?’


‘Door ons, denk ik,’ zei Lindsay. ‘Wij hebben haar van streek gemaakt.
Het was te veel voor haar.’


Gabriel was de enige die niet overdreven bezorgd voor zijn vrouw was. Ze
zag inderdaad bleek, maar hij geloofde niet dat ze echt ziek was.


Hij had gezien hoe overstuur ze raakte toen de mannen tegen elkaar
begonnen te schreeuwen. Ze had een afkeer van vechten, dat wist hij, en daarom
meende hij dat haar flauwte een slimme streek was om de mannen van hun ruzie af
te leiden.


Ze was natuurlijk een beetje te ver gegaan. Dat zou hij haar vertellen
zodra ze alleen waren.


‘Het is allemaal onze schuld. Ze moest met schalen gooien om onze aandacht
te krijgen,’ zei Niall. ‘Ze wil dat we goede manieren hebben. Ik snap niet
waarom. Maar het lijkt me beter dat we voortaan bereidwilliger zijn!’


‘Ja,’ antwoordde Michael, een andere Maclaurin. ‘We kunnen haar niet
steeds laten flauwvallen. De volgende keer kan laird MacBain haar misschien
niet opvangen.’


‘Achteruit, mannen,’ beval pater MacKechnie. ‘Geef het meisje de kans om
adem te halen.’


‘Ze haalt toch wel adem?’


‘Ja, Calum, ze haalt adem,’ antwoordde de priester. ‘Je bezorgdheid voor
je meesteres is prijzenswaardig.’


‘Vandaag is ze onze meesteres,’ merkte Lindsay op. ‘Ze draagt onze
tartan plaid.’


‘Het is zaterdag,’ zei Keith. ‘Ze draagt de verkeerde tartan plaid.’


‘Ze schijnt het maar niet te kunnen vatten’, mompelde Calum.


‘Waarom aarzel je, MacBain? Leg het meisje op de tafel,’ riep pater
MacKechnie uit. ‘Mannen, maak plaats voor jullie laird.’


De soldaten weken prompt achteruit. Zodra Gabriel zijn vrouw op de tafel
had gelegd, kwamen ze allemaal weer naar voren. Minstens twintig bezorgde gezichten
bogen zich over Johanna heen.


Gabriel moest een glimlach onderdrukken. De soldaten hadden natuurlijk
hun meningsverschillen, maar nu waren ze één in hun bezorgdheid voor hun
meesteres. Johanna was noch een Maclaurin noch een MacBain van geboorte. Ze was
een Engelse. Vervloekt, als de mannen haar hun trouw konden schenken, zouden ze
ook kunnen leren met elkaar op te schieten.


‘Waarom opent ze haar ogen niet?’ vroeg Niall.


‘Ze is nog niet bij kennis,’ antwoordde de priester.


Gaat u haar de laatste sacramenten toedienen, eerwaarde?’


‘Ik geloof niet dat dat nodig is.”


‘Moeten we niet iets doen?’ vroeg Calum met een blik op zijn laird. Hij
verwachtte dat Gabriel zijn zieke vrouw hulp bood.


Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Over een minuut of twee zal ze wakker worden.’


‘We hadden haar niet van streek moeten maken,’ zei Michael.


‘Waarom kreeg ze het plotseling op haar heupen?’ vroeg Lindsay.


‘Ze wond zich op over onze manieren,’ bracht Bryan de mannen in
herinnering.


‘Maar waarom nu, vraag ik me af,’ riep Lindsay uit. ‘Tot aan vanavond
scheen het haar niets te kunnen schelen wat we deden.’


‘Haar moeder komt op bezoek,’ vertelde Gabriel.


‘Geen wonder dat ze wil dat wij een beetje manieren hebben,’ zei Michael
met een knikje.


‘Arme ziel,’ fluisterde Keith. ‘Ze is natuurlijk bang dat we haar voor
schut zetten in het bijzijn van haar moeder.’


‘Dat denk ik ook,’ zei Calum.


‘Laten we dan snel wat manieren leren,’ stelde Lindsay voor. Hij
zuchtte. ‘Uiteindelijk heeft zij Pet gedood.’


‘En nog drie,’ voegde Keith eraan toe.


Gabriel vroeg zich af hoe lang zijn vrouw haar toneelstukje wilde
opvoeren. Plotseling deed Johanna haar ogen open.


Het kostte haar twee minuten om te beseffen dat ze languit op de
eettafel lag. Ze kon zich niet voorstellen hoe ze daar was gekomen. ‘Waarom lig
ik op de tafel?’


‘Dat was dichterbij dan uw bed, m’lady,’ antwoordde Calum.


‘U bent flauwgevallen voegde Keith eraan toe, voor geval ze dat was
vergeten.


‘Waarom vertelde u niet dat uw moeder op bezoek komt?’ vroeg Niall.


Johanna probeerde rechtop te gaan zitten, maar pater MacKechnie legde
een hand op haar schouder om haar tegen te houden. ‘Je kunt beter blijven
liggen, meisje. Je man zal je zo naar bed dragen. Voel je je nu beter?’


‘Ja, dank u,’ antwoordde ze. ‘Ben ik echt flauwgevallen? Dat is me nog
nooit overkomen. Ik snap niet waarom...’


‘U wond zich op over onze manieren, m’lady,’ zei Lindsay.


‘Is dat zo?’


De soldaat knikte. ‘Ze moet minstens een week in bed blijven,’ merkte
Keith op.


‘Ik kan niet in bed gaan liggen,’ riep Johanna uit.


Niemand trok zich iets van haar protest aan. ‘Ik vind dat ze twee weken
in bed moet blijven om op krachten te komen,’ zei Calum.


‘Vergeet niet dat ze zwak is.’


De mannen knikten. Johanna was woedend. ‘Ik ben niet zwak!’ schreeuwde
ze. ‘Eerwaarde, help me overeind. Ik kan niet naar bed gaan. Het is mijn beurt
om bij Clare te zitten.’


‘Dat doe ik wel,’ bood Megan aan. ‘Het lijkt me niet eerlijk dat alleen
MacBain-vrouwen voor haar mogen zorgen. U wilt toch niet dat de
Maclaurin-vrouwen daar ruzie over gaan maken, m’lady?’


‘Megan, het is nu niet het juiste moment om dat aan de orde te stellen,’
bromde Keith.


‘De MacBain-vrouwen waren de enigen die aanboden Clare te helpen,’ zei
Johanna.


‘Maar nu bied ik mijn hulp aan.’


‘Vriendelijk dank. Ik stel je hulp zeer op prijs.’


Megan glimlachte. Ze was zichtbaar blij met Johanna’s dankbaarheid.


Toen richtte Johanna haar aandacht op haar man Ze had zijn blik expres
vermeden want ze wist dat hij boos zou zijn en haar erop zou wijzen dat hij
steeds had gezegd dat ze zwak was. Ze verzamelde al haar moed en keek rond
Gabriel was gemakkelijk te vinden in de menigte. Hij torende boven zijn
soldaten uit Hij stond links van de tafel achter Calum en glimlachte breed. Dat
verwonderde Johanna. Ze was er zeker van dat hij woest zou zijn of tenminste
ongerust. Eigenlijk had ze opgelucht moeten zijn door zijn opgewekte stemming
maar dat was ze niet. Ze was immers flauw gevallen.


Gabriel had zich in het verleden altijd en eeuwig zorgen om haar welzijn
gemaakt En nu leek hij vrolijk! Vond hij het soms leuk dat ze was
flauwgevallen?


Ze wierp Gabriel een boze blik toe. Hij knipoogde terug wat haar
verwarde.


‘Wanneer arriveert uw moeder?’ vroeg Keith.


Johanna bleef haar man aankijken terwijl ze de Maclaurin soldaat
antwoord gaf. ‘Over twee of drie maanden.’ Daarna glimlachte ze tegen pater
MacKechnie en duwde zachtjes zijn hand weg zodat ze rechtop kon gaan zitten.


Calum probeerde haar in zijn armen te tillen. Aan de andere kant van de
tafel trachtte Keith haar te helpen. Plotseling werd er aan twee kanten aan
Johanna getrokken.


Tenslotte greep Gabriel in. Hij duwde Calum weg en tilde zijn vrouw op.


‘Leg je hoofd op mijn schouder,’ beval hij Daarna droeg hij haar de hal
uit en de trap op.


Johanna protesteerde. ‘Ik voel me prima en kan best lopen. Zet me neer.’


‘Ik wil je dragen,’ antwoordde hij. ‘Dat is het minste wat ik kan doen
na al jouw moeite om mijn mannen te overreden.’


‘Het minste wat je kunt doen?‘


Ze had werkelijk geen idee waar hij het over had. Zijn glimlach maakte
haar verwarring nog groter. ‘Wis en waarachtig vrouw, je hebt me vermaakt,’
bekende hij.


Haar ogen sperden zich wijd open. ‘Maar gewoonlijk ben je overbezorgd
voor me en zit je te zeuren dat ik de hele dag moet rusten. Ik vraag me af
waarom je houding zo plotsklaps is veranderd.’


‘Ik zeur niet. Oude vrouwen zeuren, krijgers niet.’


‘Je zeurde wel.' Ze kon het niet helpen maar ze raakte geïrriteerd door
haar mans ongevoelige houding. Een man moest toch een beetje bezorgd zijn
wanneer zijn vrouw flauwviel?


‘Je list werkte,’ zei hij. ‘Mijn mannen vergaten hun ruzie. Dat was de
reden waarom je net deed of je flauwviel, nietwaar?’


Hij smeet haar op het bed. Ze kaatste twee keer terug voor ze lag.
Johanna glimlachte. Wat een opluchting! Gabriel was toch geen ongevoelige man.
Hij geloofde werkelijk dat ze net had gedaan of ze flauwviel.


Ze wilde niet tegen haar man liegen, maar ze wilde hem ook niet de
waarheid vertellen. Dan zou hij haar waarschijnlijk dwingen tot de lente in bed
te blijven.


Daarom zweeg ze. Als hij dat als een teken van instemming met zijn
conclusie beschouwde, moest dat maar zo zijn.


Gabriel was bezig zijn laarzen uit te trekken en vroeg: ‘Ga je niet over
je slimheid opscheppen?’


Hij gooide zijn laarzen op de grond en begon zijn riem los te maken.


‘Oude mannen scheppen op, m’lord,’ antwoordde ze. ‘Vrouwen van krijgers
niet.’


Mijn God, wat bekoorde ze hem. Hij hield van de manier waarop ze zijn
woorden terugspeelde. Johanna werd ronduit brutaal. Een bewijs dat ze haar
angst voor hem had overwonnen.


Ze bloosde nog steeds snel. Nu ook. Kennelijk vermoedde ze wat hij van
plan was. Hij besloot het toch te vertellen om haar nog verlegener te maken.
Dan zou ze nog meer blozen en, bij God, hij was dol op die vrouwelijke
eigenschap.


Hij stond naast het bed en vertelde tot in de kleinste details wat hij
met haar wilde doen. De beelden die hij met erotische woorden beschreef, deden
haar gezicht gloeien. De manier waarop hij de liefde met haar wilde bedrijven
gaf haar het gevoel dat ze weer flauw ging vallen.


Aan de opgewonden blik in zijn ogen te zien, hield hij haar
waarschijnlijk niet voor de mal. Maar ze wilde het zeker weten.


‘Vrijen mannen en vrouwen echt op die manier?’ Ze klonk ademloos. Haar
hart ging als een razende tekeer en ze vocht tegen haar opwinding terwijl ze
zich afvroeg of zoiets mogelijk was. Gabriels woorden ontstelden haar en wonden
haar tegelijkertijd op.


Hij trok haar overeind en begon haar uit te kleden.


‘Je houdt me voor de gek, nietwaar?’


Hij lachte. ‘Nee.’


‘Dus mannen en vrouwen doen echt...’


‘Dat gaan wij ook doen.’


‘Ik heb nog nooit gehoord van zo’n...’


‘Ik zal zorgen dat je het fijn vindt.’


‘Zul jij het fijn vinden?’


‘Jazeker!’


‘Wat moet ik...’


Zijn vrouw had moeite om haar zinnen af te maken. Ze was blijkbaar van
slag. Hij ook, besefte hij. Hij was zo opgewonden, dat het hem amper lukte haar
onderkleren uit te trekken.


Hij slaakte een tevreden zucht toen hij eindelijk haar laatste
kledingstuk had verwijderd. Daarna trok hij zijn vrouw ruw tegen zich aan en
tilde haar op, zodat zijn penis tegen haar venusheuvel drukte.


Ze bewoog zich verleidelijk tegen hem aan. Hij gromde van genot.


Nadat ze samen op het bed waren neergevallen, ging Gabriel boven op
Johanna liggen. Leunend op zijn ellebogen, gaf hij haar een lange, bedwelmende
kus. Hun tongen streelden elkaar. Toen zijn tong over haar zachte hals gleed,
voelde hij haar beven van genot.


Ze was nog niet klaar met haar vragen.


‘Gabriel, ben je echt van plan je mond te gebruiken om me... daar te
kussen?’


‘Jazeker,’ fluisterde hij in haar oor. Zijn zoete, hete adem deed haar
trillen van begeerte.


‘Dan zal ik jou... daar kussen.’


Hij bleef doodstil liggen. Ze begon zich zorgen te maken. Even later
hief hij zijn hoofd om haar aan te kijken.


‘Je hoeft niets te doen.’


‘Wil je dat ik dat doe?’


‘Ja,’ fluisterde hij met omfloerste stem.


God, wat is hij sexy, dacht ze, en aaide zijn wang. Hij vond het fijn
wanneer ze hem streelde. Hij had dat nodig, besefte ze... bijna evenveel als
zij het nodig had dat hij haar streelde.


Met een zucht sloeg ze haar armen om zijn nek en probeerde hem naar zich
toe te trekken, maar hij verzette zich.


‘Johanna, je hoeft niet...


Ze glimlachte hem toe. ‘Ik zal zorgen dat je het fijn vindt,’ fluisterde
ze. Zijn hoofd viel op haar schouder. Toen keek hij op, beet zachtjes in haar
oorlelletje en zei: ‘Ik weet dat ik het fijn zal vinden, maar ik weet niet of
jij...’


Nu viel het hem moeilijk om zijn zinnen af te maken. Dat was de schuld
van zijn vrouw, die haar hand omlaag bracht en zijn harde lid streelde.


Ze begon ietwat verlegen, maar algauw werd ze dolenthousiast. Johanna
maakte hem gek. Toen ze zijn penis in haar mond nam, had hij het gevoel dat
zijn hart stilstond. Opgewonden en totaal ongeremd bewerkte ze zijn lid met
haar mond en haar tong. Mijn God, hij werd even opgewonden als zij.


Hij kon de verrukking niet lang verdragen en kwam klaar. Zodra hij weer
tot denken in staat was, richtte hij al zijn aandacht op het bevredigen van
zijn vrouw.


Ze schreeuwde het uit. Haar orgasme was zo hevig dat ze vergat adem te
halen. Ze vroeg hem op te houden met de heerlijke kwelling terwijl ze zich
tegelijkertijd tegen hem aandrukte, in een smeekbede om meer.


Toen hij haar proefde, ontbrandde het vuur in zijn lendenen opnieuw en
wilde hij in haar zijn. Hij knielde tussen haar dijen en omvatte haar billen.
Daarna tilde hij haar op en bracht zijn penis met een krachtige stoot in haar.


Mijn God, ze was zo ongelooflijk strak, zo heerlijk vochtig! Hij wist
dat hij nooit genoeg van haar zou krijgen.


Het bed kraakte. Hun ademhaling ging onregelmatig. Toen Johanna opnieuw
een orgasme kreeg, deden zijn oren pijn van haar schreeuw.


Kreunend liet hij zich op haar vallen.


Hij kon haar hart horen bonzen en voelde zich trots en voldaan. Ja, hij
had haar zichzelf volledig doen vergeten.


Ze had hetzelfde met hem gedaan. Bij dat besef fronste hij zijn
voorhoofd. Het was onmogelijk voor hem geworden om afstand van zijn vrouw te
nemen. Hij kon niet de liefde met haar bedrijven en dan simpelweg terugkeren
naar zijn taken en haar uit zijn gedachten zetten. Ze was meer geworden dan een
vrouw om tijdens de nachtelijke uren mee te vrijen. Ze was zijn echtgenote en
vervloekt, ze was veel meer dan dat. Ze was de liefde van zijn leven.


‘Verdomme!’


Na die vloek hief hij zijn hoofd om haar aan te kijken. Ze sliep als een
roos. Gelukkig maar, want nu hoefde hij geen uitleg te geven over de ontzetting
die vast en zeker van zijn gezicht viel af te lezen.


Hij kon er niet toe komen haar te verlaten en keek lange tijd op haar
neer. Ze was zo mooi. Toch was haar uiterlijk niet de reden waarom hij verliefd
op haar was geworden. Nee, het was haar karakter dat hem van zijn zinnen
beroofde. Uiterlijke schoonheid verging met de jaren, maar de schoonheid van
Johanna’s ziel scheen met de dag toe te nemen.


Ze had hem in haar netten verstrikt. Ze had hem ontwapend. En nu kon hij
zich niet tegen haar beschermen. Er restte hem slechts één ding: zorgen dat
Johanna van hem hield. Bij God, hij was niet van plan in zijn eentje zo
kwetsbaar te zijn. Johanna moest even kwetsbaar worden als hij.


Gabriel voelde zich een stuk beter. Het leek hem een goed plan. Hij wist
niet hoe hij haar verliefd op hem moest maken, maar hij was intelligent en zou
wel iets verzinnen.


Hij boog zich voorover, kuste haar voorhoofd en stapte uit bed. Hij had
behoefte aan frisse lucht. Ons liefdesspel heeft haar uitgeput, dacht hij
terwijl hij naar zijn tartan plaid reikte. Hij glimlachte bij het idee. Maar
toen hij gaapte, besefte hij dat zij hem ook had uitgeput.


Terwijl hij zich aankleedde, bleef hij naar haar kijken. Daarna dekte
hij haar zorgvuldig toe. Hij moest en zou haar een laatste kus geven voor zijn
vertrek. Opnieuw was hij ontzet over zijn gedrag.


Liefde is een lastige zaak, dacht hij. Misschien zal ik ermee om leren
gaan. Op zijn tenen liep hij naar de deur en trok hem zachtjes achter zich dicht.


Vervloekt, hij was zorgzaam geworden. Hij schudde zijn hoofd over die
walgelijke eigenschap en vroeg zich af welke verrassingen hem nog meer te
wachten stonden nu hij zichzelf had bekend dat hij van zijn vrouw hield. De
toekomst baarde hem zorgen. Wat zou er gebeuren als hij in een al te
liefhebbende echtgenoot veranderde?


Ja, liefde was een lastige zaak.


 


Johanna sliep tot de
volgende morgen. Gabriel verliet de kamer voor ze wakker werd. Ze was blij dat
ze alleen was. Ze voelde zich zo ziek, dat ze amper kon ademen zonder te
kokhalzen. Twee keer probeerde ze uit bed te stappen, maar elke keer begon de
kamer voor haar ogen te draaien en speelde haar maag op. Ze haalde diep adem,
in een poging de misselijkheid de baas te worden. Tevergeefs.


Ze wankelde naar de waskom en legde een natte doek tegen haar voorhoofd,
maar dat hielp evenmin. Ten slotte gaf ze zich over aan het onvermijdelijke en
boog zich brakend over de kamerpot.


Ze dacht dat ze stierf. Maar na afloop voelde ze zich verbazingwekkend
fit. Wat voor ziekte ze ook had gehad, er was abrupt een einde aan gekomen.


Johanna was geen piekeraarster, maar toch maakte ze zich zorgen. Ze had
gedacht dat ze de avond ervoor was flauwgevallen door de combinatie van een
lege maag en de onaangename geur van gestoofd vlees. Maar nu was ze bijna weer
flauwgevallen en de enige geur in de kamer was de buitenlucht die door het raam
naar binnen stroomde.


Ze probeerde niet aan ziek zijn te denken. Ze had de mis niet bijgewoond
en wist dat ze de priester moest vertellen dat ze onwel was geweest. Tegen de
tijd dat ze was aangekleed, had ze weer kleur in haar gezicht. Ze vlocht haar
haren en maakte het bed op. Vervolgens ging ze een kijkje bij Clare nemen.


Hilda opende de deur. Johanna glimlachte toen ze Clare in bed zag zitten.
Clare’s gezicht was nog steeds afschuwelijk opgezet en haar linkerwang zag bont
en blauw, maar haar ogen stonden helder.


Johanna had het idee dat de klap op Clare’s hoofd geen onherstelbare
schade had aangericht.


‘Hoe voel je je vanmorgen, Clare?’ vroeg ze.


‘Beter, dank je,’ antwoordde de MacKay-vrouw met een zwak stemmetje.


‘Ze heeft nauwelijks iets gegeten van het voedsel dat ik heb
meegebracht,’ riep Hilda uit. ‘Ze zegt dat ze niet kan eten omdat haar keel
zo’n pijn doet. Ik ga terug naar de keuken om een versterkend middel voor haar
te maken. Dat zal haar goeddoen.’


Johanna knikte. ‘Je moet eten om op krachten te komen, Clare,’ zei ze.


Clare haalde haar schouders op. Johanna sloot de deur achter Hilda en
ging in de stoel naast het bed zitten.


‘Je wilt niet beter worden, hè?’


Clare keek Johanna lang aan. Toen fluisterde ze: ‘Ik zal wel moeten.’
Vervolgens probeerde ze van onderwerp te veranderen. ‘Het was lief van je om me
in je huis op te nemen, Johanna. Heel erg bedankt. Ik stel het zeer op prijs.’


‘Je hoeft me niet te bedanken. Waarom klonk je trouwens zo triest toen
je zei dat je wel beter moest worden?’


Clare gaf geen antwoord. Ze maakte een nerveuze indruk.


‘Komt mijn vader hierheen‘?’


‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Johanna. Ze legde haar hand op die van
Clare. ‘Stel dat hij komt, zul je dan blij zijn?’


‘Ja, natuurlijk,’ zei Clare.


Ze klonk niet erg oprecht. Johanna was vastbesloten een paar antwoorden
te krijgen, maar ze zou niets eisen van de mishandelde vrouw. Ze zou geduldig
en begripvol zijn. Ten langen leste zou Clare ongetwijfeld vertellen wat haar
zorgen baarde.


Johanna besloot Clare gerust te stellen. ‘Je hoeft niet bang te zijn,
weet je. Je bent hier veilig. Niemand zal je pijn doen. Als je baby is geboren
en je weer helemaal de oude bent, zullen mijn man en ik je helpen beslissen wat
je moet doen. Je mag hier net zo lang blijven als je wilt. Dat zweer ik.’


Clare’s ogen vulden zich met tranen. ‘Ik ben moe en wil graag slapen.’


Onmiddellijk stond Johanna op en dekte de vrouw toe. Toen legde ze een
hand op Clare’s voorhoofd om te voelen of Clare koorts had. Daarna keek ze of
er genoeg water in de kan zat.


Tegen de tijd dat ze de kamer verliet, scheen Clare diep in slaap te
zijn. Hilda kwam terug, zette het drankje neer en nam de wacht over.


Later die ochtend probeerde Johanna opnieuw met Clare te praten. Maar
zodra ze vragen begon te stellen, werd Clare moe en viel in slaap.


’s Middags kwam Megan naast Clare zitten, zodat Hilda zich met de
avondmaaltijd kon bezighouden. Johanna was van plan nogmaals een poging te doen
om een paar antwoorden van haar patiënte te krijgen, maar ze werd afgeleid toen
haar man de grote hal binnenliep. In gezelschap van zijn zoon.


Johanna had zojuist Calums hechtingen verwijderd en probeerde zijn
aandacht vast te houden terwijl ze hem instructies gaf. Maar Calum was net een
ongedurig kind dat zo snel mogelijk weer naar buiten wilde.


‘Je mag niet weg voor je belooft deze zalf elke ochtend en elke avond op
de wond te smeren, Calum. Een week lang.’


‘Dat beloof ik,’ antwoordde de soldaat. Toen sprong hij overeind en
rende weg, het potje zalf op de tafel achterlatend.


‘Hier ben ik! ’riep Alex, met een dramatisch armgebaar. Zijn vader
glimlachte. De jongen had beslist geen last van minderwaardigheidsgevoelens. Op
de terugweg had Gabriel de jongen diverse keren verteld dat Johanna hem
dolgraag wilde zien.


Gabriel vond Johanna’s reactie even vermakelijk. Ze slaakte een kreet en
rende door de hal om Alex te begroeten.


Het jongetje wierp zich in haar armen. Ze trok hem dicht tegen zich aan.
Het was zo’n aanbiddelijk kind en ze was zo blij dat hij thuis was. De tranen
sprongen haar in de ogen.


Gabriel liet hen alleen en ging naar boven om nogmaals een gesprek met
Clare te proberen te voeren. Hij wilde per se weten welke krijger de vrouw had
onteerd. Hij wilde haar ook vertellen dat haar vader de volgende dag arriveerde
om haar mee naar huis te nemen. Als ze daar tenminste sterk genoeg voor was.


Een paar minuten later kwam Gabriel alweer naar beneden.


Clare was nog steeds te ziek om zijn vragen te beantwoorden. Ze was zo
uitgeput, dat ze in slaap was gevallen zodra hij de reden van zijn bezoek had
verteld.


Johanna en Alex stonden Gabriel onder aan de trap op te wachten.


‘Wat is er?’ vroeg Johanna bij het zien van de frons op zijn voorhoofd.


‘Telkens wanneer ik met de MacKay-vrouw tracht te praten, valt ze in
slaap. Hoe lang denk je dat het zal duren voor ze sterk genoeg is om antwoord
op mijn vragen te geven?’


‘Dat weet ik niet, Gabriel. Je weet hoe ze eruitzag toen ze hier kwam.
Ze heeft tijd nodig om te herstellen. Heb geduld met haar. Het is een wonder
dat ze leeft.’


‘Dat vind ik ook, Johanna. Morgen komt haar vader om haar mee naar huis
te nemen.’


Johanna was niet blij met dat bericht. Ze schudde haar hoofd.


‘Clare is niet in staat om waar dan ook heen te gaan. Dat zal haar vader
moeten begrijpen.’


Gabriel had geen zin om ruzie met zijn vrouw te maken. De vreugde die
hij op haar gezicht had gezien toen Alex naar haar toe rende, had hem genoegen
gedaan. Hij wilde haar stemming niet verpesten. Na het eten zou hij met Johanna
over Clare’s toekomst spreken.


‘Waarom neem je Alex niet mee naar buiten, vrouw? Het is zonde om binnen
te blijven op zo’n prachtige dag.’


Zijn aandacht richtte zich op zijn zoon. Alex hield Johanna’s hand vast
en keek verrukt naar haar op. Plotseling besefte Gabriel dat de jongen een
moeder nodig had. Even onthullend was het feit dat Johanna Alex bijna evenzeer
nodig had.


‘Ja, het is een prachtige dag,’ beaamde Johanna. Er was een tedere blik
in Gabriels ogen verschenen. Het is duidelijk dat hij van zijn zoon houdt,
peinsde Johanna.


God, wat was ze emotioneel vandaag. Ze wist dat ze op het punt stond in
huilen uit te barsten en wendde zich af, zodat haar man haar ontroering niet
kon zien. Dat zou hij toch niet begrijpen. Mannen dachten dat vrouwen alleen
huilden als ze ongelukkig waren of pijn hadden. Maar haar ogen waren vochtig
omdat ze zich zo gelukkig en tevreden voelde. God had haar gezegend. Ze was
onvruchtbaar, maar nu had ze een zoon om van te houden. Ja, ze zou van Alex
houden, want ze kon haar hart niet afsluiten voor zo’n onschuldig kind.


‘Zullen we naar de paarden gaan, mama?’


Prompt begon Johanna te snikken. Gabriel en zijn zoon waren geschokt.
‘Johanna, wat is er aan de hand‘?’ riep Gabriel bezorgd uit.


‘We hoeven niet naar de paarden te gaan,’ zei Alex. Hij dacht dat hij de
oorzaak van Johanna’s verdriet was.


Johanna probeerde zich te vermannen. Met de zoom van haar tartan plaid
depte ze haar ogen alvorens te antwoorden: ‘Er is niets aan de hand, Gabriel. Alex
noemde me mama. Dat overviel me, weet je, en ik schijn vandaag erg emotioneel
te zijn.’


‘Papa zei dat ik u mama moest noemen,’ vertelde Alex. ‘Hij zei dat u dat
fijn zou vinden.’


Het jongetje keek angstig. Johanna haastte zich hem gerust te stellen. ‘Je
vader had gelijk. Je moet me mama noemen.’


‘Waarom huilt u dan als een baby?’ vroeg Alex.


Johanna glimlachte. ‘Omdat je me gelukkig maakt,’ antwoordde ze. ‘Laten
we snel naar de paarden gaan, Alex.’


Ze wilde weglopen, maar Gabriel greep haar bij de schouders. ‘Eerst wil
ik dat je me bedankt omdat ik je zoon heb thuisgebracht!’


Johanna nam aan dat haar man geprezen wilde worden. ‘Ik zal je later
bedanken, m’lord.’ Daarna ging ze op haar tenen staan en kuste hem. Alex begon
te giechelen. Gabriel keek zijn vrouw en zijn zoon glimlachend na.


Vervolgens liep hij naar de voordeur. Hij wilde net zo lang naar zijn
vrouw en zijn zoon kijken tot ze uit het zicht waren verdwenen.


‘Waarom glimlach je, laird?’ Pater MacKechnie ging naast Gabriel staan.


‘Ik keek naar mijn gezin,’ antwoordde Gabriel.


De priester knikte. ‘Je hebt een fijn gezinnetje, laird. God heeft
jullie drieën gezegend.’


Gabriel beschouwde zichzelf niet als een gelovig man, maar toch was hij
het met de priester eens. Toen hij jong en dwaas was, had hij om een gezin
gebeden. Nu had hij Alex en Johanna. Eerlijk is eerlijk, dacht hij bij
zichzelf. Ik moet bekennen dat mijn Schepper mijn gebed uiteindelijk heeft
verhoord.


Johanna’s lach weergalmde over de binnenplaats. Gabriel grijnsde.
Vervloekt, hij vond het fijn als ze blij was.


Johanna wist niet dat haar man haar hoorde. Alex was opgetogen. Hij
rende zo hard, dat Johanna hem met moeite kon bijhouden.


Ze brachten samen de middag door. Eerst keken ze naar de paarden. Daarna
liepen ze naar de wei om Auggie een bezoek te brengen. De oude krijger was net
terug gekeerd van de heuvelrug en keek stuurs.


‘Wat is er, Auggie?’ vroeg Johanna uit de verte.


Alex zag de norse blik van de krijger en verschool zich onmiddellijk
achter Johanna’s rokken.


‘Rustig maar, Alex,’ fluisterde Johanna. ‘Auggie bromt graag, maar het
is een lieve man.’


‘Zoals papa?’


Johanna glimlachte. ‘Ja,’ antwoordde ze. Wat was het joch scherpzinnig.


Auggie wachtte tot Johanna en Alex hem bereikten voor hij een verklaring
voor zijn humeur gaf. ‘Ik ga mijn spel opgeven,’ verkondigde hij met een
dramatisch knikje. ‘Het is zinloos. De meeste stenen spatten uiteen door de
kracht van mijn slag. Dan heeft het toch geen enkele zin meer? Wie staat
trouwens achter je naar me te loeren?’


‘Dat is Alex. Herinner je je Gabriels zoon nog?’


‘Natuurlijk. Maar ik heb de pest in, Johanna. Vandaag ben ik geen
prettig gezelschap. Ga weg en laat mij pruilen.’


Johanna onderdrukte een glimlach. ‘Heb je een paar minuutjes tijd om
Alex te laten zien hoe de stenen in de kuilen moeten worden geslagen‘?’


‘Nee, ik heb geen tijd,’ bromde Auggie, hoewel hij het jongetje gebaarde
naar hem toe te komen. ‘Dit is geen spel voor kinderen. Hoe oud ben je,
jongen?’


Alex omklemde Johanna’s hand. Hij wilde haar niet loslaten. Johanna
moest hem naar Auggie brengen.


‘Alex weet zijn leeftijd niet,’ vertelde ze. ‘Ik denk dat hij vier of
vijf zomers is.’


Auggie wreef peinzend over zijn wang. ‘Doe je mond open, jongen, dan kan
ik naar je tanden kijken en zeggen hoe oud je bent.’


‘Hij is geen paard,’ riep Johanna lachend uit.


‘Wat tanden betreft, is er geen verschil. Bij de kleintjes, tenminste.’


Alex tilde zijn hoofd op en deed zijn mond open. Auggie knikte
goedkeurend. ‘Je hebt je tanden goed verzorgd, nietwaar?’


‘Papa heeft me geleerd hoe ik ze schoon moest wrijven met een wollen
doek. Maar soms vergeet ik het.’


Auggie knipperde tegen het zonlicht terwijl hij zich bukte om Alex’
gebit aan een nader onderzoek te onderwerpen.


‘Hij is bijna vijf, schat ik. Niet ouder. Zijn eerste tanden zijn nog
steeds gaaf en zitten stevig vast,’ zei Auggie nadat hij aan twee voortanden
had getrokken. ‘Te gaaf voor zes en te groot voor drie. Ja, hij is bijna vijf.
Daar durf ik mijn spel om te verwedden.’


Eindelijk mocht Alex zijn mond dichtdoen. Hij keek naar Johanna op en
vroeg: ‘Ben ik vijf jaar?’


‘Bijna,’ antwoordde ze. ‘We zullen een dag uitkiezen om je verjaardag te
vieren, Alex. Dan word je officieel vijf jaar.’


Alex had zijn vrees voor de verweerde krijger overwonnen en vroeg of hij
het spel mocht spelen. Auggie besteedde twee uur aan het onderrichten van het
kind. Alex begreep het woord ‘concentratie’ niet en kwebbelde aan één stuk
door. Auggie was uiterst geduldig met de jongen, maar af en toe wierp hij een
blik in Johanna’s richting. Alex scheen maar niet te kunnen onthouden dat hij
stil moest zijn wanneer Auggie op het punt stond zijn steen weg te slaan.


Johanna zat toe te kijken en luisterde naar Auggies verhalen over het
verleden. Algauw werd het haar duidelijk dat de oude krijger Alex ontzag
inboezemde. Het jongetje kon er niet genoeg van krijgen en vroeg honderd uit.


Tegen zonsondergang stond Johanna op, trok de plooien van haar tartan
plaid recht en begon Auggie te bedanken.


Wat er daarna gebeurde herinnerde ze zich niet. Toen ze haar ogen
opende, merkte ze dat Auggie en Alex over haar heen gebogen stonden. Alex
huilde. Auggie tikte zachtjes tegen Johanna’s wang en probeerde tegelijkertijd
de jongen te sussen.


Johanna begreep meteen wat er was gebeurd. ‘Mijn God, ben ik weer
flauwgevallen?’


‘Wéér?’ vroeg Auggie, met gefronste wenkbrauwen. Hij hielp zijn
meesteres rechtop zitten. Alex klom meteen op Johanna’s schoot en legde zijn
hoofd tegen haar boezem. Blijkbaar had hij haar geruststelling nodig. Ze sloeg
een arm om het kind en knuffelde het.


‘Ik voel me prima, Alex.’


‘Ben je al eens eerder flauwgevallen?’ vroeg Auggie.


Johanna knikte. Die beweging maakte haar duizelig. ‘Gisteravond,’
antwoordde ze. ‘Gabriel ving me op. Het gebeurde zo snel. Voor ik het wist viel
ik flauw.’


‘Het gebeurde zeker snel,’ beaamde Auggie. Toen ging hij naast Johanna
zitten en sloeg een arm om haar schouder. ‘De ene minuut stond je en de
volgende lag je plat op de grond. Als een levend lijk.’


In het belang van het kind deed Auggie net of hij het voorval luchtig
opvatte en verborg zijn bezorgdheid zo goed mogelijk.


‘Ik snap niet wat me mankeert,’ fluisterde Johanna.


‘Ga naar Glynis toe,” adviseerde Auggie. ‘Zij weet het een en ander van
de geneeskunde.’


‘Ze wilde Calums arm hechten, dus moet ze enige ervaring hebben op dat
gebied. Ik zal haar morgen een bezoekje brengen.’


‘Nee,’ riep Auggie uit, ‘je gaat nu! Ik zal Alex thuisbrengen.’


Door de koppige uitdrukking op Auggies gezicht wist Johanna dat het
zinloos was om tegen te sputteren. ‘Goed dan,’ stemde ze in en wendde zich tot
haar zoon. ‘Alex, je mag je vader niet vertellen dat ik flauw ben gevallen. We
willen hem niet ongerust maken, nietwaar?’


‘Je moet je schamen dat je de jongen...’


‘Ik denk slechts aan Gabriels gevoelens, Auggie. Ik wil niet dat hij
zich zorgen maakt.’


Auggie knikte. Natuurlijk zou hij zijn laird vertellen wat er was
gebeurd. En als zijn meesteres hem er later van langs gaf, zou hij haar in
herinnering brengen dat ze hem geen zwijgplicht had opgelegd.


Auggie en Alex vergezelden Johanna naar Glynis’ hut. Auggie klopte op de
voordeur. Toen de Maclaurin-vrouw opendeed, zei hij. ‘Lady Johanna heeft je
iets te zeggen. Kom mee, jongen. Het is etenstijd.’


 


‘Heb ik u mishaagd,
m’lady?’ vroeg Glynis angstig.


Johanna schudde haar hoofd. Ze wenkte Glynis naar buiten en liep naar de
richel van een rots.


‘Ga zitten, Glynis,’ zei ze. ‘Een vriendin van me is ziek en ik wil
graag van jou horen wat ik moet doen om haar beter te maken.’


Onmiddellijk keek Glynis opgelucht. Ze ging op de richel zitten, legde
haar handen in haar schoot en wachtte tot Johanna verder ging.


‘Die vrouw is al twee keer flauwgevallen. Om onduidelijke redenen,’
vertelde Johanna. Ze ging voor de Maclaurin-vrouw staan en wachtte op haar
reactie.


Glynis knikte slechts. Johanna wist niet wat ze daarvan moest denken.


‘Heeft ze een ongeneeslijke ziekte?’ vroeg Johanna handenwringend. Ze
deed haar uiterste best om Glynis niet te laten merken hoe overstuur ze was.


‘Dat kan,’ antwoordde Glynis. ‘Ik heb meer feiten nodig voor ik u een
advies kan geven. Is uw vriendin jong of oud?’


‘Jong.’


‘Is ze getrouwd?’


‘Ja.’


Glynis knikte. ‘Heeft ze nog meer symptomen?’


‘Ik... dat wil zeggen... zij is misselijk als ze wakker wordt. Het
grootste deel van de ochtend moet ze braken. Maar daarna voelt ze zich weer
goed.’


‘Ik zal een paar persoonlijke vragen moeten stellen voor ik u mijn
mening geef, m’lady,’ fluisterde Glynis.


‘Als ik de antwoorden weet, zal ik ze vertellen.’


‘Is uw vriendin vorige maand ongesteld geweest?’


‘Nee, ze heeft twee maanden overgeslagen, maar dat is niets ongewoons
voor haar.’


Glynis trachtte niet te glimlachen. ‘Weet u misschien of haar borsten
gevoelig zijn?’


Johanna had de neiging haar borsten aan te raken, maar kon zich nog net
beheersen. ‘Een beetje, misschien.’


‘Is ze pas getrouwd?’


Johanna vond dat maar een rare vraag. Ze knikte. ‘Denk je dat haar
huwelijk de oorzaak van dergelijke symptomen is? Dat geloof ik niet, Glynis,
want de vrouw is eerder getrouwd geweest.’


‘Had ze kinderen van de eerste...’


Johanna liet Glynis niet uitspreken. ‘Ze is onvruchtbaar,’ vertelde ze.


‘Misschien bij die ene man,’ zei Glynis.


Johanna begreep niets van die opmerking. Toen stelde Glynis een andere
vraag. ‘Bent u... ik bedoel, slaapt ze meer dan normaal?’


‘Ja!’ riep Johanna uit. Ze stond verbaasd over de schrandere vragen die
Glynis stelde. ‘Je hebt eerder van die ziekte gehoord nietwaar?’


‘Inderdaad.’


‘Gaat ze dood?’


‘Nee m’lady. Ze gaat niet dood.’


‘Maar wat moet ze doen?’ Johanna was bijna in tranen.


‘Haar man vertellen dat ze zwanger is,’ zei Glynis met een brede
glimlach.
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Het was een zegen dat
Glynis zo’n sterke, potige vrouw was. Het bleek dat ze ook snel kon reageren.
Ze ving haar meesteres op voor deze de rots raakte.


Het heugelijke nieuws had Lady Johanna een flauwte bezorgd. Een paar
minuten later werd ze in Glynis’ bed wakker en schreeuwde: ‘Maar ik ben
onvruchtbaar!’


‘Dat was u bij uw eerste man, m’1ady. Maar niet bij onze laird. U hebt
alle symptomen, m’lady. U bent zwanger!’


Johanna schudde ongelovig haar hoofd. ‘Vrouwen zijn onvruchtbaar, mannen
niet.’


Glynis snoof verachtelijk. ‘Dat zeggen mannen,’ bromde ze. ‘U en ik
hebben problemen met elkaar gehad, maar die tijd is voorbij. Nu reken ik u tot
mijn vriendinnen.’ Ze grijnsde. ‘Vooral op de dagen dat u onze prachtige tartan
plaid draagt.’


‘Ik ben blij jou als vriendin te hebben, Glynis,’ antwoordde Johanna,
zich afvragend waarom de vrouw nu over dat onderwerp begon.


Glynis vertelde het haar. ‘Vriendinnen hebben geen geheimen voor
elkaar,’ zei ze. ‘Dus vraag ik u of uw eerste man zijn bed ooit met een andere
vrouw heeft gedeeld. Ik wil u niet beschaamd maken, m’lady. Het gaat me om de
waarheid.’


Johanna ging rechtop zitten. ‘Ja, hij heeft inderdaad met andere vrouwen
de liefde bedreven,’ gaf ze toe. ‘En niet zo weinig ook! Hij scheen
vastbesloten zoveel mogelijk vrouwen in zijn bed te krijgen. Hij schepte graag
over zijn vrouwen op. Maar ik vond het niet erg,’ voegde ze er snel aan toe bij
het zien van het medelijden in Glynis’ ogen. ‘Ik mocht mijn man niet. Hij was
een duivel.’


‘Wat ik wil weten, m’lady, is dit: zijn er buitenechtelijke kinderen uit
zijn liefdesavontuurtjes geboren?’


‘Nee. Raulf vertelde me dat de vrouwen een drankje gebruikten om niet
zwanger te worden. Hij dacht dat ik dat ook deed en werd elke maand razend,
omdat hij er zeker van was dat ik zijn pogingen om een kind te krijgen met
opzet verijdelde.’


‘Dergelijke drankjes bestaan inderdaad,’ antwoordde Glynis. ‘U bent
zonder enige twijfel in verwachting, m’lady, dus kunnen we concluderen dat u
toch niet onvruchtbaar bent. Ik zal mijn mond houden over dit heerlijke nieuws.
U moet zelf het moment kiezen om het uw man te vertellen. Onze laird zal
dolgelukkig zijn.’


Even later verliet Johanna de hut. Glynis volgde haar. Plotseling
draaide Johanna zich om en zei: ‘Mijn man zal me niet toestaan in de velden te
werken.’


‘Natuurlijk niet. U bent onze meesteres. U hoort geen gewoon werk te
doen.’


‘Ik kan borduren,’ zei Johanna. ‘Elke avond zit ik naast de openhaard
aan mijn wandkleed te werken. Ik kan ook bloemen borduren op….. dingen.’


‘Wat bedoelt u daarmee, m’lady? Zeg het me, alstublieft.’


‘Jij draagt saffraankleurige blouses onder je tartan plaid en ik vraag
me af of je wilt dat ik bloemen op de kraag borduur.’


Glynis’ ogen stonden op steeltjes. ‘Waarom wilt u...’


‘Jij bent de hele dag in de velden aan het werk, Glynis, en ik wil graag
iets voor je doen, als blijk van waardering. Als je een van je blouses naar de
grote hal brengt, zal ik vanavond nog beginnen.’


Johanna was te verlegen om op een antwoord te wachten. Waarom ze zich
ineens zo verlegen en onzeker voelde, begreep ze niet. Wuivend rende ze het pad
af.


Bij de heuvel gekomen, ging ze langzamer lopen. Ze was opnieuw duizelig
en liep als in een waas naar huis.


Op de binnenplaats kwam ze Auggie tegen. ‘Ik kom vanavond eten,’ begon
hij. ‘Ik zal je man vertellen dat...’


Hij stopte abrupt toen hij Johanna’s stralende gezicht zag. ‘Waarom lach
je alsof je zojuist een schat hebt ontdekt, meisje?’


Ze schudde haar hoofd. ‘Dat zal ik vanavond vertellen,’ beloofde ze.
‘Het is een heerlijke dag, Auggie, hoewel het ongewoon koud is.’


‘Luister, meisje, ik moet je iets over het weer hier vertellen.’ Auggie
wilde zeggen dat het in feite mooi weer was voor de tijd van het jaar. Het was
immers herfst. Keith had hem verteld dat hun meesteres geloofde dat er in de
Hooglanden het hele jaar door zomerse temperaturen heersten. Hij wilde niet dat
de soldaten Johanna stiekem uitlachten om haar naïviteit, maar zijn meesteres
liep langs hem heen voor hij ook maar iets kon zeggen. Hij besloot haar later
van de waarheid op de hoogte te brengen.


 


Johanna zat naast Alex
terwijl deze zijn avondmaaltijd nuttigde. Hij was te jong om op te blijven tot
de grote mensen aten. Toen de jongen klaar was, stuurde Johanna hem weg om zijn
handen en zijn gezicht te wassen.


Daarna ging ze naar de haard. Toen Dumfries binnenkwam, gaf ze hem een
liefdevol klopje en installeerde zich met haar wandkleed in de stoel. Dumfries
plofte naast haar neer en legde zijn kop op haar schoenen.


Even later voegde Alex zich bij haar. Er zat nog steeds voedsel op zijn
gezicht. Johanna haalde een natte doek en waste de etensresten weg. De jongen
wilde bij haar in de stoel zitten. Johanna schoof gewillig opzij.


‘Wil je bij je vader en mij blijven, Alex, of zul je dan je andere
bloedverwanten missen?’


‘Ik wil hier blijven,’ antwoordde Alex. Hij nestelde zich tegen Johanna
aan.


‘Ik wil ook dat je blijft,’ fluisterde Johanna.


‘Papa zei dat u me miste.’


‘Dat is waar. Ik miste je.’


Alex’ borst zwol op van trots. ‘Huilde u als een baby toen u me miste?’


Ze glimlachte om zijn woordkeus. ‘Nou en of! ’ loog ze. ‘Wil je dat ik
je een verhaal vertel voor je naar bed gaat?’


Alex knikte. “Hoe komt u aan dat verhaal? Van Auggie?’


‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Toen ik een klein meisje was vertelde mijn moeder
me verhalen. En later leerde ik lezen en...’


‘Waarom?’


‘Waarom wat?’


‘Waarom leerde u lezen?’


Johanna had alleen maar aandacht voor Alex en zag daarom niet dat haar
man was thuisgekomen. Hij stond boven aan de trap naar zijn vrouw en zijn zoon
te kijken en wachtte tot een van hen zijn aanwezigheid opmerkte.


‘Ik leerde het omdat het verboden was,’ antwoordde ze. ‘Er was me
verteld dat ik te dom was om te kunnen lezen. Een poosje geloofde ik die onzin.
Toen besloot ik dat ik even schrander was als ieder ander, en leerde lezen. Als
je ouder bent, zal ik het jou leren.’


Al luisterend speelde Alex met Johanna’s tartan plaid. Plotseling gaapte
hij. Johanna kon tot in zijn keelgat kijken. ‘Doe je hand voor je mond, Alex,’
beval ze. Daarna begon ze het lievelingsverhaal van haar kinderjaren te
vertellen.


Nog geen minuut later was Alex in slaap. Zijn hoofd rustte op Johanna’s
borst. Johanna vond het zo heerlijk om het kleintje in haar armen te hebben,
dat ze haar ogen sloot om God te danken. Toen viel ze in slaap. Bijna even snel
als Alex.


Gabriel wist niet wie hij het eerst naar bed moest dragen. Calum kwam
hem te hulp en tilde Alex op.


‘Waar moet ik hem neerleggen, MacBain‘?’ vroeg hij zacht, zodat het
jongetje niet wakker zou worden.


Gabriel had geen flauw idee. Clare sliep in de tweede kamer. Dus kon hij
zijn zoon daar niet onderbrengen. Maar hij wilde ook niet dat Alex bij de
soldaten sliep. De jongen was nog zo jong en moest dicht bij zijn ouders zijn.
Stel dat hij ’s nachts bang werd.


‘Leg hem voorlopig in mijn bed,’ zei hij. ‘Ik verzin wel een oplossing
voor de nacht.’


Nadat Calum Alex de hal uit had gedragen, richtte Gabriel zijn aandacht
op zijn vrouw. Op het moment dat hij naast haar neerhurkte en een hand naar
haar uitstak, sloeg ze plotsklaps haar ogen op. ‘Gabriel,’ fluisterde ze vol
verwondering in haar stem. Hij had het gevoel dat hij zojuist was gestreeld.


‘Droomde je toevallig over mij?’


Hij trachtte haar te plagen, maar zijn stem was hees van emotie.
Vervloekt, wat hield hij van die vrouw. Hij zuchtte en probeerde niet van de
wijs te raken.


Hij wilde met haar naar bed, maar wist dat hij moest wachten. ‘Ga naar
boven, vrouw,’ snauwde hij. ‘Je ziet er doodmoe uit. Je werkt te hard. Ik heb
je keer op keer bevolen te rusten, maar je bent zo eigenwijs dat je...’


Johanna liet haar vingertoppen over zijn wang dwalen. Gabriel dacht dat
het een list was om hem af te leiden.


‘Ik werk helemaal niet te hard,’ antwoordde Johanna. ‘Ik sliep niet,
hoor. Ik doezelde een beetje en dacht aan iets heerlijks. Ik kan het nog steeds
niet geloven, Gabriel. Als ik je mijn belangrijk nieuws vertel...’


Ze stopte ineens en keek in het rond om zich ervan te verzekeren dat ze
alleen waren. Ze wilde dit bijzondere moment met niemand anders delen.


Keith en drie andere Maclaurin-soldaten kwamen de hal binnen toen
Johanna vroeg waar Alex was.


‘Zie je wel dat je sliep? Je hebt niet eens gemerkt dat Calum mijn zoon
naar boven bracht.’


‘Hij is onze zoon.’


Johanna werd bezitterig. Dat vond Gabriel een goed teken. Hij hoopte dat
zijn vrouw zich na verloop van tijd ook bezitterig ten opzichte van hem zou
gedragen.


‘Ja, hij is onze zoon,’ beaamde hij. ‘Vertel me nu eens wat voor nieuws
je hebt.’


‘Dat zal tot later moeten wachten.’


‘Vertel het nu.’


‘Nee.’


Gabriel was verbijsterd. Hij stond op en trok Johanna overeind. ‘Durf je
me iets te weigeren?’


Ze glimlachte. ‘Tegenwoordig durf ik alles, man. Dank zij jou.’


Hij begreep niet waar ze het over had en besloot later een verklaring
van haar te eisen. Nu wilde hij per se haar nieuws horen.


‘Ik wil weten waar je over inzit. Zeg het me. Nu!’ commandeerde hij.


Haar man was zo arrogant. Bij God, ze was die karaktertrek gaan
waarderen. ‘Ik zit nergens over in,’ zei ze. ‘Ik zal je mijn nieuws vertellen
wanneer ik daar klaar voor ben, m’lord, en geen moment eerder. Ik laat me niet
opjagen.’


‘Ga je je laird vertellen wat er in de wei is gebeurd?’ riep Auggie, die
in de deuropening stond.


Johanna draaide zich om. De oude krijger liep zo snel mogelijk de trap
af en de hal door. Dumfries gromde, maar Auggie bracht de hond tot zwijgen door
terug te grommen.


‘Ja,’ riep Johanna uit. ‘Na het eten zal ik het hem vertellen.’


‘Als je het niet doet, zal ik het morgenochtend verklappen, meisje. Daar
kun je op rekenen.’


‘Wat voor de donder...’


Johanna onderbrak Gabriel met opzet door de priester te begroeten.
‘Goedenavond, eerwaarde,’ riep ze uit. Daarna fluisterde ze tegen haar man:
‘Probeer een beetje geduld te hebben. Ik beloof dat je rijkelijk zult worden
beloond.’


Gabriel bromde. Johanna wist niet of hij aan haar verzoek wilde voldoen
en zei: ‘Ik wil je mijn belangrijk nieuws onder vier ogen vertellen.’


Ten slotte knikte Gabriel. Hij probeerde niet te glimlachen. Hij meende
te weten wat ze hem wilde vertellen. Mijn God, wat voelde hij zich gelukkig!
Zijn vrouw was eindelijk tot het besef gekomen dat ze van hem hield.


Hij besloot Johanna haar zin te geven. Als ze hem haar liefde in hun
slaapkamer wilde verklaren, vond hij dat best. Maar vervloekt, hij wenste dat
de avondmaaltijd voorbij was en dat hij met haar alleen was. Tot dan had hij
zich niet gerealiseerd hoe belangrijk haar liefde voor hem was. Vrouwen hoefden
niet van hun man te houden, maar deze wel!


‘Liefde is een verdomd lastige zaak,’ mompelde hij.


‘Wat zei je?’ vroeg Johanna.


‘Niets,’ snauwde Gabriel.


‘Je stemming is net als het weer hier, m’lord. Je bent onvoorspelbaar.’


Hij haalde achteloos zijn schouders op. Toen werd Johanna afgeleid door
de binnenkomst van de soldaten.


‘Jullie moeten buigen voor je laird en zijn vrouw wanneer jullie de hal
binnenkomen!’ schreeuwde ze. Vervolgens wachtte ze om te zien of de soldaten in
de stemming waren om beleefd te zijn. Als ze niet gehoorzaamden, zou ze Megan
vragen nog een paar schalen te halen.


Tot Johanna’s tevredenheid maakten de mannen een buiging. Ze liet haar
man bij de haard achter en liep naar de MacBaintafel.


Twee jongere soldaten hadden al plaats genomen. Ze vroeg hun op te
staan.


‘Niemand gaat zitten tot de laird en zijn vrouw hun plaatsen hebben
ingenomen! ’


Na wat gemopper voldeden ze aan haar verzoek.


Johanna wilde de krijgers niet al te zeer irriteren. Daarom las ze hun
niet de les toen ze schreeuwden tijdens de maaltijd. Ze was blij met hun
vooruitgang. De mannen probeerden althans beleefd te zijn. Ze hoorde geen
enkele boer.


Auggie vroeg zijn laird wat deze met het vloeibare goud in de grot wilde
doen. Omdat hij zijn vraag zachtjes stelde, hadden de soldaten het idee dat er
iets geheimzinnigs aan de hand was.


Johanna stond versteld. De avond ervoor hadden de mannen haar geschreeuw
genegeerd en nu viel er een stilte zodra Auggie fluisterde. Dat gegeven sloeg
ze in haar geheugen op.


‘Waar heeft Auggie het over, MacBain?’ vroeg Keith.


Gabriel leunde achterover in zijn stoel en vertelde zijn mannen van de
vaten in de grot. Er ging een luid gejuich op. Toen de mannen stil waren
geworden, voegde Gabriel eraan toe dat ze de schat aan Auggie te danken hadden.


‘Laten we een vat of twee ophalen. Dan kunnen we die vanavond leeg
drinken,’ stelde Bryan enthousiast voor.


Johanna gaf haar man niet de tijd om te antwoorden. Ze stond op en
schudde haar hoofd.


De soldaten vlogen onmiddellijk overeind. Hun demonstratie van goede
manieren was indrukwekkend.


‘Gaat u weg of blijft u, m’lady‘?’ vroeg Niall.


‘Ik blijf,’ antwoordde Johanna. ‘Jullie mogen gaan zitten, heren.’


‘Maar u staat nog steeds,’ merkte Lindsay op. ‘U houdt ons zeker voor de
gek? Als we eenmaal zitten, gaat u wéer met schalen smijten.’


Johanna verwachtte ruzie en werd niet teleurgesteld. Iedereen begon
tegelijkertijd te schreeuwen, op pater MacKechnie en Gabriel na. Die keken
glimlachend toe terwijl Johanna de mannen tot bedaren probeerde te brengen.


‘Als jullie tijd hebben gehad om erover na te denken, zullen jullie
beseffen dat we geen andere keus hebben dan handel te drijven.’


‘Maar waarom zouden we de vaten in godsnaam verhandelen?’ vroeg Keith
boven de herrie uit.


Johanna hoorde zijn vraag en draaide zich naar de krijger om. ‘Stelen is
zondig, Keith, en als we de vaten gebruiken om...’


Toen ze besefte dat niemand naar haar luisterde, gaf ze haar pogingen om
haar motieven uit te leggen op en wendde zich tot haar man. De uitdrukking op
Gabriels gezicht verried dat hij het gedrag van zijn mannen hoogst vermakelijk
vond. Johanna boog zich naar hem toe, zodat hij haar boven het geschreeuw
tussen de Maclaurins en de MacBains uit kon horen en vroeg Gabriel uit te
leggen waarom ze de vaten zouden verhandelen.


Hij knikte instemmend. Ze dankte hem en ging weer zitten.


‘Stilte!’ Johanna vond Gabriels gebrul niet netjes, maar het bleek
effectief te zijn. De mannen hielden meteen op met ruziën. Met een voldaan
knikje richtte Gabriel zich tot zijn vrouw. ‘Leg nu maar uit hoe je over de
verkoop van de drank denkt.’


‘Maar ik wil dat jij dat doet.’


Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Je moet proberen het hen te laten
begrijpen. En mij ook.’


Johanna ging opnieuw staan. ‘Wil je zeggen dat je het niet met me eens
bent?’


‘Inderdaad, Johanna. In het verleden is diefstal doeltreffend gebleken.
Kijk niet zo afkeurend.’


‘Diefstal is verkeerd, nietwaar, eerwaarde?’


De priester knikte. ‘Ze spreekt de waarheid, laird.’


Het was moeilijk om de priester te verstaan toen de stoelen achteruit
werden geschoven en de soldaten opnieuw overeind vlogen.


‘Kom tot een besluit, m’lady,’ verzocht Keith.


‘Vertrekt ze nu echt?’ vroeg Niall zo luid, dat iedereen het kon horen.


‘Het schijnt dat ze nergens heen gaat,’ teemde Calum.


‘Ach, ga toch zitten,’ mompelde Johanna.


De soldaten gehoorzaamden pas toen zij weer had plaats genomen.


Met een boze blik op haar man vervolgde Johanna: ‘Het zou mij en God -
zeer verheugen als jullie ophielden met stelen en de vaten gebruikten om te
krijgen wat onze clan nodig heeft.’


‘Ja, dat zou God verheugen,’ beaamde pater MacKechnie. ‘Het spijt me dat
ik u onderbreek, maar ik heb een voorstel.’


‘Wat is dat, eerwaarde?’ vroeg Gabriel.


‘Gebruik slechts een paar van de vaten om te krijgen wat we nodig hebben
en bewaar de rest voor de clan.’


Na dat voorstel was er nog meer gekibbel. De meeste Maclaurins gingen
akkoord, maar de MacBains wilden de hele schat voor zichzelf houden. Ze
gedroegen zich als kinderen die hun speelgoed met wilden delen. Helaas behoorde
Gabriel ook tot die groep.


Johanna was zichtbaar woedend op haar man. Deze onderdrukte een
glimlach. Het onderwerp scheen erg belangrijk voor zijn vrouw te zijn. Ten
slotte besloot hij haar te behagen en het stelen op te geven.


‘We doen wat onze priester voorstelt,’ riep hij uit.


Johanna slaakte een zucht van verlichting. Gabriel gaf haar een knipoog.
‘Je krijgt niet altijd je zin, hoor,’ waarschuwde hij.


‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze snel. Ze was zo blij met de reactie van
haar man, dat ze zijn hand in de hare nam.


‘Je zult een proever nodig hebben,’ merkte Auggie op, waarna iedereen
hem aankeek. De jongere soldaten wisten niet waar hij het over had.


‘Wat is dat in vredesnaam, Auggie?’ vroeg Lindsay.


‘Een expert. Hij zal ons kunnen vertellen welke vaten we voor onszelf
moeten houden. Jullie willen het beste toch niet weggeven?’


‘Nee, natuurlijk niet,’ schreeuwde Niall.


‘Zal een proever niet alle drank opdrinken?’ vroeg Bryan.


‘Ik heb een goede smaak wat drank betreft,’ snoefde Lindsay. ‘Ik zal
graag jullie proever zijn.’


Daarop volgde een bulderend gelach. Toen dat was verstomd, zei Auggie:
‘Een proever ruikt aan de drank. Hij snuift het aroma op en kan zo bepalen hoe
goed de whisky is.’


‘Dan kunnen we het beste Spencer nemen,’ stelde Calum voor.


‘Hij heeft de grootste neus van ons allemaal.’


Auggie glimlachte. ‘Het gaat niet om de afmeting maar om de kennis,
Calum,’ zei hij. ‘Het vak is te leren, maar de besten zijn degenen die er een
natuurlijke aanleg voor hebben. Ik ken een proever die hier in de buurt woont.
Die zouden we kunnen ophalen. Als hij tenminste nog leeft. Bovendien heb ik
gehoord dat er in het zuiden ook een proever is. Een MacDonnell, denk ik, want
hij woont vlak bij de Laaglanden.’


‘We moeten hier geen buitenstaander hebben,’ wierp Calum tegen. ‘Zodra
hij de schat ziet, zal hij teruggaan en het aan zijn laird verklappen. Dan
zullen de MacDonnells binnen de kortste keren hier zijn.’


Johanna besteedde weinig aandacht aan de discussie. Ze dacht aan haar
zwangerschap. Later, als ze in bed lagen, zou ze Gabriel vertellen dat ze in
verwachting was. Ze zou de kaarsen laten branden, zodat ze de verbazing op zijn
gezicht kon zien na het horen van het nieuws. Haar hand bewoog zich naar haar
buik. Goede God, ze zou een kind krijgen.


‘Dus dat is geregeld?’ vroeg Gabriel. Iedereen schreeuwde van ja.
Johanna zag pater MacKechnies bezorgde blik en vermoedde dat de priester het
niet eens was met de beslissing.


‘Wat is er zojuist geregeld, Gabriel?’ vroeg ze.


‘Heb je niet opgelet, vrouw?’


‘Nee.’


‘MacBain,’ riep Calum, ‘we kunnen geen boodschapper naar de proever
sturen. De clan zal wantrouwig worden.’


‘Ja, ze zullen zich afvragen waarom we een proever nodig hebben en hem
vast en zeker volgen,’ zei Keith.


‘We zullen hem moeten ontvoeren,’ bromde Auggie.


‘Maar hoe weten we wie de juiste man is?’ vroeg Lindsay.


‘Als we Nevers nemen, zal ik meegaan en hem aanwijzen,’ zei Auggie.


‘Nevers‘? Wat is dat voor naam?’ vroeg een van de Maclaurins.


‘Gabriel, wil je alsjeblieft vertellen wat er zojuist is geregeld?’
vroeg Johanna met klem.


‘We hebben bepaald wat we met de proever doen nadat hij de beste drank
voor ons heeft uitgekozen,’ antwoordde Calum voor zijn laird.


‘Ja, dat klopt,’ voegde Keith eraan toe.


‘Zijn we het met elkaar eens dat we Nevers ontvoeren?’ vroeg Auggie.


Iedereen verkondigde luidkeels zijn mening over Auggies plan, terwijl
Johanna ongedurig op de tafel trommelde. ‘Vertel alsjeblieft...’ begon ze
opnieuw.


‘Moeten we de vaten niet naar de hal brengen?’ vroeg Bryan
tegelijkertijd.


‘Waar is de grot?’ vroeg Keith.


Johanna wilde niet langer op een antwoord wachten. Pater MacKechnie keek
nog steeds bezorgd. Ze was vastbesloten uit te vinden waarom.


‘Nog een minuutje, alsjeblieft,’ riep ze uit. ‘Keith, jij zei dat je had
besloten wat je met de proever zou doen...’


‘Het is een gezamenlijk besluit,’ antwoordde Keith.


‘En?’


‘Wat en, m’lady?’


‘Wat gaan jullie doen? De proever zal naar huis terugkeren en...’


‘Nee, meisje,’ onderbrak Auggie haar.


‘Hij kan niet terug, m’lady,’ zei Keith.


‘Waarom niet?’


‘Dan zou hij zijn laird van de vaten vertellen.’


‘Ongetwijfeld,’ zei Niall. ‘Ik zou het onze laird ook vertellen.’


Keith probeerde van onderwerp te veranderen, maar Johanna zei: ‘Je hebt
nog steeds geen antwoord op mijn vraag gegeven, Keith. Wat ben je precies van
plan met de man?’


‘Dat gaat je niets aan, Johanna,’ kwam Gabriel tussenbeide. ‘Waarom ga
je niet een poosje bij de haard zitten borduren?’


Hij probeerde haar af te leiden, maar Johanna’s achterdocht nam toe. ‘Ik
heb geen zin in borduren, m’lord, en ik ga nergens heen tot iemand mijn vraag
beantwoordt.’


‘Je bent een koppige vrouw,’ verzuchtte Gabriel.


Alle soldaten knikten. Ze waren het met hun laird eens.


De priester vond dat het zijn taak was Johanna te vertellen wat er was
besloten. Niemand anders scheen dat te willen doen. ‘Ze zijn van plan hem te
doden, meisje.’


Johanna kon het niet geloven en vroeg de priester zijn woorden te
herhalen. Daarna hapte ze naar adem, sprong overeind en schudde heftig haar
hoofd.


‘Was jij voor deze oplossing?’ vroeg ze aan haar man.


‘Hij is laird, m’lady,’ zei Calum. ‘Uw man heeft zijn mening niet geuit.
Onze laird wacht tot we allemaal ons zegje hebben gedaan en dan besluit hij of
hij voor of tegen is.’


‘Dan zal hij weigeren toestemming te geven voor jullie verderfelijk
plan.’


‘Waarom zou hij dat doen, m’lady? Het is een uitstekend plan,’ riep
Michael uit.


Gabriel was van plan de moord op de proever te verbieden, want hij vond
het niet eerlijk om diens hulp in te roepen en de man daarna op zo’n gemene
manier voor zijn diensten te belonen. Maar hij wilde zich niet de wet door zijn
vrouw laten voorschrijven. Bovendien probeerde hij een goed alternatief te
bedenken.


‘Niemand zal de proever doden,’ zei Johanna gedecideerd.


De soldaten protesteerden luid. ‘Maar, m’lady, dit is de eerste keer dat
alle Maclaurins en alle MacBains het over iets eens zijn geworden,’ merkte
Keith op.


Johanna was razend. Ze keek haar man indringend aan. ‘Begrijp ik goed
dat je eerst wilt profiteren van de talenten van de proever en hem dan als dank
doden?’


‘Daar ziet het wel naar uit,’ antwoordde Calum voor zijn laird.


De MacBain-soldaat had de brutaliteit om tegen haar te glimlachen na
zijn toekomstige zonde te hebben toegegeven.


‘Dus zo belonen jullie iemand die jullie een gunst heeft verleend?’


Niemand reageerde. Johanna liet haar blik over de soldaten dwalen.
Vervolgens wendde ze zich tot haar man. Hij knikte. Blijkbaar was hij het met
het weerzinwekkende plan eens.


Johanna besloot hem van mening te doen veranderen. ‘Gabriel, als stelen
een zonde is, wat denk je dan dat doden is?’


‘Noodzakelijk,’ antwoordde hij.


‘Dat is het niet.’


Johanna stampvoette van woede. Gabriel wist dat hij haar hoorde te
kalmeren door te vertellen dat de proever geen kwaad zou worden gedaan. Maar,
bij God, ze was zo mooi als ze boos was. Hoe had hij haar ooit verlegen kunnen
vinden? Hij dacht terug aan hun eerste ontmoeting. Ze was toen verlegen geweest
en doodsbang. Zijn lief bruidje was erg veranderd. In zeer korte tijd. Het
waren allemaal veranderingen ten goede, natuurlijk, en hij wilde graag geloven
dat hij er gedeeltelijk verantwoordelijk voor was.


Toen ze naar de Hooglanden kwam, had ze zich niet veilig gevoeld. Maar
nu voelde ze zich beslist veilig en ze vertrouwde hem ook. Ze zou niet tegen
hem uitvaren als ze nog steeds bang voor hem was.


‘Je glimlacht! Mijn hemel, heb je je verstand verloren?’


‘Ik glimlach om jou, Johanna. Je bent erg veranderd sinds onze trouwdag.
Al je karaktereigenschappen waren aanwezig, maar je hield ze goed verborgen
achter je masker van onverschilligheid. Wis en waarachtig, je maakt me trots
wanneer je me het hoofd biedt.’


Niet te geloven! Hij gaf haar complimentjes tijdens een heftige
woordenstrijd die ze per se wilde winnen. Listig van hem om te proberen haar met
een paar loftuitingen van haar apropos te brengen, maar daar trapte ze niet in.


‘Jij maakt me ook trots,’ snauwde ze. ‘Maar toch zul je de proever niet
doden. Ik hou mijn poot stijf,  dus
geef je maar gewonnen.’


Ze leek op het punt te staan om iemand te doden. Het leek Gabriel zeer
waarschijnlijk dat hij haar doelwit was. Maar hij kon zich niet weerhouden om
haar nog meer op stang te jagen. ‘Ik heb besloten inschikkelijk te zijn wat het
handel drijven betreft. Alleen om jou te behagen. Maar ten aanzien van de
proever moet ik voet bij stuk houden.’


De soldaten gromden goedkeurend na de woorden van hun laird. ‘We kunnen
niet toestaan dat de man naar huis gaat. Hij zal een leger mee terug nemen om
de vaten te stelen,’ zei Keith toen


Johanna’s boze blik zich op hem richtte.


‘Nee, dat kunnen we niet toestaan,’ schreeuwde een andere Maclaurin.


‘Ze staat wéér!’ riep Bryan uit.


Mopperend vlogen de mannen overeind. Johanna negeerde hen.


‘Gabriel, als de proever niet weet waar de grot zich bevindt, en als hij
niet weet hoe hij er moet komen, dan kan hij toch niemand naar de vaten toe
brengen? Dus...’


Ze liet haar man zijn eigen conclusie trekken. Hij was een barbaar,
jazeker, maar een intelligente. Hij zou begrijpen wat ze voorstelde.


Calum sloeg met zijn hand op het tafelblad. ‘Vervloekt, dat is een goed
idee, laird.’


‘Het is een beetje laaghartig,’ merkte Keith op. ‘Ik zou liever worden
gedood. Maar als onze meesteres erop staat dat we de proever in leven houden,
moet ik toegeven dat het een goed alternatief is.’


‘Ze is slim,’ riep Auggie vol trots uit.


Johanna wist niet wat Keith bedoelde. Gabriél keek haar lange tijd aan
en zei toen: ‘Je zult niet toestaan dat ik hem vermoord, nietwaar?’


Johanna vond hem ongelukkig klinken en liet haar ergernis blijken.


‘Inderdaad.’


Gabriel zuchtte dramatisch. ‘Verdomme.’


Johanna beschouwde die vloek als een teken dat ze had gewonnen en
fluisterde: ‘Dank je. Ik wist dat je redelijk kon zijn.’


Ze was zo opgelucht, dat ze in haar stoel plofte. Alle soldaten gingen
weer zitten.


‘We volgen jouw voorstel op,’ zei Gabriel.


‘Het is laaghartig, maar eerlijk,’ merkte Keith op. Het klonk alsof hij
zijn meesteres prees.


‘Laaghartig?’ Johanna begreep er niets van. De glinstering in Gabriëls
ogen begreep ze evenmin. Was hij blij dat hij het onderspit had moeten delven?


Toen keek ze pater MacKechnie aan. De priester had blij moeten zijn met
de overwinning. Maar dat was hij niet. Hij keek opnieuw bezorgd.


‘Keith, wat vind je precies laaghartig?’ vroeg Johanna.


Het is een slim plan, m’lady, laaghartig of niet,’ zei Calum.


‘Wat voor plan?’


‘Het plan dat u ons zojuist hebt verteld. Weet u dat niet meer?’


‘Ze heeft een slecht geheugen,’ bromde Keith. ‘Ze schijnt de dagen niet
uit elkaar te kunnen houden. Zelfs nu draagt ze de verkeerde tartan plaid.’


‘Wil iemand mijn plan aan me uitleggen?’


‘We zullen hem blinddoeken,’ vertelde Keith. Johanna vloog opnieuw
overeind, waarna de soldaten ook gingen staan.


‘Ik ben van plan m’lady aan haar stoel vast te binden,’ mompelde Auggie.
‘Ik word moe van dat gedoe. Om de paar minuten moeten we opstaan en weer gaan
zitten.’


Johanna ontplofte bijna. Haar geduld was op. Schreeuwend beval ze de
mannen te gaan zitten.


Natuurlijk besefte ze dat ze had geschreeuwd en probeerde meteen kalmer
te worden. Ze zou de soldaten tot rede brengen. Ja, dat zou ze doen.


‘Mannen, er is meer dan één manier om een kasteel binnen te komen,’
begon ze zo kalm mogelijk.


‘M’lady,’ onderbrak Keith haar. ‘Daar hebben we het al eens over gehad.
Weet u het nou nog niet? We hebben hier een achterdeur en een voor...’


‘Zwijg!’ schreeuwde Johanna. Toen liet ze haar stem dalen en vervolgde:
‘Je maakt dat ik wil schreeuwen!’


‘U schreeuwt al, m’lady,’ merkte Lindsay op.


Johanna haalde diep adem. Bij God, ze zou hen tot rede brengen, al viel
ze er dood bij neer. Een paar van hen beseften vast wel hoe zondig hun idee
was. Het was aan haar de anderen te overtuigen. Ze waren leden van haar clan en
dus was zij voor hen verantwoordelijk.


‘God helpe me,’ fluisterde ze.


‘Wat zei ze?’ vroeg Lindsay.


‘Ik kan niet geloven dat jullie overwegen de arme man te blinddoeken,’
riep ze uit.


‘Dat was uw eigen idee, m’lady.’


‘Keith, als ik een boog bij de hand had, zou ik...’


‘Jullie maken jullie meesteres overstuur,’ waarschuwde Auggie.


Johanna draaide zich naar Gabriel om. ‘Niemand zal de man blinddoeken.
Ik wil het niet hebben. Toen ik zei dat er meer dan één manier is om een
kasteel binnen te komen, bedoelde ik dat... Mijn God, Keith, als je nogmaals
begint over het aantal ingangen, smijt ik iets naar je hoofd. Dat zweer ik ....
Wat ik bedoel te zeggen…..


God, nu ben ik de draad kwijt.’


‘U probeerde zich te herinneren hoe u het kasteel moest binnenkomen,’
bracht Bryan haar in herinnering.


‘Nee,’ snauwde ze. ‘Ik wil jullie iets leren, stelletje idioten. Er is
meer dan één manier om een vis te onthuiden. Als jullie niet willen dat de
proever de grot ziet, dan blinddoeken jullie hem, nota bene.’


‘Hier onthuiden we onze vissen niet,’ zei Lindsay. ‘We eten ze met huid
en haar op.’


Johanna kon de soldaat wel vermoorden.


‘Ze is totaal van streek,’ schreeuwde Auggie. ‘Dat is niet goed gezien
haar ziekte. Bied je verontschuldiging aan, jongen,’ beval hij.


‘Gabriel, beloof me dat je de proever geen kwaad doet,’ zei Johanna met
klem.


Haar man keek haar dreigend aan. Lindsay stamelde zijn excuus. Keith
vond het nodig nog een keer te vertellen hoeveel ingangen het kasteel had en
Calum vroeg zich hardop af of de Engelsen hun vissen onthuidden voor ze ze
opaten. Hij vond hen dom genoeg om dat te doen.


‘Zou m’lady vandaag niet onze kleuren moeten dragen?’ Michael, de
jongste Maclaurin-soldaat, had de fout net opgemerkt.


Keith knikte. ‘Dat zou ze moeten, ja,’ zei hij gelaten.


‘Auggie, wat bedoelde je verdomme toen je zei dat mijn vrouw ziek was?’


‘Ze is vanmiddag flauwgevallen, laird,’ vertelde Auggie. ‘Voor ik het
wist lag ze op de grond.’


Gabriels brul weergalmde door de hal. Iedereen zweeg onmiddellijk.


Twee maanden geleden zou ik ervandoor zijn gegaan, dacht Johanna bij
zichzelf. Ja, ik zou doodsbang zijn geweest. Maar nu irriteert Gabriels woede me
slechts.


Haar oren deden pijn van zijn gebrul. Ze bedekte ze met haar handen,
keek haar man nijdig aan en vroeg: ‘Is dat nodig‘?’


‘Ben je echt flauwgevallen? Deed je deze keer niet alsof?’


Ze negeerde hem. ‘Waarom moet iedereen constant tegen me schreeuwen? Ik
waarschuw jullie, mannen,’ voegde ze eraan toe terwijl ze rondkeek, ‘als mijn
moeder hier is zal elk van jullie zachtjes praten, zoals het hoort.’


De mannen stemden niet snel genoeg in. ‘Begrepen?’ vroeg Johanna. Ook
zij brulde nu.


De soldaten knikten. Johanna zuchtte voldaan. Toen zag ze pater
MacKechnies glimlach. Ze kon zich niet voorstellen wat hij zo vermakelijk vond
en moest een paar seconden nadenken over zijn merkwaardige gedrag.


Gabriel liet zich niet negeren. ‘Geef antwoord, vrouw.’


Hij wilde een fatsoenlijke verklaring. Johanna liet haar schouders
zakken. Ze zag zichzelf de komende zes maanden al in bed liggen en trok een
lelijk gezicht bij dat idee.


Het leek haar beter een poging te doen Gabriel gerust te stellen. Per
slot van rekening was hij haar man en hij scheen zich grote zorgen om haar te
maken.


‘Het is niet wat het lijkt,’ zei ze. ‘Ik ben niet ziek.’


‘Ben je flauwgevallen of niet?’


De stoel kletterde op de grond toen Gabriel opstond. Hij torende boven
Johanna uit als de wrekende aartsengel met wie ze hem in haar fantasieën had
vergeleken. God, wat was hij prachtig. Hij bracht zijn gezicht heel dicht bij
het hare om haar tot een antwoord te dwingen.


Johanna legde haar hand op zijn wang. ‘Beloof me dat je de proever geen
kwaad doet. Dan zal ik vertellen wat er is gebeurd.’


Hij greep haar hand alvorens te antwoorden: ‘Ik ben niet in de stemming
om te onderhandelen, vrouw. Waarom heb je Auggie voor de mal gehouden door net
te doen of je flauwviel?’


‘Ze veinsde niet, laird. Dat zou ik hebben gemerkt.’


‘Gabriel, laten we hier straks over praten. Onder vier ogen,’ fluisterde
Johanna.


‘Ik heb haar naar Glynis gebracht om advies te vragen,’ zei Auggie.


‘Denkt onze laird dat ze gisteravond net deed of ze flauwviel?’ vroeg
Bryan.


‘Ze is gemeen genoeg om ons te beduvelen,’ merkte Lindsay op.


Calum was het eens met de Maclaurin. ‘Ja, dat is waar.’


Johanna was ontzet door de belediging van de mannen. Ze trok haar hand
los en wendde zich tot de soldaten.


‘Hoe kunnen jullie zeggen dat ik gemeen ben?’ riep ze uit.


‘Omdat u dat bent, m’lady,’ zei Bryan vrolijk.


Johanna draaide zich naar Gabriel om, in de verwachting dat hij haar zou
verdedigen.


Hij verwachtte dat ze hem zou vertellen wat er met haar aan de hand was.


‘Gabriel, hoe kun je je mannen toestaan mij te beledigen?’


‘Ze geven je een compliment, vrouw. En jij zult mij al je aandacht
schenken. Als ik een vraag stel, verwacht ik een antwoord.’


‘Ja. Natuurlijk. Het is alleen dat het nu niet het moment is om...’
Johanna dacht nog steeds over de woorden van de soldaten na. ‘Ik kan me niet
voorstellen waarom jullie me gemeen vinden!’ riep ze uit.


‘U doodde Pet en drie andere,’ bracht Calum haar in herinnering.


‘Dat was noodzakelijk, niet gemeen.’


‘U verzon het plan om de proever te blinden,’ zei Keith.


‘Blinddoeken,’ verbeterde ze.


‘U schoot een pijl in de Maclnnes-soldaat. Dat was vervloekte gemeen,
m’lady.’


‘Ik zou het weér doen.’ Johanna had geen spijt over die daad. Robert
Maclnnes had Clare willen schoppen en daar had ze een stokje voor gestoken.


‘Ja, u zou het wéér doen,’ zei Keith. ‘En dat is de reden waarom wij u
gemeen vinden, m’lady. Het is een eer u als meesteres te hebben.’


Johanna bloosde. Ze wierp haar haren over haar schouders, in een poging
net te doen of Keiths woorden haar niets deden. ‘Jullie mogen me gemeen noemen,
mannen, maar zeg dergelijke dingen niet in het bijzijn van mijn moeder. Ze zou
het niet begrijpen.’


‘Johanna!’


Gabriel schreeuwde haar naam. Hij verloor zijn geduld en had lang genoeg
gewacht om haar aandacht te krijgen. Snel wendde ze zich tot haar man en
glimlachte hem toe.


‘Wat wil je, m’lord?’


Gabriels kaakspieren trilden. Hij had werkelijk geen geduld meer.
Johanna verzamelde al haar moed en riep: ‘De eerste keer veinsde ik niet dat ik
flauwviel en vanmiddag ook niet. Maar ik ben niet echt ziek. Glynis vertelde me
wat me mankeert.’


‘Naar bed!’


‘Ik wist dat je overdreven zou reageren,’ gilde ze.


Gabriel nam zijn vrouw bij de hand en sleepte haar door de hal.


Ze werkte niet erg mee en probeerde zich los te rukken. ‘Hoe lang moet
ik in bed blijven?’


‘Tot je hersteld bent van wat je ook mankeert,’ beval hij. ‘Vervloekt,
ik wist dat je niet sterk genoeg was om het een jaar vol te houden.’


Ze slaakte een kreet van ontzetting. De soldaten keken toe en
glimlachten toen ze hun laird en zijn vrouws reactie hoorden.


‘Als je dacht dat ik zo zwak was, had je niet met me moeten trouwen.’


Gabriel grijnsde. Johanna trok haar hand los en week achteruit.


‘Ik durf te wedden dat ze opnieuw gemeen gaat worden,’ zei Lindsay.


Pater MacKechnie schudde zijn hoofd. ‘Niet bij onze laird. Ze is dol op
hem.’


‘Die indruk maakt ze nu niet,’ zei Bryan. ‘Ze kijkt even woest als hij.’


Johanna had slechts oog voor haar halsstarrige man. ‘Je hebt spijt dat
je met me bent getrouwd, nietwaar? Je bent alleen met me getrouwd om het land
te krijgen. Onthou goed dat je na mijn dood met een reus van een vrouw moet
trouwen. Het liefst met een vrouw die net zo hard kan boeren als je mannen.’


‘Je zult niet sterven,’ fluisterde Gabriel. Johanna was verbaasd. Er
klonk angst in Gabriels stem.


‘Ik zal je niet verliezen.’


‘Nee, je zult me niet verliezen.’


Daarop pakte Johanna Gabriels hand. Met tranen in haar ogen keek ze naar
haar man op.


Hij hield van haar. Dat had hij niet gezegd, maar ze zag het in zijn
ogen.


Samen liepen ze weg. Johanna voelde dat Gabriel beefde. Ze wilde niet
dat hij zich nog langer zorgen maakte. Daarom stopte ze onder aan de trap die
naar de slaapkamers leidde, en keek haar man aan.


De soldaten zaten gespannen te kijken naar wat er gebeurde, maar ze
waren te ver weg om iets te kunnen horen.


‘Gabriel, weet je nog waarover ik me zorgen maakte voor ons huwelijk‘?’


‘Je barstte van de zorgen, vrouw. Duw mijn handen niet weg. Ik ga je de
trap opdragen. Besef je niet dat je je nek kunt breken als je deze trap opklimt
en flauwvalt? Al ben jij niet bezorgd voor je welzijn, ik wel, verdomme!’


Hij wist dat hij zich blootgaf. Hij vond het vreselijk om zich zo
kwetsbaar te voelen. ‘Wat zal je moeder zeggen als ze hier komt en hoort dat
haar dochter dood is?’ bromde hij.


Johanna glimlachte. ‘Mama zal je graag mogen, Gabriel.’


Haar man leek geprikkeld. Hij tilde haar op, waarna ze hem kuste.


‘Toch ga je naar bed,’ snauwde hij.


‘In onze huwelijksnacht vertelde ik je dat ik onvruchtbaar was.’


‘Nee, dat deed je niet. Nicholas vertelde het me.’


‘Ik weet zeker dat ik het je die nacht heb verteld.’


‘Ja, dat is waar. Een paar keer zelfs.’


Toen begon Gabriel de trap op te klimmen. Johanna legde haar hoofd op
zijn borst en streelde zijn hals.


Ze vroeg zich af of hun baby op haar man zou lijken. Ze zou blij zijn
met een meisje, maar net zo blij met een jongen.


‘Ik ben het niet,’ fluisterde ze.


Gabriel zweeg tot ze hun slaapkamer bereikten.


‘Heb je gehoord wat ik zei? Ik ben het niet,’ herhaalde ze.


‘Wat ben je niet?’


‘Ik ben niet onvruchtbaar.’


Hij opende de deur, maar aarzelde op de drempel. Langzaam zette hij haar
neer. ‘Geloof je echt dat het belangrijk voor me is? Jij en Alex zijn alles wat
ik wil. Ik hoef geen ander kind. Verdomme, vrouw, besef je niet hoeveel ik...
je betekent meer dan...’


Vervloekt, hij bazelde als een oude vrouw. Hij gebaarde haar naar binnen
te gaan. ‘Krijgers houden zich niet met liefdeszaken bezig,’ snauwde hij.


Hij zag er doodongelukkig uit. Johanna glimlachte niet. Ze wist dat hij
het niet prettig vond over zijn gevoelens te praten.


Dat was iets dat ze gemeen hadden.


‘Gabriel.’


‘Ik wil je nooit meer over je onvruchtbaarheid horen praten. Hou op met
je zorgen te maken, Johanna.’


‘Misschien hoef jij geen ander kind, maar ik zeg je dat je er een zult
krijgen over een maand of zeven.’


Hij begreep het niet en schudde zijn hoofd. Johanna knikte. ‘We krijgen
een baby.’


Voor het eerst in zijn leven was Gabriel MacBain met stomheid geslagen.
Zijn vrouw vond dat terecht.


Er was immers een wonder gebeurd.


 







HOOFDSTUK 16


 


 


 


 


‘Weet je het zeker?’
vroeg Gabriel. Hij fluisterde, zodat zijn zoon niet wakker zou worden. Alex lag
aan de andere kant van de kamer op een matras te slapen. Alleen zijn kruintje
kwam boven de dekens uit.


Johanna en Gabriel lagen in hun bed. Johanna zuchtte van opluchting toen
Gabriel eindelijk reageerde. Meer dan een uur geleden had ze Gabriel van het
goede nieuws op de hoogte gebracht. Daarna had ze gewacht tot hij haar vertelde
hoe gelukkig ze hem had gemaakt, maar tot nu toe had hij geen woord gezegd.


‘Ik heb alle symptomen,’ fluisterde ze terug. ‘Ik kon het eerst niet
geloven, natuurlijk, omdat ik dacht dat ik onvruchtbaar was. Ben je blij met de
baby, Gabriel?’


‘Ja.’


Ze zuchtte opnieuw. Het was te donker in de kamer om Gabriels gezicht te
kunnen zien, maar ze vermoedde dat hij glimlachte.


‘Glynis zei dat een vrouw bij de ene man onvruchtbaar kan zijn en
vruchtbaar bij de andere. Weet je wat dat betekent?’


‘Wat?’


‘Dat mannen ook onvruchtbaar kunnen zijn.’


‘Dat was blijkbaar het geval bij je eerste man,’ zei hij lachend.


‘Waarom vind je dat zo leuk?’


‘Hij was een schoft.’


Daar was Johanna het roerend mee eens. ‘Waarom erkennen mannen niet dat
zij ook onvruchtbaar kunnen zijn?’


‘Dat zou hun trots krenken, denk ik. Het is gemakkelijker de vrouwen de
schuld te geven. Het is niet juist, maar wel gemakkelijker.’


Johanna gaapte. Gabriel streelde haar rug. Dat maakte haar slaperig. Hij
vroeg haar iets, maar ze was te moe om antwoord te geven. Ze sloot haar ogen en
viel als een blok in slaap.


Gabriel lag nog een uur wakker. Hij hield Johanna tegen zich aan en
dacht aan de baby. Eigenlijk zou zijn voorkeur naar een jongen moeten uitgaan,
want een man kon nooit genoeg zonen hebben om zijn macht te vergroten, maar in
werkelijkheid hoopte hij op een meisje. Ze zou blauwe ogen hebben en blond
haar, net als haar moeder. En als God bereid was opnieuw volmaaktheid te
scheppen, zou zijn dochter evenveel geestkracht hebben.


Met een glimlach om zijn lippen viel hij in slaap.


 


De volgende morgen
vertelde laird MacBain zijn clan dat er een baby op komst was. Johanna stond
naast haar man boven aan de trap die naar de binnenplaats leidde, met Alex aan
haar andere zijde. Zowel de Maclaurins als de MacBains juichten toen ze het
nieuws hoorden. Johanna en Gabriel hadden Alex al ingelicht. Het jongetje
scheen zich niet erg te interesseren voor een nieuw broertje of zusje. Dat
gebrek aan belangstelling overtuigde zijn ouders ervan dat hij zich veilig
voelde.


Hij kon amper stil blijven staan. Zijn vader had beloofd met hem te gaan
paardrijden. Het wachten duurde zo lang.


Nadat Gabriel de soldaten naar hun werk had gestuurd, wendde Johanna
zich tot Calum en Keith.


‘Ik heb een paar namen bedacht die ik...’


‘Grote genade, m’lady, u mag ons de naam van de baby niet vertellen,’
riep Keith uit, geschokt door Johanna’s onwetendheid. Wist ze niet dat de naam
van de baby pas na het doopsel verteld mocht worden? Zodra hij over zijn schrik
heen was, stelde hij haar die vraag. Zij antwoordde dat ze dat echt niet wist.


‘Wat baby’s betreft, heb ik nooit belanggesteld in tradities,’ voegde ze
eraan toe.


‘Hoe komt dat, m’lady‘?’ vroeg Calum. ‘De meeste getrouwde vrouwen doen
dat wel.’


‘Ik dacht dat ik onvruchtbaar was.’


‘Dat bent u niet,’ merkte Keith op.


Ze glimlachte. ‘Nee, dat ben ik niet.’


‘Het is van groot belang welke naam u kiest. De naam van een man is veel
belangrijker dan alleen maar een naam,’ zei Calum.


Voor Johanna kon vragen wat hij daar in vredesnaam mee bedoelde, zei
Keith: ‘Als een ander de naam voor het doopsel weet, kan hij of zij de baby
beheksen.’


Calum knikte instemmend.


Johanna zag aan hun ernstige gezichten dat ze haar niet voor de mal
hielden. Ze geloofden werkelijk in hun onzin. ‘Hebben jullie het over traditie
of over bijgeloof?’ vroeg ze.


Glynis stapte naar voren om zich in het gesprek te mengen. Ze wilde er
nog een paar belangrijke opmerkingen aan toevoegen.


‘Als de baby huilt tijdens het doopsel, is dat een bewijs dat de duivel
is uitgedreven, m’lady. Wist u dat wel?’


Johanna schudde haar hoofd. Ze had nog nooit van zoiets absurds gehoord.
Maar ze wilde Glynis niet kwetsen en onderdrukte een glimlach.


‘Dan hoop ik dat de baby huilt,’ zei ze.


‘U zou het kindje ook een heel klein kneepje kunnen geven om er zeker
van te zijn dat het huilt,’ stelde Glynis voor.


‘Sommige moeders doen dat waarschijnlijk,’ zei Keith.


‘Als uw baby om middernacht wordt geboren of wanneer het schemert, is
hij helderziend. Maar God helpe het kind als hij tijdens het slaan van de klok
ter wereld komt, want dan kan hij geesten zien die voor anderen zijn verborgen.’


‘Papa, zullen we weggaan?’ vroeg Alex.


Gabriel knikte. Hij boog zich voorover, beval Johanna zich niet te
vermoeien, tilde zijn zoon op zijn schouders en vertrok naar de stallen.


Leila liep over de binnenplaats. Ze boog voor haar laird toen ze hem passeerde
en rende naar Johanna om haar gelukwensen aan te bieden.


‘Het is fantastisch nieuws,’ zei ze.


‘Ja,’ beaamde Glynis. ‘Ik heb m’lady zojuist een paar adviezen gegeven,’
vertelde ze Leila.


‘Ik zal ze proberen te onthouden,’ beloofde Johanna.


Keith schudde zijn hoofd. ‘Ik betwijfel of u ze zult onthouden. U bent
vergeten wat voor dag het is. U draagt alweer de verkeerde tartan plaid.’


‘Ik begin me af te vragen of ze het expres doet,’ bromde Calum. Zijn
stem klonk ietwat vermaakt. Zodra de MacBain-krijger sprak, keerde Leila Calum
de rug toe en sloeg haar ogen neer. Johanna zag dat. Het intrigeerde haar.


‘Glynis, Megan zei dat je goed kunt knippen,’ zei Johanna.


‘Ja, dat klopt.’


‘Clare MacKay zou je hulp kunnen gebruiken,’ vervolgde Johanna. ‘De
Maclnnes-krijgers hebben een puinhoop van haar haren gemaakt.’


‘Dat weet ik,’ zei Glynis. ‘Om iedereen die haar ziet te laten weten
welke zonde ze heeft begaan.’


Johanna wilde op dat moment niet over Clare discussiëren. ‘Ja,’ beaamde
ze, ‘maar Clare’s vader komt vandaag en ik vroeg me af of je...’


‘U hoeft niets meer te zeggen, m’lady. Ik haal meteen mijn schaar op en
zal proberen het meisje wat toonbaarder te maken.’


‘Bedankt,’ zei Johanna. ‘Leila, ga alsjeblieft nog niet weg,’ voegde ze
eraan toe toen de Maclaurin-vrouw zich omkeerde om samen met Glynis te
vertrekken.


‘Aangezien Lady Johanna de MacBain-kleuren draagt, neem ik aan dat ze
vandaag jouw verantwoordelijkheid is,’ zei Keith tegen Calum.


‘Ik kan op mezelf passen, heren,’ riep Johanna uit. ‘Jullie verspillen
je kostbare tijd door constant achter me aan te lopen.’


De twee mannen negeerden haar protest. ‘Ze is inderdaad mijn
verantwoordelijkheid,’ zei Calum.


Johanna besloot met Gabriel over zijn dwaze bevel te praten. De mannen
zouden haar net zo lang volgen tot hun laird hen van hun taak ontsloeg.


Keith boog voor zijn meesteres en liep weg. Calum stond op het punt naar
binnen te gaan, maar Johanna hield hem tegen.


‘Calum, heb je een ogenblik voor me? Ik wil je aan Leila voorstellen.’


Calum keek haar aan of ze gek was geworden. ‘Ik ken Leila al een tijd,
m’lady,’


Hij keek de Maclaurin-vrouw niet aan toen hij haar naam noemde. Johanna
wendde zich tot Leila. Die stond naar de grond te staren. ‘Leila, ken jij
Calum?’


‘Dat weet u toch,’ fluisterde Leila.


‘Dan wil ik van jullie beiden weten waarom jullie net doen of jullie
vreemden voor elkaar zijn. Ik ben nieuwsgierig en waarschijnlijk bemoeiziek,
maar ik heb het beste met jullie voor. Jullie proberen elkaars blik te
vermijden. Daarom dacht ik dat jullie eigenlijk heel veel om elkaar geven.’


‘Hij is een MacBain.’


‘Zij is een Maclaurin.’


‘Excuseer me, m’lady,’ zei Calum kortaf. ‘Ik moet aan het werk en heb
geen tijd voor dit soort prietpraat.’


Hij knikte niet eens naar Leila toen hij vertrok. Leila hield haar blik
op de grond gericht. Johanna legde een hand op Leila’s arm en zei: ‘Het spijt
me. Ik wilde jullie niet in verwarring brengen. Je geeft om Calum, nietwaar?’


Leila knikte. ‘Ik heb tegen die gevoelens gevochten, m’lady,’ fluisterde
ze, ‘maar het hielp niet.’


‘Ik geloof dat Calum ook erg op jou gesteld is, Leila.’


‘Nee, hij zou zichzelf nooit toestaan zich tot een Maclaurin
aangetrokken te voelen.’


‘Ik wist niet dat de kloof tussen de clans zo groot is,’ merkte Johanna
op.


‘Onbegrijpelijk De manier waarop de mannen tekeergaan als u de verkeerde
tartan plaid draagt, bewijst toch voldoende hoeveel belang ze aan het onderwerp
hechten. We proberen allemaal met elkaar op te schieten, maar blijven
tegelijkertijd gescheiden.’


‘Maar waarom moeten jullie gescheiden blijven?’


Leila bekende dat ze dat niet wist. ‘We stellen het geduld van onze
laird zeer op prijs,’ zei ze. ‘Ik heb gehoord dat u tijdens de avondmaaltijd
zei dat het land nu van de MacBains is. Iedereen sprak erover, m’lady. Sommigen
van ons vonden uw woorden zinnig. Maar de Maclaurin-soldaten vonden het niet
fijn om de waarheid te horen.’


‘Weet je wat ik denk? Er is een tartan plaid te veel.’


‘Ja, maar geen van de clans zal zijn kleuren opgeven. Al zou u er om
smeken.’


‘Ik zal niemand smeken. Stel dat Calum een Maclaurin was, zou hij je dan
het hof maken?’


‘Hopelijk wel,’ antwoordde Leila. ‘Maar hij is geen Maclaurin. Bovendien
voelt hij niets voor me.’


Johanna veranderde van onderwerp. ‘Wil je me zo nu en dan weer helpen in
de hal?’


‘O ja, m’lady. Graag. Dan zou ik...’ Ze stopte voor ze zich verried.


‘Dan zou je Calum vaker kunnen zien, bedoel je.’


Leila bloosde. ‘Onze laird wil niet dat ik...’


‘Natuurlijk wel,’ zei Johanna. ‘Kom vanavond eten, Leila. Je zult naast
me zitten. Na afloop zullen we over je taken praten.’


‘Het zou een eer zijn om aan uw tafel te zitten, m’lady,’ fluisterde
Leila met trillende stem.


‘Nu moet ik naar binnen. Het is mijn beurt om op Clare te passen, Tot
vanavond, Leila.’


Johanna haastte zich naar Clare’s kamer en ging zitten om met Megan te
praten.


‘Bent u de trap zonder hulp opgeklommen, m’lady?’ wilde Megan weten.


‘Natuurlijk,’ antwoordde Johanna, verbaasd over het misprijzen in Megans
stem.


‘U had kunnen vallen. Zulke risico’s moet u niet meer nemen.’


‘Megan, er zijn al genoeg mensen die zich zorgen om me maken. Ik word er
stapelgek van. Ik hield me aan de leuning vast,’ voegde ze eraan toe bij het
zien van Megans bezorgde blik.


‘Ben je nog steeds ziek?’ vroeg Clare.


‘Ze is in verwachting, net als jij,’ bromde Megan. Daarna knikte ze en trok
de deur achter zich dicht.


‘Gefeliciteerd, m’lady. Ik hoop dat je je man een gezonde jongen
schenkt.’


‘Ik zal even blij zijn met een meisje.’


Clare schudde haar hoofd. ‘Ik wil geen meisje. Jongens hebben veel meer
voordelen. Meisjes dienen slechts als handelswaar.’


‘Ja,’ beaamde Johanna. Ze legde haar handen in haar schoot en glimlachte
tegen de MacKay-vrouw.


‘Waarom wil je er dan een? Je zult vrezen dat je man haar aan een of
andere gemenerik uithuwelijkt en ze zal de rest van haar leven...’


‘Bang zijn?’


Clare knikte. ‘En pijn lijden,’ fluisterde ze.


‘Mijn man zou zijn dochter nooit aan een monster geven. Wist je vader
dat Maclnnes een wrede man is?’


Clare haalde haar schouders op. ‘Het enige dat hem interesseerde, was
het verenigen van de twee clans.’


‘Houdt je vader van je?’


‘Gewoon, zoals elke vader van zijn dochter houdt.’


‘Meisjes zijn slimmer,’ zei Johanna. ‘Pater MacKechnie vindt dat ook.’


‘Maar toch kunnen ze geslagen en vernederd worden. Jij hebt geluk. Je
man behandelt je goed.’


Johanna leunde achterover in haar stoel. ‘Als hij dat niet deed, zou ik
weggaan.’


Clare keek ongelovig. ‘Hoe zou je dat in hemelsnaam willen doen?’ vroeg
ze. .


‘Ik zou wel een oplossing vinden. Toen ik eerder getrouwd was, met een
Engelsman, bad ik elke avond dat ik niet zwanger zou raken. Ik wilde hem geen
meisje geven omdat ik wist dat hij haar zou mishandelen wanneer hij zin had om
zijn woede te luchten. En ik wilde hem geen jongen geven omdat ik wist dat hij
het kind van me zou afpakken en het naar zijn vaders beeld zou opvoeden. Ik
wilde niet dat het mishandelen van vrouwen van vader op zoon zou worden
doorgegeven, snap je?’


‘Ben je geslagen?’


‘Ja.’


‘Hoe is de Engelsman gestorven? Heb je hem vermoord?’


Johanna schudde haar hoofd.


‘Ik heb hem vaak genoeg Willen vermoorden en zal ongetwijfeld in de hel
branden omdat ik die zonde beken, maar ik hield mijn woede in bedwang. Ik wilde
niet als hij zijn, Clare. Ik had het gevoel dat ik in de val zat. Op een
gegeven moment besefte ik dat ik intelligent genoeg was om een uitweg te
vinden.’


‘Hoe is hij gestorven?’


‘Koning John vertelde dat hij van een klif viel. Ergens in het
buitenland. Ik wist niet eens dat hij Engeland had verlaten.’


Clare knikte. Johanna besloot een ander onderwerp aan te snijden. ‘Over
een paar minuten komt Glynis. Ze zal je haar in model knippen.’


‘Wanneer arriveert mijn vader?’


‘We verwachten hem vanmiddag.’


‘Ik wil niet dat er iets aan mijn haar wordt gedaan. Vroeger was het net
zo lang als het jouwe. Ik wil dat mijn vader ziet wat de Maclnnes-krijgers zijn
dochter hebben aangedaan.’


‘Leeft je moeder nog?’


‘Nee, die is al vier jaar dood. Ik ben blij dat ze me zo niet ziet. Het
zou haar hart breken.’


‘De baby die je draagt... zal je vader...’


‘Ik ben doodop, m’lady, en wil slapen.’


Johanna keek Clare lange tijd aan. De MacKay-vrouw sloot haar ogen en
deed net of ze sliep.


‘Clare, hier moet een eind aan komen,’ zei Johanna resoluut. ‘Je zult
moeten praten over wat er gebeurd is.’


‘Ik heb pijn, Johanna.’


Johanna knikte. ‘Dat weet ik.’


‘Wil je dan alsjeblieft...’


‘Clare, mijn man wil dat je hem vertelt welke MacBain-soldaat je heeft
onteerd.’


‘Ik zal de naam van de man niet noemen.’


Toen barstte Clare in tranen uit. Johanna nam haar hand in de hare.


‘Alles komt goed,’ fluisterde ze. ‘Wees niet bang.’


‘Je vertelde me dat je het gevoel had dat je in de val zat. Dat gevoel
had ik ook. Ik kon niet met die schoft trouwen. Dat kon ik niet. Toen deed ik
iets waarvan ik nu...’


‘Ja?’


Clare schudde haar hoofd. ‘Het doet er niet toe,’ fluisterde ze. ‘De
waarheid zal snel genoeg aan het licht komen. Laat me nu slapen, alsjeblieft.
Ik ben te zwak om over het gebeurde te praten.’


Johanna gaf haar pogingen op. Glynis klopte op de deur en kwam de kamer
binnen met een haarborstel en een schaar.


‘Ik zal eens zien wat ik kan doen,’ riep ze uit.


Johanna stond op. ‘Clare kan er nog niet tegen dat er aan haar haar
wordt gefriemeld.’


‘Bedoelt u dat ik voor niets naar mijn hut ben gegaan om deze schaar op
te halen, m’lady?’


‘Nee, Glynis. Ik wil graag van je diensten gebruik maken. Ik wil al een
hele tijd mijn haar laten knippen. Kom mee naar mijn slaapkamer.’


Glynis fleurde op. Ze was toch niet tevergeefs naar het kasteel gekomen.
Ze kregen echter ruzie over de haarlengte. Glynis wilde Johanna’s haar niet zo
kort knippen, maar Johanna stond erop.


Toen Glynis klaar was, viel Johanna’s haar tot op haar schouders.


‘Ik moet toegeven dat u er geweldig uitziet, m’lady.’


‘Ik wist niet dat het zo krulde.’


‘Uw haar krulde niet door het gewicht,’ legde Glynis uit.


‘Het gewicht bezorgde me elke dag hoofdpijn. Dank je zeer, Glynis.’
Johanna streek lachend door haar haar. ‘Ik weet niet hoe het eruitziet, maar
het voelt heerlijk aan.’


‘Zal de laird me een beroerte bezorgen als hij ziet wat ik heb gedaan?’


Aan Glynis’ glimlach zag Johanna dat de vrouw een grapje maakte.


‘Ik betwijfel of hij het zal opmerken.’


‘O, dat zal hij zeker. Hij merkt alles op als het om u gaat. Ik heb
gezien hoe hij naar u kijkt. Hij voelt genegenheid voor u, m’lady.’


‘Ik bid dat hij vanavond nog steeds genegenheid voor me voelt. Hij zal
beslist woest zijn als ik naast hem aan tafel ga zitten. Eerlijk gezegd zal
iedereen geschokt zijn door de verrassing die ik in petto heb.’


Glynis was uiteraard nieuwsgierig. ‘Wat bent u dan van plan?’


‘Dat kan ik je niet vertellen. Je zult geduld moeten hebben.’


Glynis deed nog een paar pogingen om meer aan de weet te komen, maar gaf
het uiteindelijk op. ‘Gaat u naar beneden? Dan zal ik u een arm geven, zodat u
niet van de trap kunt vallen.’


‘Ik blijf hier,’ antwoordde Johanna. ‘Vind je het erg als ik je schaar
leen? Vanavond krijg je hem terug.’


‘Hou hem maar hier. Als Clare haar haar wil laten knippen, weet ik waar
hij ligt. Tot ziens, m’lady.’


Glynis reikte naar de deurknop toen Johanna vroeg: ‘Hebben alle zwangere
vrouwen dezelfde symptomen?’


Glynis draaide zich om. ‘De meesten wel. Waarom vraagt u dat?’


‘Ik vroeg het me gewoon af. Wanneer zie je aan een vrouw dat ze in
verwachting is?’


‘Dat is verschillend. Bij sommige vrouwen in de vierde maand en bij
andere in de vijfde. Ik denk dat uw middel ook dikker is geworden. Klopt dat?’


‘Ja,’ zei Johanna en bedankte Glynis opnieuw.


Zodra de deur dicht was, begon Johanna aan haar verrassing te werken. Ze
spreidde een tartan plaid van clan MacBain op het bed uit en knipte hem
doormidden. Daarna deed ze hetzelfde met een tartan plaid van de Maclaurins.
Vervolgens ging ze op het bed zitten en naaide de twee helften aan elkaar. Na
afloop was het onmogelijk om te zeggen waar de MacBain-tartan plaid eindigde en
de Maclaurin-tartan plaid begon.


Keith zou waarschijnlijk een week lang in bed moeten liggen als hij zag
wat ze had gedaan. Johanna wist dat ze opschudding teweeg zou brengen, maar dat
kon haar geen zier schelen. Het was hoog tijd dat men zich met elkaar verzoende
en zich inspande om één clan te vormen.


Ze legde de overgebleven stukken stof onder het bed en verborg ook haar
nieuwe tartan plaid. Ze zou het kledingstuk pas aantrekken als ze de
avondmaaltijd ging gebruiken.


Tegen de tijd dat ze klaar was, gaapte ze. Ze had een dutje nodig. Snel
trok ze haar tartan plaid uit, legde hem over de stoel en ging op bed liggen om
een paar minuutjes te rusten.


Voor Johanna in slaap viel, dwaalden haar gedachten naar Clare. De vrouw
had haar iets willen vertellen, maar was plotseling van mening veranderd. Ze
had er doodsbang uitgezien.


Ze was een raadsel. Wat had ze bedoeld toen ze zei dat de waarheid snel
genoeg aan het licht zou komen?


Johanna sliep drie uur lang. Op het moment dat ze haar ogen opende,
merkte ze dat Alex naast haar lag te slapen. Hij had kennelijk geen slaapproblemen.
Hopelijk zou zijn broertje of zusje dezelfde eigenschap hebben.


Johanna ging langzaam rechtop zitten en barstte bijna in lachen uit toen
ze Dumfries op het voeteneinde van het bed zag liggen. Ook in slaap.


Ze kon de hond niet bevelen van het bed af te gaan zonder Alex wakker te
maken. Snel klom ze uit bed, waste zich en begon haar MacBain-tartan plaid aan
te trekken. Maar ze werd onpasselijk en moest een paar keer gaan zitten om te
wachten tot de misselijkheid verdween.


Op het moment dat ze haar riem vastmaakte, deed Gabriel de deur open.
Hij zag dat zijn zoon lag te slapen en wenkte zijn vrouw.


Hij keek naar haar haren, dat dacht ze tenminste, en fronste zijn
wenkbrauwen.


Hij zal er wel overheen komen, dacht Johanna, en snelde de kamer uit. Gabriel
trok de deur dicht en bromde: ‘Wat zie je bleek!’


‘Frons je daarom je wenkbrauwen, m’lord?’


Hij knikte. Ze kneep in haar wangen om wat kleur te krijgen.


‘Heb je verder niets te zeggen?’


‘Clare’s vader is in aantocht.’


Johanna vergat haar pogingen om een compliment over haar haren te
krijgen toen Gabriel haar dat vertelde.


‘Ik wil dat jij en Alex in onze kamer blijven tot laird MacKay en zijn
mannen weg zijn.’


‘Hoeveel soldaten heeft hij bij zich?’


Gabriel haalde zijn schouders op. ‘Genoeg,’ antwoordde hij terwijl hij
zich omdraaide.


‘Ik wil met Clare’s vader praten,’ riep Johanna uit.


‘Hij zal niet in de stemming zijn om beleefd te doen, Johanna. Doe wat
ik je zeg.’


‘De laird is boos op clan Maclnnes, niet op ons,’ bracht ze hem in
herinnering.


‘Nee, al zijn woede is op de MacBains gericht. Hij geeft ons de schuld
van zijn dochters eerverlies.’


In plaats van bleek zag Johanna nu rood. Van woede. Ze vroeg haar man
niet hoe hij aan die informatie kwam. Als hij zei dat laird MacKay hen
beschuldigde, was het waar.


‘Wie zit er op dit moment bij Clare?’ vroeg Johanna.


‘Hilda,’ antwoordde Gabriel. ‘Ga terug naar de slaapkamer en blijf
daar.’


Ze gaf geen antwoord op haar mans bevel. Hij nam aan dat ze hem
gehoorzaamde. Ze ging terug naar haar kamer, maar slechts voor twee minuten.
Tot ze zeker was dat Gabriel naar beneden was gegaan om Clare’s vader op te
wachten. Toen rende ze naar Clare’s kamer en beval Hilda bij Alex te gaan
zitten.


‘Je vader komt eraan, Clare. Wil je hem alleen zien of wil je dat ik bij
je blijf?’


Clare ging moeizaam rechtop zitten en slaakte een kreet. Johanna vroeg
zich af of het door de pijn kwam of door haar aankondiging. De angst op Clare’s
gezicht was vreselijk om te zien.


‘Blijf alsjeblieft,’ smeekte ze.


Johanna trok de dekens recht, meer om haar nervositeit te verbergen dan
om het Clare aangenaam te maken.


‘Ik weet niet wat ik tegen hem moet zeggen.’


‘Vertel hem gewoon wat er gebeurd is,’ adviseerde Johanna.


Clare’s ogen vulden zich met tranen. ‘Dat kan ik niet,’ riep ze uit.
Ineens drong de waarheid tot Johanna door. Gelukkig stond ze naast de stoel en
kon ze gaan zitten voor ze viel.


‘Je snapt het niet, Johanna.’


‘Mijn God, ik denk dat ik het wel snap. Je hebt het allemaal verzonnen,
nietwaar? Er was geen MacBain... je bent niet zwanger...’


Clare begon te huilen. Ze schudde haar hoofd, in een poging Johanna’s
woorden te ontkennen. Maar de angst in haar ogen was overduidelijk.


‘Je hebt het mis, Johanna.’


‘Is dat zo? Telkens wanneer een van ons jou vragen probeert te stellen,
doe je net of je moe bent.’


‘Ik was moe.’


Johanna kon Clare’s paniek voelen. Ze wilde haar troosten, maar deed het
niet. In plaats daarvan probeerde ze zich te wapenen tegen Clare’s wanhoop,
want ze was vastbesloten de waarheid boven tafel te krijgen. Alleen dan zou ze
Clare kunnen helpen.


‘Je hebt jezelf verraden, weet je.’


‘Niet waar.’


‘Je zei dat je je in de val voelde en dat je iets deed waarvan je wist
dat het op een gegeven moment zou uitkomen. Net doen of je een kind verwacht
zou uiteindelijk aan het licht komen, nietwaar? Besefte je niet dat het de
mensen zou opvallen als je niet dikker werd?’


‘Ik dacht helemaal aan niets,’ bekende Clare snikkend.


‘Wat moeten we in godsnaam aan deze toestand doen?’


‘We? Ik ben degene die moet lijden als mijn vader merkt dat ik heb
gelogen.’


‘Waarom heb je dat verhaal verzonnen?’ vroeg Johanna.


‘Ik was wanhopig. Kun je dat begrijpen? Het was afschuwelijk om daar te
wonen en het werd met de dag erger.’


‘Ik begrijp het,’ zei Johanna. ‘Maar...’


Clare onderbrak haar. Ze wilde haar beweegredenen uitleggen, zodat
Johanna haar niet zou veroordelen.


‘Vader bracht me naar het kasteel van laird Maclnnes om het huishouden
te leren besturen. Een half jaar later zou ik met de zoon van de laird trouwen.
Maar algauw besefte ik hoe walgelijk ze allemaal waren. De laird heeft twee
dochters die ouder zijn dan zijn geliefde zoon. Een van de bedienden vertelde
me dat de laird zijn vrouw had geslagen zodra hij hoorde dat ze een dochter had
gebaard. Na de geboorte van zijn zoon stierf ze. Waarschijnlijk verlangde ze
naar de dood. Ik zou dat wel doen als ik met zo’n monster was getrouwd.’


‘En de zoon is net als de vader, nietwaar?’ Johanna wist het antwoord al
op haar vraag. Ze herinnerde zich nog levendig hoe de zoon van de laird met
gebalde vuisten naast Clare had gestaan.


‘Hij is erger dan zijn vader,’ zei Clare. ‘Ik kon het idee om met hem
getrouwd te zijn niet verdragen en probeerde met mijn vader te praten. Maar die
wou niet naar me luisteren. Ik was naar huis teruggerend, weet je, maar...’


Clare kon geen woord meer uitbrengen. Ze huilde onbedaarlijk.


Johanna deed bijna met haar mee. Clare was niet alleen in de handen van
een monster terechtgekomen, maar ze was ook door haar vader in de steek
gelaten. Dat was ondenkbaar voor Johanna, want haar vader zou Raulf hebben
vermoord als hij in leven was geweest en had geweten dat zijn dochter leed.


‘Je vader heeft je teruggebracht naar clan Maclnnes. Klopt dat, Clare?’


‘Ja,’ fluisterde Clare. ‘Ik heb me nog nooit zo verlaten gevoeld... en
zo... wanhopig. Een paar dagen later hoorde ik MacInnes-soldaten met elkaar
praten. Ze hadden krijgers op hun land gezien. Mannen die de MacBain-kleuren
droegen.’


‘En toen verzon je je leugen...’


Clare schudde haar hoofd. ‘De soldaten hadden niet in de gaten dat ik
hen afluisterde. Toen ze de naam van jouw man fluisterden, hoorde ik de angst
in hun stem en besloot naar die krijgers op zoek te gaan. Ik wist niet wat er
zou gebeuren als ik ze vond. Ik had geen plan, maar wilde alleen maar geholpen
worden.’


‘Dat begrijp ik,’ zei Johanna zacht. Ze gaf Clare een linnen doek om de
tranen weg te vegen. Daarna pakte ze haar hand. ‘Ik zou hetzelfde hebben
gedaan.’


‘Meen je dat?’


‘Ja,’ zei Johanna gedecideerd. Ze voelde een sterke band met de vrouw.
Door hun herinneringen aan voorbije nachtmerries vormden ze een eenheid tegen
de wreedheden die bange mannen vrouwen lieten ondergaan.


‘Ik was al eens geslagen omdat ik brutaal was geweest,’ zei Clare. ‘En
ik wist dat het steeds opnieuw zou gebeuren. De MacBain-krijgers heb ik nooit
gevonden. Tegen de tijd dat ik ophield met zoeken was het donker. Ik bracht de
nacht in een verlaten hutje door. Mijn God, wat was ik bang! Ik durfde ook niet
terug te gaan naar het kasteel van laird Maclnnes. De volgende morgen vonden ze
me.’


Clare kneep Johanna’s hand bijna fijn.


‘Je voelde je hulpeloos, nietwaar?’


‘Nou en of! Na drie maanden vertelde de laird dat hij had besloten de
huwelijksdatum te vervroegen. Robert en ik zouden de eerstvolgende zaterdag
trouwen.’


Clare ’s stem was schor van het huilen. Johanna wilde opstaan om water
voor haar te halen, maar Clare wilde Johanna’s hand niet loslaten.


‘Ik verzamelde al mijn moed om Robert te trotseren en hem te vertellen
dat ik nooit met hem zou trouwen,’ zei ze. ‘Hij werd ziedend. Het is een
bezitterige, jaloerse man. Ik wist dat hij me niet zou willen als hij geloofde
dat ik me gewillig aan een andere man had gegeven. Toen herinnerde ik me de
MacBain-krijgers en ook de angst van de Maclnnes-soldaten voor laird MacBain.
Op dat moment verzon ik de leugen. Ik wist dat het verkeerd was wat ik deed en
het spijt me dat ik tegen je heb gelogen. Je bent zo lief voor me geweest,
Johanna. Hilda vertelde me dat je een pijl in Roberts been hebt geschoten. Ik
wou dat je pijl zijn gemene hart had doorboord. God, wat haat ik hem! Ik haat
alle mannen, zelfs mijn vader.’


‘Je hebt alle reden om Robert te verachten,’ zei Johanna. ‘Na verloop
van tijd zullen je haatgevoelens verdwijnen. Misschien zul je zelfs medelijden
met de man krijgen.’


‘Ik ben niet zo vergevensgezind.’


‘Clare, ik weet dat je niet in de stemming bent om naar me te luisteren,
maar toch wil ik je erop wijzen dat je niet alle mannen mag veroordelen vanwege
de zonden van enkele.’


‘Haatte jij je eerste man niet?’


Johanna zuchtte. ‘Ja,’ gaf ze toe. ‘Maar ik haatte niet alle mannen. Als
mijn vader niet dood was geweest, had hij me tegen Raulf beschermd. Mijn broer
Nicholas kwam me te hulp toen hij eenmaal besefte wat er aan de hand was.’


‘Toen hij dat eenmaal besefte? Heb je het hem na de eerste aframmeling
dan niet verteld?’


‘Het is moeilijk uit te leggen, Clare. Raulf was anders dan Robert en ik
was toen veel jonger. Het slaan begon niet meteen na onze trouwdag. Eerst
ondermijnde hij mijn zelfvertrouwen. Ik was naïef en bang. Als iemand die
geacht wordt je lief te hebben en te beschermen keer op keer zegt dat je dom en
waardeloos bent, gaat een deel van je dat op den duur geloven. Ik vertelde het
mijn broer niet omdat ik me schaamde en hoopte dat de situatie beter zou
worden. Ik vond niet dat ik zo’n gemene behandeling verdiende. Uiteindelijk
besefte ik dat Raulf nooit zou veranderen. Toen wist ik dat ik een manier moest
zien te vinden om te vertrekken. Ik zou naar Nicholas zijn gegaan, maar dat
bleek niet nodig te zijn. Mijn man stierf.’


Johanna zweeg even om op adem te komen. ‘Je zou Nicholas niet haten als
je hem kende. Hij is de reden dat ik met Gabriel trouwde,’ voegde ze eraan toe.
‘En mijn man kun je ook niet haten. Ik kan me niet voorstellen dat iemand dat
doet.’


‘Ik haat je man niet,’ zei Clare. ‘Hij heeft me bescherming geboden en
daar ben ik hem bijzonder dankbaar voor. Maar hij jaagt me wel angst aan. Het
is een reus van een man en hij is zo... kort aangebonden.’


‘Dat kan hij zijn, ja, maar alleen als je hem dat toestaat,’ antwoordde
Johanna glimlachend. ‘Clare, het was ongelooflijk moedig van je om Robert het
hoofd te bieden. Je moet hebben geweten wat er zou gebeuren. Je hebt je leven
in de waagschaal gesteld.’


‘Mijn spel is over, nietwaar? Ik zal mijn vader de waarheid vertellen.
Dat beloof ik.’


‘Zal hij je dwingen naar Maclnnes terug te gaan?’


‘Hij wil de twee clans Verenigen. Dat is alles wat ik weet.’


Johanna moest er niet aan denken dat de vrouw gedwongen werd naar Robert
terug te keren. Eén ding was zeker. Dat zou ze niet laten gebeuren.


‘Vertel je vader de waarheid nog niet, Clare,’ zei ze. ‘Ik moet hierover
nadenken. Ik kan niet toestaan dat je teruggaat. We zullen onze koppen bij
elkaar steken om een oplossing te vinden.’


‘Wat kan het jou schelen? Het is gevaarlijk voor je om me hier te
houden. Je barmhartigheid zal je in moeilijkheden brengen. Mijn vader...’


Johanna liet Clare niet uitspreken. ‘Ik geloof dat je het moeilijkste
achter de rug hebt, Clare.’


‘Hoezo?’


‘Je zat in een onhoudbare situatie en nam een zeer belangrijke stap. Ik
zou niet voor jouw weg naar de vrijheid hebben gekozen, maar dat doet niet ter
zake. Je bent vrij! Je hoeft niet terug te gaan.’


‘Wat gebeurt er als mijn vaders soldaten de strijd met de MacBains
aanbinden vanwege mijn leugen?’


Johanna schudde haar hoofd. ‘We zullen een conflict zien te vermijden.’


‘Hoe?’


‘Dat weet ik nog niet, maar jij en ik zijn niet achterlijk en we vinden
vast wel een oplossing.’


‘Maar waarom zou je je clan in zo’n positie brengen?’


‘Ik vind dat elke vrouw de taak heeft om voor haar seksegenoten te
zorgen. Als één vrouw lijdt, dan lijden we toch allemaal?’


Johanna wist dat ze onzinnig klonk. Het was moeilijk om haar gevoelens
duidelijk onder woorden te brengen. ‘Sommige mannen kijken op vrouwen neer. Er
zijn leden van onze kerk die ons minderwaardig vinden. Maar God niet. Vergeet
dat nooit, Clare. Het duurde lang voor ik dat begreep. Mannen maken de regels,
vrouwen niet. Ze zeggen dat ze Gods denkbeelden vertolken en menen dat wij stom
genoeg zijn om hen te geloven. Maar we zijn niet minderwaardig. Wij vrouwen
moeten proberen elkaar bij te staan... als zusters. En als we onrecht zien,
moeten we proberen in te grijpen. Als we samen één blok vormen, kunnen we
helpen. Het gedrag van mannen kan veranderd worden.’


‘En waar wil je beginnen? Bij onze zonen?’


‘We beginnen met elkaar nu te helpen,’ antwoordde Johanna. ‘Later, als
we zonen en dochters hebben, leren we ze elkaar lief te hebben en te
respecteren. We zijn allemaal naar Gods beeld geschapen. Mannen en vrouwen!’


Het geluid van voetstappen maakte een eind aan het gesprek. Tot
Johanna’s verbazing leek Clare niet bang te zijn. De MacKay-vrouw rechtte haar
schouders en streek de dekens glad.


Toen de deur openging fluisterde Clare: ‘Samen.’


Johanna knikte. ‘Samen.’
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Gabriel kwam als eerste
binnen. Hij schudde afkeurend zijn hoofd toen hij zijn vrouw naast Clare zag
zitten. Johanna deed net of ze gek was.


Pater MacKechnie leidde laird MacKay de kamer in. De priester knikte
tegen Johanna alvorens zijn aandacht op Clare te richten.


‘Je ziet er vandaag wat beter uit,’ zei hij.


Laird MacKay kwam dichterbij om naar zijn dochter te kijken. Geschokt
bleef hij staan. ‘Mijn God,’ fluisterde hij en verbleekte bij het zien van zijn
dochters gehavende gezicht.


Johanna had besloten een hekel aan de man te hebben. Hij had niet naar
zijn dochters smeekbeden willen luisteren en had Clare gedwongen naar Robert
Maclnnes terug te keren. Maar bij het zien van zijn reactie overwoog Johanna
van mening te veranderen. Misschien had laird MacKay niet beseft hoe
verschrikkelijk Clare ’s omstandigheden waren.


Nee, dacht ze bij zichzelf. Ze zou hem niet het voordeel van de twijfel
geven. Het kon haar niet schelen dat ze harteloos leek. Zij vond dat de laird
even verantwoordelijk voor Clare’s ellendige toestand was als Robert Maclnnes.


Laird MacKay was niet erg aantrekkelijk om te zien. Hij was van
gemiddelde lengte en minstens twee keer zo oud als Gabriel, want hij had grijze
strepen in zijn bruine haren en een gerimpeld gezicht. Net als zijn dochter had
hij bruine ogen. Zijn haviksneus was het meest opvallend aan hem. Gelukkig had
Clare die niet van haar vader geërfd.


Gabriel ging naast Johanna staan. Door het raam stroomde frisse lucht
naar binnen.


Toen laird MacKay een beetje van de schrik was bekomen, liep hij naar de
zijkant van het bed, boog zich voorover en nam zijn dochters hand in de zijne.


‘Clare, wat heb je niet jezelf gedaan?’


Zijn stem klonk bezorgd, maar Johanna vond de vraag belachelijk. Ze werd
rood van woede en ging snel tussen vader en dochter in staan. De laird liet
Clare’s hand los en stapte achteruit. Toen hij de boosheid op Johanna’s gezicht
zag, deed hij nog een paar passen naar achteren.


‘U vroeg wat Clare heeft gedaan? Gelooft u echt dat ze zichzelf heeft
toegetakeld?’


De laird keek angstig naar Johanna’s ogen. Ze spoten vuur.


‘Nee, dat geloof ik niet,’ antwoordde hij.


‘Robert Maclnnes en zijn vader zijn er verantwoordelijk voor... en u
laird MacKay,’ snauwde Johanna. ‘Ja, u bent ook verantwoordelijk.’


Clare’s vader wendde zich tot Gabriel en schreeuwde: ‘Wie is deze
vrouw?’


Gabriel liep naar Johanna toe. ‘Ze is mijn vrouw,’ zei hij nors. ‘En ik
wil niet dat u uw stem verheft in haar bijzijn.’


‘Ze is niet van hier,’ zei de laird zacht.


‘Ze komt uit Engeland.’


‘Mogen Engelse dochters op zo’n oneerbiedige toon tegen hun ouders
spreken?’


Gabriel keek Johanna aan. Zijn vrouw zou ongetwijfeld antwoord op die
vraag willen geven.


‘Ze zal voor zichzelf spreken,’ bromde hij.


‘De meeste Engelse dochters worden aangemoedigd om hun mening te uiten,’
zei Johanna. ‘De vaders houden van hun dochters, weet u, en schatten hen hoog.
Ze beschermen hen ook, in tegenstelling tot sommige lairds die verbintenissen
boven hun dochters veiligheid en geluk stellen.’


Het gezicht van de laird liep rood aan. Johanna wist dat ze zijn woede
opwekte, maar dat liet haar koud. ‘Houdt u van uw dochter?’ vroeg ze.


‘Natuurlijk,’ antwoordde de laird. ‘En ik schat het meisje ook hoog.’


Johanna knikte. ‘Beseft u dat uw dochter bijna dood was?’


De laird schudde zijn hoofd. ‘Dat besefte ik niet,’ gaf hij toe.


Pater MacKechnie schraapte zijn keel om aandacht te trekken. ‘Wilt u
weten hoe Clare bij ons is gekomen, laird MacKay?’


Hij wachtte tot de laird knikte en vertelde toen in welke toestand Clare
was gearriveerd. Naakt. In een jutezak. De priester sloeg geen detail over en
vertelde ook dat Robert Maclnnes naar het meisje had gespuugd.


‘Hij wilde Clare schoppen,’ voegde hij eraan toe, ‘maar Lady Johanna’s
pijl belette dat.’


Clare’s vader luisterde met een onbewogen gezicht naar het
ijzingwekkende verhaal van de priester. Maar zijn ogen waren vochtig.


‘Clan Maclnnes zal boeten voor hun wreedheid,’ riep MacKay met een van
woede trillende stem uit. ‘Ik heb het over oorlog, MacBain, niet over
verbintenissen. Jouw ondercommandant zei dat jij ook op wraak uit bent.
Waarom?’


‘Robert Maclnnes waagde het zijn dolk te grijpen. Als ik niet had
ingegrepen, had hij hem naar mijn vrouw geworpen.’


Johanna wist niet dat haar man van plan was de strijd met laird Maclnnes
aan te binden. Gabriel plofte bijna van woede toen hij vertelde waarom hij zich
wilde wreken.


‘Maar hij heeft je vrouw niet aangeraakt,’ snauwde laird MacKay.


‘Wat bedoel je daarmee, MacKay‘?’


‘Ik ben Clare’s vader. Het is aan mij om wraak op Robert te nemen.’


‘Daar zal ik over nadenken,’ mompelde Gabriel.


Laird MacKay knikte. Toen richtte hij zijn aandacht weer op zijn
dochter. Johanna belemmerde zijn uitzicht. De laird liep naar de zijkant van
het bed, zodat hij Clare kon zien.


‘Ik dacht dat je je omstandigheden overdreef. Ik wist dat je niet met
Robert wilde trouwen en was dwaas genoeg om te denken dat je met hem zou leren
opschieten. Het is nooit bij me opgekomen dat de leden van clan Maclnnes je zo
wreed zouden behandelen. Hun gedrag is onvergeeflijk. En het mijne ook, meisje.
Ik had naar je moeten luisteren. MacBains vrouw heeft gelijk. Ook ik ben
verantwoordelijk.’


‘Papa,’ fluisterde Clare. ‘Het spijt me zo. Ik heb je beschaamd doen
staan met mijn...’ Haar snikken verhinderden haar de zin af te maken. Johanna
haastte zich Clare een linnen doek aan te reiken.


‘Hou op,’ beval Clare’s vader. ‘Ik wil je niet zien huilen.’


‘Het spijt me,’ zei Clare nogmaals. ‘Ik schijn niet te kunnen ophouden.’


De laird schudde zijn hoofd. ‘Je had moeten zorgen dat ik naar je
luisterde toen je thuiskwam, dochter, in plaats van je te schande te maken met
een MacBain. Zwanger raken was niet de juiste oplossing. Vertel me wie de
schoft is. Dan zal ik met hem afrekenen.’


‘Ik meen dat Clare na de eerste aframmeling naar u toe is gekomen. Is
dat waar?’ vroeg Johanna.


‘Er was geen blauwe plek te zien,’ antwoordde de laird. ‘Ik dacht dat ze
het verhaal had verzonnen om mijn medelijden op te wekken. Ik ben een man die
zijn fouten eerlijk toegeeft.’


‘Dat is een goed begin,’ merkte pater MacKechnie op.


‘Vertel me de naam van de man, Clare.’


‘Het spijt me dat u teleurgesteld in me bent, vader. U moet de MacBains
niets verwijten, want het is mijn eigen schuld.’


‘De naam, dochter!’


Johanna trok zich niets aan van de norse klank in de stem van de laird
en ging opnieuw tussen vader en dochter in staan.


Gabriel zag de uitdrukking op Johanna’s gezicht en greep zijn vrouw
onmiddellijk bij de arm. Laird MacKay besefte ook wat Johanna deed.


‘Wil je mijn dochter tegen me beschermen?’ vroeg hij verbaasd.


Johanna gaf geen antwoord. Ze trachtte hem af te leiden. ‘Ik heb u
verkeerd beoordeeld, sir, want nu besef ik dat u van uw dochter houdt. Clare
heeft rust nodig. Ze heeft een paar klappen op haar hoofd gekregen en is erg
zwak. Zelfs nu heeft ze moeite om haar ogen open te houden.’


Ze bad dat Clare de hint zou begrijpen en knikte tegen de laird om haar
leugen te benadrukken. Daarna stapte ze opzij, zodat de man zijn dochter kon
zien.


Clare had de hint inderdaad begrepen. Haar ogen waren dicht en het leek
of ze al in slaap was gevallen. Johanna liet haar stem dalen.


‘Ziet u wel, laird? Ze heeft rust nodig. Eerlijk gezegd is ze nog steeds
niet buiten levensgevaar.’


‘Ik wilde haar meenemen naar mijn huis,’ fluisterde de laird.


‘Ze wordt hier uitstekend verzorgd, laird,’ zei pater MacKechnie. ‘Uw
dochter is niet sterk genoeg om waar dan ook heen te gaan. Ze kan beter hier
blijven. Ze staat onder laird MacBains bescherming. Een betere is er niet.’


‘Jawel,’ kwam Gabriel tussenbeide. ‘Ze staat ook onder mijn vrouws
bescherming.’


Laird MacKay lachte voor het eerst. ‘Dat zie ik.’


‘Laten we naar beneden gaan om verder te praten,’ stelde de priester
voor. ‘De kwestie wie de vader van haar kind is kan wachten, nietwaar?’


‘De man zal met mijn dochter trouwen. Dat moet je me verzekeren,
MacBain.’


Gabriel fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik heb elke soldaat ondervraagd,
maar...’


Johanna onderbrak hem. ‘Hij ondervroeg een paar van zijn mannen, maar
niet allemaal. Er zijn er zoveel, weet u, en sommigen zijn nog niet terug van
hun... werk. Dat is toch zo m’lord?’


Gabriel vertrok geen spier bij het horen van Johanna’s leugen.


‘Dat klopt,’ bromde hij.


‘Maar ik wil weten, laird, of je het met me eens bent ten aanzien van
dat huwelijk,’ mompelde MacKay. ‘Zul je van de verantwoordelijke soldaat eisen
dat hij met Clare trouwt?’


‘Ja.’


MacKay was tevreden. De priester haastte zich om de deur open te doen.
Laird MacKay gaf zijn dochter een onhandig schouderklopje alvorens te
vertrekken. Gabriel fluisterde: ‘Wacht maar tot we alleen zijn, Johanna.’
Daarna liep hij naar de deuropening.


‘Je hebt mijn dochter in huis genomen, MacBain, en haar beschermd. Je
vrouw heeft barmhartigheid getoond. Als er een huwelijk wordt gesloten, zal ik
geen strijd tegen je voeren.’


Pater MacKechnie trok de deur dicht.


Met een luide zucht zeeg Johanna neer op haar stoel.


‘Je kunt je ogen weer opendoen, Clare.’


‘Wat nu, Johanna? Ik moet mijn vader de waarheid vertellen.’


Johanna beet peinzend op haar onderlip. ‘We weten tenminste dat je niet
naar clan Maclnnes zult worden teruggestuurd. Je vader was blind voor Roberts
wrede karakter omdat hij naar een verbintenis verlangde. Maar toen hij je
gezicht zag, gingen zijn ogen open. Hij houdt van je, Clare.’


‘Ik hou ook van hem,’ fluisterde Clare. ‘Ik zei dat ik hem haatte, maar
dat meende ik niet. Ik was... boos. O, wat heb ik er een zooitje van gemaakt.
Ik weet niet wat de priester zal doen als hij hoort dat ik niet zwanger ben.’


Na een lange stilte rechtte Johanna haar rug en zei: ‘Er is maar één
oplossing voor dit probleem.’


‘Dat weet ik,’ zei Clare. Johanna wilde natuurlijk dat haar vader de
waarheid hoorde. ‘Ik moet...’


‘Trouwen,’ zei Johanna glimlachend.


‘Wat?’


‘Kijk niet zo verbaasd, Clare. Het is een prima oplossing.’


‘Wie zou me willen hebben? Men denkt dat ik in verwachting ben, weet je
nog?’


‘We zijn slim genoeg om een oplossing te bedenken. We zullen een
geschikt iemand vinden.’


‘Ik wil niet trouwen.’


‘Ben je koppig of meen je dat oprecht?’


‘Alle twee, denk ik. Ik word misselijk bij het idee met een schoft als
Robert Maclnnes in het huwelijk te treden.’


‘Dat is logisch, maar als we iemand kunnen vinden die je met respect
behandelt en je in je waarde laat, zou je dan wel trouwen?’


‘Zo’n man bestaat niet.’


‘Mijn echtgenoot is zo’n man.’


Clare glimlachte. ‘Hij is al getrouwd.’


‘Ja,’ stemde Johanna in. ‘Maar er zijn andere mannen die bijna even
volmaakt zijn,’ voegde ze er zacht aan toe.


‘Jij hebt geluk, Johanna.’


‘Hoezo?’


‘Je houdt van je man.’


Johanna zweeg even. Toen leunde ze achterover in haar stoel en liet al
haar schroom en onzekerheid varen.


‘Ja, ik hou van hem.’


De verwondering in haar stem deed Clare glimlachen. ‘Besef je dat nu
pas?’


Johanna schudde haar hoofd. ‘Ik hou van hem,’ herhaalde ze. ‘Maar ik
realiseer me nu dat ik al een hele tijd van hem hou. Raar dat ik dat mezelf
niet wilde toegeven, vind je ook niet? Het was dwaas van me. Ik probeerde me te
beschermen. Niemand vindt het prettig om zich kwetsbaar te voelen. Mijn hemel,
ik hou met heel mijn hart van hem.’


Haar lach weergalmde door de kamer. Er klonk zoveel vreugde in dat Clare
automatisch mee lachte.


‘Ik neem aan dat je hem nooit hebt verteld wat je voor hem voelt,’
merkte Clare op.


‘Nee,’ antwoordde Johanna.


‘Wat zeg je dan als hij je zijn liefde verklaart?’


‘Dat heeft hij nooit gedaan. Hij beseft niet dat hij van me houdt, weet
je. Nog niet, tenminste. Uiteindelijk zal hij zichzelf bekennen dat hij van me
houdt, maar ik betwijfel of hij het me ooit zal vertellen.’


Opnieuw lachte ze. ‘Mijn man is zo anders dan de baronnen in Engeland.
Daar ben ik God dankbaar voor. De mannen die ik kende zongen romantische ballades
voor de dames die ze het hof maakten. Ze huurden mensen in om liefdesgedichten
voor hen te schrijven. De baronnen spraken bloemrijke taal. Het meeste was
onzin, natuurlijk, en onoprecht, maar ze vonden zichzelf galant. Hoofse liefde
stond in hoog aanzien.’


Clare was nieuwsgierig geworden en wilde nog meer over de Engelse mannen
weten. Na een uur beval Johanna Clare te gaan slapen.


‘Nu je vader je heeft gezien, kan Glynis je haar knippen.’


‘Dat is goed,’ zei Clare. Johanna stond op.


‘Ga je je man de waarheid over me vertellen?’ vroeg Clare.


‘Ja,’ antwoordde Johanna. ‘Later,’ voegde ze er snel aan toe. ‘Op het
juiste moment.’


‘Wat zal hij doen?’


Johanna opende de deur alvorens te antwoorden. ‘Vloeken, denk ik, en me
dan helpen een oplossing te vinden.’


Hilda kwam aanlopen met een blad voedsel voor haar patiënte.


Johanna stapte achteruit, zodat de kokkin haar kon passeren.


‘Laird MacKay is weg,’ vertelde Hilda. ‘Je mag hier blijven tot je sterk
genoeg bent om naar huis te gaan, meisje. Lady Johanna, in de hal wordt op u
gewacht. De mannen vergaan van de honger. Ga snel naar beneden.’


Daarna zette Hilda het blad op Clare’s schoot. ‘En jij, meisje, zult
alles opeten. Ik zal erop toezien dat je dat doet. Je moet aansterken.’


Johanna liep weg, maar bleef plotseling staan. ‘Als jullie tumult in de
hal horen, wees dan niet ongerust. Ik heb een kleine verrassing voor de
soldaten. Sommigen worden misschien een beetje boos.’


Hilda en Clare wilden weten wat die verrassing was. Johanna schudde haar
hoofd. ‘Dat merken jullie gauw genoeg,’ beloofde ze.


Toen ging ze naar haar kamer en trok de tartan plaid aan die ze onder
het bed had verstopt. Alex kwam de kamer binnen op het moment dat ze haar riem
omdeed.


‘Doe de deur dicht! Vlug!’ beval Johanna.


‘Waarom?’


De jongen scheen geen verklaring te willen. Hij merkte ook niets aan
haar tartan plaid op, maar rende naar zijn bed, tilde de matras op en haalde
een lang, houten zwaard te voorschijn.


‘Auggie gaat me laten zien hoe je moet vechten.’


‘Heb je al gegeten?’


‘Ja, samen met Auggie,’ antwoordde Alex terwijl hij naar de deur vloog.


‘Een minuutje, alsjeblieft. Kom hier en geef me een afscheidskus.’


‘Ik wil niet dat u weggaat,’ riep Alex angstig uit. Johanna haastte zich
hem gerust te stellen en zei: ‘Ik ga niet weg.’


Alex was echter niet overtuigd. Hij liet zijn houten zwaard vallen,
wierp zich in Johanna’s armen en hield haar stevig vast.


‘Ik wil niet dat u weggaat,’ herhaalde hij.


‘Alex, ik ben nu je moeder en wil dat je me kust als je weggaat. Snap
je? Je zei dat je met Auggie wegging en daarom vroeg ik om een kus.’


Het kostte Johanna tien minuten om de jongen te kalmeren. Ze streelde
zijn rug tot hij bereid was haar los te laten.


‘Ik ga niet weg,’ zei hij. ‘Ik ga alleen maar naar buiten.’


‘Toch ga je weg en dus vraag ik opnieuw om een kus.’


Ze boog zich naar Alex toe. Deze ging op zijn tenen staan en kuste haar
wang.


Daarna pakte hij zijn zwaard en rende naar de deur. ‘U moet bij het
haardvuur zitten borduren, mama. Dat zei papa.’


‘O ja?’


Alex opende de deur. ‘Ja, dat zei papa!’


‘Wat zei je vader nog meer?’


Alex draaide zich om. ‘U moet blijven waar hij u heeft neergezet. Bent u
dat vergeten?’


Johanna nam zich voor een pittig gesprek met Gabriel te voeren over de
absurde dingen die hij tegen hun kind zei.


‘Nee, dat ben ik niet vergeten. Ga nu maar gauw. Auggie wacht op je.’


Alex vergat de deur te sluiten. Johanna trok haar tartan plaid recht,
haalde diep adem en vertrok.


Megan kwam juist de trap op om haar meesteres te halen. Ze viel bijna
over de leuning toen ze zag wat Johanna droeg.


‘Heeft u het zo koud dat u twee tartan plaids nodig heeft, m’lady? Het
is hier smoorheet.’


‘Ik draag één tartan plaid, Megan, geen twee.’


Megan klom nog een paar treden op om beter te kunnen kijken. ‘Mijn God,
u heeft een nieuwe tartan plaid gemaakt. Weet onze laird wat u heeft gedaan?’


‘Nog niet,’ antwoordde Johanna.


Megan sloeg een kruis. ‘Ik weet zeker dat mijn man me volledig zal
steunen,’ zei Johanna. ‘Mijn meningen en ideeën zijn belangrijk voor hem. Ja,
ik weet zeker dat hij achter me zal staan.’


Megan sloeg opnieuw een kruis. Ze was blijkbaar niet overtuigd.


Johanna raakte geërgerd. ‘Hou daarmee op,’ riep ze uit toen Megan zich
nogmaals wilde bekruisigen.


‘Niemand heeft u gezien,’ zei Megan. ‘U kunt nog van tartan plaid
wisselen.’


‘Onzin,’ antwoordde Johanna. Ze probeerde net te doen of ze doodkalm
was, maar eigenlijk maakte Megans reactie haar een beetje nerveus. Ze rechtte
haar schouders en begon de trap af te dalen. Megan tilde haar rokken op en
rende naar de gang die naar de achterdeur leidde.


‘Wat ga je doen?’ vroeg Johanna.


‘Schalen halen, m’lady. Ik heb het gevoel dat u er minstens vijf nodig
zult hebben voor u de medewerking van de mannen heeft.’


Megan was verdwenen voor Johanna haar kon zeggen dat ze niet van plan
was met schalen te smijten. Op het moment dat Johanna onder aan de trap was
gekomen, zag ze pater MacKechnie. Ze glimlachte hem toe. Hij keek verbijsterd
terug en fluisterde: ‘Wel wel wel.’


‘Goedenavond, eerwaarde.’


De priester beantwoordde haar groet niet. Hij scheen met stomheid
geslagen te zijn. Zijn reactie maakte Johanna een beetje ongerust.


‘Denkt u dat mijn man en zijn soldaten erg boos op me zullen zijn?’


De priester grijnsde breed. ‘Ik zal bij je zijn wanneer ze je zien,’ zei
hij. ‘Ik vind het een eer je naar je man te begeleiden.’


‘Ik verwacht dat ze aanvankelijk een beetje boos zijn,’ zei Johanna,
‘een heel klein beetje maar.’


‘Ja,’ beaamde de priester. ‘Vertel eens, meisje. Wanneer heb je voor het
laatst gebiecht?’


‘Waarom vraagt u dat?’


‘Het is beter dat je absolutie krijgt voor je je Schepper ontmoet.’


Johanna’s glimlach was geforceerd. ‘U overdrijft. Geen van de mannen zal
het wagen me kwaad te doen.’


‘Ik dacht niet aan de mannen, maar aan je mans reactie. Kom mee, meisje.
Ik verlang ernaar om getuige te zijn van de strijd die je gaat leveren.’


‘Ze komen wel over hun boosheid heen.’


‘Mettertijd, misschien. De Hooglanders beschouwen hun tartan plaid als
iets heiligs, Johanna.’


‘God, ik had het niet...’


‘Natuurlijk wel,’ riep de priester uit. Hij probeerde haar hand van de
leuning los te krijgen.


‘Eerwaarde, bent u voor of tegen de verandering in onze tartan plaids?’


‘Voor,’ antwoordde de priester. Toen barstte hij in lachen uit. ‘Ik had
vandaag bijna gevast. Nu ben ik blij dat ik het niet heb gedaan. Dan zou ik
dit...’ Hij maakte zijn zin niet af.


Johanna kreunde. ‘U maakt me doodzenuwachtig,’ bekende ze.


‘Vergeef me, meisje. Dat was niet mijn bedoeling. Toe, laat die leuning
los.’


‘Ik zal net doen of mijn neus bloedt. Hoe vindt u dat?’


‘0nnozel.’


‘Ja, dat zal ik doen.’ Ze liet de leuning los en gaf de priester een
arm. ‘Ik zal onnozelheid voorwenden. Dank u. U heeft me op een geweldig idee
gebracht.’


‘Als ik jou was, zou ik krankzinnigheid voorwenden.’


Pater MacKechnie had prompt spijt van zijn woorden. Hij boette ook voor
zijn onbezonnen opmerking, want nu moest hij zijn meesteres meeslepen.


‘Ik blijf bij je,’ beloofde hij. ‘Maak je geen zorgen.’


‘Ja, alles komt goed.’


De soldaten stonden allemaal rond de tafels. Gabriel was in gesprek met
Calum en Keith. Toen hij Johanna zag, knipperde hij met zijn ogen, deed ze
dicht en keek opnieuw. Glimlachend liep Johanna naar haar plaats.


Keith en Calum draaiden zich tegelijkertijd om.


‘Mijn God, wat heeft ze met onze tartan plaid gedaan?’ brulde Calum.


‘Zie ik wat ik denk te zien?’ schreeuwde Keith op hetzelfde moment. Toen
waren aller ogen op Johanna gericht en viel er een doodse stilte.


Johanna deed net of ze de ontzetting op de gezichten niet zag.


‘Ik zei toch dat alles goed zou komen?’ fluisterde ze tegen de priester.


Gabriel leunde tegen de muur en keek onafgebroken naar zijn vrouw.


‘MacBain, doe iets voor de hel losbreekt,’ zei Calum.


Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Daar is het te laat voor,’ merkte hij op.
‘En het werd hoog tijd dat een van ons iets deed,’ voegde hij eraan toe. '


Keith was woest. ‘Lady Johanna, wat heeft u gedaan?’


‘Ik probeer je te behagen, Keith,’ antwoordde ze.


‘Denkt u me te behagen door de MacBain-tartan plaid aan de mijne vast te
maken? Hoe kon u denken... hoe kon u geloven dat ik ……. ’


Johanna hoopte dat Keith van verbazing stamelde en niet van
verontwaardiging. ‘Je weet dat ik voortdurend de dagen door elkaar haal. Mijn
zwakke plek is je toch wel opgevallen?’


‘Zwakke plek?’


‘Mijn slechte geheugen. Kom naast me zitten, Keith. Dan zal ik je een
verklaring geven voor mijn daad. Calum, ga aan de andere tafel zitten. Op de
stoel van Keith.’


Johanna wierp om de seconde een blik op haar man. Tot haar verbazing had
hij niet gereageerd. Nog niet.


‘Gabriel, kom je ook zitten?’ riep Johanna.


Johanna hield pater MacKechnies arm in een ijzeren greep. De priester
gaf haar een bemoedigend klopje en vroeg: ‘Waar wil je dat ik zit, meisje?’


‘Aan Gabriels linkerzijde. Tegenover mij. Dan kunt u me gemakkelijker de
laatste sacramenten toedienen. Mocht dat nodig zijn,’ fluisterde ze.


‘Bent u vergeten welke dag het is? Is dat de reden waarom u beide tartan
plaids draagt?’ vroeg Lindsay.


‘Het is één tartan plaid,’ vertelde Johanna. ‘Ik heb ze alle twee
doormidden geknipt en daarna de helft van de ene tartan plaid aan die van de andere
genaaid. De kleuren passen heel goed bij elkaar.’


Toen Johanna bij haar stoel kwam, draaide ze zich naar Gabriel om. Die
stond nog steeds tegen de muur naar haar te kijken. Zijn stilzwijgen maakte
haar nog nerveuzer. ‘Gabriel?’


Hij gaf geen antwoord. Ze wilde weten wat hij van haar stoutmoedigheid
vond. ‘Vertel me alsjeblieft wat jij van deze verandering denkt,’ riep ze.


Plotseling maakte Gabriel zich los van de muur. Zijn stem was hard toen
hij zei: ‘Ik ben zeer ontstemd.


Johanna sloeg haar ogen neer en probeerde haar teleurstelling te
verbergen. Ze had op Gabriels steun gehoopt. In feite had ze verwacht dat hij
haar zou steunen.


De mannen gromden. Johanna keek niet op of om.


Gabriel liep naar de tafel. Hij tilde Johanna’s kin op en legde
vervolgens zijn handen op haar schouders.


‘Ik had zelf op dit idee moeten komen, Johanna.’


Pas na een minuut besefte ze dat hij haar zijn goedkeuring gaf.


‘Je bent veel slimmer dan ik,’ voegde Gabriel eraan toe.


Ze wilde hem bedanken voor zijn compliment, maar in plaats daarvan
barstte ze in tranen uit.


Toen begon iedereen te schreeuwen. Keith gaf Calums botte reactie op de
kledij van hun meesteres de schuld van Johanna’s verdriet. Calum was van mening
dat Lady Johanna huilde omdat Keith voortdurend tegen haar schreeuwde.


Gabriel scheen de enige te zijn die zich niets van Johanna’s tranen
aantrok. Hij richtte zich tot de soldaten.


‘De aanblik van mijn vrouw, gehuld in beide tartan plaids, heeft me de
ogen geopend. Ik heb zojuist beseft hoeveel moeite Johanna zich heeft getroost
om het jullie allemaal naar de zin te maken. Haar werd verteld welke tartan
plaid ze moest dragen, in welke stoel ze moest zitten en met wie ze moest
wandelen. In haar verlangen om jullie te behagen, heeft ze zich daar nooit
tegen verzet. Vanaf de eerste dag heeft ze alles van jullie geaccepteerd. Zowel
van de Maclaurins als van de MacBains. Ze heeft Calum en Keith even vriendelijk
bejegend. Ze heeft jullie allemaal haar toewijding gegeven en haar trouw en
kreeg jullie kritiek en minachting als dank terug. Sommigen hebben haar zelfs
een lafaard genoemd, maar ze is nooit met een klacht naar me toegekomen. Ze
heeft de vernedering in stilte ondergaan. Het is buiten kijf dat ze veel
begripvoller en vergevensgezinder is dan ik ooit zou kunnen zijn.’


Het bleef stil na de toespraak van de laird. Gabriel kneep zacht in
Johanna’s schouder. Toen vervolgde hij: ‘Ja, ze is verdomde inschikkelijk
geweest. En ik ook!’ Zijn stem klonk nu boos. ‘Ik heb getracht geduld met
jullie te hebben. Dat viel om de drommel niet mee, want ik ben verre van
geduldig. Ik heb genoeg van jullie geruzie en mijn vrouw blijkbaar ook. Vanaf
nu zijn we één clan. Jullie hebben me als jullie laird aanvaard. Nu zullen
jullie elkaar aanvaarden. Degenen die dat niet kunnen, hebben mijn toestemming
om morgen, bij het krieken van de dageraad, te vertrekken.’


Het was doodstil in de hal. Na een tijdje deed Lindsay een stap naar
voren en vroeg: ‘Laird MacBain, welke tartan plaid moeten we dragen?’


‘Je hebt mij trouw gezworen en ik ben een MacBain. Je zult mijn kleuren
dragen.’


‘Maar je vader was een Maclaurin,’ riep Keith uit.


Gabriel keek zijn ondercommandant dreigend aan. ‘Hij heeft me niet
opgeëist of me zijn naam gegeven. En ik eis hem niet op. Ik ben een MacBain.
Als je me volgt, zul je mijn kleuren dragen.’


Keith knikte. ‘Ik volg je, laird.’


‘Ik ook, laird,’ riep Lindsay uit. ‘Maar ik vraag me af wat we met de
tartan plaids van clan Maclaurin moeten doen.’


Gabriel wilde voorstellen ze te verbranden, maar hij bedacht zich. ‘De
tartan plaid behoort tot je verleden. Je zult hem doorgeven aan je kinderen,
samen met de verhalen over de geschiedenis van clan Maclaurin. De
MacBain-tartan plaid die je morgen aantrekt, is het begin van je toekomst.
Samen zullen we onoverwinnelijk zijn.’


De laatste opmerking van de laird verbrak de spanning. Er ging een
gejuich op.


‘Dit moet gevierd worden,’ zei pater MacKechnie.


‘Ja, laten we toosten,’ riep Gabriel uit.


‘Zonder te morsen,’ commandeerde Johanna.


Om de een of andere reden vonden de mannen Johanna’s bevel hoogst
vermakelijk. Ze kon zich niet voorstellen waarom, maar vermoedde dat ze lachten
van opluchting. Er waren een paar angstige minuten geweest tijdens Gabriels
toespraak. Voor haar wel, tenminste.


Ze depte haar ooghoeken met haar linnen doek en voelde zich verlegen
omdat ze haar tranen niet kon bedwingen.


Mijn God, ze was zo blij dat ze met Gabriel was getrouwd. Ze had zo’n
eenzaam en ongelukkig bestaan geleid. Ze had nooit geweten wat vreugde was tot
hij in haar leven was gekomen. Die gedachten maakten dat ze nog meer moest
huilen. Ze hoorde Keith fluisteren dat zwangere vrouwen vaak in tranen waren.
Calum knikte instemmend.


Na een poosje keek Johanna op en zag Leila bij de voordeur staan. Ze
vloog overeind en beduidde de vrouw naar haar toe te komen.


Leila leek te aarzelen. De mannen gingen allemaal staan met hun
drinkbekers. De kruik werd doorgegeven, zodat elke soldaat zijn eigen beker
vulde. Johanna liep om de mannen heen en ontmoette Leila in het midden van de
hal.


‘Heb je gehoord...’


‘Ja, m’lady, ik heb het gehoord,’ onderbrak Leila haar. ‘Uw man heeft
prachtig gesproken.’


‘Kom naast me aan tafel zitten, Leila.’


‘Maar ik ben een Maclaurin,’ fluisterde Leila. ‘Dat was ik althans tot
een paar minuten geleden.’


Ze bloosde. Johanna glimlachte. ‘Je bent nog steeds een Maclaurin, maar
nu ben je ook een MacBain. Calum heeft geen enkel excuus meer om je niet het
hof te maken,’ voegde ze er fluisterend aan toe.


Leila’s wangen werden nog roder. Johanna pakte haar hand en trok haar
mee.


De soldaten hadden zojuist een toost uitgebracht op hun laird en hun
toekomst en stonden op het punt weer te gaan zitten toen Johanna hun aandacht
trok.


‘Ik wil een paar veranderingen in de tafelschikking aanbrengen,’ zei ze.


‘We willen graag op onze eigen stoel zitten, m’lady,’ riep Michael.


‘Het is niet meer dan juist dat de twee ondercommandanten aan de tafel
van hun laird zitten. Keith zal links van mijn man zitten en Calum rechts.’


Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Waarom niet?’ vroeg Johanna.


‘Jij zult naast me zitten.’


Hij klonk zeer vastbesloten. ‘Goed dan,’ stemde ze in. ‘Calum, jij zult
naast mij zitten. Kom, Leila. Jij mag naast Calum zitten.’


Johanna was nog niet klaar met haar wijzigingen. Toen dat wel het geval
was, zat aan elke tafel een Maclaurin naast een MacBain.


Pater MacKechnie zat aan het hoofd van de tweede tafel, de vroegere
plaats van Keith. De priester was ontroerd door de eer die hem te beurt was
gevallen. Keith was zichtbaar blij met de nieuwe regeling, want nu zat hij
naast zijn laird!


‘Waarom is het belangrijk waar de rest van ons zit?’ vroeg Lindsay aan
zijn meesteres.


Johanna was niet van plan hem de waarheid te vertellen. Ze wilde geen
scheiding meer tussen de clans. Ze wilde nooit meer zien dat alle Maclaurins
aan de ene tafel zaten en alle MacBains aan de andere.


De soldaat herhaalde zijn vraag toen Johanna niet onmiddellijk
antwoordde. Ze kon hem geen logische reden geven, en gaf hem dus een
onlogische. ‘Omdat mijn moeder komt.’


Lindsay knikte. Daarna zei hij tegen de MacBain-soldaat die naast hem
zat: ‘Haar moeder komt. Daarom wil m’lady het zo hebben.’


Johanna onderdrukte een glimlach. Ze wilde om Lindsay’s naïviteit
lachen, maar durfde het niet.


De maaltijd werd een groot succes. Aanvankelijk ging het stroef tussen
Calum en Leila, maar tegen het eind van de maaltijd zaten ze zacht met elkaar
te praten. Johanna probeerde het gesprek af te luisteren, maar Gabriel zag dat
en trok haar dichter naar zich toe.


‘Binnenkort komt er een bruiloft,’ zei Gabriel met een knikje in Calums
richting.


‘Ja,’ fluisterde Johanna glimlachend.


Toen dacht ze aan Clare. De MacKay-vrouw had een echtgenoot nodig.
Johanna vond dat er een paar geschikte kandidaten aan tafel zaten.


‘Keith, heb je...’ begon ze. Ze wilde hem vragen of hij over zijn
toekomst had nagedacht.


Keith liet haar niet uitspreken en zei: ‘Ik wist wel dat u dat ter
sprake zou brengen, m’lady.’


Johanna’s ogen werden groot van verbazing. ‘Is dat zo?’


‘Het was mijn plicht het uw man te vertellen, m’lady. Ik probeerde me
aan mijn belofte te houden en voelde me zelfs opgelucht omdat ik
verantwoordelijk voor de Maclaurin-vrouwen en hun belediging was. Maar ik vond
dat mijn laird het toch moest weten.’


‘Waar heb je het over?’


Tot dan had Johanna een volwassen man nooit zien blozen. ‘Ach, laat
maar, m’lady.’


Daar piekerde ze niet over. ‘Wat heb je mijn man precies verteld?’


Gabriel gaf het antwoord. ‘Hij vertelde van de bijnamen, Johanna, en dat
Glynis op het idee kwam om...’


Johanna onderbrak hem. ‘Ze heeft er heel veel berouw van. Beloof me dat
je er niet met haar over praat.’


Aangezien Gabriel dat al had gedaan, kon hij zijn vrouw die belofte met
een gerust hart geven.


Johanna knikte voldaan. ‘Ik vroeg me af hoe je wist dat ik een lafaard
werd genoemd,’ zei ze. Met een boze blik op Keith vervolgde ze: ‘Maar het is
nooit bij me opgekomen dat jij het mijn man zou vertellen. Ik dacht dat iemand
anders het had verklapt.’


‘Keith had de plicht het me te vertellen, vrouw. Je moet hem bedanken en
niet boos op hem zijn.’


‘Alles is op zijn pootjes terechtgekomen,’ zei Johanna.


‘Wat bedoel je in godsnaam?’ vroeg Gabriel.


Ze wil ons weer een les leren, laird,’ zei Keith grijnzend.


‘Ik snap het,’ zei Gabriel.


‘Nee, laird, je snapt het niet. De lessen van je vrouw slaan nergens
op.’


Johanna wilde uitleggen wat ze met haar opmerking had bedoeld, maar Alex
kwam de hal ingerend. Ze zag de angst in zijn ogen en stond meteen op.


Het jongetje wierp zich in haar armen en begroef zijn gezicht in haar
tartan plaid.


‘Wat is er gebeurd, Alex?’ vroeg Johanna bezorgd. ‘Heb je een boze droom
gehad?’


‘Er ligt iets onder het bed. Ik hoorde het.’


Gabriel slaakte een kreet van ergernis. Hij stak een hand uit om zijn
zoon van Johanna los te trekken, maar Alex gaf niet toe tot zijn vader het hem
beval.


‘Je slaapt op een matras op de vloer, Alex,’ zei Gabriel. ‘Daar kan
absoluut niets onder liggen.’


‘Nee, papa, ik was in uw bed. Daar ligt het onder. Als ik mijn ogen
dichtdoe, eet het me misschien op.’


‘Ga met hem mee naar boven en kijk onder het bed, Gabriel,’ beval
Johanna. ‘Dat is de enige manier om het kind te overtuigen. Bovendien kan er
best iets onder het bed liggen.’


Met een zucht stond Gabriel op, tilde zijn zoon op zijn schouders en
liep de hal uit.


Johanna nam weer plaats. Ze glimlachte tegen Keith. Gelukkig maar dat
Gabriel was vertrokken. Haar man zou zich zeker met het komende gesprek hebben
bemoeid.


‘Kinderen zijn een feest,’ riep ze uit. ‘Als je getrouwd bent, Keith, en
een gezin hebt, zul je begrijpen waarom ik dat zeg. Op een dag ga je trouwen,
nietwaar, Keith?’


‘Ja, m’lady. Volgende zomer. Bridgid MacCoy heeft ja gezegd op mijn
huwelijksaanzoek.’


Johanna kon haar teleurstelling slecht verbergen. Ze sloeg haar ogen
neer en besloot dat Michael ook een mogelijkheid was.


Michael ving haar blik op en glimlachte. Ze knikte. ‘Kinderen zijn een
feest, nietwaar, Michael?’


‘Als u dat zegt, m’lady.’


‘Jazeker. Als je getrouwd bent, zul je het begrijpen. Ben je van plan te
trouwen, Michael?’


‘Later misschien,’ antwoordde Michael met een licht schouderophalen.


‘Heb je iemand op het oog?’


‘Bent u aan het koppelen, m’lady?’ vroeg Keith.


‘Waarom denk je dat?’


‘Ik zal met Helen trouwen als ik daar klaar voor ben,’ kwam Michael
tussenbeide. ‘Dat heb ik haar verteld en ze heeft toegestemd om te wachten.’


Johanna fronste haar voorhoofd. De mogelijkheden werden een beetje beperkt.


‘Kinderen...’ begon ze, zich tot Niall wendend.


‘Ze is aan het koppelen,’ riep Keith uit.


Het was net of hij had gezegd dat ze belegerd werden. De soldaten vlogen
overeind, bogen voor Johanna en stormden de hal uit. Johanna had niet eens de
tijd om hen terug te roepen.


Alleen Leila, Calum, Keith en pater MacKechnie bleven achter.


Maar de priester was geen geschikte kandidaat, want priesters mochten
niet trouwen.


Gabriel kwam terug in een bijna lege hal. Hij keek verbaasd om zich
heen, haalde zijn schouders op en ging zitten om zijn bord leeg te eten.


Hij glimlachte zijn vrouw toe.


‘En?’ vroeg Johanna met klem.


Gabriel keek schaapachtig. ‘Er lag inderdaad iets onder het bed.’


Johanna lachte. Ze meende dat hij een grapje maakte.


‘Dumfries,’ zei Gabriel.


Even later stonden Leila en Calum tegelijkertijd op. Leila maakte een
buiging voor haar laird. ‘Dank voor de eer om met u te eten,’ zei ze.


Gabriel knikte. Leila bloosde. ‘Jij ook bedankt.’


‘Het is donker,’ bromde Calum.


Hij hoefde er niets aan toe te voegen. Johanna probeerde niet te
glimlachen en zei: ‘Breng Leila naar huis, Calum, want het is donker.’


De soldaat knikte. ‘Zoals u wenst, m’lady.’


Calum gebaarde Leila voor hem uit te lopen. Johanna zag hoe verbaasd
Keith keek. Kennelijk had hij net beseft dat er iets opbloeide tussen Leila en
Calum.


Grijnzend stond hij op, boog voor zijn laird en riep: ‘Wacht, Calum, ik
loop met jullie mee.’


Johanna hoorde de lach in zijn stem. Calum was niet blij met het aanbod.
‘Dat hoeft niet, hoor.’


‘Het is een kleine moeite,’ zei Keith en rende naar het paar toe. ‘Het
is donker buiten.’


Leila liep door. Calum probeerde Keith weg te duwen. Maar de soldaat
liet zich niet wegduwen. Al kibbelend verlieten de ondercommandanten de hal.


‘Ik vraag me af of die twee ooit met elkaar overweg zullen kunnen,’
merkte Johanna op.


Pater MacKechnie voelde zich alleen. Hij pakte zijn drinkbeker op en
ging bij Johanna aan tafel zitten.


‘Het is niet meer dan gezonde rivaliteit tussen twee ondercommandanten,’
zei hij. ‘Laird, je toespraak van vanavond was uitstekend.’


‘Dat vind ik ook,’ stemde Johanna in. ‘Maar ik wil je iets vragen,
Gabriel. Waarom wachtte je zo lang? Waarom hield je die toespraak niet een of
twee maanden geleden?’


Gabriel leunde achterover in zijn stoel. ‘Toen waren ze er nog niet
klaar voor, Johanna.’


‘Vanavond wel,’ zei de priester.


‘Wat maakte dat ze er vanavond wel klaar voor waren?’ vroeg Johanna.


‘Niet wat,’ antwoordde de priester, ‘maar wie, meisje.’


Johanna begreep het niet. Gabriel knikte. Er was een tedere blik in zijn
ogen verschenen. ‘Jij maakte hen klaar om de verandering te accepteren.’


‘Hoezo?’


‘Ze wil complimentjes,’ bromde Gabriel tegen de priester.


‘Dat lijkt mij ook.’


‘Nee, ik wil het begrijpen,’ riep Johanna uit.


‘Het was jouw heimelijk verzet,’ zei Gabriel.


Johanna vond het nog steeds een raadsel. De priester scheen het echter
wel te begrijpen, want hij knikte.


‘Leg eens uit wat je met mijn heimelijk verzet bedoelt?’


Gabriel lachte. ‘Ik heb nooit geloofd dat je niet kon onthouden welke
tartan plaid je op welke dag moest dragen. Je deed het met opzet, nietwaar?’


‘Gabriel, niemand vergeet iets met opzet.’


‘Je hechtte geen belang aan die regel,’ zei de priester.


Johanna zuchtte. ‘Dat klopt,’ gaf ze toe. ‘Ik vond het klinkklare onzin,
maar ik...’


‘Heimelijk verzet,’ herhaalde Gabriel. ‘Dat was de reden waarom je
leerde lezen. Is dat waar of niet‘?’


‘Ja, maar dat is heel wat anders.’


‘Nee, dat is het niet.’


Johanna zuchtte opnieuw. Ze wilde haar man niet doen geloven dat ze
opzettelijk de verkeerde tartan plaids had gedragen om de clans te doen
beseffen dat ze zich dwaas gedroegen door zich van elkaar gescheiden te houden.
Het zou niet eerlijk zijn een compliment te aanvaarden voor iets dat ze niet
had gedaan.


‘Zo slim ben ik niet,’ merkte ze op.


‘Ja, dat ben je wel,’ zei Gabriel. ‘Je overtuigde laird MacKay ervan dat
hij nog een paar weken moest wachten voor hij zijn dochter mee naar huis kon
nemen.”


‘Clare is nog niet klaar voor een lange reis.’


‘En je weerhield mij MacKay te vertellen dat geen van mijn mannen zijn
dochter heeft aangeraakt. Ik weet dat je een uitvlucht zocht om Clare hier te
kunnen houden. Daarom hield ik mijn mond. Maar als MacKay terugkomt, zal ik hem
de waarheid moeten vertellen.’


‘Clare ook,’ zei Johanna. ‘Tegen die tijd zal ze sterk genoeg zijn.’ En
hopelijk getrouwd, dacht ze bij zichzelf. Als ik tenminste een geschikte
kandidaat kan vinden.


Gabriel kon haar misschien helpen. ‘Gabriel, fijn dat je zoveel
vertrouwen in je soldaten hebt, dat je zeker weet dat geen van hen ooit een
vinger naar Clare heeft uitgestoken...’


‘Hoe kom je daarbij?’


‘Door jou,’ antwoordde ze, verward door zijn vraag.


‘Luister, Johanna, je moet niet denken dat mijn mannen niet zouden nemen
wat hun wordt aangeboden.’


‘Maar jij verdedigde hen en liet me geloven dat geen van hen haar had
aangeraakt.’


Gabriel leek geprikkeld. ‘We hebben het over twee verschillende zaken.
Ik denk niet dat een van mijn mannen niet de kans zou grijpen om met een
gewillige vrouw te vrijen,’ zei hij. ‘Maar daarna zou hij haar niet
achterlaten. Hij zou haar met zich mee naar huis nemen.’


‘Bovendien zou de soldaat toegeven dat hij het bed met het meisje
deelde. Hij zou niet tegen zijn laird liegen,’ voegde de priester eraan toe.


Gabriel knikte. ‘Daar gaat het om, snap je?’


Johanna snapte het niet, maar ze wilde niet met haar man in discussie
treden. Hij maakte alles veel gecompliceerder dan nodig was.


Pater MacKechnie stond op om te vertrekken. Opnieuw prees hij Gabriel
voor zijn fraaie toespraak en boog voor Johanna.


‘Besef je wel, meisje, dat je de Maclaurins voor verbanning hebt behoed?
Door jouw list heb je hun medewerking verkregen. Ook heb je hun genegenheid
gewonnen.’


Johanna was het niet met de priester eens. Ze dankte hem voor zijn
vriendelijke woorden, maar nam zich voor de zaak morgen recht te zetten.
Gabriel had de medewerking van Maclaurins bewerkstelligd. Dat zou de priester
gauw genoeg beseffen.


Pater MacKechnie verliet de hal. Johanna en Gabriel bleven aan tafel
zitten. Eindelijk waren ze alleen... Plotseling voelde Johanna zich onzeker en
verlegen. Het compliment had haar overweldigd.


‘Morgen zal ik zorgen dat de priester de waarheid begrijpt,’ fluisterde
ze.


‘Welke waarheid?’


‘Dat jij de reden bent waarom de Maclaurins eindelijk bereid zijn mee te
werken.’


Gabriel stond op en trok Johanna overeind. ‘Je zult moeten leren een
compliment te aanvaarden als je er een krijgt.’


‘Maar de waarheid...’


Hij liet haar niet uitspreken, maar tilde haar kin op en zei: ‘De
waarheid is heel eenvoudig, meisje. Jij bent de reddende engel van de
Maclaurins geworden.’


Dat was het mooiste dat Gabriel ooit tegen haar had gezegd. Haar ogen
werden vochtig. Maar ze zou zich waardig gedragen en niet gaan huilen.


Toen maakte Gabriel dat ze al haar waardigheid vergat.


‘En ook de mijne, Johanna. Jij bent ook mijn reddende engel.’
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Toen Gabriel de volgende
morgen tegen Johanna zei dat hij vertrok, weigerde hij te vertellen wat hij
ging doen. Ze werd op slag argwanend en vroeg of hij weer diefstal ging plegen.
Gabriel werd boos en snauwde: ‘Ik heb je mijn woord gegeven dat ik niet meer
zal stelen. Je moet leren me niet met dergelijke beschuldigingen te beledigen,
vrouw.’


‘Ik ben alleen maar bezorgd voor je veiligheid,’ antwoordde ze. ‘Ik zou
doodongelukkig zijn als je iets overkwam tijdens je... jacht.’


‘Nu beledig je me opnieuw! Heb je zo weinig vertrouwen in me? Mijn
mannen en ik doen zo stil als we nemen wat we nodig hebben, dat niemand ons
hoort. We zijn in en uit hun schuren voor hun dieren ons kunnen ruiken.’


Johanna was niet onder de indruk van Gabriels gepoch. Ze snoof.


‘Ik heb het volste vertrouwen in je,’ zei ze. ‘Ik wilde alleen weten
waar je heen ging. Meer zat er niet achter mijn vraag. Maar als je het me niet
wilt vertellen, dan niet.’


Hij vertelde het niet. Toen ze hoorde dat hij van plan was minstens twee
weken weg te blijven, misschien wel drie, werd ze nog nieuwsgieriger.


Ze zeurde niet aan zijn hoofd. Niet omdat dat haar eer te na was, maar
Gabriel gaf haar daar gewoonweg de tijd niet voor. Hij kuste haar innig en
vertrok.


Hij nam haar niet in vertrouwen, omdat hij niet wilde dat ze zich zorgen
maakte. Hij en een troep soldaten zouden zich bij laird MacKay aansluiten in de
strijd tegen clan Maclnnes. En als ze met die schoften hadden afgerekend, wilde
hij naar laird Gillevrey gaan. Er was weer een verzoek van baron Goode gekomen.
De Engelsman


wist kennelijk niet wat het woord ‘nee’ betekende. Gabriel wilde
persoonlijk van de baron eisen dat hij zijn pogingen opgaf. Hij wilde zich
ervan verzekeren dat de baron goed begreep wat er zou gebeuren als hij Johanna
opnieuw lastig viel.


Na Gabriels vertrek had Johanna haar handen vol aan Alex, Clare MacKay
en de dagelijkse beslommeringen.


Glynis had Clare’s haar geknipt. Na nog twee weken rust was Clare sterk
genoeg om Johanna gezelschap te houden tijdens de avondmaaltijd.


Clare werd met de dag mooier. Toen de blauwe plekken waren verdwenen en
haar gezicht niet meer gezwollen was, bleek ze een beeldschone vrouw te zijn.
Ze had veel gevoel voor humor en een zangerig accent, dat Johanna als muziek in
de oren klonk. Tot Clare’s vermaak probeerde ze het na te doen.


Johanna concentreerde zich op de voorbereidingen van haar moeders
bezoek. Ze verlangde ernaar haar moeder te zien, maar eigenlijk hoopte ze dat
deze nog een maand of twee op zich liet wachten. Ze was er zeker van dat ze
haar moeder kon overhalen tot na de geboorte van de baby te blijven.


Johanna sliep veel. Elke middag deed ze een dutje en ’s avonds ging ze
vroeg naar bed. Tegelijk met Alex. Het was een gewoonte geworden hem bij zich
in bed te nemen. Nadat de jongen zich had gewassen en zijn tanden had
schoongewreven, knielden ze samen naast het bed neer om te bidden.


Meestal zat Johanna te knikkebollen tegen de tijd dat ze klaar waren.


Alex wilde tijd rekken en daarom betrok hij iedereen die hij kende in
zijn gebed. Gabriel stond altijd boven aan hun lijst. Natuurlijk baden ze eerst
voor hem. Daarna voor de bloedverwanten van Alex en die van Johanna. En nadat
alle bekenden aan de beurt waren geweest, stond Johanna erop voor Arthur, de
neef van koning John, te bidden. Toen Alex wilde weten waarom dat was, had
Johanna gezegd dat Arthur eigenlijk koning had moeten zijn en dat ze moesten
bidden dat hij een voorname plaats in de hemel kreeg.


Een paar minuten nadat Johanna Alex mee naar boven had genomen, kwam
Gabriel thuis. Tegen de tijd dat Keith klaar was met zijn verslag en Gabriel
zijn eten op had, waren Johanna en Alex diep in slaap.


Het was bloedheet in de kamer. Johanna kon de gure herfstwind amper
verdragen. De pels hing voor het raam. Johanna lag onder een berg dekens.
Aangezien Alex niet op zijn matras lag, nam Gabriel aan dat ook hij ergens
onder de dekens verborgen was.


Hij vond zijn zoon aan het voeteneinde van het bed en droeg hem naar de
matras op de grond. Alex had waarschijnlijk een vermoeiende dag achter de rug,
want hij werd niet wakker tijdens de verhuizing.


Gabriel kleedde zich zo geruisloos mogelijk uit, waste zich en tastte
onder de dekens naar zijn vrouw.


Johanna sliep in het midden van het bed. Gabriel ging naast haar liggen
en trok haar zachtjes in zijn armen. Vanavond had hij haar nodig. Bij God, hij
had haar altijd nodig.


Tijdens zijn afwezigheid was er geen uur voorbijgegaan waarin hij niet
aan haar had gedacht. Het was een schandelijke gewoonte geworden, want hij
gedroeg zich als een smoorverliefde echtgenoot die alleen maar thuis bij zijn
vrouw wilde zijn.


Het gezinsleven had het genoegen uit het oorlogvoeren gehaald.


Johanna droeg een lang, wit nachthemd. Gabriel haatte het ding.


Hij wilde haar gladde lichaam tegen het zijne voelen en trok het
kledingstuk omhoog. Daarna begon hij zijn vrouw te strelen, terwijl hij zijn
neus tegen haar nek wreef.


Het duurde lang voor ze wakker werd. Maar hij liet zich niet
ontmoedigen. Toen ze eindelijk besefte waar ze was en wat haar man deed,
reageerde ze enthousiast.


Het bleek moeilijk haar te beletten een van de opwindende geluiden te
maken waar hij zo dol op was, maar hij wilde Alex niet wakker maken. Daarom
smoorde hij haar kreten van verrukking met lange, hete kussen. Toen ze
klaarkwam, slaakte ze een zachte zucht.


Toen hij klaarkwam, schreeuwde hij het uit.


‘Papa?’


Johanna verstijfde in haar mans armen.


‘Het is goed, Alex. Ga maar weer slapen.’


‘Welterusten, papa.’


‘Welterusten, zoon.’


Johanna knabbelde aan Gabriëls oorlelletje en fluisterde: ‘Welkom thuis,
m’lord.’


Zijn gegrom deed haar glimlachen. Ze viel in slaap terwijl ze hem dicht
tegen zich aan hield. Hij viel in slaap met de wens dat hij voldoende kracht
had om opnieuw met haar te vrijen.


Het was een zeer bevredigende thuiskomst.


 


De volgende dag
arriveerde Nicholas. Gabriel stond naast Calum, boven aan de trap, en wachtte
tot zijn zwager was afgestegen.


Calum zag de ergernis op Gabriels gezicht en vroeg: ‘Ga je hem deze keer
doden?’


Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet. Mijn vrouw zou in- en in
verdrietig zijn. Maar dat is de enige reden waarom haar broer nog in leven is.’


Calum verborg zijn grijns. Hij wist dat zijn laird slechts deed of hij
boos was.


‘Er is iets mis, MacBain. De baron heeft niet de gebruikelijke stomme
grijns op zijn gezicht.’


Johanna’s broer was helemaal alleen. Hij had kennelijk haast, want hij
sprong al rijdend van zijn paard. Het dier was bedekt met schuimend zweet.


Er was inderdaad iets mis. Het was niets voor Nicholas om zijn rijdier
te misbruiken.


‘Zorg voor zijn paard, Calum,’ beval Gabriel en liep de trap af.


‘Het is afschuwelijk, MacBain.’


Gabriel vroeg niets, maar wachtte op nadere uitleg.


‘Waar is Johanna?’ vroeg Nicholas.


‘Boven. Ze stopt Alex in bed.’


‘Ik snak naar een borrel.’


Gabriel probeerde geduld uit te oefenen. Hij volgde Nicholas naar
binnen. Hij wilde alleen zijn met Nicholas. Daarom stuurde hij Megan weg, die
bezig was de tafels te dekken. Daarna wachtte hij terwijl zijn zwager een
drankje inschonk.


‘Je kunt beter gaan zitten bij het horen van dit nieuws,’ zei Nicholas.
‘We zitten in de ellende. Johanna het meest.’


Johanna kwam door de achterdeur toen ze haar broers stem hoorde. Ze
pakte haar rokken niet op om naar Nicholas toe te rennen, maar bleef abrupt
staan. De angst in Nicholas’ stem en zijn zorgwekkende woorden maakten dat ze
eerst wilde horen wat er aan de hand was voor ze haar broer begroette.


Ze wist dat het niet netjes was om de luistervink te spelen, maar
ongerustheid en nieuwsgierigheid wonnen het van goede manieren. Ze wist ook dat
de mannen van onderwerp zouden veranderen zodra ze zich bij hen voegde. Zowel
haar man als haar broer was overbezorgd voor haar. Ze zou eindeloos moeten
zeuren om een antwoord uit een van hen te krijgen. Het gesprek afluisteren was
weliswaar niet fatsoenlijk, maar wel doeltreffend. Bovendien had ze haar naam
gehoord en wist dat zij in de nesten zat. Ze liep naar het eind van de gang en
wachtte op haar broers volgende woorden.


‘Steek van wal, Nicholas!’ beval Gabriel.


Johanna knikte. Ze was het roerend met haar man eens en voelde zich even
ongeduldig als hij klonk.


‘Baron Raulf is uit de dood opgestaan. Hij wil zijn vrouw terug.’


Johanna hoorde haar mans reactie op het nieuws niet. Ze was totaal
verbluft en had het gevoel dat ze zojuist een enorme dreun had gekregen. Ze
schudde ontkennend haar hoofd. Het kon niet waar zijn. Raulf was van een klif
gevallen. Er was een getuige. Hij was dood. Demonen bleven toch in de hel?


Toen keerde ze zich om en zette het op een rennen. Waarheen wist ze
niet. Ze wilde slechts een plek vinden waar ze alleen kon zijn tot ze haar
paniek en haar angst onder controle had.


Tegen de tijd dat ze buiten was, besefte ze wat ze deed en waarom.


De angst was instinctief geweest. Een overblijfsel van haar verleden.
Vroeger had haar angst haar altijd beheerst. Ze zou niet toestaan dat dat weer
gebeurde.


Ze ging op een bankje zitten, leunde tegen de muur en haalde diep adem.
Na een paar minuten ebden de paniek en de angst weg.


Ze was nu een andere vrouw, bracht ze zichzelf in herinnering. Ze bezat
moed en kracht. Niemand, zelfs geen demon, kon die van haar afpakken.


Ze legde een hand op haar buik, in een beschermend gebaar, en dacht aan
het wonder dat in haar groeide. Haar ogen stonden vol tranen. Tranen van
vreugde.


Toen dankte ze God voor al zijn zegeningen: Gabriel, Alex en de baby in
haar buik, Ook dankte ze God voor de veilige haven waar ze zorgeloos kon zijn
en kon leren liefhebben. Als laatste dankte ze God voor het feit dat Hij haar
sterk en slim had gemaakt.


Vervolgens begon ze diep na te denken. Na bijna een uur in het donker op
de bank te hebben gezeten, stond ze op. Ze had een uitstekend plan in haar
hoofd. Ze voelde zich rustig en had zichzelf volledig in de hand.


Ja, ze was een slimmerik. Ze glimlachte om het compliment dat ze
zichzelf had gegeven. Ze liet zich niet gek maken en geloofde heilig dat alles
in orde zou komen. Wat verstand betrof, kon Raulf niet tegen haar op. Mannen
die vrouwen sloegen waren dom, onzeker en zwak. Raulf bezat al die
eigenschappen. In de Londense rechtszaal zou ze als overwinnaar uit de bus
komen. Ze kende zijn zonden en die wetenschap zou ze gebruiken om hem te laten
veroordelen.


Ze wist echter dat ze fysiek gezien niet sterk genoeg was om Raulfs
aanval te weerstaan als deze besloot zijn zin te krijgen door middel van zijn
vuisten en zijn zwaard. Maar dat was niet belangrijk. Al zou Raulf een leger om
zich heen verzamelen, dan nog zou ze zegevieren. Ze had Gabriel immers. Hij was
haar steun en toeverlaat, haar verdediger, haar beschermengel. Ze had er alle
vertrouwen in dat haar man voor de veiligheid van zijn gezin zou zorgen. Raulf
had geen schijn van kans tegen hem.


Per slot van rekening kon een demon gemakkelijk door een aartsengel
worden vernietigd.


Johanna slaakte een zucht. Ze was klaar om zich door haar man te laten
bemoedigen. Ze stond op en rende naar hem toe.


Nicholas ving haar op in het midden van de hal, tilde haar van de grond
en zwierde haar rond.


‘Nicholas, ik ben zo blij je te zien,’ riep Johanna uit.


‘Zet haar neer, verdomme,’ brulde Gabriel. ‘Mijn vrouw mag niet door de
lucht vliegen! Blijf van haar af!’


Johanna en Nicholas negeerden Gabriels bevel. Ze kuste haar broer en
trok hem tegen zich aan. Ten slotte zette Nicholas haar neer en sloeg een arm
om haar heen.


‘Mijn zus ziet er misschien teer uit, MacBain, maar inmiddels heb je
vast wel gemerkt dat ze in feite zo sterk is als een beer.’


‘Ik heb gemerkt dat je haar nog niet hebt losgelaten,’ snauwde Gabriel.
‘Johanna, kom hier. Je hoort naast je man te staan.’


Hij klonk nors, maar de glinstering in zijn ogen gaf aan dat hij blij
was haar gelukkig te zien. Johanna dacht dat haar man eigenlijk gesteld was op
Nicholas, maar dat zou hij nooit van zijn leven toegeven. Mannen waren
gecompliceerde wezens.


Ze maakte zich van haar broer los en liep naar haar man. Gabriel sloeg
onmiddellijk zijn arm om haar schouders en trok haar tegen zich aan.


‘Waarom heb je mama niet meegebracht, Nicholas? Ze zou blij zijn geweest
met je gezelschap. Ze is van plan hier te komen logeren, nietwaar, m’lord?’


Gabriel knikte. ‘Ja,’ zei hij. ‘Waarom heb je haar niet meegenomen,
Nicholas?’


‘Ze was nog niet klaar om Engeland te verlaten,’ antwoordde Nicholas.
‘Bovendien is er een klein probleempje, Johanna...’


Gabriel onderbrak hem. ‘Je moeder komt volgende maand, vrouw.’


‘Vertel alsjeblieft wat dat probleem is,’ verzocht Johanna.


Beide mannen keken bedachtzaam. Ze weten niet hoe ze me het slechte
nieuws moeten vertellen, dacht Johanna. Maar na vijf minuten te hebben
aangedrongen, besefte ze dat geen van hen van plan was haar van Raulfs
verrijzenis op de hoogte te brengen.


Gabriel kon zich er amper toe zetten Johanna los te laten. Toen ze aan
tafel gingen zitten om de avondmaaltijd te gebruiken, greep hij haar hand vast.


Nicholas zat tegenover zijn zus, omringd door Gabriel en Keith. Even
later kwam Clare de hal in.


Zowel Nicholas als Gabriel ging staan op het moment dat Clare
binnenkwam. Johanna moest de andere soldaten gebaren ook overeind te komen.


Nicholas keek naar de mooie vrouw die naar hem toe kwam lopen. Gabriel
hield zijn zwager nauwlettend in de gaten, wachtend op een teken van
herkenning.


‘Ken je die vrouw, Nicholas?’


Nicholas ergerde zich aan de toon waarop Gabriel dat vroeg en snauwde:
‘Hoe zou ik haar kunnen kennen? Ik heb nog geen woord met haar gewisseld.’


Johanna haastte zich Clare en Nicholas aan elkaar voor te stellen. Clare
maakte een reverence. Maar omdat Nicholas boos keek, glimlachte ze niet.


Gabriel wilde zich nog niet gewonnen geven. Hij had grondig over de zaak
nagedacht en was tot de enig logische conclusie gekomen. De tartan plaid van
clan MacBain was in de buurt van het Maclnnes-land gezien. Nicholas had de
tartan plaid gedragen tijdens zijn laatste terugreis naar Engeland. Aangezien
geen van de MacBains in de buurt van het landgoed Maclnnes was geweest, moest
Nicholas de man zijn die een kind bij Clare MacKay had verwekt.


‘Bedoel je dat je Clare MacKay voor het eerst ziet‘?’ vroeg hij.


‘Dat zei ik toch.’


‘Verdomme.’


‘Gabriel, wat is er met je?’ vroeg Johanna. ‘Clare, kom naast me zitten,
alsjeblieft.’


‘Ik meende dat je broer verantwoordelijk was voor Clare’s toestand.’


‘Hoe kon je dat denken?’ riep Johanna verontwaardigd uit. ‘Hij zou
nooit...’


‘Het was een logische conclusie,’ snauwde Gabriel.


‘Het was een schandelijke conclusie,’ siste Johanna.


Nicholas trachtte de woordenwisseling te volgen. Hij begreep dat Gabriel
hem van iets probeerde te beschuldigen en dat Johanna hem fel verdedigde, maar
hij had geen flauw idee waar de ruzie over ging.


‘Waar houd jij me verantwoordelijk voor?’ vroeg hij aan Gabriel.


‘Nicholas, dit gaat je niets aan,’ zei Johanna.


‘Hoe kun je dat zeggen, vrouw? Als hij de vader is...’


Ze liet hem niet uitspreken. ‘Dat is hij niet,’ schreeuwde ze.


Gabriel ging zitten, beduidde Nicholas hetzelfde te doen en richtte zich
daarna weer tot zijn vrouw.


‘Dus jij weet wie de man is, Johanna?’


Johanna knikte. Ze was van plan Gabriel het hele verhaal uit de doeken
te doen, maar alleen onder vier ogen.


‘We zijn niet alleen,’ fluisterde ze, hopend dat Gabriel begreep dat ze
het delicate onderwerp wilde laten rusten.


Haar man trok zich niets van haar hint aan en beval: ‘Zeg hoe de man
heet!’


Johanna slaakte een zucht. Clare had ijverig het tafelblad bestudeerd,
met gebogen hoofd en de handen in de schoot. Ze keek op toen Johanna’s man een
antwoord eiste, haalde diep adem en zei: ‘Er is geen man, laird MacBain.’


Gabriel was stomverbaasd. Hij leunde achterover in zijn stoel en keek de
MacKay-vrouw lang aan voor hij zijn aandacht op zijn vrouw richtte.


Johanna knikte. ‘Er is geen man.’


Ze nam Clare’s hand in de hare en fluisterde: ‘Zorg dat je er klaar voor
bent.’


‘Klaar voor wat, m’lady?’ fluisterde Clare terug.


‘Voor een snauw en een grauw.’


Gabriel reageerde niet. Het was hem een raadsel. Hij kon met geen
mogelijkheid begrijpen waarom de vrouw haar leven op het spel had gezet voor
een leugen, en schudde zijn hoofd.


‘Het is heerlijk nieuws, Gabriel,’ merkte Johanna op.


Gabriels gezicht werd rood. Hij was kennelijk een andere mening
toegedaan. Clare keek doodsbang en omklemde Johanna’s hand.


‘Je hoeft niet bang te zijn, Clare,’ zei Johanna. ‘Mijn man zou je nooit
pijn doen. Hij is alleen maar verrast. Dat is over een minuut of twee over.’


‘Wil iemand me vertellen wat er aan de hand is, verdomme?’ riep Nicholas
uit.


‘Nee!’ schreeuwden Gabriel, Johanna en Clare in koor.


Johanna was de eerste die besefte hoe onbeleefd ze tegen haar broer
deden.


‘Gabriel, dit kan tot later wachten,’ zei ze. ‘Alsjeblieft,’ voegde ze
eraan toe toen haar man leek te willen bekvechten.


Ten slotte knikte Gabriel. ‘Tafelgesprekken horen aangenaam te zijn,
nietwaar, Clare?’ vroeg Johanna.


‘Ja,’ antwoordde Clare. Ze liet Johanna’s hand los en rechtte haar
schouders. ‘Heb je je broer je goede nieuws verteld?’


‘Dat heeft mijn man gedaan,’ antwoordde Johanna.


‘Nee, dat heb ik niet,’ zei Gabriel.


Hij klonk nog steeds boos, maar daar trok Johanna zich niets van aan.
‘Waarom heb je het hem niet verteld?’ vroeg ze.


‘Ik dacht dat jij dat wilde doen.’


Ze glimlachte. Nicholas’ nieuwsgierigheid was natuurlijk gewekt. ‘Wat is
het nieuws?’


‘Ik wil dat jij het hem vertelt, Gabriel,’ drong Johanna aan.


‘Wat?’ vroeg Nicholas.


‘Je broer is een zeer ongeduldige man,” merkte Clare op. ‘Maar dat zijn
de meeste Engelsen.’


‘Nee, dat is niet waar,’ snauwde Nicholas. ‘Johanna, vertel me je
nieuws.’


Clare was geschokt door Nicholas’ barse toon. Ze keek vol afkeer naar de
man die ze nu als een lompe beer beschouwde.


‘Ze is niet onvruchtbaar,’ verkondigde Gabriel met een glimlach.


Zijn soldaten knikten instemmend.


‘Wis en waarachtig, ze is niet onvruchtbaar,’ bromde Keith.


De mannen knikten opnieuw. Toen kwamen Calum en Leila binnen. Leila
hield Calums hand vast. Ze liet hem los toen ze de trap begonnen af te lopen.
Johanna glimlachte bij het zien van het gelukkige paar. Daarna richtte ze haar
aandacht weer op haar broer.


Nicholas scheen het nog steeds niet te begrijpen. ‘Ik krijg een baby,
Nicholas.’


‘Hoe is dat mogelijk?’


Johanna bloosde. Gabriel lachte, want hij vond zijn vrouws verlegenheid
amusant. Hij was nog steeds vastbesloten haar op haar nummer te zetten omdat ze
hem niet de waarheid over Clare had verteld. Maar gezien haar delicate toestand
zou hij zijn stem niet tegen haar verheffen wanneer hij liet weten hoe ontstemd
hij was.


‘Ze is met een Hooglander getrouwd,’ zei Gabriel in antwoord op Nicholas’
belachelijke vraag.


Nicholas grijnsde breed. Hij sloeg Gabriel op de schouder terwijl hij
hem feliciteerde. Vervolgens zei hij tegen zijn zus: ‘Wat fijn om te horen!’
Zijn stem trilde van emotie. ‘Moeder zal dolgelukkig zijn.’


Johanna kreeg tranen in haar ogen. Ze haalde een linnen doek te
voorschijn die ze onder haar mouw had gestopt. ‘Ja, mama zal dolgelukkig zijn,’
zei ze terwijl ze haar ogen bette. ‘Je moet het haar meteen vertellen als je
terug bent in Engeland, Nicholas. Dan kan ze kleertjes voor de baby gaan
naaien.’


‘Snap je nu waarom ik niet wil dat mijn vrouw van streek raakt door
onaangenaam nieuws?’ vroeg Gabriel.


‘Ja, dat snap ik,’ antwoordde Nicholas.


Ze waren niet van plan haar van Raulf te vertellen. Dat stond voor
Johanna als een paal boven water. Ze probeerden haar in bescherming te nemen.
Maar uiteindelijk zouden ze het wel moeten vertellen, natuurlijk. Ze vroeg zich
af hoe lang ze het geheim voor haar verborgen wilden houden.


Nicholas en Gabriel bedoelden het weliswaar goed, maar ze liet zich niet
als een kind behandelen. Bovendien moest de zaak besproken worden. Ze had een
goed plan om Raulf te beletten moeilijkheden te maken en wilde daar met Gabriel
over praten.


Haar man zat nu te peinzen. Nicholas scheen ook in gedachten verzonken te
zijn.


Johanna wilde het onderwerp pas na het eten aan de orde brengen. Ze
besloot het gesprek een andere wending te geven.


‘Heb je gezien dat onze muur bijna af is, Nicholas? De mannen hebben
hard gewerkt sinds je laatste bezoek.’


Nicholas knikte.


‘Keith, heb ik al verteld hoe mooi je eruitziet in de MacBain-tartan
plaid?’


De soldaat grijnsde. ‘Ja, m’lady, dat heeft u vandaag minstens tien keer
gezegd.’


‘Mij vertelde ze dat mijn schouders nu breder en sterker lijken,’ riep
Michael uit.


‘En mij dat ik groter leek,’ zei Lindsay.


‘Ik meende wat ik zei. Jullie zien er allemaal beter uit in de
MacBain-tartan plaid,’ merkte Johanna op.


De soldaten lachten. ‘We hebben de kleuren van onze laird geaccepteerd,
m’lady. U hoeft zich niet meer te ergeren.’


‘Ik heb me niet geërgerd.’


‘Waarom bedelft u ons dan plotseling onder complimentjes?’ vroeg Keith.


Johanna haalde haar schouders op. De mannen vonden haar reactie hoogst
vermakelijk. Tot dan hadden alle soldaten Nicholas genegeerd. Maar toen een van
hen over het incident met de wolven begon, riep iedereen hoe vernuftig hun
meesteres was geweest.


Johanna vond niet dat haar broer het hele verhaal hoefde te horen, maar
haar protest werd in de wind geslagen. Gabriel nam haar hand in de zijne. De
mannen lachten en schreeuwden. Te midden van de chaos boog Gabriel zich dicht
naar Johanna toe.


‘Je weet toch dat ik je altijd zal beschermen?’


Hij fluisterde zijn vraag. Johanna kuste hem en zei: ‘Ja, dat weet ik.’


Nicholas zag het tedere moment tussen Johanna en Gabriel en knikte
tevreden. Het was goed dat hij erop had aangedrongen dat zijn zus met de laird
trouwde.


Calum stelde Gabriel een vraag. Johanna wendde zich onmiddellijk tot
Clare.


‘Voel je je goed?’ fluisterde ze.


‘Ja, Johanna,’ antwoordde Clare.


Johanna was niet overtuigd. Clare had haar eten amper aangeraakt en was
opmerkelijk stil geweest.


Misschien was Nicholas de reden voor Clare’s verlegen gedrag.


Vanaf het begin hadden die twee elkaar niet gemogen. Als Clare zich goed
voelde, kon niemand anders dan Nicholas de oorzaak van haar merkwaardige
houding zijn. Telkens wanneer hun blikken elkaar kruisten, fronsten ze hun
voorhoofd.


Hun gedrag was vreemd en bedroevend, want Johanna was veel om Clare gaan
geven en ze wilde dat de jonge vrouw haar familie sympathiek vond.


Ze zette het probleem van zich af toen de mannen toestemming vroegen om
te vertrekken. ‘Waar is pater MacKechnie eigenlijk?’ vroeg ze.


‘Auggie wilde hem van zijn nieuwe brouwsel laten proeven,’ antwoordde
Keith.


‘Als je hem ziet, wil je dan zeggen dat ik hem wil spreken?’


‘Waarover wil je met hem praten?’ vroeg Gabriel.


‘Over een belangrijk onderwerp.’


‘Je bespreekt je belangrijk onderwerp met mij!’ beval hij.


‘Ja, natuurlijk, maar ik wil ook de mening van de priester horen.’
Daarna wendde ze zich tot Clare. ‘Wat vind je van mijn broer? Hij is knap,
nietwaar?’


‘Knap? Johanna, hij is een Engelsman,’ fluisterde Clare.


Johanna schoot in de lach en zei tegen haar broer: ‘Clare mag Engelsen
niet, Nicholas.’


‘Het is onredelijk om een hekel te hebben aan alle mannen van een land,’
snauwde hij.


‘Ik ben geen onredelijke vrouw,’ fluisterde Clare. ‘Als ik een Engelse
was, zou ik je broer misschien knap vinden.’


Meer wilde ze niet toegeven. Het leek of Clare’s mening Nicholas koud
liet. Maar Johanna liet zich niet bedotten door haar broers onverschillige
houding. Hij was wel degelijk in Clare geïnteresseerd en probeerde dat voor
iedereen te verbergen.


En Clare ging een beetje te veel in de verdediging. Plotseling rechtte
Johanna haar rug. Gabriel zag de verbaasde blik in haar ogen en wilde per se
weten wat er met haar aan de hand was.


Johanna gaf een klopje op zijn hand en vertelde dat ze zijn norse toon
niet erg vond, maar gaf geen antwoord op zijn vraag.


‘Nicholas?’


‘Ja, Johanna?’


‘Wanneer ga je trouwen?’


Nicholas brulde van het lachen. ‘Dat stel ik zo lang mogelijk uit,’
bekende hij.


‘Waarom?’


‘Ik heb belangrijker zaken aan mijn hoofd.’


‘Maar als je besluit te gaan trouwen, heb je dan iemand in gedachten?’


Nicholas schudde van nee. ‘Ik heb er nog nooit over nagedacht. Als ik er
klaar voor ben, trouw ik. Genoeg gepraat over dit onderwerp, zusje.’


Maar Johanna was nog niet klaar. ‘Zou een grote bruidsschat belangrijk
zijn als je een keuze maakt?’


Nicholas zuchtte. ‘Nee, ik hoef geen grote bruidsschat.’


Johanna glimlachte. ‘Hij wil geen grote bruidsschat,’ zei ze tegen
Clare.


Clare keek verward, maar dat duurde slechts twee seconden. Toen besefte
ze wat Johanna in de zin had.


Haar ogen gingen wijd open en ze schudde heftig haar hoofd. ‘Je denkt
toch niet dat ik ooit zou overwegen een Engelsman te nemen?’ fluisterde ze.


Johanna probeerde haar te kalmeren. ‘Ik vroeg je niet iets te
overwegen,’ zei ze. Het was een regelrechte leugen natuurlijk, maar haar
bedoeling was goed. Ze vond niet dat ze een zonde beging. Ze had haar doel
bereikt, want het enige dat ze wilde was Clare op een idee brengen.


‘Mijn vader zou sterven.’


‘Hij zou weer herstellen.’


‘Hoe kan iemand van de dood herstellen?’ wilde Gabriel weten.


Johanna deed net of ze die vraag niet had gehoord. ‘Niemand zal je
dwingen iets tegen je zin te doen,’ zei ze tegen Clare. ‘Dat klopt toch,
Gabriel?’


‘Wat? Johanna, ik weet werkelijk niet waar je het over hebt,’ zei
Gabriel geprikkeld.


Johanna negeerde zijn ergernis en vroeg: ‘Wanneer arriveert Clare’s
vader?’


‘Morgen of overmorgen.’


Nicholas keek Clare aan. Hij was stomverbaasd. Toen ze hoorde dat haar
vader kwam, sprongen de tranen in haar ogen. En, bij God,ze zag er doodsbang
uit. Nicholas begreep zijn eigen reactie niet. Hij kende de vrouw nauwelijks en
had al besloten dat hij haar niet mocht, maar nu had hij de neiging haar te
helpen.


‘Wil je je vader niet zien?’ vroeg hij.


‘Natuurlijk wel,’ antwoordde Clare.


‘Clare is nog niet klaar om naar huis te gaan,’ zei Johanna tegen haar
man. ‘Ze is nog niet beter.’


‘Johanna,’ begon Gabriel, met een waarschuwing in zijn stem.


‘Mij lijkt ze zo gezond als een vis,’ merkte Nicholas op. Hij begreep
niets van Johanna’s opmerking. ‘Ben je ziek geweest?’ vroeg hij aan Clare.


Clare schudde haar hoofd. Johanna knikte en zei: ‘Clare is erg ziek geweest.
Ze heeft tijd nodig om op krachten te komen.’


‘Dus daarom is haar haar zo kort,’ zei Nicholas. ‘Ze heeft zeker koorts
gehad.’


‘Nee, ze heeft geen koorts gehad,’ antwoordde Johanna. ‘Gabriel, ik sta
erop dat je laird MacKay vertelt dat zijn dochter nog niet tegen de reis is
opgewassen.’


‘Ik denk niet dat ik hem kan afschepen,’ antwoordde Gabriel. Hij wendde
zich tot Nicholas en zei: ‘Jammer dat jij de vader van haar kind niet bent. Het
zou al onze problemen oplossen.’


Nicholas opende zijn mond, maar was te verbluft om iets te zeggen.


‘Ik kan nog steeds niet geloven dat je mijn broer tot zo’n laagheid in
staat achtte, m’lord,’ zei Johanna.


‘Het was logisch, verdomme!’


‘Hoe zou het ons probleem hebben opgelost?’ vroeg Johanna.


‘Hij is hier,’ antwoordde Gabriel. ‘De priester had ze kunnen trouwen.
Ik heb MacKay beloofd dat er een huwelijk zou zijn, nietwaar?’


‘Ik kan onmogelijk met hem trouwen,’ zei Clare met klem terwijl ze naar
Nicholas wees, die begreep dat ze het over een huwelijk met hem had.


‘Uiteraard niet,’ snauwde hij. ‘Bovendien heb ik je niet ten huwelijk
gevraagd.’


Clare sprong overeind. ‘Excuseer me,’ riep ze uit. ‘Ik heb plotseling
behoefte aan frisse lucht.’


Gabriel knikte. Clare vertrok onmiddellijk. Nicholas keek haar na.
Daarna wendde hij zich tot zijn zus. Johanna keek hem boos aan.


‘Wil een van jullie me vertellen wat er in godsnaam aan de hand is‘?’


‘Je hebt Clare overstuur gemaakt, Nicholas. Ga gauw achter haar aan en
zeg dat het je spijt,’ zei Johanna.


‘Maar hoe heb ik haar dan overstuur gemaakt?’


‘Je weigerde met haar te trouwen. Dat is toch zo, m’lord?’


Gabriel genoot van Nicholas’ verwarring. ‘Ja, hij weigerde,’ beaamde
hij. Hij wilde zijn zwager op stang jagen.


‘Leg me dat eens uit,’ beval Nicholas.


‘Het zou niet juist van ons zijn om over Clare’s probleem te praten,’
zei Johanna. ‘Ze zal het je vertellen als ze daar klaar voor is. Nicholas,
waarom ben je eigenlijk hierheen gekomen?’


Die vraag overviel hem. Hij kon niet zo gauw een smoes verzinnen en keek
Gabriel smekend aan.


Pater MacKechnie kwam Gabriel en Nicholas, ongewild, te hulp. Hij liep
de hal binnen en riep: ‘Keith vertelde me dat je me wilde spreken, Johanna.
Komt het nu uit of wil je dat ik later terugkom?’


Gabriel en Nicholas grepen de kans met beide handen aan.


‘Kom bij ons zitten, eerwaarde!’ schreeuwde Gabriel.


‘Heel fijn je weer te zien,’ riep Nicholas tegelijkertijd uit.


Als de priester verbaasd was over het enthousiasme van de krijgers, dan
liet hij dat niet blijken.


‘Ik hoorde dat je terug was, Nicholas,’ zei hij. ‘Kom je kijken hoe je
zuster het maakt? Iedereen kan zien dat ze gelukkig is,’ voegde hij er met een
knikje aan toe.


‘Ben je daarom hier gekomen?’ vroeg Johanna.


Het was zondig, maar ze vond het leuk dat haar broer zich ongemakkelijk
voelde. Aan zijn gezicht te zien viel het hem moeilijk om tegen haar te liegen.


Gabriel bracht redding. ‘Heb je al gegeten, eerwaarde? Johanna, waar
zijn je manieren? Je moet de bedienden vragen voedsel voor de priester te
brengen.’


‘Ik heb al gegeten,’ zei de priester. Hij ging naast Johanna zitten,
sloeg een drankje af en vertelde uitvoerig over Auggies brouwsel.


‘Het is heel koppig,’ zei hij. ‘Na een glas stort je ter aarde.’


Johanna moest lachen om de overdrijving. ‘Het zal ons verwarmen in de
lange...’ De priester zweeg abrupt. Hij had willen zeggen dat het brouwsel hen
zou verwarmen in de koude winternachten die voor hen lagen.


‘De lange wat?’ vroeg Johanna.


‘De lange, warme winternachten,’ mompelde de priester met een blik in
Nicholas’ richting. Hij nam het Johanna’s broer blijkbaar nog steeds kwalijk
dat deze gelogen had over het klimaat van de Hooglanden.


Nicholas verbaasde zich dat Johanna de waarheid nog niet kende en kon
nog net een glimlach onderdrukken.


‘Nicholas, weet je dat het weer hier bijna onvoorspelbaar is geworden
sinds mijn komst? Soms is het ijskoud.’


‘Nee, meisje, het is nooit koud,’ wierp Gabriel tegen.


‘Luister, Johanna...’ begon Nicholas.


‘Vertel me waarom je hier bent. Er is vast een probleem, anders zou je
hebben gewacht tot je moeder kon vergezellen, Nicholas.’


‘Ja. Waarom ben je hier, Nicholas?’ vroeg de priester.


Nicholas zat in het nauw. Hij moest een antwoord geven. ‘Het weer,’ zei
hij na een korte stilte. ‘Ik kon niet langer met de leugen leven, Johanna. Ik
ben hier gekomen om je de waarheid te vertellen.’


Johanna’s lachbui vertelde hem dat ze hem niet geloofde. Maar nu moest
hij doorgaan.


‘Ik loog tegen je. Ziezo, ik heb gezegd wat ik wilde zeggen.’


‘Bedoel je dat je over het weer loog?’


Nicholas grinnikte. Haar lach was aanstekelijk. Plotseling drong het tot
hem door dat ze al die tijd van de leugen had geweten.


Hij boog zich voorover. ‘Je wist het, nietwaar?’


‘Ik draag een wollen tartan plaid, Nicholas. Natuurlijk wist ik het.’


‘Dus telkens wanneer je hoorde dat het abnormaal koud was voor de tijd van
het jaar, wist je dat het een leugen was?’ vroeg de priester ontzet.


Johanna knikte. ‘Het was lief van u mijn broers leugen niet te
verklappen, want u had slechts mijn geluk voor ogen, eerwaarde.’


‘Je hebt een vreemd gevoel voor humor, vrouw,’ zei Gabriel.


Johanna lachte. De mannen namen aan dat ze zich niet beledigd voelde.


Toen gaapte ze en bood haar excuses aan. Gabriel stond erop dat ze naar
bed ging.


‘Eerst wil ik iets met jullie bespreken,’ zei ze. ‘Dan ga ik naar bed.’


‘Waarover wil je praten?’ vroeg Nicholas.


‘Ik zal je helpen, als ik kan,’ beloofde de priester.


‘Ik heb een probleem.’


‘Vertel, meisje,’ drong pater MacKechnie aan.


Johanna keek Gabriel aan toen ze zei: ‘Ik schijn twee echtgenoten te
hebben.’
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‘Je hebt maar één echtgenoot,
Johanna,’ zei Gabriel gedecideerd.


Johanna pakte zijn hand en knikte.


‘Heb je stiekem geluisterd toen ik je man van Raulf vertelde, zusje?’
vroeg Nicholas.


‘Inderdaad.’


‘Dat was onbehoorlijk, meisje,’ zei Gabriel.


Ze schudde haar hoofd. ‘Het was onbehoorlijk van jullie om dit
belangrijke nieuws voor me geheim te houden.’


‘Wacht even,’ kwam de priester tussenbeide. ‘Bedoelen jullie dat baron
Raulf in leven is?’


‘Ja,’ antwoordde Nicholas.


‘Mijn hemel! Waar is hij al die tijd geweest?’


‘Hij zat opgesloten in een kerker aan de andere kant van de wereld,’
antwoordde Nicholas. ‘Koning John had hem als zijn afgezant weggestuurd om
handelsverdragen te sluiten. Hij verliet Engeland voor John met de kerk begon
te twisten. Hoeveel heb je trouwens gehoord, zusje?’


‘Alles,’ loog Johanna.


‘Verdomme.’


‘Vertel de priester in welke problemen ik zit, Nicholas.’


Nicholas pakte zijn drinkbeker en dronk hem in één teug leeg.


Johanna had plotseling behoefte om dichter bij Gabriel te zijn. Ze stond
op en ging naast hem staan. Hij legde een arm om haar middel. Zij sloeg een arm
om zijn nek en leunde tegen hem aan.


‘Baron Raulf viel van een klif. Iedereen dacht dat hij dood was.’


‘Ik was in Engeland toen dat nieuws bekend werd,’ bracht de priester
Nicholas in herinnering.


‘Ja, maar hij stierf niet. Hij is terug in Engeland en razend omdat hij
geen vrouw en geen bezittingen meer heeft. De koning wil de schoft helpen. God
mag weten waarom. John heeft bevolen dat Johanna naar Raulf terug moet keren.
En om een oorlog te vermijden mag Gabriel dit landgoed houden.’


Pater MacKechnie mompelde zacht voor zich heen. ‘Het maakt niet uit wat
jouw koning wil, Nicholas. Johanna’s eerste huwelijk is nietig verklaard. Punt
uit. De paus heeft het decreet persoonlijk ondertekend. Dat heb je me toch
verteld, meisje?’


Johanna knikte. ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik diende een verzoekschrift in om tijd
te rekken, zodat de koning me niet kon laten hertrouwen voor de
nietigverklaring geregeld was.’


‘John heeft besloten zich tot paus uit te roepen. Sinds zijn strijd tegen
de kerk zijn vrijwel alle banden met de Heilige Vader verbroken. De priesters
zijn al naar de Laaglanden gevlucht, in afwachting van het interdict. John zal
ongetwijfeld in de ban worden gedaan.’


‘Dus je koning denkt dat hij echtgenoten zomaar kan verwisselen?’ vroeg
Gabriel aan zijn zwager.


‘Dat denkt hij, ja. Hij wil niet naar rede luisteren. Ik heb geprobeerd
met hem te praten, maar hij blijft koppig en wil Raulf hoe dan ook tevreden
stemmen. Ik wou dat ik wist waarom.’


‘Wat gebeurt er als onze laird weigert Johanna op te geven?’ vroeg de
priester.


‘Dan zal John Raulf troepen ter beschikking stellen.’


‘Met welk doel?’


‘Oorlog,’ zeiden Nicholas en Gabriel tegelijk.


‘Dat kan ik niet laten gebeuren,’ fluisterde Johanna. ‘We hebben het
kasteel net opgeknapt, Gabriel. Ik zal niet toestaan dat het weer wordt
verwoest.’


‘Ik denk dat je er niets tegen kunt doen, Johanna,’ zei Nicholas.


‘Heb jij Raulf ontmoet?’ vroeg Johanna.


‘Als dat zo was, had ik hem vermoord om wat hij jou heeft aangedaan.
Nee, ik heb hem niet ontmoet.’


Johanna schudde haar hoofd. ‘Je kunt hem niet vermoorden. Dan zal de
koning zijn woede op jou richten.’


‘Luister naar je zuster, Nicholas,’ adviseerde de priester. Hij slaakte
een zucht en vervolgde: ‘We zitten met een groot probleem.’


‘Hoeveel tijd heeft Gabriel om een besluit te nemen?’


‘Johanna, je denkt toch niet dat ik overweeg je op te geven?’ riep
Gabriel uit.


‘Twee boodschappers en een escorte van vier man zullen hier morgen of de
dag erna arriveren om Gabriel op de hoogte te brengen van koning Johns eisen.’


‘Waar is Raulf nu?’ vroeg Johanna.


‘Mijn koning heeft me beloofd dat Raulf aan zijn hof zou blijven tot
deze kwestie is opgelost.’ Johanna viel slap tegen haar man aan. Gabriel trok
haar onmiddellijk op schoot.


‘Dan hebben we niet veel tijd om een actieplan te maken,’ zei de
priester.


‘Niet waar,’ wierp Gabriel tegen. ‘De boodschappers zullen naar Engeland
moeten terugkeren met het bericht dat we niet op de eis zijn ingegaan. Dat zal
ons voldoende tijd geven.’


‘Tijd om wat te doen?’ vroeg Johanna.


‘Ons voorbereiden,’ antwoordde Nicholas.


Johanna gaf het gesprek een andere wending en vroeg: ‘Wat weet je van
Arthur, Nicholas? Wij hoorden dat de neef van de koning vermoord is. Heb jij
iets meer vernomen?’


Nicholas was niet blij met de verandering van onderwerp, maar Johanna
zag er doodmoe uit en ze probeerde het gesprek natuurlijk wat luchtiger te
maken.


‘Er gaan diverse tegenstrijdige geruchten,’ antwoordde hij. ‘Baron Goode
heeft gezworen uit te zoeken wat er met Arthur is gebeurd. Hij zet alles op
alles om achter de waarheid te komen. Steeds meer mensen geloven dat Arthur
vermoord is. Hij was immers een troonkandidaat en vormde een bedreiging voor
Johns positie. Goode was niet de enige die de neef steunde. Er waren er velen.’


‘Wat zegt je koning van dit mysterie?’ vroeg Johanna.


‘Hij zweert dat hij niet weet hoe zijn neef is gestorven,’ antwoordde
Nicholas. ‘De meesten geloven dat overijverige aanhangers van de koning Arthur
gevangen namen en hem dreigden te castreren, waarna deze van angst stierf.’


‘Fraai,’ bromde Gabriel.


‘Iedereen praat erover,’ vervolgde Nicholas. ‘Maar ik zeg jullie dat er
een opstand in Engeland zou uitbreken als een van de baronnen het bewijs had
dat John betrokken was bij zijn neefs dood. De baronnen zouden John ophangen
aan zijn...’ Nicholas zweeg abrupt voor hij iets zei waar Johanna beslist
aanstoot aan zou nemen, en verzon snel een geschikter woord. ‘... voeten.’


Johanna gaapte luid. Ze verontschuldigde zich. ‘En dat is nou de reden
waarom koning John Raulf tevreden wil stemmen,’ zei ze.


Gabriel vermoedde wat Johanna wilde gaan zeggen. Alles viel op zijn
plaats. Johanna had niet alleen geweten dat Arthur vermoord was, maar ze wist
ook wie het had gedaan.


‘Johanna, wat bedoelde je?’ vroeg Nicholas. ‘Weet je waarom John Raulf
tevreden wil stemmen?’


Johanna stond op het punt haar broers vraag te beantwoorden toen Gabriel
haar een zacht kneepje gaf.


‘Hij is een van zijn favoriete baronnen,’ zei ze.


Gabriel trok zijn hand weg. Haar antwoord behaagde hem blijkbaar. Ze zou
wachten tot ze alleen waren om te vragen waarom hij niet wilde dat ze Nicholas
meer vertelde.


‘John wil dat Raulf gedood wordt. Daarom zal hij hem uiteindelijk naar
mij toesturen,’ bromde Gabriel.


Er ontstond een verhitte discussie over wat er gedaan moest worden.
Johanna was te moe om te blijven luisteren naar het gekibbel tussen haar man en
haar broer.


Pater MacKechnie bood aan zijn meesteres naar haar kamer te begeleiden.
In werkelijkheid wilde hij met haar alleen zijn. Zodra ze de hal hadden verlaten,
nam hij haar hand in de zijne en vroeg of ze zou piekeren over het nare nieuws
of dat ze de zaak in Gods handen zou leggen en rustig gaan slapen, zoals een
intelligent meisje zou doen.


Gabriel was ook bang dat zijn vrouw zich zorgen zou maken. Hij was
helemaal voorbereid om haar angst weg te nemen, maar merkte dat dat niet nodig
was. Hij kon haar zelfs niet goedenacht wensen.


Ze sliep als een blok, alsof er geen vuiltje aan de lucht was.


Midden in de nacht schrok Johanna wakker door een gewicht dat op haar
voeten rolde. Zodra ze zich bewoog, ging Gabriel rechtop zitten. Toen hij zijn
zoon op het voeteneinde zag liggen, beval hij hem naar zijn eigen bed terug te
gaan.


‘Maak hem niet wakker,’ fluisterde Johanna. ‘Hij ligt al meer dan een
uur in ons bed. Schuif hem alleen van mijn voeten af, alsjeblieft.’


Gabriel slaakte een luide zucht, maar Alex verroerde zich niet. Hij
sliep rustig door toen Gabriel hem van het ene bed naar het andere droeg.


‘Heeft hij genoeg dekens?’ fluisterde Johanna. ‘Het is hier koud.’


Gabriel klom weer in bed en nam zijn vrouw in zijn armen. ‘Hij is mijn
zoon en voelt dus geen kou.’ bromde hij.


Johanna vond haar mans opmerking nergens op slaan. Dat wilde ze hem
vertellen, maar hij leidde haar af met zijn bevel om hem te kussen.


Hij had slechts een vluchtige kus in gedachten, maar ze smaakte zo
verrukkelijk en ze was zo begeerlijk, dat hij meer wilde. Hij kuste haar
opnieuw. Toen besloot hij dat hij alles wilde.


Het was een kwelling om geluidloos de liefde te bedrijven. Gabriels
laatste gedachte voor zijn vrouw hem buiten zinnen bracht, was dat hij dolblij
zou zijn als zijn zoon naar de andere kamer verhuisde.


Hij hield van de manier waarop zijn vrouw na het liefdesspel tegen hem
aankroop. Vervloekt, hij hield van alles aan haar, dacht hij glimlachend.


‘Gabriel?'


‘Wat is er?’


‘Ik wil je iets vertellen,’ fluisterde Johanna. ‘Ik weet waarom koning
John Raulf kwijt wil.’


‘Ga slapen, Johanna. Morgen zullen we erover praten.’


‘Ik wil er nu over praten.’


‘Goed, maar als je overstuur raakt, moet je je zorgen tot morgen van je
afzetten.’


Daar ging ze niet op in. ‘Ik wilde het je eerder vertellen,’ begon ze.


‘Je wilde het Nicholas ook vertellen, nietwaar?’


‘Ja. Waarom hield je me tegen?’


‘Omdat Nicholas niet alleen je broer is, maar ook een Engelse baron. Als
hij iets ongunstigs over het gedrag van zijn opperheer hoort, zal hij zich
wellicht gedwongen voelen actie te ondernemen. Voorlopig zal niemand John ten
val brengen. En wanneer Nicholas dat nu probeert, zal hij gedood worden.’


Johanna had nog niet beseft dat Nicholas zich gedwongen zou kunnen
voelen om de koning uit te dagen. Ze was Gabriel dankbaar dat hij haar had
weerhouden te vertellen wat ze wist.


‘Hoe komt het dat je...’


Hij liet haar niet uitspreken. ‘Ik heb slechts één vraag, Johanna. Je
antwoord blijft onder ons.’


‘Ik zal je alles vertellen wat je wilt weten.’


‘Heeft John Arthur gedood of heeft Raulf dat gedaan?’


Zonder aarzeling antwoordde ze: ‘Ik geloof dat Raulf hem heeft vermoord,
maar het bevel kwam van koning John.’


‘Weet je dat zeker?’


‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Ik weet het zeker.’


Ze was opgelucht dat ze eindelijk de zware last die ze had gedragen kon
delen.


‘Hoe kom je aan die kennis?’


‘Ik hoorde de boodschapper van de koning het bevel voorlezen,’ vertelde
ze. ‘Raulf wist niet dat ik luisterde, maar de boodschapper zag me in de
deuropening staan. Ik weet niet of hij dat aan mijn man heeft verteld. Wel dat
hij het aan de koning heeft verteld. Raulf vertrok vlak voor Pasen en kwam pas
halverwege de zomer terug. Een maand daarna hoorde ik het gerucht dat Arthur
verdwenen was. Jaren later, nadat ik het bericht van Raulfs dood had ontvangen,
werd mij bevolen naar Londen te komen, waar ik achter slot en grendel werd
gezet. De koning kwam een paar keer naar me toe en tijdens elk bezoek bracht
hij Arthur ter sprake.’


‘Hij wilde zeker weten wat je wist?’


Johanna knikte. ‘Ik deed net of ik van niets wist, natuurlijk.’


‘Wie was de boodschapper die Raulf het bevel bracht om Arthur te
vermoorden?’


‘Baron Williams. John zou die taak niemand anders hebben toevertrouwd.
Williams en Raulf waren zijn vertrouwelingen. Maar de twee baronnen wantrouwden
elkaar.’


‘Je hebt geluk gehad dat de koning je niet ombracht. Het was riskant om
je in leven te houden met de kennis die je had.’


‘Hij was er niet zeker van dat ik iets wist. Bovendien kon ik niet tegen
hem getuigen. Vrouwen mogen geen beschuldigingen tegen iemand uiten in de
rechtszaal. Alleen tegen hun eigen mannen en dan nog maar voor heel weinig
misdrijven.’


‘Baron Goode denkt dat je iets weet, nietwaar? Daarom probeerde hij je
te spreken te krijgen.’


‘Ja. Alle baronnen wisten van de relatie tussen John en zijn twee
favorieten, Raulf en Williams. Raulf verliet Engeland vlak voor Arthur
verdween. Goode vermoedt dat daar een verband tussen bestaat. Hij wil me
waarschijnlijk naar de exacte datum van Raulfs vertrek vragen. Hij kan niet
weten dat ik iets heb gehoord.’


‘Luister goed,’ beval Gabriel. ‘Zeg tegen niemand wat je hebt gehoord.
Zelfs niet tegen je broer. Beloof me dat, Johanna.’


‘Maar er is één persoon die ik per se moet spreken,’ fluisterde ze.


‘Wie?’


‘Koning John.’


‘Geen sprake van,’ riep Gabriel uit.


‘Ik geloof dat ik hem naar rede kan doen luisteren. Dat is de enige
manier, m’lord. Ik wil geen oorlog.’


‘Maar je hebt net gezegd dat je niet tegen de koning kunt getuigen. Als
je denkt hem te kunnen dreigen met de belofte de baronnen te vertellen wat je
weet en een opstand teweeg te brengen, zal John je doden voor je je plan kunt
uitvoeren.’


Er viel een lange stilte. Gabriel meende dat Johanna eindelijk besefte
hoe dwaas het was met de koning te willen praten.


‘Dat was ik niet van plan,’ fluisterde ze.


‘Wat dan wel? Johns medelijden opwekken?’


Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik wilde hem alleen herinneren aan de
boodschap die hij Raulf stuurde.’


‘Wat zou je daarmee opschieten?’


‘Hij stuurde een geschreven boodschap, Gabriel. In zijn eigen
handschrift. Raulf denkt dat hij de rol perkament heeft verbrand.’


‘Is dat niet zo?’ vroeg Gabriel gespannen.


‘Nadat Williams het bevel had voorgelezen, legde hij de rol op tafel en
vertrok. Op dat moment kreeg hij mij in de gaten. Ik knikte hem toe en liep de
gang af. Ik wilde hem laten geloven dat ik net was gearriveerd, weet je.’


‘En toen?’ drong Gabriel aan. Hij was zeer nieuwsgierig naar de rest van
het verhaal.


‘Raulf liep met Williams mee naar buiten. Toen hij terugkeerde, pakte
hij de rol en smeet hem in het haardvuur. Daarna stond hij te kijken tot er
niets meer van over was.’


Er verscheen een glimlach op Gabriels gezicht. God, wat was zijn vrouw
schrander.


‘En? Wat heeft hij verbrand?’


‘Een van bisschop Hallwicks belangrijke sermoenen over de
minderwaardigheid van vrouwen.’


‘Raulf wist niet dat je kon lezen, hè?’


‘Dat klopt. Hij zou me in elkaar hebben geslagen als hij wist dat ik
zijn ongelijk had bewezen. Hij vertelde me keer op keer dat ik te dom was om te
leren lezen. Hij sloeg me ook omdat ik dom was, dus ik denk niet...’


Het was voor het eerst dat Johanna zo openhartig over de aframmelingen
sprak. En hoewel Gabriel de waarheid al een tijd kende, vond hij het nog steeds
schokkend haar erover te horen praten.


‘Wat denk je niet?’ vroeg hij, hees van emotie.


Ze kroop dichter tegen hem aan voor ze antwoordde. ‘Ik denk niet dat hij
ooit een reden nodig had om me te slaan,’ fluisterde ze.


‘Hij zal je nooit meer aanraken,’ beloofde Gabriel. De woede in zijn
stem was ijzingwekkend.


‘Ik weet dat je voor mijn veiligheid zult zorgen,’ zei ze.


‘Wis en waarachtig!’ riep Gabriel uit. ‘Je nam een enorm risico toen je
de rollen verwisselde. Stel dat Raulf had besloten het bevel van zijn koning
nogmaals te lezen?’


‘Ik dacht dat het het risico waard was. Het was een belangrijk papier om
te bewaren. Johns handtekening stond erop. En zijn zegel.’


‘Stom van hem.’


‘Hij denkt dat hij onoverwinnelijk is. En ik vermoed dat hij wist dat
Raulf Williams niet zou geloven als het bevel niet zwart op wit stond. De tijd
telde. Waarom weet ik niet. Dat was ongetwijfeld de reden dat koning John Raulf
niet naar Londen ontbood om persoonlijk te vertellen wat hij gedaan wilde
hebben.’


‘Waar is de rol perkament?’


‘Ik heb hem in een linnen doek gewikkeld. Hij is veilig verborgen tussen
twee marmeren stenen onder het altaar van de kapel die Raulf voor de bisschop
had laten bouwen.’


Gabriel voelde Johanna huiveren en hield haar nog steviger vast.


‘Net voor ik hoorde dat Raulf dood was, wilde ik de rol vernietigen,
maar toen veranderde ik van mening.’


‘Waarom?’


‘Ik wilde dat iemand hem later zou vinden en de waarheid zou ontdekken.’


‘Ik denk slechts aan je veiligheid, Johanna, en sta niet toe dat je met
koning John praat.’


‘Ik wil geen oorlog,’ fluisterde ze. Het klonk of ze op het punt stond
te gaan huilen. Gabriel kuste haar voorhoofd en zei dat ze op moest houden met
zich zorgen te maken.


‘Ik zal de koning van Engeland overhalen ons met rust te laten,’ zei Gabriel.


‘Wil je naar Engeland gaan? Ben je gek geworden?’


Gabriel gaf geen antwoord. ‘Het is laat, Johanna. De hoogste tijd om te
gaan slapen.’


Ze was zo moe, dat ze besloot tot de volgende morgen te wachten om haar
man tot andere gedachten te brengen. Van één ding was ze zeker. Ze zou niet
toestaan dat hij koning John of Raulf in zijn eentje trotseerde. Ze zou eisen
dat hij minstens een leger Hooglanders meenam.


 


De volgende ochtend bleek
het te laat te zijn om Gabriel toe te spreken. Toen Johanna aangekleed was en
naar beneden ging, op zoek naar haar man, vertelde Nicholas dat Gabriel al was
vertrokken.


Johanna werd niet hysterisch, maar het kostte haar veel moeite om haar
zelfbeheersing te bewaren. Ze bracht de dag ijsberend en piekerend door. Tegen
de avond was ze op van de zenuwen.


Op Johanna’s verzoek had pater MacKechnie aan het hoofd van de tafel
plaats genomen. Johanna zat rechts van hem. Naast haar zat Clare, tegenover
Nicholas.


Johanna werd al misselijk als ze aan eten dacht. Ze kon het amper verdragen
iemand anders te zien eten en zei geen woord tot de tafel was afgeruimd.


‘Nicholas, waarom heb je hem laten gaan?’ riep ze uit.


‘Laten gaan? Ik heb mijn uiterste best gedaan, Johanna, maar die
stijfkop van een man van je wilde niet naar mij luisteren.’


Ze probeerde kalmer te worden. ‘Dan besef jij dus ook in welk gevaar...’


Nicholas schudde zijn hoofd. ‘Ik verzette me niet tegen zijn vertrek. Ik
probeerde hem over te halen me mee te nemen.’


‘Hij nam vast niet genoeg soldaten mee,’ zei Johanna.


‘Gabriel weet wat hij doet,’ bromde Nicholas.


‘Hij heeft niet voldoende tijd gehad om een plan te smeden. Hij kan niet
bij John binnenstormen en een audiëntie eisen.’


Nicholas grinnikte. ‘Ja, dat kan hij wel. Je man kan heel overtuigend
zijn als hij wil. Hij zal zijn audiëntie krijgen.’


‘Je had mee moeten gaan, Nicholas,” riep Clare uit. ‘Je bent een baron.
Je koning zou naar je hebben geluisterd.’


Nicholas richtte zijn aandacht op de mooie vrouw die hem verbolgen
aankeek.


‘Dat argument heb ik ook aangevoerd.’


Johanna schudde haar hoofd. ‘Gabriel is de enige die de koning naar rede
kan doen luisteren,’ zei ze.


Nicholas leunde achterover in zijn stoel. ‘Hoezo, Johanna?’


Ze had meteen spijt van haar woorden. ‘Omdat hij mijn man is,’
antwoordde ze. ‘Bovendien zei je gisteravond dat je geprobeerd had met John te
praten en dat hij niet naar je wilde luisteren.’


‘Toch had ik met hem mee moeten gaan.’


‘Waarom deed je het dan niet?’ vroeg Clare.


‘Hij beval me hier te blijven en op jou te passen, Johanna. Hij zal
woedend zijn als hij terugkomt en merkt dat je ziek van de zorgen bent
geworden.’


‘Als hij terugkomt...’ fluisterde Johanna.


‘Schaam je. Je moet vertrouwen in Gabriels bekwaamheid hebben.’


Johanna barstte in tranen uit. Pater MacKechnie gaf haar een bemoedigend
schouderklopje. ‘Rustig maar, meisje. Alles komt goed.’


Terwijl de priester zijn meesteres trachtte te troosten, voer Clare
tegen Nicholas uit.


‘Ze houdt van haar man,’ snauwde ze. ‘Hoe durf je haar te bekritiseren?
Ze is bezorgd voor zijn veiligheid en hoeft zich niet schuldig of beschaamd te
voelen.’


Tegen de tijd dat Clare was uitgesproken, schreeuwde ze en keek Nicholas
woedend aan. Ze was overeind gesprongen en had haar armen voor haar borst
gekruist.


Clare’s gedrag en haar woorden hadden Nicholas niet boos gemaakt. Hij
vond Clare’s verdediging van Johanna bewonderenswaardig.


‘Hoe komt het dat je in zo’n korte tijd zo trouw aan mijn zus bent
geworden?’ vroeg hij vriendelijk. Clare zakte neer op haar stoel, trok haar
tartan plaid recht, streek een haarlok uit haar ogen en keek Nicholas opnieuw
aan.


Nicholas glimlachte haar toe. Het is een knappe man, peinsde ze. De
tedere blik in zijn ogen gaven haar een warm gevoel. Ze schudde haar hoofd over
dergelijke gedachten en probeerde zich zijn vraag te herinneren.


‘Je zus heeft mij het leven gered.’


Johanna bette haar ogen, dankte de priester voor zijn bezorgdheid en zei
vervolgens tegen Clare: ‘Dat heb je zelf gedaan, Clare!’


‘Jij hebt eraan meegewerkt, Johanna,’ merkte de priester op.


Op dat moment kwam Alex de grote hal binnen. Hij hinkelde terwijl hij
wachtte tot hij aandacht kreeg.


Bij het zien van haar zoon ging Johanna onmiddellijk staan en
verontschuldigde zich. ‘Ik moet hem in bed stoppen,’ zei ze.


‘Kom je nog terug?’ vroeg Clare.


‘Ik ben bekaf en ga ook maar naar bed,’ antwoordde Johanna.


‘Wacht, ik ga met je mee naar boven.’ Clare stond op, boog voor de
priester en zei vervolgens tegen Nicholas: ‘Het spijt me dat ik tegen je
schreeuwde.’


Nicholas was tegelijk met zijn zus gaan staan. Clare liep om de tafel
heen en stopte naast Nicholas. Hij torende boven haar uit. Ze legde het hoofd
in de nek, zodat ze in zijn ogen kon kijken. Ze zijn mooi, dacht ze bij
zichzelf... voor een Engelsman.


‘Ik heb mijn excuses aangeboden, baron. Heb je niets terug te zeggen?’


‘En opnieuw de wind van voren krijgen? Je schijnt je aan alles wat ik
zeg te storen, Clare MacKay.’


‘Dat is niet waar,’ protesteerde ze fel.


Nicholas grijnsde. Pater MacKechnie schoot in de lach en zei: ‘Je hebt
zojuist bewezen dat hij gelijk had, meisje.’


Clare wist niet of Nicholas haar voor de gek hield of niet. Ze voelde
dat ze bloosde. Onbegrijpelijk! Ze had niets gedaan om zich verlegen over te
voelen.


Ze besloot dat ze genoeg tijd had verspild aan de rare Engelsman en
wenste de priester en de baron goedenacht.


‘Slaap lekker, Clare,’ antwoordde Nicholas. De tederheid in zijn stem
verraste haar. Toen ze naar hem opkeek, gaf hij een knipoogje.


Ze rende de hal niet uit, maar schreed weg. Bij de trap gekomen,
verscheen er een glimlach op haar gezicht. Al glimlachend liep ze naar boven.
Glimlachend en zuchtend. Baron Nicholas was een totaal onaanvaardbare man, maar
bij God, ze begon hem te mogen...


Nicholas keek haar na tot ze de hal had verlaten. Pater MacKechnie vroeg
hem weer te gaan zitten. ‘Ga nog niet weg. Laten we samen wat drinken. Het zal
ongetwijfeld een slapeloze nacht voor ons worden.’


Nicholas pakte de kruik en schonk de drinkbeker van de priester vol.


‘Clare boeit me,’ merkte hij op.


‘Natuurlijk. Ze is ook een mooi meisje, nietwaar?’


Nicholas knikte. ‘Was je hier toen ze arriveerde?’


‘Jazeker.’


Nicholas wachtte tot de priester meer vertelde. Maar het scheen dat
pater MacKechnie daar niet toe genegen was.


‘Zolang Clare hier is, ben ik ook voor haar veiligheid verantwoordelijk,
eerwaarde,’ zei hij.


‘Inderdaad.’


‘MacBain vertelde dat haar vader haar morgen of overmorgen komt
ophalen.’


‘Dat wist ik niet,’ antwoordde de priester. ‘Wat ga je doen? Laat je
haar vertrekken?’


‘Je zult me moeten vertellen wat er met de vrouw is gebeurd. Zolang ik
dat niet weet kan ik geen beslissing nemen. Clare leek van streek door het
nieuws.’


‘Omdat haar vader haar komt ophalen?’


Nicholas knikte.


De priester zuchtte. ‘Goed, ik zal je vertellen wat het arme meisje is
overkomen. Toen ze hier aankwam, was ze zo bebloed en toegetakeld, dat het leek
of de wolven haar te pakken hadden gekregen. Het is een wonder dat haar gezicht
niet onder de littekens zat. Het is een wonder dat ze nog leefde. Ik heb haar
de laatste sacramenten toegediend,’ voegde hij eraan toe om aan te tonen dat hij
niet overdreef.


Hij nam een fikse slok. Daarna vertelde hij het hele verhaal. Hij was
blij met Nicholas’ reactie. De baron was hoogst verontwaardigd.


‘Dus ze is in verwachting van een MacBain?’ vroeg Nicholas toen de
priester was uitgesproken.


‘Nee, ze is niet in verwachting. Dat verzon ze, weet je. Gisteravond
vertelde ze onze laird pas de waarheid. Mij vanmorgen. Ik kan er vrij over
praten, omdat het niet tijdens de biecht gebeurde. Ze zei dat ze zich opgelucht
voelde. Het is een trotse vrouw. Ze houdt niet van liegen.’


‘Waarom loog ze dan?’


‘Dat was de enige manier die ze kon bedenken om weg te komen van clan
Maclnnes. Ze ging tot het uiterste en had zich de dood op de hals kunnen
halen.’


‘Naar wat je me zojuist vertelde, was dat bijna gebeurd,’ bromde Nicholas.


De priester knikte instemmend. ‘Clare’s vader is de enige die de
waarheid nog niet kent. Hij verwacht de vader van Clare’s baby hier aan te
treffen en wil een huwelijksdatum vaststellen.’


Plotseling begreep Nicholas het vreemde gesprek van de avond ervoor.
‘MacBain vroeg me of ik Clare herkende. Hij dacht dat ik de verantwoordelijke
man was.’


‘Het zou gemakkelijk zijn geweest als jij het was geweest. Ik
veronderstel tenminste dat onze laird dat dacht.’


Nicholas schudde zijn hoofd. ‘Ver...’


Hij kon nog net een vloek onderdrukken. ‘Wat zal Clare’s vader doen als
hij hoort dat ze heeft gelogen?’


‘Geen idee. Ik zal natuurlijk proberen tussenbeide te komen als hij in
woede uitbarst. Eerlijk gezegd hou ik mijn hart vast. Laird MacKay is een
hardvochtig mens. Hij houdt van zijn dochter, maar als hij weet dat ze heeft
gelogen, is hij in staat haar uit te huwelijken aan de eerste de beste
vrijgezel. Ze heeft een moeilijke toekomst voor zich.’


Nicholas dacht een tijdje over de woorden van de priester na.


‘Ik kon Johanna niet redden,’ fluisterde hij ten slotte, alsof hij
biechtte.


De priester zette zijn beker neer en zei: ‘Je mag jezelf de schuld niet
geven voor wat er met Johanna gebeurde. Ze vertelde me dat ze de waarheid voor
je verzweeg omdat ze zich schaamde.’


‘Ik had moeten weten wat er gaande was,’ mompelde Nicholas. ‘Raulf hield
haar verborgen en ik had moeten beseffen waarom. Hij wilde natuurlijk niet dat
ik haar blauwe plekken zag. Mijn God, wat zou ik die schoft graag willen
wurgen!’


De priester besloot een ander onderwerp aan te snijden. ‘Je moet
beslissen wat je gaat doen als laird MacKay hier komt. Johanna wil niet dat
Clare vertrekt. Ik waarschuw je, Nicholas. Je zult het zowel tegen je zus als
tegen Clare’s vader moeten opnemen. Bovendien krijg je de boodschappers van de
koning op je dak met hun eis om Johanna mee terug te nemen naar Engeland.’


‘John verzekerde me dat hij slechts twee boodschappers en vier man
escorte zou sturen. Het zal maar een paar minuten kosten om ze Gabriels
antwoord te geven en dan naar huis te sturen.’


‘Mijn laird gelooft dat hij je koning van mening kan doen veranderen,
nietwaar?’


‘Ja.’


‘Ik vraag me of hoe hij dat wil doen.’


Nicholas schudde zijn hoofd. ‘Hij had er het volste vertrouwen in dat
hij de koning kon overhalen baron Raulf niet langer te steunen, maar hij wilde
me niet vertellen wat hij van plan was te zeggen.’


‘Je zit tussen twee vuren, nietwaar? Je kunt je eigen vazallen niet te
hulp roepen om aan je zijde te vechten, want je bent nu in de Hooglanden. En
het is heel goed mogelijk dat er tegen je eigen koning zal worden gestreden.’


‘We leven in moeilijke tijden,’ zei Nicholas. ‘De meeste Engelse
baronnen hebben hun buik vol van Johns streken. Er wordt constant over opstand
gesproken.’


‘Dat kan ik me indenken. Je koning heeft meer vijanden gemaakt dan
vrienden.’


‘Inderdaad. Hij heeft zelfs de paus tegen zich in het harnas gejaagd. Er
hangt verandering in de lucht. Als John zich niet betert, zal hij uiteindelijk
gedwongen worden zijn macht over te dragen om koning te kunnen blijven.’


‘Een koning zonder macht? Hoe kan dat‘?’


‘John zal gedwongen worden de baronnen specifieke rechten te geven.’


De priester had nooit van zoiets gehoord, maar hij had ook nog nooit
zo’n onbekwaam leider als John gezien. De verhalen over het gedrag van koning
John konden niet allemaal overdreven zijn. En al waren er maar een paar waar,
dan zou de leider van Engeland beslist heel wat hebben uit te leggen als hij
voor zijn Schepper stond.


‘Vertrouw jij je koning?’


‘Ik zal mijn opperheer blijven dienen tot hij de band verbreekt. Ik ben
zijn onderdaan,’ antwoordde Nicholas.


‘Maar vertrouw je hem?’


Nicholas deed er het zwijgen toe. Hij schoof zijn stoel naar achteren,
wenste de priester goedenacht en vertrok.


Zijn zwijgen sprak boekdelen.
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De volgende dag brak de
hel los.


Het weer kondigde onheil aan. Kort voor het ochtendgloren begon het te
onweren. Twee reusachtige pijnbomen werden door de bliksem geveld. De een viel
op de hut van de looier. De ander op het keukendak, dat totaal werd vernield.
De donder deed de muren schudden. De storm gierde om het huis.


Alex klampte zich angstig aan Johanna vast. Telkens wanneer het
weerlichtte probeerde hij onder haar weg te kruipen.


Tegen de tijd dat de storm was uitgewoed, waren Johanna en Alex uitgeput.
Ze sliepen tot laat in de ochtend.


Clare schudde Johanna wakker.


‘Johanna, ik moet met je praten. Vader is in aantocht. Wat moet ik hem
vertellen? Hij zal razend zijn. Ik weet niet wat ik moet doen. Alex, huil niet,
alsjeblieft. Het was niet mijn bedoeling je bang te maken.’


Johanna ging rechtop zitten en suste Alex, die zich in haar armen had
gestort. Toen het eindelijk tot de jongen was doorgedrongen dat hij noch zijn
moeder in gevaar was, hield hij op met huilen. Sinds zijn vaders vertrek was Alex
zeurderig. Johanna achtte het heel goed mogelijk dat zij daar verantwoordelijk
voor was. Het kleintje had wellicht gevoeld dat ze bang was. Ze besloot haar
angst beter te verbergen.


‘Clare, wil jij Alex aankleden? Ik moet met Nicholas praten voor je vader
hier is. Waar heb ik in vredesnaam mijn tartan plaid gelaten?’


Johanna kleedde zich vlug aan. Ze was blij dat ze ’s ochtends niet meer
misselijk was. Overgeven zou nu te veel tijd in beslag nemen.


Ze waste haar gezicht met koud water en maakte haar tanden schoon, maar
nam niet de moeite om haar haren te borstelen. Op weg naar de trap haalde ze
haar vingers door haar haren, in een poging de klitten eruit te krijgen.


‘Mama, wacht op me,’ riep Alex.


Johanna bleef boven aan de trap staan. Alex rende naar haar toe en pakte
haar hand.


‘Vind je het leuk om vanmiddag bij Auggie op bezoek te gaan? Lindsay kan
je naar Auggies huisje brengen. Auggie zal blij zijn met je gezelschap.’


Alex was opgetogen. Auggie was zijn beste kameraad geworden. Hij knikte,
liet Johanna’s hand los en rende naar beneden terwijl hij Lindsay’s naam riep.


Nicholas was niet in de grote hal. Clare was inmiddels naar de voordeur
gelopen en gebaarde Johanna naar haar toe te komen. Ze keek om het hoekje en
fluisterde: ‘Vader is gearriveerd. Nicholas wacht hem op.’


‘Blijf binnen, Clare,’ beval Johanna. ‘Ik zal mijn broer...’


‘Ik ga met je mee,’ verkondigde Clare.


Johanna sputterde niet tegen. Clare trok de deur wijd open en volgde
Johanna naar buiten.


Het was koud en vochtig. Uit de grijze wolken viel een miezerregen.


Laird MacKay zag zijn dochter onmiddellijk en knikte, bij wijze van
groet. Hij zat nog op zijn paard en had minstens twintig man bij zich.


‘Waar is MacBain?’ schreeuwde de laird.


Nicholas wachtte tot Clare’s vader was afgestegen voor hij antwoordde:
‘Hij moest iets zeer belangrijks doen en is gistermorgen vertrokken. Ik stel
voor dat u over twee of drie weken terugkomt. Tegen die tijd zal hij wel terug
zijn.’


Laird MacKay liep rood aan. ‘Clare Mackay,’ brulde hij.


‘Ja, vader?’


‘Ben je al getrouwd?’


Clare liep de trap af en begon over de binnenplaats te lopen. ‘Nee,
vader,’ zei ze met een angstig stemmetje.


‘Dan is het oorlog,’ brieste de laird.


Nicholas schudde zijn hoofd. ‘MacBain heeft geen tijd om oorlog tegen u
te voeren,’ riep hij uit. ‘Hij is met een andere strijd bezig die veel
belangrijker is.’


MacKay wist niet of hij zich al dan niet beledigd moest voelen.


‘Tegen wie?’ wilde hij weten. ‘De Gillevreys? Of de O’Donnells? Het
maakt niet uit welke clan het is, want ze zijn beide slecht getraind en kunnen
in één dag worden verslagen.’


‘Laird MacBain is tegen Engeland oorlog gaan voeren, papa,’ vertelde
Clare. In feite schreeuwde ze de leugen.


‘O ja? Dat is prima.’


‘Laird MacKay, u bent drijfnat. Wilt u niet binnenkomen? Dan kunt zich
warmen aan het haardvuur.’ Johanna trachtte de toegewijde gastvrouw te spelen,
in de hoop de oude man te kalmeren. ‘U zult wel honger hebben na uw lange
reis,’ voegde ze eraan toe terwijl ze de trap afdaalde.


‘Ik heb geen honger en ik zou niet weten waarom ik warm moet worden. Het
is vandaag even heet als altijd.’


‘Vader, ga alsjeblieft naar binnen.’


Laird MacKay schudde zijn hoofd. ‘Ik verzet geen stap tot ik de naam
hoor van de man die je heeft onteerd, Clare. Ik wil weten wie mijn schoonzoon
is. En wel nu! Welke MacBain heeft je te schande gemaakt, meisje?’


‘Er was geen MacBain.’


Clare’s stem trilde. Johanna probeerde haar het zwijgen op te leggen,
maar Clare schudde haar hoofd en fluisterde: ‘Hij zal het toch moeten weten.’


‘Wat zei je? Was het geen MacBain?’ vroeg de laird.


‘Vader, luister alsjeblieft naar me,’ smeekte Clare. ‘Ik zal uitleggen
wat er is gebeurd.’


‘Het enige waar ik naar wil luisteren is de naam van de man met wie je
gaat trouwen.’


Nicholas had niets gezegd tijdens het gesprek tussen vader en dochter.
Het leek of het hem allemaal niets kon schelen. Maar toen Clare langs hem heen
probeerde te lopen om dichter bij haar vader te zijn, stak hij een hand uit en
hield haar tegen.


‘Nicholas?’ fluisterde Johanna.


‘Verdomme,’ mompelde Nicholas.


Clare was verbijsterd. ‘Laat me los,’ zei ze tegen Nicholas. ‘Dit gaat
jou niets aan.’


‘Zeker wel,’ antwoordde hij.


Ze schudde haar hoofd. Hij knikte. ‘Ik ben verantwoordelijk voor je,
Clare MacKay, en jij bent mij verantwoording schuldig. Ik heb je geen toestemming
gegeven waar dan ook heen te gaan. Ga achter me staan en blijf daar,’ beval hij
streng.


Clare was gewoonweg te beduusd om te protesteren. Ze keerde zich naar
Johanna om voor advies. Johanna haalde haar schouders op. Het leek of ze even
verbijsterd was door Nicholas’ gedrag als Clare.


‘Schiet op!’


Clare gehoorzaamde voor ze tijd had om over het bevel na te denken. Ze
stelde zich achter Nicholas op. Daarna ging ze op haar tenen staan, zodat hij
haar gefluisterde protest kon horen. ‘Ik ben jou geen verantwoording schuldig.’


‘Straks wel!’ riep hij uit.


Clare begreep niet wat Nicholas bedoelde, maar Johanna wel. Ze liep naar
haar broer toe. Keith dook uit het niets op en versperde haar de weg. Hij wilde
niet dat ze te dicht bij laird MacKay kwam.


Johanna trok zich niets van de soldaat aan en vroeg: ‘Nicholas, weet je
zeker dat je dit wilt‘?’


Haar broer antwoordde niet. Laird MacKay stapte naar voren,


‘MacBain beloofde me een huwelijk!’ schreeuwde hij. ‘Hij is er de man
niet naar om zijn woord te breken.’


‘Dat is waar,’ beaamde Nicholas. ‘Er zal een huwelijk zijn.’


De laird knikte tevreden.


‘Papa, er is geen...’


‘Zwijg meisje!’ beval hij terwijl hij Nicholas bleef aankijken. ‘En wie
is mijn aanstaande schoonzoon?’


‘Ik!’


De mond van de laird viel open. Zijn ogen puilden uit. Hij stapte
achteruit, in een poging zich van de Engelsman te verwijderen, en brulde:
‘Nee!’


Nicholas stond niet toe dat de laird zich terugtrok. ‘Ja,’ antwoordde
hij nadrukkelijk.


Clare greep Nicholas’ tuniek vast en probeerde hem achteruit te te
trekken. ‘Ben je krankzinnig geworden?’ riep ze uit.


Johanna duwde Keith opzij en rende naar Clare toe. ‘Laat hem los,’ beval
ze.


Clare begon te protesteren tegen de absurde belofte die Nicholas haar
vader zojuist had gegeven, maar Johanna hield haar tegen. Ze greep Clare’s hand
beet en fluisterde: ‘Hou je mond. Later kun je erover redetwisten.’


‘Is het dan een list?’ vroeg Clare. Misschien had Nicholas dat gezegd om
tijd te rekken.


‘Dat zou kunnen,’ antwoordde Johanna, die heel goed wist dat haar broer
nooit iets zei wat hij niet meende. Hij zou werkelijk met Clare MacKay trouwen.
En aan zijn gezicht te zien zou niemand, zelfs geen weerspannige bruid, hem
daarvan weerhouden.


‘Je bent een Engelsman!’ schreeuwde de laird. ‘Het is onaanvaardbaar.’


De woede van de oude man scheen Nicholas niet te deren. Hij glimlachte
toen hij zei: ‘Ik zal geen grote bruidsschat eisen.’


‘Clare MacKay, je had net zo goed een dolk in je vaders hart kunnen
steken,’ jammerde de laird.


‘Maar vader...’


‘Zwijg!’ snauwde Nicholas terwijl hij Clare’s vader scherp in de gaten
hield. Hij wachtte tot de oude krijger hem te lijf ging of zichzelf onder
controle kreeg.


Johanna probeerde Clare te kalmeren, maar het viel niet mee om dat te
doen en tegelijkertijd haar aandacht bij de laird te houden. Ze stond versteld
over het gedrag van de oude man. Lairds huilden niet, maar deze leek elk moment
in huilen te kunnen uitbarsten. Hij had het duidelijk moeilijk om Nicholas’
aankondiging te aanvaarden.


‘Mijn dochter met een Engelse baron trouwen? Over mijn lijk!’


Johanna liet Clare los en stapte naar voren. ‘Een erg rijke baron,’ riep
ze uit.


De laird fronste zijn voorhoofd. Van verontwaardiging, meende Johanna.
‘Dat doet nu niet ter zake,’ bromde hij. ‘Hoe rijk?’


Een uur later waren Nicholas en Clare getrouwd.


Er was echter geen tijd om feest te vieren. Pater MacKechnie had het
huwelijk net ingezegend toen Michael de grote hal in kwam rennen. Hij keek of
hij Keith of Nicholas zag.


Zijn oog viel het eerst op de baron. ‘Een van onze soldaten die bij de
grens patrouilleren is zojuist gearriveerd,’ zei hij. ‘Er zijn Engelse soldaten
op ons land gezien. Het is een leger, baron, dat hier over een uur kan zijn.’


‘Hoeveel zijn het er?’ vroeg Keith.


‘Te veel om te tellen.’


Nicholas gaf zo’n harde brul, dat hij beslist in de Laaglanden te horen
was.


Hij was door zijn koning verraden. De band tussen vazal en opperheer was
kapotgemaakt. John had tegen hem gelogen, want hij had niet twee boodschappers
en een escorte van vier man gestuurd, maar een heel leger.


Het kasteel zou over een uur belegerd worden. Keith ging meteen aan de
slag en liet alle muren door soldaten bewaken. Nicholas bood aan met een groep
mannen naar de heuvelrug te gaan en de Engelse soldaten in de flank aan te
vallen.


Laird MacKay werd bevolen naar huis te gaan voor de strijd begon. Hij
weigerde en besteeg zijn paard om zijn schoonzoon te vergezellen. Hij gaf een
van zijn krijgers opdracht zo snel mogelijk naar het landgoed MacKay terug te
keren en de manschappen te verzamelen. Nicholas was daar dolblij mee. Hij wist
dat ze elke soldaat nodig zouden hebben.


Clare scheen niet te kunnen beslissen of ze hysterisch wilde worden
omdat ze met een Engelsman was getrouwd of dat ze haar hulp wilde aanbieden in
de strijd tegen de binnendringers. Toen Nicholas wegliep om te vertrekken,
rende Clare achter hem aan.


‘Heb het hart niet me tot een weduwe te maken, baron,’ riep ze uit. ‘Ik
wil een nietigverklaring, geen begrafenis.’


Nicholas was bij zijn paard aangekomen. Hij pakte de teugels op en
draaide zich naar zijn bruid om. ‘Je zult geen van tweeën krijgen,’ bromde hij.


Ze wist niets meer te zeggen. Nicholas keek haar een minuut lang aan,
besloot dat hij tijd genoeg aan zijn bruid had verspild en keerde zich weer om.


‘Wacht!’


‘Ja?’


Clare wist nog steeds niets te zeggen. Ze wierp zich in haar mans armen.
Nicholas liet de teugels los, omhelsde zijn bevende bruid en gaf haar een kus
vol belofte en hartstocht.


‘Je ziet eruit als een jongen met je korte haren, maar je kust als een
vrouw, Clare MacKay.’


Clare wist niet meer hoe ze adem moest halen. Ze scheen ook niet meer te
kunnen nadenken.


‘Pas goed op hem, papa!’schreeuwde ze toen haar man wegreed.


‘Dat zal ik doen, meisje. Ga gauw naar binnen en blijf daar.’


Toen Clare zich omkeerde, zag ze Johanna over de binnenplaats rennen.
‘Johanna, waar ga je heen? Het is niet veilig om buiten te blijven.’


Johanna luisterde niet. Ze rende naar Auggies huisje. Tegen de tijd dat
ze daar aankwam, huilde ze.


Nadat Alex een blik op zijn moeder had geworpen, begon hij te snikken.
Ze tilde het kind op en hield het stevig tegen zich aan.


‘Auggie, breng Alex naar mijn kamer. Ik geef jou de verantwoordelijkheid
voor hem. Laat hem niets overkomen. Beloof me dat.’


‘Dat beloof ik,” zei Auggie. ‘En waar ben jij terwijl ik op de jongen pas?’


‘Ik heb geen tijd om dat uit te leggen,’ antwoordde ze. ‘Koning John
heeft een leger gestuurd dat vier keer zo groot is als het onze.’


‘We hebben altijd overleefd, meisje. Dat zullen we opnieuw doen.’


Johanna wilde niet dat er ook maar één man stierf vanwege haar conflict
met koning John. Zij was de enige die een bloedbad kon vermijden.


‘De koning verried mijn broer, Auggie,’ zei ze. ‘En nu zal ik de
waarheid gebruiken om dit te stoppen voor het te laat is.’


Johanna kuste Alex en gaf hem aan Auggie. ‘Vlug,’ fluisterde ze. ‘Zorg
dat jullie veilig zijn.’


‘Wanneer het te bedreigend wordt, zal ik de jongen meenemen en
verbergen. Als alles voorbij is, zal ik hem terugbrengen.’


‘Hoe denk je buiten de muren te komen?’


‘Dat is voor mij geen enkel probleem,’ snoefde Auggie. ‘Hou op met
huilen, jongen. We gaan op avontuur. Laten we je houten zwaard halen en onze
eigen strijd voeren.’


Na hun vertrek bleef Johanna nog een paar minuten in Auggies huisje. Ze
knielde neer, bad om moed en sloeg een kruis. Toen ze opkeek stonden Keith en
Clare in de deuropening naar haar te kijken.


‘Ze komen massaal de heuvels op, m’lady,’ zei Keith. ‘We zullen een
manier moeten zien te vinden om u hier weg te krijgen. Tegen zovelen kunnen we
ons niet verdedigen.’


Clare trachtte haar tranen te bedwingen. ‘Papa en Nicholas zullen beiden
omkomen. Ik heb nog nooit zoveel soldaten gezien, Johanna. Ik weet niet wat we
moeten beginnen.’


‘Ik heb een plan,’ antwoordde Johanna. ‘Ze zijn hier om me op te halen,
nietwaar? Het is heel simpel, Keith. Je levert me aan hen uit.’


Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet, m’lady.’


‘Je hebt geen keus. Luister goed. We werden overrompeld, nietwaar? Als
we tijd hadden gehad om ons voor te bereiden, wat zou je dan hebben gedaan?’


‘Onze bondgenoten te hulp roepen,’ antwoordde Keith. ‘En als die er
eenmaal waren, zouden we de vijand in aantal overtreffen. Maar het is al bekend
in de Hooglanden, want het nieuws van zo’n groot leger gaat als een lopend
vuurtje rond. De meeste bondgenoten wonen echter in het noorden. Dus zullen ze
het nu pas horen. Daarna zullen ze onmiddellijk komen.’


‘Maar dan zal het te laat zijn, vrees ik.’


‘Er is altijd hoop, m’lady.’


‘Er is ook een beter plan,’ zei Johanna. ‘Als ik vrijwillig naar de
Engelse soldaten toe ga, zullen ze zich terugtrekken.’


‘Ze zullen je meenemen naar Engeland!’ riep Clare uit.


‘Ja, tenzij Keith op tijd een aanval kan inzetten. Hoe lang duurt het
voor je voldoende mannen hebt verzameld?’


‘Een volle dag,’ antwoordde de krijger.


Johanna bleef proberen de ondercommandant naar rede te doen luisteren.
Keith wilde echter niets van haar plan weten en zei dat hij zijn leven voor
haar zou geven.


Ten slotte nam Johanna haar toevlucht tot bedrog om haar zin te krijgen.
Ze deed net of ze toegaf. Keith vroeg haar terug te gaan naar de grote hal en
daar samen met Clare te wachten tot hij mannen had gestuurd om hen het kasteel
uit te smokkelen.


Johanna knikte instemmend. Zij en Clare begonnen de heuvel op te lopen.
Maar zodra Keith was weggereden, wendde Johanna zich tot haar vriendin.


‘Je moet me helpen, Clare. Je weet dat dit de enige manier is. Er zal me
niets gebeuren.’


‘Dat kun je niet weten, Johanna,’ fluisterde Clare angstig. ‘Hoe moet
het met je baby?’


‘Maak je daar maar geen zorgen om. Raulf weet niet dat ik zwanger ben en
door de plooien in mijn tartan plaid is het ook niet te zien.’


‘Maar stel dat baron Raulf het leger aanvoert? Hoe wil je hem dan
weerhouden je pijn te doen?’


‘Ik ben niet vergeten hoe ik zijn klappen kan ontwijken,’ antwoordde
Johanna. Haar stem klonk triest. ‘En ik zal proberen zijn woede niet op te
wekken. Clare, ik hou van mijn broer en van alle trouwe mannen hier. Ik kan
niet toestaan dat ze om mij sterven.’


‘Mijn God, ik weet niet wat ik moet doen.’


‘Help me, alsjeblieft.’


Clare was eindelijk overreed. Ze knikte en vroeg: ‘Ben je niet bang,
Johanna?’


‘Ja, maar niet erg. In mijn hart weet ik dat het een goed plan is.
Gabriel zal me vinden.’


De tranen stroomden over Clare’s wangen. Ze glimlachte geforceerd om
haar paniek te verbergen. ‘Ik wou dat ik iemand als Gabriel had. Iemand die ik
kon liefhebben en vertrouwen.’


‘Maar die heb je, Clare. Nicholas is even lief en goed als mijn man.’


Toen werd Clare’s glimlach echt. ‘Mijn hemel, ik vergat dat ik getrouwd
was,’ riep ze uit. ‘Kom mee. We moeten je hier weg krijgen voor ik ook vergeet
dat ik moedig ben.’


De twee vrouwen veranderden van richting en renden naar de achterdeur
van de stallen. Twintig minuten later reed Johanna de steile heuvel af, op weg
naar de hel.


Maar toen ze Raulf haar kant op zag rijden, voelde ze geen angst en
bleef haar hart rustig kloppen.


Deze keer was Johanna niet bang, maar vastberaden. Ze had een goed plan.


Ze had Gabriel.
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Nadat Raulf en zijn leger
de grens van clan Gillevrey hadden overgestoken, werden ze meteen aangevallen.
De Hooglanders waren dappere vechters, maar laird MacKay bleek gelijk te
hebben. De Gillevrey-soldaten waren slecht getraind en na één dag hadden de
Engelsen het land en het kasteel al veroverd.


Laird Gillevrey en dertig van zijn mannen waren opgesloten in de kelders
onder de grote hal. De andere clanleden werden vastgehouden in de
soldatenverblijven.


Johanna’s overgave ging snel. Ze reed de heuvel af, recht in de klauwen
van de vijand. De Engelsen omsingelden haar onmiddellijk.


Hoewel ze zich vlak bij Raulf bevond, zei ze geen woord tegen hem. Ze
zat slechts op haar paard te wachten om te zien wat hij zou doen.


Raulf droeg de wapenrusting van een ridder. Zijn hoofd was bedekt met de
ouderwetse, open, kegelvormige helm die hij prefereerde boven de moderne,
gesloten helm. Hij had altijd beweerd dat hij zo beter kon zien, maar Johanna
geloofde dat ijdelheid de eigenlijke reden was.


Het viel Johanna moeilijk om naar Raulf te kijken. Zijn uiterlijk was
niet veel veranderd. Zijn ogen waren nog even groen. Zijn gezicht was nog
steeds ongeschonden en het had slechts een paar rimpels meer dan vroeger. Maar
toen Raulf zijn helm afdeed, merkte ze een opvallende verandering op. De
laatste keer dat ze hem zag, had zijn haar de kleur van tarwe gehad. Nu was het
wit.


‘We gaan naar huis, Johanna, en vergeten dit alles.’


‘Ja,’ stemde ze onmiddellijk in.


Haar antwoord behaagde hem. Hij bracht zijn paard dichter bij het hare
en stak een hand uit om haar gezicht aan te raken.


‘Je bent mooier geworden,’ zei hij. ‘Ik heb je gemist, lieveling.’


Johanna kon hem nu niet aankijken, want ze was er zeker van dat hij de
walging in haar ogen zou zien. Ze boog haar hoofd, in de hoop dat ze onderdanig
leek.


Raulf keek voldaan. Hij zette zijn helm weer op, wendde zijn paard en
gaf het bevel om te vertrekken.


Ze reden onafgebroken door en kwamen laat in de middag bij het landgoed
Gillevrey aan.


Johanna deed net of ze uitgeput was. Raulf bracht haar naar binnen. De
ingang was smal. Voor haar bevond zich een trap die naar boven leidde. Rechts
lag de hal. Een grote, vierkante ruimte met een galerij erboven. Toen Johanna
dat zag, werd ze mismoedig. Als ze boven werd ondergebracht, zou ze niet naar
buiten kunnen glippen zonder door de soldaten in de hal te worden gezien.


Ze kreeg de derde kamer op de galerij. Raulf deed de deur voor haar
open. Ze hield haar hoofd gebogen en probeerde snel langs hem heen te lopen.
Hij greep haar bij de arm en trachtte haar te kussen. Maar Johanna wendde snel
haar hoofd af.


Toen trok Raulf haar ruw tegen zich aan. Zijn handen speelden met haar
haren.


‘Hebben ze je haar expres zo kort geknipt?’


Ze gaf geen antwoord. ‘Dat kan niet anders. Je zou nooit vrijwillig je
haar hebben laten knippen, want je weet natuurlijk nog wel hoe mooi ik het
vond.’


‘Dat herinner ik me inderdaad,’ fluisterde ze.


Hij zuchtte. ‘Het zal wel weer aangroeien.’


‘Ja.’


Plotseling nam Raulf haar in een ijzeren greep. ‘Waarom heb je ons
huwelijk nietig laten verklaren?’


Hij deed haar zo’n pijn, dat ze ineenkromp. ‘De koning wilde dat ik met
baron Williams trouwde. Ik diende een verzoekschrift voor een nietigverklaring
in om tijd te rekken. Ik geloofde niet dat je dood was.’ '


Haar antwoord stelde Raulf tevreden. ‘John heeft me niet verteld dat
Williams met je wilde trouwen. De schoft begeerde je, nietwaar? En jij hebt hem
nooit gemogen.’


‘Ik val om van de slaap,’ riep Johanna uit. ‘Ik voel me helemaal niet
lekker.’


Raulf liet haar los. ‘De opwinding is te veel voor je geweest. Je was
altijd al zwak, Johanna, en alleen ik weet hoe je verzorgd moet worden. Ga naar
bed. Vannacht zal ik je niet lastig vallen. Op het bed ligt een van je
japonnen. Die moet je morgen dragen. Als je beneden komt, zal ik een verrassing
voor je hebben.’


Eindelijk liet hij haar alleen. De deur had een slot, maar de sleutel was
verwijderd. Ze moest iets vinden om de deur te blokkeren.


Raulf zou haar heus niet met rust laten. Als hij ’s nachts stiekem de
kamer binnenkwam, zou ze voorbereid zijn. Wanneer hij een poging deed om haar
aan te raken, zou ze hem doden... of zelf gedood worden.


Tot dan had Johanna haar emoties volledig in de hand gehad. En hoewel ze
doodop was van de spanning, was ze nog steeds trots op zichzelf omdat ze niet
had toegestaan dat haar angst of haar woede de overhand kreeg. Ze had maar één
plicht: haar baby beschermen tot Gabriel haar kwam halen. Ja, dat was haar
enige plicht.


Zodra het Engelse leger was opgemerkt, waren er boodschappers vertrokken
om Gabriel op te sporen. Johanna bad dat de mannen niet helemaal naar Londen
moesten gaan om hun laird te spreken te krijgen.


De bondgenoten van de MacBains zijn nu vast en zeker onderweg, dacht
Johanna. Morgenavond of de avond erna zal ik ongetwijfeld gered zijn.


Toen begon ze haar kleine kamer tegen een aanval te beschermen. Ze duwde
een lege kast naar de deur. Ze wist dat dat niet voldoende was om iemand te
beletten binnen te komen. Maar mocht ze in slaap vallen, dan zou ze wakker
worden wanneer de kast werd verschoven.


Vervolgens rende ze naar het raam, schoof de pels opzij, keek naar
beneden en vloekte. Het was onmogelijk om door het raam te ontsnappen. Ze zou
doodvallen als ze naar beneden sprong. En de muur was glad. Er was niets om
zich aan vast te houden. Dus naar beneden klimmen kon ook niet.


De kamer was koud en vochtig. Plotseling was ze zo moe dat ze moest gaan
zitten. Ze maakte haar riem los en trok haar tartan plaid uit. Vervolgens liep
ze naar het bed.


Toen ze het gewaad op de dekens zag liggen, herkende ze het meteen. Haar
moeheid verdween en maakte plaats voor een ongekende, alles verterende woede.
Het enige dat ze wilde was schreeuwen als een krijger die ten strijde trekt.


Het was haar bruidsjapon! De schoenen die ze had gedragen waren er ook,
zag ze. En de linten. Mijn God, de linten die ze in haar haren had gevlochten,
lagen eveneens op de dekens.


‘Hij is krankzinnig,’ fluisterde ze.


En vastbesloten, voegde ze er in stilte aan toe. Hij had gezegd dat hij
de volgende morgen een verrassing voor haar had. Nu begreep ze wat hij van plan
was. De idioot geloofde werkelijk dat hij met haar zou hertrouwen.


Johanna beefde van woede toen ze de bruidsjapon oppakte. Ze smeet hem
door de kamer. De linten en de schoenen volgden.


Haar boosheid beroofde haar van de kracht die ze nog overhad. Ze ging op
het bed liggen, bedekte zich met haar tartan plaid, nam haar dolk uit het
foedraal dat ze om haar dij had gebonden, en hield het wapen met beide handen
vast.


Even later viel ze in slaap.


Ze werd wakker door een schurend geluid toen de kast over de stenen
vloer schoof. Langs de zijkanten van de pels stroomde het zonlicht de kamer
binnen. Gedurende de nacht had Johanna haar dolk laten vallen. Ze vond hem in
een vouw van haar tartan plaid en was klaar om toe te slaan toen ze rechtop
zat.


‘Mag ik binnenkomen, m’lady?’


Het gefluisterde verzoek was afkomstig van een oudere vrouw. Ze hield
een dienblad in haar handen en bleef in de deuropening staan tot ze toestemming
kreeg.


‘Dat mag,’ riep Johanna.


De vrouw haastte zich naar binnen en duwde de deur met haar hak dicht.


‘Baron Raulf beval me naar u toe te gaan,’ zei ze terwijl ze dichterbij
kwam.


‘Je bent een Gillevrey,’ merkte Johanna op bij het zien van de
kleurrijke tartan plaid.


‘Inderdaad,’ antwoordde de vrouw, ‘en u bent de vrouw van laird MacBain,
nietwaar?’


‘Ja,’ zei Johanna kortaf. Ze had haast om een paar antwoorden te krijgen
die de Gillevrey-vrouw haar wellicht kon geven.


‘Staan er bewakers op de galerij?’


‘Een.’


‘Hoeveel zijn er in de hal beneden?’


‘Een heleboel,’ antwoordde de vrouw. Ze zette het dienblad op het
voeteneinde van het bed. ‘Mijn laird is in een kelder opgesloten, m’lady. Ze
behandelen hem als een ordinaire dief. Hij stuurt u een belangrijke boodschap.
Vanmorgen vroeg mocht ik hem eten brengen. Hij fluisterde de woorden die ik
tegen u moest herhalen.’


‘Wat is zijn boodschap?’


‘MacBain zal wraak nemen voor deze wreedheid.’


Johanna glimlachte. ‘Wil je laird antwoord hebben?’


‘Ja.’


‘Zeg hem dat MacBain zeer zeker wraak zal nemen voor deze wreedheid.’


De vrouw knikte. ‘Moge dat geschieden,’ fluisterde ze.


‘Hoe heet je?’ vroeg Johanna.


‘Lucy,’ antwoordde de vrouw.


Johanna stapte uit bed. Met haar linkerhand hield ze de tartan plaid
vast. Haar andere hand stak ze Lucy toe.


‘Je bent een goede, moedige vrouw, Lucy,’ fluisterde ze. ‘Ik wil je een
gunst vragen.’


‘Ik zal alles doen wat ik kan om u te helpen, m’lady. Ik ben oud en
zwak, maar ik zal ijverig trachten u van dienst te zijn.’


‘Ik moet zo lang mogelijk in deze kamer blijven. Kun je goed liegen?’


‘Als dat nodig is,’ antwoordde Lucy.


‘Zeg tegen de baron dat ik nog diep in slaap ben. Dat je het dienblad
hebt neergezet, maar me niet hebt gestoord.’


‘Dat zal ik doen,’ beloofde Lucy. ‘De baron schijnt geen haast te hebben
om u beneden te zien. Hij loopt ongeduldig heen en weer, maar alleen omdat de
man die hij heeft laten ophalen nog niet is gearriveerd.’


‘Welke man?’


‘De naam kon ik niet verstaan, maar ik hoorde wel wat hij was. Een
bisschop. Hij woont ergens in de buurt van de Laaglanden.’


‘Bisschop Hallwick?’


‘Praat wat zachter, m’lady. Anders hoort de bewaker u. Helaas heb ik de
naam van de bisschop niet verstaan.’


Het hart klopte Johanna in de keel. ‘Natuurlijk is het Hallwick,’
mompelde ze.


‘Zal de bisschop u helpen, m’lady?’


‘Nee,’ antwoordde Johanna. ‘Het is een slechte man, Lucy. Hij zou
Lucifer helpen als daar geld mee te verdienen was. Vertel me, hoe weet je dat
baron Raulf iemand heeft laten ophalen?’


‘Ik ben oud en daarom let niemand op me. Als ik me ertoe zet, kan ik net
doen of ik niet goed snik ben. Ik stond vlak bij de hoek van de hal toen de
soldaten binnen kwamen om het kasteel van onze laird in beslag te nemen. De
baron begon onmiddellijk bevelen te geven. Hij stuurde zes mannen naar de
Laaglanden. Ze moesten de bisschop op de terugweg escorteren.’


Johanna wreef over haar armen om warmer te worden. Raulf had zijn
plannen zorgvuldig gesmeed. Ze vroeg zich af welke andere verrassingen haar te
wachten stonden.


‘Ik kan beter naar beneden gaan voor de baron merkt dat ik hier zo lang
ben geweest. En u kunt beter onder de dekens kruipen, zodat de bewaker u ziet
slapen, mocht hij de deur opendoen.’


Johanna dankte de bediende. Daarna haastte ze zich het voorstel van de
vrouw op te volgen. Ze bleef heel lang in bed, wachtend tot ze ontboden werd.


Raulf liet haar met rust. Het heerlijke uitstel duurde tot de middag.
Johanna bracht het grootste deel van de tijd door met naar buiten staren. Op de
heuvels krioelde het van de Engelse soldaten. Waarschijnlijk hadden ze het
landgoed van alle kanten omsingeld.


Hoe moest Gabriel in godsnaam bij haar komen?


Ze rechtte haar schouders. Dat was zijn probleem, niet het hare. God,
laat hem haast maken!


 


Laat in de middag kwam
Lucy terug om eten te brengen.


‘De hele dag is het een komen en gaan geweest, m’lady. Nu zijn er mannen
bezig om emmers warm water te halen en een houten tobbe naar boven te brengen.
De baron heeft bevolen een bad voor u klaar te maken. Waarom hij aan uw comfort
denkt, is me een raadsel.’


‘Hij denkt dat ik met hem ga trouwen,’ vertelde Johanna. ‘De bisschop is
gearriveerd, nietwaar?’


‘Ja. Er is ook nog een andere baron. Ik hoorde zijn naam. Hij heet
Williams. Een lelijke man met zandkleurig kroeshaar en gitzwarte ogen. Hij en
baron Raulf hebben bijna de hele middag ruzie gemaakt. Zou het geen zegen zijn
als ze elkaar doodden en uw man moeite bespaarden?’


Johanna glimlachte. ‘Het zou een zegen zijn. Lucy, blijf alsjeblieft en
bewaak de deur als ik straks een bad neem.’


‘Gaat u dan doen wat die verschrikkelijke man wil?’


‘Ik wil er zo mooi mogelijk uitzien voor mijn echtgenoot. Hij kan hier
elk moment zijn.’


‘Trekt u de Engelse japon aan?’ vroeg Lucy. Ze wees naar de hoek waar de
bruidsjapon lag.


‘Nee, mijn tartan plaid.’


Lucy knikte. ‘Ik zal schoon ondergoed, zeep en handdoeken voor u halen,’
zei ze.


Johanna wilde per se haar tartan plaid dragen. Ze wist dat Raulf woest
zou zijn, maar ook dat hij haar niet zou slaan in het bijzijn van getuigen. Ze
zou ervoor moeten zorgen dat ze nooit met hem alleen was. Hoe ze dat wonder
moest bewerkstelligen, wist ze niet. En verdorie, waar was Gabriel?


Ze weigerde absoluut de mogelijkheid te overwegen dat Gabriel niet op
tijd bij haar kon zijn. Zodra er een bezorgde gedachte bij haar opkwam, zette
ze hem prompt van zich af.


Ze nam alle tijd voor haar bad en waste zelfs haar haar. Daarna ging ze
op de zijkant van het bed zitten om het te drogen met de handdoeken die Lucy
had meegebracht. De vrouw stond erop Johanna’s haar te borstelen. Toen ze klaar
was en de krullen net over Johanna’s schouders vielen, riep Lucy uit: ‘U lijkt
wel een prinses, m’lady!’


Een uur later werd Johanna ontboden. Handenwringend herhaalde Lucy het
bevel. Johanna was doodkalm. Ze wist dat ze de confrontatie niet langer kon
uitstellen.


Ze vroeg haar Schepper nogmaals Gabriel te helpen op tijd bij haar te
zijn, stak haar dolk tussen haar riem en bedekte hem met een plooi van haar
tartan plaid. Vervolgens ging ze naar beneden.


Ze lieten haar bijna tien minuten bij de ingang wachten voor haar werd
verzocht de hal in te komen. Raulf en Williams stonden aan de overkant. Ze
ruzieden over een papier dat Williams in zijn hand hield.


Qua uiterlijk waren de twee baronnen elkaars tegenpolen, maar ze hadden
hetzelfde temperament. Ze blaften tegen elkaar als dolle honden. De een met
zijn witte haardos en de ander met zijn zandkleurige lokken en zijn zwarte
ziel. Johanna vond hen beiden weerzinwekkend.


Bisschop Hallwick was ook aanwezig. Hij zat in een grote leunstoel in
het midden van de hal te lezen.


De bisschop was aanzienlijk ouder geworden in de afgelopen paar jaar.
Hij zag er ziek uit. Zijn huid was gelig. Lucifer moet vol verwachting staan te
dansen, dacht Johanna bij zichzelf. Hallwick is oud en versleten. Het zal niet
lang duren voor hij door de duivel zelf wordt verwelkomd.


Ineens hoorde Johanna een geluid boven zich. Ze keek omhoog en zag Lucy
over de galerij lopen. De vrouw bleef bij elke kamer staan en duwde de deur
open voor ze doorliep. Johanna nam aan dat Lucy opdracht had gekregen om de
kamers te luchten.


‘Maar ik blijf erbij dat dit huwelijk slechts een formaliteit is. Een
vernieuwing van onze geloften, als je wilt,’ riep Raulf zo luid, dat Johanna
hem hoorde.


Williams knikte. ‘Ja, een vernieuwing. Als de paus en onze koning zich
met elkaar hebben verzoend, zullen we Rome laten weten dat het om een
vernieuwing gaat. Ik betwijfel trouwens of Innocentius zich met deze zaak zal
bemoeien.’


Toen draaide Raulf zich om en zag Johanna in de ingang staan. Hij
fronste zijn wenkbrauwen bij het zien van de tartan plaid.


Williams beval haar naar voren te komen. Johanna gehoorzaamde, maar
stopte toen ze een paar passen van de bisschop was verwijderd. Bisschop
Hallwick knikte haar toe. Ze negeerde hem.


Williams zag dat en vroeg: ‘Weet je niet meer dat je moet knielen voor
een man Gods, Johanna?’


De spot in zijn stem vervulde haar met afkeer. ‘Ik zie hier geen man
Gods,’ antwoordde ze. ‘Ik zie alleen een erbarmelijke karikatuur, gekleed in
een priestergewaad.’


Beide baronnen waren verbluft. Williams herstelde zich het eerst. Hij
deed een stap voorwaarts. ‘Hoe durf je zo oneerbiedig over bisschop Hallwick te
praten?’


Raulf knikte. Zijn ogen vonkten van woede. ‘Als de heilige bisschop je
biecht hoort en je zijn penitentie geeft, zul je je onbezonnen woorden
betreuren, Johanna.’


Uit haar ooghoek zag Johanna Hallwick knikken. Ze bleef echter weigeren
de oude man aan te kijken en hield haar blik op Raulf gericht.


‘Hallwick is niet heilig,’ zei ze. ‘En ik zal nooit voor hem knielen of
hem mijn biecht geven. Hij heeft geen macht meer over me, Raulf. Hij doet
godslasterlijke uitspraken over vrouwen. De man is een tiran en een
kwaaddoener. Nee, ik zal nooit voor hem knielen.’


‘Je zult voor je zonden boeten, vrouw.’


De rasperige stem van de bisschop klonk venijnig. Eindelijk keek ze hem
in de ogen. ‘En jij zult boeten voor de vreselijke straffen die je hebt
opgelegd aan alle eerzame vrouwen die zich tot jou om raad wendden en wier
enige fout was dat ze je voor Gods vertegenwoordiger hielden. Ze beseften niet
wat voor monster je bent, maar ik wel! Ik vraag me af, Hallwick, of je ’s
avonds bang bent om te gaan slapen. Dat zou je wel moeten zijn, weet je. Je
bent oud en ziek en zult spoedig sterven. En dan zul je rekenschap voor je
martelingen moeten afleggen.’


De bisschop ging staan. ‘Dat is ketterij.’


‘Nee, de waarheid.’


‘Vanavond zul je leren dat je je meningen beter voor je kunt houden,’
verkondigde Raulf. Hij knikte tegen Williams. Daarna liep hij naar Johanna toe.


Ze deinsde niet terug. ‘Je bent een dwaas, Raulf. Ik pieker er niet over
opnieuw met je te trouwen. Ik heb al een man. Dat belangrijke feit schijn je
gemakshalve vergeten te zijn.’


‘Ze kan toch niet bij die barbaar willen blijven!’ riep Williams uit.
‘Haar geest is gebroken, Raulf. Daarom spreken de demonen via haar.’


‘Ben je door demonen bezeten, Johanna?’ vroeg Raulf.


De bisschop achtte dat heel goed mogelijk en knikte heftig. Hij liep
naar de zijdeur. ‘Ze zal gezuiverd moeten worden voor ze haar vernieuwde
gelofte kan afleggen,’ verklaarde de bisschop. ‘Ik zal het heilige water en de
stok halen, baron. Jij zult de demonen uit haar moeten slaan. Daar heb ik de
kracht niet voor.’


Tegen de tijd dat hij was uitgesproken, was de bisschop buiten adem en
liep zwaar hijgend door de kamer. Johanna’s gezicht bleef onbewogen onder de
bedreiging. Ze probeerde er zo kalm mogelijk uit te zien.


‘Je schijnt niet bang te zijn voor wat je staat te gebeuren,’ zei Raulf.


Johanna keek hem aan. Hij zag er zowel boos als verward uit. Ze lachte
en zei: ‘Jij bent degene die bezeten bent, Raulf, als je denkt dat ik jou ooit
boven mijn laird zal verkiezen.’


‘Maar je kunt toch onmogelijk van die wildeman houden!’ schreeuwde
Williams.


Johanna bleef Raulf aankijken terwijl ze haar antwoord gaf. ‘Jazeker, ik
hou van hem,’ zei ze vol overtuiging.


‘Je zult worden gestraft voor dergelijke trouweloze opmerkingen tegen
mij,’ sprak Raulf dreigend.


Johanna was noch onder de indruk noch bang. Met opgeheven hoofd keek ze
naar de man die haar in het verleden zoveel angst had aangejaagd. Plotseling
werd ze zo door walging overmand, dat ze zijn aanblik amper kon verdragen.


Hij zou haar nooit kapot kunnen maken. Nooit!


‘Geloof je echt dat jij, Williams en Hallwick boven een Hooglander
verheven zijn? Jullie zijn idioten.’


‘Wij zijn de naaste adviseurs van koning John,’ brulde Williams.


‘O ja, koning John. Jullie drieën zijn aan elkaar gewaagd. Een fraai
stel.’


De minachting in haar stem krenkte Raulfs trots. Hij trilde van woede.
‘Wat is er met je gebeurd?’ brieste hij. ‘Vroeger zou je nooit zo vrijpostig
tegen me hebben gesproken. Voel je je soms veilig omdat je in Schotland bent?
Is dat het, Johanna? Of denk je dat ik zo blij ben je terug te hebben dat ik je
beledigingen door de vingers zie? Denk aan de pijn die je hebt geleden door de
straffen die ik je door je eigen toedoen moest opleggen.’


Johanna kromp niet ineen. Raulf werd in verwarring gebracht door haar
gedrag. Hij zag geen angst in haar ogen, maar uitdaging.


‘Vanavond zal ik je laten zien wat er gebeurt met een vrouw die haar
plaats niet meer weet,’ dreigde hij.


Hij dacht dat ze nu wel bang zou zijn, maar wist dat hij gefaald had
toen ze slechts haar hoofd schudde.


‘Wat is er met je gebeurd?’ vroeg hij opnieuw.


‘Je bent te stom om te kunnen begrijpen wat er met me gebeurd is,’
antwoordde ze.


‘Dit is de schuld van de Hooglanders!’ schreeuwde Williams.


Raulf knikte. ‘Er is een enorm verschil tussen ons en de Schotten,’
mompelde hij.


Johanna knikte. ‘Voor het eerst heb je iets waars gezegd,’ zei ze. ‘Jij
en mijn Gabriel hebben niets gemeen en daar ben ik God dankbaar voor. Vroeger
heb je me duizend keer verteld dat je van me hield en daarna gebruikte je je
vuisten om te bewijzen hoe groot je liefde was. Gabriel heeft me nooit zijn
liefde verklaard, maar ik weet dat hij van me houdt. Hij zou mij of welke vrouw
ook nooit slaan. Hij is eerzaam en dapper. Zijn ziel en zijn hart zijn zo
zuiver als die van een aartsengel. Nee, jullie verschillen van elkaar als God
en de duivel.’


‘Hoe durf je zo tegen me te spreken?’ brieste Raulf.


Ze wist dat ze hem razend maakte, maar ze kon zich niet inhouden. Ze was
verontwaardigd omdat hij zich hoger achtte dan een Hooglander. Hij had een
volkomen verkeerde mening over zichzelf en ze was vastbesloten hem dat
duidelijk te maken.


‘Toon me je vrienden en ik zal zeggen wie je bent. Die waardevolle les
heeft mijn moeder me geleerd, maar ik betwijfel of een van jullie de betekenis
erachter zult begrijpen. Ik heb geweldige vrienden. Mijn clan is mijn familie
en elk van ons heeft zijn leven voor de ander over. Het zijn allemaal trotse,
eerzame mannen en vrouwen.’


Ze schudde haar hoofd. Er klonk afkeer in haar stem toen ze vervolgde:
‘Nee, dat kunnen jullie niet begrijpen. Jullie weten niet wat eer is. Jullie
kunnen elkaar de rug niet toekeren zonder bang te zijn een mes tussen de
schouders te krijgen. Jullie zouden je eigen vader doden als je daardoor meer
macht kreeg. Jij, Raulf, hebt Gods geboden overtreden. Evenals je opperheer.
Jij en Williams zwoeren met John samen om de ene gruwelijke misdaad na de
andere te plegen. Op een goeie dag zullen jullie voor je zonden boeten. En,
Raulf, jij zult spoedig boeten voor het feit dat je me dwong mijn huis te
verlaten. Je bent gek als je denkt dat je daar zonder kleerscheuren vanaf komt.
Als mijn man een fout heeft, dan is het dat hij vreselijk bezitterig is. Ja,
Gabriel zal me achterna komen. Je hebt het gewaagd de vrouw van wie hij houdt
mee te nemen. Hij zal je geen genade schenken. En ik betwijfel of God dat zal
doen wanneer je dood bent. Je bent een demon, Raulf, en Gabriel is mijn eigen
aartsengel. Hij zal je vernietigen.’


Raulf verloor zijn zelfbeheersing en brulde van razernij. Johanna zette
zich schrap voor zijn aanval en reikte naar haar dolk.


Raulf rende naar haar toe. Hij was vlak bij haar toen hij zijn vuist
hief om de eerste klap uit te delen, maar een pijl hield hem tegen en
doorboorde zijn hand. Raulfs brul van woede veranderde in een van pijn. Hij
week terug en keek naar boven om te zien wie hem had aangevallen.


Ze waren overal.


De galerij stond vol MacBain-krijgers, die allemaal hun boog spanden en
hun pijl op Raulf richtten.


Raulf keek naar de gigantische krijger die direct boven Johanna stond.
Gabriel keek strak terug en nam langzaam een tweede pijl uit zijn koker.


Raulf beefde van angst. De volgende pijl maakte een eind aan zijn leven.
Hij doorboorde Raulfs voorhoofd. Daarna volgde er een andere en een andere en
een andere... Toen de baron eindelijk ter aarde stortte, staken er vijftig
pijlen in zijn lichaam.


Lucifer had zijn ziel.


Johanna draaide zich om en keek omhoog. Gabriel stond boven haar, met
Nicholas aan zijn zijde. Beide krijgers gaven hun wapen aan de soldaten die
achter hen stonden. Vervolgens draaiden ze zich om en liepen naar beneden. Alle
andere clanleden stonden met nieuwe pijlen klaar. Hun doelwit was baron
Williams, die plat op de grond in een hoek van de hal lag.


Johanna wachtte niet tot Gabriel bij haar was. Zodra haar man de ingang
van de hal bereikte, liet ze haar dolk vallen en rende naar hem toe.


Hij liet zich niet door haar omhelzen. Hij keek haar zelfs niet aan.
Zijn blik was op baron Williams gevestigd. ‘We zijn nog niet klaar, vrouw,’ zei
Gabriel nors terwijl hij haar achter zijn rug duwde. ‘Later mag je me je
genegenheid tonen.’


Haar gefluisterde antwoord redde Williams’ leven. Gabriel liep naar
voren, maar stopte toen hij haar hoorde. ‘En jij mag uitleggen waarom je zo
laat bent, m’lord.’


Er krulde zich een glimlach om Gabriels lippen. Hij liep verder, greep
Williams bij de schouders, dwong hem op te staan en sloeg hem in het gezicht.


‘Je blijft in leven. Voor één doel,’ siste Gabriel. ‘Je zult je koning
een boodschap overbrengen en mij de reis besparen. Ik ben lang genoeg van mijn
vrouw gescheiden geweest en ik zou de aanblik van koning John niet kunnen
verdragen.’


Het bloed stroomde uit baron Williams’ gebroken neus.


‘Ja, ja, ik zal elke boodschap overbrengen die u me wenst te geven.’


Gabriel sleepte de baron naar de tafel en duwde hem in een stoel.


Johanna kon niet verstaan wat haar man tegen Williams zei. Ze probeerde
dichterbij te komen, maar merkte dat ze plotseling omringd was door soldaten
die haar tegenhielden.


Nicholas wilde ook weten wat Gabriel tegen de baron zei. De soldaten
stonden dat evenmin toe. Toen Nicholas zich tot zijn zus wendde, zag hij dat ze
naar Raulf stond te staren en ging onmiddellijk voor haar staan.


‘Niet kijken,’ beval hij. ‘Hij kan je geen pijn meer doen. Hij is dood.’


Het was een belachelijk iets om te zeggen, want Raulfs lichaam was van
top tot teen met pijlen doorboord. Dat wilde ze Nicholas vertellen, maar deze
nam opnieuw het woord en zei: ‘Ik doodde hem.’


Keith stapte naar voren. ‘Nee, Nicholas, Ik doodde hem.’


Toen deed Calum een stap voorwaarts. ‘Nicholas, je had niet eens een
pijl klaar toen ik hem doodde.’


Plotsklaps riep elke soldaat in de hal dat hij degene was geweest die
baron Raulf had gedood. Johanna begreep niet wat er gebeurde of waarom het zo
belangrijk voor iedereen scheen te zijn om de dood van de baron voor zich op te
eisen.


Nicholas glimlachte. Hij zag Johanna’s verwarring en zei vlug: ‘Je man
beschermde me tegen mijn koning, Johanna. Gabriel zal het natuurlijk nooit
toegeven, maar hij heeft er zorg voor gedragen dat ik niet beschuldigd kan
worden van de moord op een andere baron. Al zijn mannen zullen zich op de moord
laten voorstaan. Maar in feite heb ik hem gedood.’


‘Nee, jongen. Dat deed ik,’ schreeuwde laird MacKay vanaf de galerij.


Daarna begon alles opnieuw. De hal weergalmde van de schreeuwen tegen de
tijd dat Gabriel klaar was met baron Williams. Hij trok hem overeind, keek om
zich heen en knikte tevreden. Toen wachtte hij tot het stil was geworden en zei
tegen Williams: ‘Vertel je koning dat minstens zestig man de dood van zijn
favoriete baron voor zich opeisen.’


‘Ja, dat zal ik hem vertellen,’ zei Williams.


‘En daarna moet je nog een ding doen om mij te behagen.’


‘Alles,’ piepte Williams. ‘Ik zal alles doen.’


Gabriel keek de man lang aan voor hij zijn laatste bevel gaf. ‘Houd je
schuil.’


Meer hoefde hij niet te zeggen. Williams begreep de boodschap helemaal.
Hij knikte en rende de hal uit.


Gabriel keek hem na. Daarna keerde hij zich om en beval twee soldaten
het lijk te verwijderen, Lindsay en Michael haastten zich de opdracht uit te
voeren.


‘Het is voorbij, zusje,’ fluisterde Nicholas. Hij sloeg een arm om
Johanna heen en trok haar tegen zich aan. ‘Hij kan je nooit meer pijn doen.’


‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Het is voorbij. Zet dat schuldgevoel maar van je
af. Je bent trouwens nooit verantwoordelijk geweest voor wat er vroeger met mij
gebeurde. Ik droeg de verantwoordelijkheid voor mijn lot. Ook in die moeilijke
tijden.’


Haar broer schudde zijn hoofd. ‘Ik had het moeten weten,’ zei hij. ‘Ik
had je moeten beschermen.’


Ze keek naar hem op. ‘Daarom trouwde je met Clare, nietwaar? Om haar te
beschermen.’


‘Iemand moest dat doen.’


Johanna glimlachte. Het was niet belangrijk waarom haar broer met Clare
was getrouwd. Alleen hun toekomst telde. Ze geloofde dat Clare uiteindelijk
verliefd op Nicholas zou worden. Hij was zo’n fijne man. Na verloop van tijd
zou Clare beseffen dat ze geluk had. En Nicholas zou ook van haar gaan houden.
Clare was een schat van een vrouw. Ja, het zou een goed huwelijk zijn.


Gabriel stond naar zijn vrouw te kijken, terwijl laird MacKay opgewonden
tegen hem sprak. Af en toe schudde Gabriel zijn hoofd.


‘Ik vraag me af wat laird MacKay wil,’ merkte Johanna op.


‘Waarschijnlijk het kasteel leegroven voor laird Gillevrey uit zijn
kelder wordt losgelaten,’ antwoordde Nicholas.


Johanna kon haar ogen niet van haar man afhouden. Het duurde een
eeuwigheid voor hij naar haar toekwam. Besefte hij niet hoezeer ze zijn troost
nodig had?


‘Waarom negeert Gabriel me?’ vroeg ze aan haar broer.


‘Ik kan zijn gedachten niet lezen, maar ik denk dat hij probeert tot
bedaren te komen voor hij met je praat. Je hebt hem de stuipen op het lijf
gejaagd. Bereid je voor op een verontschuldiging en probeer deemoedig te
kijken,’ adviseerde hij.


‘Ik kan me niet voorstellen waarom hij een verontschuldiging zou
willen.’


Keith stapte naar voren en zei: ‘U bleef niet waar u was neergezet,
m’lady.’


Nicholas probeerde niet te lachen. Hij zag aan het gezicht van zijn zus
dat die verklaring haar niet aanstond. Als blikken konden doden, zou Keith nu
geveld op de vloer liggen.


Johanna maakte zich van haar broer los. ‘Ik deed wat nodig was,’ zei ze
tegen Keith.


‘Wat jij dacht dat nodig was,’ verbeterde Nicholas.


Aan de overkant van de hal knikte Gabriel. Toen wist Johanna dat hij
naar hun gesprek luisterde.


‘Ik beschermde mijn clan door te vertrekken,’ zei ze op luide toon.


‘Elk van ons heeft zijn leven voor de ander over,’ riep Calum uit. Hij
glimlachte terwijl hij Johanna’s woorden herhaalde. Tijdens haar twistgesprek
met Raulf had hij zich kennelijk achter een van de door Lucy geopende deuren
verstopt en stiekem staan luisteren.


‘Hoeveel heb je gehoord?’ vroeg Johanna.


‘Alles,’ antwoordde Calum.


Keith knikte. ‘We blijven geweldige vrienden,’ zei hij. ‘We hebben uw
les begrepen, m’lady.’


Johanna begon te blozen. Dat komt omdat de soldaten hun genegenheid voor
haar tonen, dacht Nicholas bij zichzelf. Keith en Calum wekten de indruk elk
moment neer te kunnen knielen om haar eer te bewijzen.


‘U heeft ons erg trots gemaakt, m’lady,’ fluisterde Calum. Zijn stem
trilde van emotie.


Johanna bloosde nog meer. Als ze doorgingen met hun loftuitingen zou ze
vast en zeker gaan huilen en dan zou ze zich helemaal verlegen voelen. Dat kon
ze niet laten gebeuren. Daarom veranderde ze snel van onderwerp. Ze keek naar
boven en zei tegen Keith: ‘Het is een heel eind van de grond naar de ramen. Hoe
zijn jullie in godsnaam binnengekomen?’


Keith lachte. ‘Ik kan niet geloven dat u dat vraagt.’


‘Maar ik vraag het wel,’ antwoordde Johanna. Ze begreep niet wat hij zo
amusant vond. ‘Vertel op. Hoe zijn jullie binnengekomen?’


‘Lady Johanna, er is meer dan één manier om een kasteel binnen te
komen.’


Ze barstte in lachen uit. Het klonk zo vrolijk dat Gabriels hele lichaam
reageerde. Zijn keel kneep dicht. Zijn hart sloeg op hol. Zijn ademhaling werd
onregelmatig. Hij wist dat hij gek zou worden als hij haar niet gauw in zijn
armen nam. Maar hij zou moeten wachten tot ze alleen waren. Wanneer hij haar
eenmaal had aangeraakt, zou hij niet meer kunnen stoppen. Mijn God, wat hield
hij van haar.


Hij begon naar Johanna toe te lopen, maar dwong zich te blijven staan.
Bij God, ze moest eerst beseffen door welke hel ze hem had laten gaan. Dat zou
hem meer dan twintig jaar van zijn leven kosten.


Toen zijn mannen hem hadden opgespoord en hadden verteld dat Johanna in
baron Raulfs handen was, had een ongekende angst hem overmand. Op weg naar het
landgoed Gillevrey was hij duizend doden gestorven. Nog zo’n schok zou hem het
graf injagen. Hij zou zich pas door haar laten troosten nadat ze had beloofd
nooit meer dergelijke risico’s te nemen.


Gabriel vroeg MacKay naar beneden te gaan en laird Gillevrey uit zijn
lijden te verlossen. Daarna wendde hij zich tot Johanna.


‘MacBain wil je aandacht, Johanna,’ fluisterde Nicholas.


Johanna keek haar man aan. Deze knikte en wenkte haar.


De uitdrukking op zijn gezicht verried dat ze de wind van voren zou
krijgen. Ze wilde geen tijd verspillen door te luisteren naar zijn tirade over
het gevaar waarin ze zich had begeven. Het was voorbij en ze was veilig. Dat
was het belangrijkste. Bovendien wilde ze getroost worden en had ze lang genoeg
gewacht. Haar geduld was op. Ze snakte naar Gabriels aanraking.


De enige manier om haar zin te krijgen was haar man te overrompelen en
hem te dwingen zijn boosheid te vergeten.


Ze deed net of ze misnoegd was en kruiste haar armen voor haar borst.


Gabriel was hoogst verbaasd. ‘Johanna?’


Ze glimlachte bijna om de onzekerheid in zijn stem. Dat deed ze
natuurlijk niet. Ze wilde zijn woede minder en niet groter maken.


‘Ja, Gabriel?’


‘Kom hier.’


‘Een ogenblikje, m’lord. Eerst wil ik je iets vragen.’


‘Wat dan?’


‘Zegt de uitdrukking “op het nippertje” je iets?’


Hij wilde glimlachen. In plaats daarvan keek hij dreigend. Hij wist wat
ze deed. Ze wilde dat hij zich schuldig voelde omdat hij niet sneller naar haar
toe was gekomen. Hij zou niet toestaan dat ze de rollen omkeerde. Vervloekt,
als iemand zich verontschuldigde, zou het zijn koppige, ongedisciplineerde
vrouw zijn.


Hij deed een stap naar voren en zei: ‘Je zult de rest van je leven nodig
hebben om me te kalmeren.’


Johanna wilde haar man niet tegenspreken, maar ze wist zeker dat het
haar slechts een minuut of twee zou kosten om Gabriel tot bedaren te brengen.
Ze liep naar hem toe, ging vlak voor hem staan en keek glimlachend naar hem op.


Mijn God, die mooie, betoverende blauwe ogen van haar... Gabriel besefte
dat er die avond geen woord meer over veiligheid zou worden gesproken.


‘Zul jij de rest van je leven nodig hebben om ertoe te komen je vrouw te
vertellen dat je van haar houdt?’


Ze stak een hand uit en streelde zijn wang. Haar stem was vol tederheid
toen ze zei: ‘Ik hou van je, Gabriel MacBain.’


‘Niet zoveel als ik van jou hou, Johanna MacBain,’ antwoordde hij met
omfloerste stem.


Toen lag ze in zijn armen. Hij kuste haar en vertelde hoeveel hij van
haar hield, dat hij haar niet waard was, maar dat het niet uitmaakte omdat hij
haar nooit zou laten gaan, dat ze het middelpunt van zijn leven was geworden.


Het was een verward verhaal, maar dat kon hem niets schelen.


Sommige dingen die hij zei waren zinnig, de meeste niet. Johanna vond
het niet erg. Ze huilde en bazelde ook. Een stroom van liefdeswoordjes die ze
voor zichzelf had gehouden.


Hun kussen werden hartstochtelijk. Toen Gabriel zich eindelijk van zijn
vrouw losmaakte, beefde ze. Hij nam haar bij de hand en liep de hal uit.
Johanna bloosde en boog haar hoofd terwijl ze haar broer en de soldaten
passeerde. Gabriel ging langzamer lopen toen hij de trap opliep, zodat Johanna
hem kon bijhouden. Daarna baande hij zich een weg door de mannen die op de
galerij stonden, en stopte bij de eerste kamer. Hij trok Johanna naar binnen,
sloot de deur en stak opnieuw zijn armen naar haar uit.


De kleren vormden een hindernis. Gabriel wilde niet ophouden met kussen
en probeerde hen al kussend uit te kleden.


Ze haalden het bed net en bedreven de liefde met een ongelooflijke
intensiteit.


Lang daarna bleef hij in haar. Hij hees zich op zijn ellebogen om haar
niet te verpletteren en kuste haar teder.


Toen Johanna gaapte, rolde Gabriel van haar af. Hij legde zijn tartan
plaid over haar heen en nam haar in zijn armen.


‘Je moet slapen,’ fluisterde hij.


‘Ik ben niet zwak, Gabriel.’


Hij glimlachte in het donker. ‘Nee, je bent niet zwak. Je bent sterk en
moedig en eerzaam.’ Hij boog zich naar haar toe om haar kruintje te kussen
alvorens eraan toe te voegen: ‘Maar je bent zwanger, liefje. Je moet rusten.
Alex en ik kunnen niet zonder je. Jij bent het middelpunt van ons gezin,
Johanna. Dat weet ik al heel lang. Ik denk dat ik daarom een beetje te
beschermend was. Ik wilde je veilig opbergen, zodat je niets overkwam.’


Er klonk een lach in haar stem toen ze antwoordde: ‘Je liet me
borduren.’


‘Zeg nog eens dat je van me houdt. Daar kan ik niet genoeg van krijgen.’


Johanna nestelde zich tegen haar man aan. ‘Ik hou van je,’ fluisterde
ze. ‘Bijna vanaf het begin.’


‘Nee, dat is niet waar. Je was bang voor me.’


‘Tot je me je belofte gaf.’


‘Welke belofte?’


‘Dat je niet zou bijten.’


‘Daarna was je nog steeds bang!’


‘Een beetje misschien, maar toen gaf God me een teken en wist ik dat
alles in orde zou komen.’


Gabriel was geboeid. ‘Wat voor teken?’


‘Je zult me uitlachen.’


‘Nee, dat zal ik niet doen. Erewoord.’


‘Het was je naam,’ fluisterde ze. ‘Voor de huwelijksplechtigheid wist ik
niet wat je voornaam was. Nicholas noemde je MacBain en je mannen ook. Maar je
moest de priester vertellen wat je voornaam was en toen wist ik dat ik veilig
zou zijn.’


Hij verbrak zijn belofte en barstte in lachen uit. Johanna wachtte tot
hij was uitgelachen. Toen zei ze: ‘Je hebt dezelfde naam als de hoogste van de
engelen. Mama zei altijd dat ik tot Gabriel, de aartsengel, moest bidden. Weet
je waarom?’


‘Nee, schat.’


‘Omdat hij de beschermer is van de onschuldigen en de wreker van het
kwade. Hij waakt over vrouwen en kinderen.’


‘Als dat waar is, heeft hij wat jou betreft gefaald,’ zei Gabriel,
denkend aan haar moeilijke jaren met Raulf. Onmiddellijk welde er woede in hem
op.


‘Mijn aartsengel heeft me wel beschermd.’


‘Hoe dan?’


‘Hij heeft me jou gegeven.’


Ze richtte zich op en kuste zijn kin."Het is niet belangrijk of je
het begrijpt of dat je denkt dat ik krankzinnig ben, Gabriel. Als je maar van
me houdt.’


‘Dat doe ik, meisje. Dat doe ik. Heb je enig idee hoe trots ik was op
het moment dat ik je mij hoorde prijzen?’


‘Bedoel je toen je op de galerij stond?’


‘Ja.’


‘Raulf heeft nooit ware liefde gekend en ik wilde hem vertellen wat dat
is.’ Ze glimlachte. ‘Ik weet wanneer je besefte dat je van me hield,’ vervolgde
ze. ‘Zodra je me in de boom opmerkte en de wolven zag.’


Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, lang voor dat vreselijke voorval. Het was
je onmiddellijke acceptatie van Alex. Weet je nog wat je zei toen hij vroeg of
ik je een huwelijksgeschenk had gegeven? Ik herinner me elk woord,’ voegde hij
eraan toe voor ze tijd had om te knikken. ‘Hij gaf me een zoon, zei je. En op
dat moment begon ik van je te houden. Het duurde alleen even voor ik me dat
bewust was.’


Johanna fronste haar voorhoofd. ‘Alex is natuurlijk doodongerust. Ik wil
naar huis... met jou. Ik wil niet dat je naar Engeland gaat.’


‘Dat is ook niet nodig. Williams zal mijn boodschap aan koning John
overbrengen.’


‘Wat houdt die boodschap in?’


‘Dat hij ons met rust moet laten.’


‘Heb je Williams verteld van de rol die ik in de kapel heb verstopt?’


‘Nee.’


Dat verbaasde haar. ‘Maar ik dacht...’


‘Raulf is dood. De koning heeft geen enkele reden meer om ons lastig te
vallen. Mocht hij besluiten nog meer troepen hierheen te sturen, dan zullen we
hem met het belastende bewijsmateriaal confronteren.’


Johanna dacht lang na alvorens tot de conclusie te komen dat Gabriel
gelijk had. De koning hoefde niet te weten dat ze de rol had bewaard. ‘Je wilt
dat hij denkt dat het gevaar is geweken.’


‘Inderdaad.’


‘Zal iemand ooit de waarheid over Arthur weten?’


‘De meeste baronnen geloven al dat de koning achter de moord zat,’ zei
Gabriel. ‘Zelfs Nicholas verdenkt hem daarvan. Hij heeft nog een reden om zich
tegen zijn opperheer te keren.’


‘O ja?’


‘John heeft zijn vertrouwen beschaamd. Hij gaf Nicholas zijn woord dat
hij slechts twee boodschappers en een escorte van vier man zou sturen, en hij
verzekerde hem dat Raulf in Londen zou blijven.’


‘Hij loog.’


‘Ja.’


‘Wat gaat Nicholas doen?’


‘Zich aansluiten bij baron Goode en de anderen.’


‘Opstand?’


Gabriel hoorde de bezorgdheid in haar stem. ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Maar
een koning zonder trouwe onderdanen heeft weinig macht. Nicholas vertelde me
dat de baronnen John willen dwingen de nodige concessies te doen. Weet je
trouwens waarom Nicholas jou aan mij gaf?’


Ze glimlachte om zijn woordkeus. ‘Hij gaf me niet aan jou,’ fluisterde
ze. ‘Hij was alleen maar aan het koppelen.’


‘Hij hield van je.’


‘Natuurlijk houdt hij van me. Hij is mijn broer.’


‘Hij was er toen je werd geboren en zag je opgroeien, maar toen je een
jaar of negen oud was vertrok hij om voor zijn koning te vechten. Enkele jaren
later kwam hij terug. Dat heeft hij me verteld.’


‘Ja. Een paar maanden voor ik met Raulf trouwde.’


‘Je was een beeldschone vrouw geworden. En Nicholas’ gevoelens voor je
waren ineens niet meer broederlijk.’


Ze ging rechtop zitten. ‘Hebben jullie om die reden ruzie gemaakt op
onze trouwdag? Je werd boos en sleurde Nicholas mee,’ bracht ze hem in
herinnering.


Hij knikte. ‘Toen ik zijn volledige naam hoorde, wist ik dat hij geen
bloedbanden met je had. En ik had al gemerkt dat hij zich wat al te beschermend
gedroeg voor een broer.’


Ze schudde haar hoofd. ‘Je hebt het mis.’


‘Hij kwam je zelden bezoeken tijdens je huwelijk met Raulf. Daar voelt
hij zich vreselijk schuldig over, want als hij niet zo vastbesloten was geweest
om zijn gevoelens te verbergen, had hij gezien hoe je door die schoft werd
behandeld.’


Opnieuw schudde Johanna haar hoofd. Gabriel wilde niet met haar
redetwisten. Hij trok haar boven op zich en omarmde haar.


‘Het schijnt dat hij over zijn verliefdheid heen is.’


‘Hij is nooit verliefd op me geweest,’ wierp ze tegen. ‘Bovendien is hij
nu getrouwd.’


‘Nicholas?’


Johanna glimlachte. Gabriels ogen stonden op steeltjes. ‘Ja. Hij trouwde
met Clare MacKay,’ zei ze. ‘Hou op met lachen. Dan kan ik het uitleggen,’
voegde ze eraan toe. ‘Ze zullen gelukkig met elkaar zijn als Clare eenmaal
aanvaardt dat ze met een Engelsman is getrouwd.’


Gabriel bulderde van het lachen.


‘Ik vroeg me al af waarom laird MacKay met onze strijd meedeed,’ zei
hij.


‘Heeft hij je dat niet verteld?’


‘Hij zei alleen dat hij zijn belangen verdedigde. Over het huwelijk
heeft hij geen woord gezegd. Waarschijnlijk had ik er geen aandacht aan besteed
als hij dat wel had gedaan. Ik was alleen met jou bezig en wilde zo snel
mogelijk bij je zijn.’


‘Het duurde lang voor je kwam.’


‘Helemaal niet. Ik was al omgekeerd en op weg naar huis toen mijn mannen
me bereikten met het nieuws dat jij was meegenomen.’


‘Was je al op de terugweg? En hoorde je toen van het Engelse leger?’


‘Ja. Een van de MacDonald-soldaten vertelde het me.’


‘Ik heb je noch gezien noch gehoord op de galerij, Gabriel. Jij en je
mannen waren zo stil als dieven in de nacht,’ prees ze.


‘We zijn dieven,’ bracht hij haar in herinnering.


‘Dat waren jullie,’ verbeterde ze. ‘Nu niet meer. De vader van mijn
kinderen steelt niet. Hij drijft handel om te krijgen wat hij nodig heeft.’


‘Ik heb alles wat ik wil,’ fluisterde hij. ‘Johanna... de dingen die je
over me zei... je te horen zeggen... te weten dat je vond dat...’


‘Ja?’


‘Ik heb altijd moeite om mijn gevoelens onder woorden te brengen,’
mompelde hij.


‘Ja, dat weet ik,’ fluisterde ze. ‘Je zei dat je van me hield. Je liefde
is het enige dat ik nodig heb. Je bevalt me zoals je bent, lieverd.’


Ze sloot haar ogen en slaakte een zucht van tevredenheid.


‘Ik wil dat je nooit meer onnodige risico’s neemt. Weet je wel hoe
ongerust ik ben geweest?’


Gabriel vermoedde dat ze daar geen flauw idee van had. Hij wachtte op
haar antwoord tot hij besefte dat ze in slaap was gevallen.


Even later verliet hij de kamer om laird Gillevrey te bedanken voor zijn
gastvrijheid. Onder de waakzame ogen van Gabriels bondgenoten hadden de
Engelsen zich als muizen over de heuvels verspreid. Het leger van de
Hooglanders was nu drie keer zo groot als dat van de Engelsen. Baron Williams
zou een dwaas zijn als hij een aanval overwoog. Hoewel Gabriel er zeker van was
dat de baron naar John terug zou rennen, nam hij toch geen risico. Hij
verdubbelde het aantal wachtposten bij de grens van het landgoed en verzocht
zijn bondgenoten net zo lang te blijven tot Johanna het kasteel had verlaten.


 


Johanna sliep twaalf uren
aan een stuk. De volgende morgen was ze volledig hersteld van de beproeving die
ze had doorstaan en verlangde er vurig naar om naar huis te gaan. Maar toen ze
op het punt van vertrek stonden, keerde ze terug naar de grote hal. Gabriel
wilde haar niet uit het oog verliezen en volgde haar. Bij de ingang bleef hij
staan.


Johanna pakte de hand van een van de bedienden en trok haar mee naar
laird Gillevrey.


‘Ik kan niet vertrekken zonder u te vertellen wat voor lieve, moedige
vrouw Lucy is,’ zei Johanna. ‘Niemand is u trouwer dan deze vrouw, laird
Gillevrey.’


Ze prees Lucy in alle toonaarden. Toen ze klaar was, stond de laird op
en glimlachte tegen Lucy. ‘Je zult rijkelijk worden beloond,’ verkondigde hij.


Johanna was blij dat ze haar plicht had gedaan. Ze boog voor de laird,
dankte Lucy nogmaals en liep weg. Abrupt bleef ze staan toen ze bisschop
Hallwick in het vizier kreeg.


De bisschop stond in de deuropening aan de overkant van de hal en keek
naar haar. Ze wierp slecht één seconde een blik op zijn gezicht, maar dat was
lang genoeg om zijn gelaatsuitdrukking te zien. Die was vol minachting en haat.


Hij droeg het rode gewaad van een kardinaal. Johanna vroeg zich af of
hij ’s nachts had besloten zijn status te verhogen. Zijn reistas lag naast zijn
voeten. Twee Gillevrey-soldaten stonden achter hem.


Johanna nam aan dat ze de bisschop naar huis zouden vergezellen.


Ze kreeg kippenvel bij het zien van de bisschop. Ze zou de hal hebben
verlaten zonder de verdorven man te groeten. Maar ineens viel haar oog op de
stok die uit zijn reistas stak en toen wist ze dat ze pas kon vertrekken als ze
een laatste, zeer belangrijke daad had verricht.


Langzaam liep ze naar de bisschop toe. Voor Hallwick haar kon
tegenhouden haalde ze de stok uit de tas en ging vlak voor hem staan.


Hallwick deinsde achteruit. Hij probeerde ervandoor te gaan, maar de
Gillevrey-soldaten verhinderden dat.


Johanna bracht de stok omhoog tot vlak voor Hallwicks ogen. De haat op
diens gezicht veranderde in angst.


Een volle minuut stond ze zwijgend naar de stok te staren. Hallwick
staarde naar Johanna. Het werd muisstil in de hal. Sommigen dachten dat Johanna
op het punt stond de bisschop te slaan. Maar Gabriel wist wel beter. Hij was
haar gevolgd en stond nog geen halve meter achter haar.


Plotseling nam Johanna het ene uiteinde van de stok met haar linkerhand
beet en het andere met haar rechterhand. Toen probeerde ze de stok doormidden
te breken, maar het hout was te dik en te nieuw. Johanna wilde niet opgeven. Al
zou het een hele dag kosten om de stok kapot te maken, dan moest dat maar. Haar
armen trilden terwijl ze al haar kracht aanwendde.


Plotseling legde Gabriel zijn handen op de hare en wachtte op haar
toestemming. Ze knikte.


De roede brak als een twijgje in tweeën. Daarna stapte Gabriel
achteruit. Johanna hield het gebroken wapen nog een paar seconden vast. Toen
smeet ze de twee helften op de grond. Ze draaide zich om, gaf haar man een hand
en liep naast hem de hal uit.


 


Gabriel vond de avond het
fijnste deel van de dag. Hij bleef lang aan tafel zitten om met de soldaten
over de voorbije dag te praten en plannen te maken voor de volgende. Maar in
feite luisterde hij nooit naar de opmerkingen of de voorstellen van de mannen.
Hij deed net alsof terwijl hij voortdurend naar Johanna keek.


Nicholas en Clare waren drie maanden daarvoor naar Engeland vertrokken.
Clare had de Hooglanden niet willen verlaten en het had Nicholas veel tijd en
geduld gekost om haar over te halen met hem mee te gaan.


Eén familielid was vertrokken, maar een ander was onderweg.


Johanna’s moeder werd de volgende ochtend verwacht. Zodra er bericht was
gekomen dat ze in aantocht was, had Gabriel een escorte gestuurd om haar bij de
grens van zijn land op te wachten.


Over twee weken zou hij vertrekken om zijn eerste vergadering met de
andere lairds bij te wonen. Hij zou niet lang wegblijven, want Johanna
verwachtte over een maand haar kind ter wereld te zullen brengen.


Auggie en Keith hadden de proever van clan Kirkcaldy gestolen. Laird
Gillevrey had verteld dat het de beste proever van de Hooglanden was. Auggie
had de proever in zijn huisje opgesloten zodra deze het beste brouwsel had
uitgekozen. De proever heette Giddy en was een aardige man. Na twee maanden van
verveling had Auggie de proever meegenomen om het spel met de stenen te spelen.


Binnen een week had Giddy de smaak te pakken gekregen. Nu waren er twee
fanatiekelingen die in de wei en op de heuvelrug kuilen groeven. Gabriel had
het vermoeden dat Giddy niet zou vertrekken als de vaten eenmaal waren
verhandeld en de man naar huis kon gaan. Giddy en Auggie waren vrienden
geworden. En als ze niet tegen stenen sloegen, zeulden ze koperen ketels naar
Auggies huisje om ze in doeltreffender brouwapparaten te veranderen.


Johanna zat elke avond naast het haardvuur en werkte aan haar wandkleed.
Dumfries wachtte tot ze in haar stoel zat en drapeerde zich dan over haar
voeten. Het werd een ritueel voor Alex om zich in Johanna’s stoel te hijsen en
in slaap te vallen tijdens Johanna’s verhalen over fiere krijgers en mooie
meisjes. Johanna’s verhalen hadden een unieke wending, want geen van de
heldinnen hoefde ooit gered te worden door haar ridder. Nee, de meisjes redden
hun ridders.


Gabriel kon niet anders dan het met zijn vrouw eens zijn. Ze vertelde
Alex de waarheid. Het was een feit dat meisjes sterke, arrogante krijgers
konden redden. Johanna had hem gered van een koud en eenzaam bestaan. Ze had
hem een gezin gegeven en een thuis. Ze was zijn liefde, zijn vreugde, zijn
kameraad.


Ze was zijn reddende engel.
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Engeland, 1210


Het was bedompt en muf in
de kamer en het stonk er naar afstervend vlees. De priesters en studenten die
om het bed heen stonden, droegen brandende kaarsen en baden voor hun
hooggeachte bisschop.


Hallwick lag op sterven. Zijn ademhaling was onregelmatig en zwak. Hij
had niet voldoende kracht om zijn ogen te openen. Aan de overkant van de kamer
stond een ronde tafel die bedekt was met munten, verzameld door de priesters
van de congregatie om de adaten voor hun bisschop te betalen. Ze dachten een
plaatsje in de hemel voor hem te kunnen kopen. Het goud zou aan de kerk worden
geschonken, zodat de zonden die de heilige man - ongewild – had begaan
zouden worden vergeven.


Hallwick had nooit geprobeerd zijn haat tegen vrouwen te verbergen. De
priesters die hij had opgeleid vonden zijn opvattingen niet zondig. Ze namen
alle denkbeelden van de bisschop zonder meer over en gaven ze aan hun eigen
parochianen door.


Maar aan het eind van zijn leven sprak de bisschop zichzelf tegen.


Hij stierf terwijl hij zijn moeders naam riep.
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